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ÖN SÖZ 

Türk milleti yeryüzündeki en eski ve en köklü milletlerdendir. Tarihî süreçte 

Asya, Avrupa ve Afrika kıtalarına yayılan ve yayılırken etken bir rol oynayan 

Türkler, dünya tarihinin oluşmasında önemli bir yere sahiptir. İslamiyet öncesinden 

getirdikleri fütuhat ilkesiyle bulundukları coğrafyaları imar ederek somut ve somut 

olmayan kültür kodlarını nakşetmişlerdir. Somut olmayan kültür varlıkları içerisinde 

Türkçenin kullanım bağlamı, özellikleri ve içeriği kültürel sınırla bağlamında dil 

atlasları ve için hayatî öneme sahiptir.  

Millî kültürün temel unsuru olan dil, kültürel değerleri sonraki nesillere 

aktarmada önemli bir işlevi yerine getirir. Bu yönüyle, maddi ve manevi değerlerin 

aktarılmasında dilin inkâr edilemez bir rolü vardır. Bu doğrultuda Türk milletinin de 

en önemli kültür varlığı ve kültür aktarıcısı Türk dilidir. Türk medeniyetinin somut 

olmayan kültürel mirasının omurgası konumundaki Türkçenin yüzyıllar içerisinde 

damıtılagelen sözlü dil varlığının aktarımına modernizmin ve popüler kültürün 

olduğu kadar siyasi ve kültürel politikaların da tahrip edici etkisi hayli yüksektir. 

Özellikle bağımsız Türk devletine sahip olmayan Türk toplulukları, yüzyıllardır 

sürdürdükleri kimliklerini koruma mücadelesini gittikçe daha ağır şartlarda 

vermektedir. Bu nedenle, bugün bir başka devletin yönetiminde yaşamak durumunda 

kalan, yüzlerce yıllık Türk yurtlarının kurucu bakiyeleri için kültürel kimliklerinin en 

önemli kalkanı ve burcu dilleridir. Millî kültür ve irfan kodu niteliğine de sahip olan 

Türkçenin varlığını şu an hâlâ o coğrafyalarda yaşayan Türklerin varlığından, yazılı 

ve sözlü kaynaklarından gözlemleyebilmekteyiz ki azınlık olarak bulunulan çoğu 

kadim vatan coğrafyasında olduğu gibi Rodos’ta da Türkçe gün geçtikçe kullanım 

alanını kaybetmek zorunda bırakılmaktadır.  

Bu çalışma, bu bağlamda Türklerin 1071 Malazgirt Zaferi’nden sonra 

Anadolu’ya yerleşmesini takip eden yıllarda Selçuklu harekâtından ayrı olarak 

hareket eden Çaka Bey’in ilk olarak fethettiği, daha sonra 1522 yılından 1912 yılına 

kadar Osmanlı Devleti hâkimiyetinde kalan Rodos’u ve Rodos’taki Türk varlığını 

edimsel dil kullanımından hareketle kapsamaktadır. Rodos’ta bugün konuşulan 

Türkçeyi, özellikleriyle birlikte doğal ortamda tespit edip kullanılan dilin söz 
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varlığını, ses ve şekil bilgisini inceleyerek Türk dili ağız çalışmalarına kazandırmaya, 

nüfus ve nüfuz yönüyle hızla kan kaybettirilmekte olan Türk dilinin bu tarihî ağzını 

kayıt altına almaya çalıştık.  

 Doktora tezi olarak Rodos’u seçmemizin amacı Rodos Türk ağızlarını kayıt 

altına alarak dilbilgisel özellikleri itibariyle incelemek ve sonraki çalışmalar için bir 

veri tabanı sunabilmektir. Zira bu husus evrensel bilim etiği açısından da önem ve 

aciliyet arz etmekteydi.  Bununla birlikte Yunanistan’daki Türk varlığının sadece 

Batı Trakya ile sınırlı kalmadığını, orada yaşayanların vatandaşlık, eğitim ve Türkçe 

öğrenme hakkı, din ve ibadet, Osmanlı Türklerinden kalan kültür mirasın korunması, 

Vakıflar, nefret ve baskı ortamı gibi sorunları dile getirerek bilim dünyasının 

dikkatini Rodos’a çekebilmek, Yunanistan’ın baskı politikaları sonucu yıldırdığı 

Türklerin Rodos’taki kadim varlıklarına dillerinden hareketle dikkat çekmek 

Türkçenin ve Türk kimliğinin muhafazasına da katkı sunabilecektir.  

Derleme sürecinde Rodos’ta yaşayan Türkler, yaşadıkları korku sebebiyle 

bizimle konuşmak istemediler. Bu sebeple sınırlı sayıda kişi, ses kaydına razı 

olmuştur. Belirtilen hassasiyete dayalı olarak kaynak kişilerimizin güvenliği 

gerekçesiyle metinlerde kaynak kişilerimizin isimlerini vermeyip kodlarını belirttik. 

Çalışma boyunca tez izleme komitesinde bulunan ve kıymetli görüşleriyle 

bana yol gösteren Prof. Dr. Ali AKAR’a, Prof. Dr. Özgür Kasım AYDEMİR’e, Doç. 

Dr. Levent KURGUN’a; Rodos’u konu olarak bana öneren, bu süreçte desteklerini 

benden esirgemeyen danışmanım Prof. Dr. Turgut TOK’a ve çalışmalarım sırasında 

motive edici desteklerini eksik etmeyen aileme sonsuz teşekkürlerimi sunarım. 

İsmail KURT 
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ÖZET 
RODOS TÜRK AĞIZLARI (İNCELEME-METİN-DİZİN) 

KURT, İsmail 

Doktora Tezi, Türk Dili ve Edebiyatı ABD 

Yeni Türk Dili Bilim Dalı 

Tez Danışmanı: Prof. Dr. Turgut TOK 

Mart 2021, xviii+469 Sayfa 

 Rodos Türk ağızları isimli çalışmamızda, Türklerin belli bir bölge yerine 

adanın tamamına yayılmasından dolayı ada bir bütün olarak ele alınmıştır. 

Çalışma için biri ön saha çalışması olmak üzere toplam altı kez Rodos’a 

gidilmiştir. Adadaki özellikle eski Türk mahalleleri tespit edilmiş, akabinde on 

saatlik ses kaydı yapılmış ve elde edilen veriler Türk Dil Kurumu tarafından 

geliştirilen Ağız çalışmaları Çeviri Yazı İşaretleri ile Times Turkish Transcription 

yazı tipinde yazıya aktarılmıştır. 

Tez; giriş, inceleme (ses ve şekil bilgisi), sonuç, metinler ve dizin 

bölümlerinden oluşmaktadır. 

Çalışmamızın giriş bölümünde; araştırmanın esasları, bölgenin fizikî 

coğrafyası ve sosyal yapısı hakkında bilgi verilmiştir. 

Birinci bölümde yazıya aktarılan metinler, ses bilgisi ve şekil bilgisi 

açısından incelenmiş; tespit edilen özellikler örnekleriyle açıklanmıştır.  

İkinci bölümde çalışmamızın ana kaynağını oluşturan metinler yer 

almaktadır.  

Dizin bölümünde metinde yer alan kelimeler 5154 madde başı olarak 

alınmış, ölçünlü Türkiye Türkçesinden farklı olan kelimelerin karşılıkları 

verilmiştir. 

Sonuç, bölümünde Rodos Türk ağızlarının ses ve şekil bilgisi bakımından 

ayırt edici özellikleri tespit edilmiştir. 

 

Anahtar Kelimeler: Rodos, Rodos’taki Türkler, Ağız, Ses Bilgisi, Şekil Bilgisi. 
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ABSTRACT 
RHODES TURKISH DIALECTS (ANALYSIS-TEXT-INDEX) 

KURT, İsmail 

Doctoral Thesis, Department of Turkish Language and Literature  

New Turkish Language Division 

Thesis Advisor: Prof. Dr. Turgut TOK 

March 2021, xviii+469 Pages 

In our study titled Rhodes Turkish Dialects, the Rhodes was included as 

a whole since the Turks settled across the island rather than living in a specific 

region. 

 Rhodes was visited six times, one as a preliminary field work visit, for 

this study. The old Turkish settlements as districts were detected and following 

this a -ten-hour voice recording was made which was transcribed into the text in 

Times Turkish Transcription Typeface making use of Dialectology Transcription 

System developed by the Turkish Language Association (TDK).   

The thesis is composed of the introduction, analysis (phonetics and 

morphology), texts, index and results parts. 

In the introduction part of our study, the rationale of the study, physical 

geography and social structure of the region were explained.   

The fist part gives information about the transcribed texts, phonetic and 

morphological analysis by providing examples for the identified features.   

In the second part, texts that constitue the main source of our study. 

The index part includes 5154 words that appeared in the text and their 

meanings that are different from the standard Turkish language.  

In the results part, the discriminating features of the Rhodes Turkish 

Dialects in terms of phonetics and morphological aspects were provided. 

 

Key Words: Turks in Rhodes, Dialect, Phonology, Morphology. 
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GİRİŞ 

Araştırmanın Kapsamı: 

Çalışmamız Rodos adasının tamamını kapsamaktadır. Rodos adasında yaşayan 

Türk dili konuşan nüfusu adanın tamamına yayılmış bulunmaktadır. Derleme bölgesi 

olarak özellikle eski Türk mahallerini seçtik. Bu mahalleler Kandilli, Eski Çarşı (Kale 

İçi), Kızıltepe, Gani Ahmet (Gannamat), Mandıraboğazı, Sümbüllü, Mercan Tepesi ve 

Çimenlik mahalleleridir. Derleme bölgesinde resmî dil olarak Yunanca 

kullanılmaktadır. Adada konuşulan diğer diller ise İngilizce, Türkçe ve konuşur sayısı 

yok denecek kadar az olan İtalyanca’dır. 

Araştırma Metodu: 

Çalışmanın ilk aşamasında Rodos adasının tarihi ile ilgili yayımlanan kitap, 

makale ile yapılmış yüksek lisans ve doktora çalışmaları, özellikle Türkiyedeki 

muhacirlerin bulunduğu bölgelerde yapılan ağız çaşlışmaları toplanmıştır.  

İkinci aşamada Rodos’ta derleme bölgeleri tespit edilmiş ve Rodos bölgelere 

ayrılmıştır.  

Üçüncü aşamada derleme yapılmış ve ses kayıtları çözümlenerek yazıya 

aktarılmıştır.  

Çalışmanın son aşamasında oluşturulan metinler ses ve şekil bilgisi açısından 

incelenmiştir. İnceleme sonunda dizin oluşturulmuştur. 

Metinler: 

İncelemeye alınan metinler, ses kayıtlarına dayanan ve tarafımızca derlenen 

metinlerdir. Bu metinler; Kandilli’de iki, Ummansuyu’nda (Kandilli’de bir mevki) iki, 

Eski Çarşı’da (Kale İçi) üç, Gannamat’ta (Kani Ahmet) beş, Kızıltepe’de dört, 

Mandıraboğazı’nda bir olmak üzere toplam on yedi metinden oluşmaktadır. Derleme 

bölgesinden elde edilen metinler, Türk Dil Kurumu tarafından geliştirilen Ağız 

çalışmaları Çevriyazı İşaretleri ile Times Turkish Transcription yazı tipinde yazıya 

aktarılmıştır. 

Metin kodlamaları yapılırken derleme yapılan mahaller üzerinden yapılmamış, 

ada bir bütün olarak ele alındığı için metinler R1, R2, R3 şeklinde kodlanmıştır. 
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RODOS 

Rodos Adası’nın Konumu: 

Rodos; coğrafî koordinat olarak 35 derece 50 dakika ile kuzey, 36 derece 30 

dakika ile güney enlemleri arasındadır.
1
 Oniki adalar içerisinde en büyük ve bu adaların 

merkezi olan Rodos 1.400 km
2 

yüz ölçümüne sahiptir. Coğrafî olarak Asya kıtasına 

dahil olan Rodos adasının, en uç sınırlar bakımından Türkiye’ye olan uzaklığı 12 

km’dir. Marmaris limanı ile Rodos limanı arasındaki mesafe ise 45 km’dir.
2
  

Yüzey Şekilleri: 

Adanın en yüksek noktası 1215 metre yüksekliğe sahip olan Attaviros Dağı’dır.
3
 

Diğer dağlar Artamytis (850 metre), Prophet İlia (800 metre) dağlarıdır.
4
 Adanın 

jeolojik yapısı ise şu şekilde anlatılmaktadır: “Adanın bir kıtadan koparak denize 

battığı, sonra yerkabuğunun hareketiyle tekrar su yüzüne çıktığı konusunda jeologlar 

hem fikirdir. Kuzeybatıdaki kisli yumuşak tepelerin karışık engebeleri, sahildeki 

teraslar, iç kısımdaki bazı vadilerin volkanik görünüşleri, sıradağlardan düşmüş olan 

çökelek yapılı kayalar bu varsayımı doğrular niteliktedir.”
5
 Rodos adasında bulunan 

yaylalar özellikle de Kelebekler Vadisi adanın önemli yer şekillerindendir. 

İklim ve Bitki Örtüsü
6
: 

Rodos, iklim olarak Akdeniz iklimine sahiptir. Bu bakımdan yazları sıcak ve 

kurak, kışlar ise yağışlı geçmektedir. Yılın büyük bir bölümü güneşli geçmektedir. 

Yıllık ortalama sıcaklığı 19 ºC’dir. 

Bitki örtüsü olarak zengin bir çeşitliliğe sahiptir. Rodos’un iç bölgelerinde Doğu 

Akdeniz iğne yapraklı ağaçları ve geniş yapraklı ağaçlardan oluşan ormanlar vardır. 

Ormanlık bölgelerde Türk çamı olarak bilinen kızılçamlar, Akdeniz servisi ve adi servi 

yoğunluktadır. Adadaki diğer ağaç ve çalı türlerinden bazıları şunlardır: Anadolu sığla 

ağacı, sakız ağacı, zeytin ağacı, hurma ağacı, asma, ökse ağacı, kocayemiş, meşe, kekik, 

mercanköşk, nergis, mersin, çitlembik, koca yemiş, dağ çileği, adaçayı, adasoğanı, çıtlık 

ağacı, çit sarmaşığı, menengiç, defne, fıstık çamı, harup ağacı, kaya gülü, keçiboğan, kış 

kekiği, lavanta vb. dir. 

Rodos’un Sosyal Yapısı: 

İktisadî Yapı:  

Rodos adasının en önemli geçim kaynağı hem tarihi hem iklimi hem de konumu 

sayesinde turizm ve buna bağlı olarak ticarettir. Yılın ortalama 8 ayı (nisan-kasım) turist 

                                                 
1
 Ali Fuat Önenç, Yakındönem Tarihimizde Rodos Adası,İstanbul, 2001, s. 3. 

2
 Zeki Çelikkol, Rodos’taki Türk Eserleri ve Tarihçe, Ankara, 1992, s. 1. 

3
 Z. Çelikkol, age., s. 1. 

4
 https://www1.aegean.gr/aegean/en/rhodes.htm 

5
 Z. Çelikkol, age., s. 3. 

6
 Mustafa Kaymakçı, Rodos ve İstanköy Türklüğü Ansiklopedisi, İzmir, 2017, s. 3-5. 
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gelmekte ve ada ekonomisine ciddi bir katkıda bulunmaktadır. Adada oldukça fazla otel 

ve işletme bulunmaktadır. Rodos halkının önemli bir bölümü mevsimlik olarak 

buralarda çalışmaktadır. 

Adanın bir diğer geliri ise tarım ve hayvancılıktır. Özellikle son yıllarda 

küçükbaş hayvan yetiştiriciliği azalmış, buna karşın büyük baş hayvancılık 

yaygınlaşmaya başlamıştır.
7
 

Rodos’taki Türklerin büyük çoğunluğu zanaatkârdır. Geçimlerini esnaflık, 

çiftçilik ve işçilik yaparak sürdürmektedirler. İşçilik yapanların büyük bölümü hizmet 

sektöründedir.  

Nüfus Dağılımı: 

Rodos’un 2011 verilerine göre toplam nüfusu 115.490’dır.
8
 Tarihi süreçte 

Rodos’un birçok devlet egemenliği altına girmesi sebebiyle adadaki nüfus etnik 

farklılıklar içermektedir. Osmanlı Devleti egemenliğine girdikten sonra yaşanan nüfus 

hareketliliği
9
 tabloda verilmiştir.  

 

Nüfus Tablosu: 

Sene  Türkler Rumlar Yahudiler Adanın Toplam 

Nüfusu 

1831
10

 2.465 4.940 498 10.522 

1861-1864 7.000 20.000 2.000 30.000 

1888 6.825 20.250 1.513 29.148 

1917 sonrası
11

 6.940 17.246 4.290 28.344 

1923
12

 4.584 37.777 2.445 44.806 

1936
13

 8.272 42.953 4.881 61.886 

 

 Tabloda yabancı nüfusları verilmemiştir. Adadaki Türk nüfusu, 1923 Yunan 

verilerini çıkarırsak düzenli olarak artmıştır. Rodos nüfusundaki dikkat çekici bir husus 

da 1917 sonrası İtalyanlar tarafından yapılan sayımda 318 İtalyan Rodos’ta 

yaşamaktayken 1936 yılı verilerinde 5780’e yükselmiştir. Bu artış, İtalyan 

uygulamalarının bir sonucudur. Adada fetihten sonraki süreçte şövalyeler ile birlikte 

adadan ayrılan 5000 kişinin haricinde gerek Osmanlı gerek İtalyan yönetimi altında 

Yunan nüfusu, kilisenin propaganda ve teşvikleriyle sürekli olarak artmıştır.  

                                                 
7
 M.Kaymakçı, age., s. 6. 

8
 E. Skrimizea, C. Parra, “Social-ecological Dynmics and Water Stress in Tourist İsland: The Case of 

Rhodes, Greece”, Journal of Sustainable Tourism, 27/9, Londra, 2019, s. 1438-1456 
9
 A. F. Önenç, age., s. 216-231. 

10
 Bu nüfus sadece erkekleri kapsamaktadır. 

11
 Bu veriler adayı işgal ettikten sonra nüfüs sayımı yapan İtalyanlara aittir. 

12
 1923 verileri Yunanlıların Lozan Görüşmelerinde sundukları verilerdir. 

13
 Bu dönemde adanın yönetimini elinde bulunduran İtalyanların verileridir. 
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Özellikle 1974 Kıbrıs Barış Harekâtı’ndan sonra adada yaşayan Türklere yapılan 

baskının artması sonucu, Türk nüfusunda ciddi bir azalama meydana gelmiştir. Bugün 

adadaki Türk nüfusu hakkında net bilgiler olmamakla birlikte bazı kaynaklarda 3000-

3500
14

 civarında olduğu bilgileri bulunmaktadır.  

Eğitim-Öğretim: 

Rodos adasında ilkokul, ortaokul, lise ve dengi okullar ile 1984 yılında açılan 

Ege Üniversitesi
15

 (University of Aegean) adında bir de yükseköğretim kurumu vardır. 

Bu imkânlara rağmen eğitim-öğretim açısından Türklerin yaşadığı en büyük zorluk ana 

dillerinde eğitim-öğretim haklarına sahip olmamalarıdır. Lozan Antlaşması gereği 

azınlıklara verilen hakların Oniki Ada Türkleri için geçerli olmadığı gerekçesiyle 

Yunanistan, 1972 yılında Türkçe eğitimi yasaklamıştır. Buna sebep olarak Lozan 

Antlaşmaları’nın imzalandığı süreçte Oniki Adaların Yunanistan’a ait olmadığını 

dolayısıyla bu antlaşmayı kapsamadığını göstermektedir. Uluslararası antlaşmaları 

tanımayan Yunanistan, Türk kimliğini kabul etmemekte ve Türk yerine Müslüman 

azınlık tabirini kullansa da Türklerin dini eğitimini de reddetmektedir.  

Adada yaşayan Türkler, kendi imkânlarıyla kurdukları Rodos Müslümanları 

Kültür ve Kardeşlik Derneğinde çocuklarına haftada birkaç saat Türkçe dersi 

vermektedirler. Bu dersler, birkaç saatle sınırlı kaldığı için çocukların büyük bir bölümü 

Türkçe konuşamamaktadırlar.  

Rodos’un Tarihi:        

Tarihi ilkçağlara kadar uzanan Rodos adasına ilk yerleşenler Karyalılar 

olmuştur. MÖ 2000-1200 yılları arasında gerçekleşen Aka ve Dor istilalarına kadar 

adaya Fenikelilerle Minoonlar gelmişlerdir. MÖ. 5. yüzyılda Pers istilasından bir yüzyıl 

sonra Makedonyalı İskender’in denetimine geçen Rodos adası, tarihi süreçte Roma 

İmparatorluğu, Cenevizliler, Araplar ve Bizans arasında el değiştirmiştir.
16

 Bizans 

egemenliği sürecinde 7-9. yüzyıllar arasında İslam orduları akınlarına maruz kalan 

Rodos adasını Abbasi Halifesi Harunreşid 807 tarihinde ele geçirmişse de kısa süre 

içerisinde Bizans’a tekrar devretmek zorunda kaldı. 1091 yılında başlayan ve kısa süren 

Türkmen Beylerinden Emir Çaka’nın egemenliğinden sonra adada yeniden Bizans 

hâkimiyet kuruldu. Rodos adası 1309’da Saint Jean şövalyelerinin eline geçişine kadar 

Bizanslılar, Cenevizliler ve Venedikliler arasında çekişmeye sahne oldu.
 17

  

Adanın coğrafî konumundan yararlanan ve adayı yeniden inşa eden şövalyeler 

kurdukları düzenli askeri teşkilat ve inşa ettikleri güçlü donanma ile Akdeniz üzerindeki 

                                                 
14

 Kira Kaurinkoski, “İstanköy ve Rodos’taki Etnik Türkler: Kültür ve Haklar Üzerinde Düşünceler”, Ege 

Adalarının Unutulan Halkı: Rodos ve İstanköy Türkleri,Konya, 2019, s. 141-159. 
15

 https://www1.aegean.gr/aegean/en/rhodes.htm 
16

 M. Kaymakçı, age., İzmir, 2017, s. 11-17. 
17

 Machiel Kiel, İslam Ansiklopedisi, Rodos Maddesi, İstanbul, 2008, c. 35, s. 155-158. 
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İslam ve Türk iddialarının önünde önemli bir engel hâline gelmiştir.
18

 1500’lü yılların 

başına kadar şövalyeler adayı Akdeniz’de yürüttükleri korsanlık faaliyetlerinin merkezi 

hâline getirmişler, bu dönem boyunca Akdeniz’de hâkimiyet kurmaya başlayan Osmanlı 

Devleti’ne ve gasp ettikleri ticari gemilerden esir aldıkları Türk-Müslümanları 

köleleştirerek Türk-İslam dünyasına zarar vermişlerdir. Evliya Çelebi’nin verdiği 

bilgiye göre I. Selim Dönemi’nde adada esir tutulan ve köle gibi çalıştırılan 12.000 

Müslüman mevcuttu.
19

 

Rodos adası Türk hâkimiyetine Kanuni Sultan Süleyman döneminde girmiştir. 

Kanuni Sultan Süleyman’ın adayı fethetme nedenleri de dâhil olmak üzere birçok 

padişah tarafından adanın ele geçirilmek istenmesinin sebepleri vardır. Bunlar: 

“1- Rodos adasının Akdeniz havzası, Adalar Denizi (Tarihî evraklarda Ege 

Denizi Adalar Denizi olarak geçmektedir.) ve Boğazlar bölgesi arasındaki yol üzerinde 

yer alması nedeniyle taşıdığı stratejik önem.  

2- Daha önce vurgulandığı üzere adanın bölgedeki Saint-Jean Şövalyeleri 

tarafından korsanlık ve özellikle Anadolu kıyılarına yönelik saldırılarda bir hareket 

noktası olması.  

3- Fatih Sultan Mehmet dönemi Osmanlı-Venedik savaşında Saint-Jean 

Şövalyelerinin sürekli olarak Venediklileri desteklemeleri.  

4- Kardeşi II. Bayezid’e karşı iktidar mücadelesinde başarılı olamayan Sultan 

Cem’in Karamanoğlu Kasım Bey’in tavsiyesi ile uzun ve bir o kadar karışık, yorucu 

yolculuğunda Rodos adasına gitmesi ve Pierre d’ Aubusson önderliğindeki şövalyelerin 

Sultan Cem’i Osmanlı Devleti’ne karşı bir pazarlık unsuru olarak kullanmaları.  

5- Yavuz Sultan Selim zamanında Mısır’ın fethedilmesi üzerine bu zengin ve 

ticari bakımdan önemli eyalete giden yolların emniyetinin tam olarak sağlanmak 

istenmesi.  

6- Rodos’un ve Oniki adanın ele geçirilmesi ile Doğu Akdeniz’de Türk 

egemenliğinin yerleşmesi sağlanacak ve bundan böyle fetih süreci Orta ve Batı 

Akdeniz’e intikal ettirilmiş olacaktı.  

                                                 
18

 A. F. Önenç, age., s. 20. 
19

 Meryem Orakçı, Selam Gazetesine Göre Rodos Türkleri, İstanbul, 2011, s. 7. 
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7- Rodos adası, Avrupa devletleri için Hristiyanlığın Doğu’daki ileri 

karakollarından biri olarak görülüyordu. Buranın alınması Osmanlı Devleti için önemli 

bir psikolojik zafer olacaktı.”
20

 

14 Haziran 1522’de İstanköy’ü fethettikten sonra Türk donanması, 24 

Haziran’da Rodos’a çıkartma yapmış, 6 ay süren bir kuşatmadan sonra şövalyeler 21 

Aralık 1522’de imzaladığı anlaşma ile adayı teslim etmek zorunda kalmıştır.
21

 

Rodos, fetihten sonra “Cezair-i Bahr-i Sefid Eyaleti”nin bir parçası hâline 

getirildi. Adaya Osmanlı Devleti’nin iskân politikası çerçevesinde Anadolu’nun çeşitli 

bölgelerinden getirilen Türk-Müslüman nüfus yerleştirildi. Özellikle Teke (Menteşe) ve 

Hamid livalarındaki Kızılbaş Türkmenler ve bir miktar Musevi nüfus iskân edildi. Öte 

yandan her ne kadar Müslüman olmayan nüfusun güvenlik gerekçesiyle kale içinde 

yaşamalarına izin verilmemişse de yerli halkın adadan ayrılarak bölgenin ticari önemini 

yitirmemesi için ılımlı bir politika izlendi ve yeni bir inşa faaliyeti başladı. Aynı yüzyıl 

içerisinde adanın altyapısı geliştirilirken İslamî kurumlar bütün adaya yayıldı. 16. 

yüzyılda Rodos’ta 18 Müslüman Mahallesi, 571 Müslüman evi, 38 Hıristiyan ve 273 

Yahudi hanesi ortaya çıktı. Kalabalık Türk mahalleleri:
 
 Yuva, Dokuz Sokak, Gani 

Ahmet, Boynu Kara, Sünbüllü Tepesi, Mercan Tepesi, Kızıltoprak ve Kumluk idi. 

Çayır, Arnita, Salakoz, İstiryoz, Kataviya ve Kalamina mahallelerinde de Türkler 

çoğunluktaydı. Bunun yanında Türk beylerine ve ağalarına ait zeametler
22

 olarak; 

Kirmasti, Triyanda, Yılanlıova, Bastiya, Kalavarda ve Keşkinoz gibi büyük köyler 

tahsis edilmişti. Bir süre sonra Girit’ten gelen göçmenler Osmaniye ve Süleymaniye-i 

Cedid mahallelerini oluşturmuşlardır. Karye-i Uluova, 70 haneli bir Rum köyü olsa da 

burada Müslümânlar da yaşamaktaydı. Bağlı ve bahçeli Karye-i Özkur (Uzgur) yine 

Türk köyleri arasında belirtilebilir.  Bu yüzyılda,  Rodos’ta 2 câmi, 14 mescit, 10 imam, 

2 hatip ve 8 müezzin mevcuttu
23

. Osmanlı egemenliğine geçmeden önce Rodos’un 

nüfusu 7.500’ü geçmemekteydi. Osmanlı idaresinin kurulmasından sonra adada nüfus 

hızla artmış 1592 tarihinde adanın nüfusu 27.000’e ulaşmıştır.
24

 Bu nüfusunun ortalama 

% 69’u Müslüman, % 16’sı Yahudi ve % 15’i Hristiyanlardan oluşmaktaydı.
25

 

                                                 
20

 Güner Doğan, İngiliz ve Fransız Seyyahlara Göre 17 ve 18. Yüzyıllarda Ege Adaları (Midilli, Sakız, 

Sisam, Rodos), Ankara, 2008, s 118. 
21

 M. Kaymakçı, age., s. 11-17 
22

 Osmanlı askerî teşkilâtı terminolojisinde genel olarak askerî hizmette bulunanlara verilen, 20.000 ile 

100.000 akçe arasındaki dirlikleri ifade eder. İA, C. 44, s. 162. 
23

 Uğur Ünen,  XVIII. Yüzyılda Osmanlı İdaresinde Rodos Adası, Aydın, 2013, s. 41. 
24

 M. Kiel, age., s. 156. 
25

 Savaş Songur, XVI. Yüzyılda Rodos Adası ve Akdeniz’deki Önemi, İstanbul, 1999, s. 26. 
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Ada, Osmanlı idaresinde değişik dönemlerde önemli devlet ve kültür 

adamlarının sürgün yeri de oldu. Bunlar arasında Mehmet Rami, Abdülkerim Nadir ve 

Mehmet Redif gibi paşalar, Şahin Giray, Saadet Giray, Beyzade Sultan ve Kaplan Giray 

gibi Kırım Hanları; Ahmet Mithat Efendi, Namık Kemal, Ebuzziya Tevfik gibi adlar 

sayılabilir.
26

 

Nüfusu ve ticari faaliyetinde zaman zaman gerilemeler olsa da 1820’lere kadar 

tartışmasız bir şekilde Osmanlı egemenliği altında olan Rodos, Adalar Denizi Adaları 

ile birlikte Türk-Yunan savaşlarının ardından tartışma konusu olmuştur. 1912 yılına 

gelinceye kadar Adalar Denizi, Osmanlı İmparatorluğu ile Yunanistan arasında az çok 

dengeli bir şekilde bölüşülmüştü. Ancak bu denge, önce 1911-1912 Türk-İtalyan Savaşı 

ve 1912-1913 Balkan Savaşları’nda bozulmuştur. Rodos, 17 Mayıs 1912’de 

Trablusgarp Savaşı sırasında İtalyan tarafından diğer Oniki Ada gibi işgal edildi.
27

 İşgal 

ile birlikte Cezayir-i Bahri Sefid vilayetinin merkezi ve Oniki Adada Türk hâkimiyeti 

son bulurken Osmanlı Devleti’nin Akdeniz’deki gücü de azalmıştır. İtalyanlar işgalden 

sonra adadaki Rumlara şirin görünmek amacıyla bir dizi uygulamaya gitmişlerdir. 

İtalyan General ve adanın yöneticisi Ameglio adada bundan böyle resmi dilin Rumca 

(Yunanca) olduğunu ilan etmiştir.
28

  

Balkan Savaşı’nın başlaması üzerine iki cephede savaşı kaldıramayacağını gören 

Osmanlı Devleti İtalya ile savaşı bitirme zorunluluğunu hissetmiş, 18 Ekim 1912’de 

İsviçre’nin Uşi şehrinde bir barış antlaşması imzalamıştır. Antlaşma ile Trablusgarp 

İtalya’ya verilirken Rodos ve On İki Adadaki İtalyan varlığı geçici olarak 

tanınmaktaydı. Antlaşmaya göre İtalya Balkan Savaşı’ndan sonra adaları boşaltacaktı. 

Ancak I. Balkan Savaşı’nın ardından 30 Mayıs 1913’te imzalanan Londra anlaşmasıyla 

Rodos ve Oniki Ada’nın geleceği büyük devletlerin vereceği karara bağlanmıştır.
29

 I. 

Dünya Savaşı sırasında 26 Nisan 1915’te Britanya, Fransa, Rusya ve İtalya arasında 

imzalanan Londra Antlaşması’nın 8. maddesi ile Rodos ve Oniki Ada, savaşa girmesi 

koşuluyla İtalyan egemenliğine bırakıldı. Birinci Dünya Savaşı sonunda Osmanlı 

Devleti’nin paylaşımını gündeme getiren 10 Ağustos 1920’de imzalanan Sevr 

Antlaşması’nın da 122. maddesi halen İtalyan işgalinde bulunan Rodos ve Oniki 

Ada’nın işgalini tescil etmekteydi. İstiklâl Harbi sonunda, Türkiye ile İtilaf Devletleri 

arasında başlayan Lozan Konferansı’nda Türkiye Gökçeada ve Bozcaada ile birlikte 

                                                 
26

 Ebuzziya Tevfik, Yeni Osmanlılar Tarihi, İstanbul, 1974, s. 60-61 
27

 M. Kiel, age., s. 158. 
28

 A. F. Örenç, age., s. 184. 
29

 M. Orakçı, age., s. 13. 
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Limni ve Semadirek adaları ile birlikte Rodos ve Oniki Ada’nın da Türkiye’ye 

verilmesini talep etti. Konferans sonunda 24 Temmuz 1923’te imzalanan Lozan 

Antlaşması’nın 15. Maddesi ile Türkiye, Rodos ve On İki Ada ile Meis üzerindeki tüm 

hak ve sıfatlarından İtalya lehine feragat ediyordu.
30

 

Ada’nın İtalyan hâkimiyetine girişinden sonra Krallık döneminde adadaki etnik 

kimliklere yumuşak davranılmakla birlikte adanın İtalyan hâkimiyetinde kalması 

doğrultusunda politikalar uygulanmış, adadaki Türk ve Osmanlı etkisi azaltılmak 

istenmiştir. Örneğin 1914 yılı başlarında Osmanlı Devleti adada yeni bir Ziraat Bankası 

şubesi açmak istemişse de İtalyan hükümeti buna karşı çıkmış, şubenin açılışına izin 

vermemiş,
31

 adada bulunan Ziraat Bankası şubesi gelirlerine el koymuştur.
32

 Bununla 

birlikte adada bulunan tarihi eserlerin bir kısmı yağma edilmiş, İtalya’ya taşınmıştır.
33

 

I. Dünya Savaşı sırasında ada İtalya’nın Akdeniz’de bulunan önemli üstlerinden 

biri hâline gelmiş, İtalyanlar adayı tahkim etmişlerdir.
34

 Savaştan sonra savaşın adaya 

yansımasının ve adanın Yunanistan’a bağlanması düşüncesinin sonucu olarak Rumlarla 

İtalyanlar arasında zaman zaman çatışmalar yaşanmıştır.
35

 

 İtalya’da baskıcı rejimin kurulmasından sonra adada bulunan halk baskı altında 

kalmışlardır. Eğitim dili İtalyancaya çevrilmiş, Türkleri ve Rumları İtalyanlaştırma 

programı uygulanmıştır. Türk okullarının kapatılması ile ada Türklerinin kültür düzeyi, 

Rodos İdadi Mektebi’nin ilkokul düzeyine düşürülmesi oranında gerilemiş ve Türkler 

önemli düzeyde kültürel kimlik sorunu yaşamışlardır. Ağustos 1923’te İtalyan hükümeti 

Rodos’ta bulunan Cemaat-i İslamiye’ye ait eğitim ve vakıf kurumlarının mallarına 

“istimlâk” gerekçesiyle el koymuştur.
36

 Adada İslam varlığını bitirmeye yönelik bütün 

bu baskılar sonunda da göçler başlamış ve göçler sonucu ada halkı yüzde 15 civarında 

azalmıştır.
37

 İtalyan yönetimi iki dünya savaşı arası dönemde Akdeniz hâkimiyeti 

projesini gerçekleştirmek üzere Rodos’taki askerî tahkimatını ve varlığını 

güçlendirirken
38

 adada bulunan Müslümanlar nezdinde Türkiye aleyhinde propaganda 

yürütmüştür.
39

 Ancak adada bulunan Türkler bu propagandaya itibar etmemişler hatta 

                                                 
30

 M. Kaymakçı, age., s. 15.  
31

 Başbakanlık Osmanlı Arşivi, Babıali Evrak Odası, 4272/320382-1 (28 Mart 1914). 
32

 Başbakanlık Osmanlı Arşivi, Babıali Evrak Odası, 4288/321600-1 (31 Mayıs 1914). 
33

 Başbakanlık Osmanlı Arşivi, Maarif Mektubi Kalemi, 1197/45-1 (2 Mayıs 1914). 
34

 Savaşın hemen sonunda adada 17.000 kişilik bir İtalyan kuvveti mevcuttu. Başbakanlık Osmanlı 

Arşivi, Dahiliye Şifre Kalemi, 628/63-1 (28 Mayıs 1919). 
35

 Başbakanlık Osmanlı Arşivi, Dahiliye Şifre Kalemi, 628/63-1 (4 Mayıs 1919). 
36

 Başbakanlık Osmanlı Arşivi, Hariciye İstanbul Murahhaslığı, 80/30-1 (8 Ağustos 1923). 
37

 M. Kaymakçı, age., s. 16. 
38

 Başbakanlık Cumhuriyet Arşivi, 30.10.0.0.236/594-1 (18 Haziran 1924). 
39

 Başbakanlık Cumhuriyet Arşivi, 30.10.0.0.236/595-6 (22 Temmuz 1925). 
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İtalyan Vali Lage’nin tepkisine rağmen 1930’larda Rodos’taki Türkler çocuklarını 

okumak üzere Türkiye’ye göndermişlerdir.
40

 

II. Dünya Savaşı sırasında İtalya’nın adada yapmış olduğu askeri tahkimat en 

çok müttefiki Almanya’nın işine yaramıştır. Mussollini’nin hükümetten, İtalya’nın da 

savaştan çekilmesi üzerine, Almanlar, 1943 yılında Oniki Ada’yı işgal etmişlerdir. Bu 

nedenle 1944 yılının ilk günlerinde Rodos, İngilizler tarafından abluka altına alınmış ve 

şiddetli biçimde bombalanmıştır.
41

 Alman işgalinden sonra adadaki Yahudi varlığı da 

son bulmuştur. Eylül 1943’te Rodos’ta bulunan 1700 Yahudi’nin toplama kamplarına 

gönderilmek istenmiştir.
42

 

II. Dünya Savaşı’nın 1945 yılında bitmesi üzerine Oniki Adalarla birlikte Rodos 

da İtilaf Devletlerinin idaresine geçmiştir. Bu durum adanın geleceğine ilişkin yeni bir 

belirsizlik ortamı doğurmuştur. Yeni durumdan memnun olmayan ada Rumları adanın 

Yunanistan’a ilhakını isteyerek İngilizler aleyhinde gösteriler yaparken
43

 adadaki 

Türkler ise adanın Türkiye’ye bağlanacağını ümit etmekteydiler. Bir yıl sonra ise İngiliz 

askerî yönetimi altında Paris’te 27 Haziran 1946’da yapılan Dışişleri Bakanları 

Konferansı’nda Oniki Adanın Yunanistan egemenliğine geçmesi kabul edilmiş, İtalya 

ile yapılan 10 Şubat 1947 Paris Antlaşması’yla Yunanistan Oniki Ada’yı resmen 

almıştır.
44

 

Yunanistan Rodos’u Oniki Ada bölgesinin idari yönetim merkezi yapmıştır. Bu 

tarihten itibaren adadaki Türklerin bir kısmı Türkiye’ye, adada yaşayan Katolikler de 

çeşitli ülkelere göç etmişlerdir.
45

  Bunun nedeni Yunan idaresinin de İtalyanlar gibi 

davranarak Türk-Müslümanlara baskı yapmaya devam etmesidir. Daha Yunan 

idaresinin kurulmakta olduğu aylarda Yunan hükümeti Türk okulları ve kurumları için 

bütçeden para ayırmamış, adadaki Türkler kendi imkânlarıyla ayakta kalmaya 

çalışmışlardır.
46

 Haziran 1947 tarihli bir rapor adadaki Türklerin durumunu 

aydınlatmaktadır. Buna göre adada bulunan Rumlar, İtalyan işgali altında bütün 

baskılara rağmen Kilise nüfuzunun Rumlarda birliği ve milli duyguyu güçlendirmesi, 

ülke dışında bulunan zengin soydaşlarının yardımları ve Yunanistan’ın ada Rumlarıyla 

                                                 
40

 Başbakanlık Cumhuriyet Arşivi, 30.10.0.0.237/604 (27 Ağustos 1934). 
41

 Başbakanlık Cumhuriyet Arşivi, 30.10.0.0.55/367-23 (13 Eylül 1943). 
42

 Türkiye Cumhuriyeti Başkonsolosu Selahattin Ülkümen'in çabaları sonucu  Türk vatandaşı 42 Rodos 

Yahudi’si kurtarılmıştır. M. Kaymakçı, age., s. 16. 
43

 Başbakanlık Cumhuriyet Arşivi, 30.10.0.0.239/613-20 (21 Haziran 1945). 
44

 Mustafa Kaymakçı, Cihan Özgün, Rodos ve İstanköy Türklerinin Yakın Tarihi/Ege Denizi'nde Yükselen 

Sessiz Çığlık, İzmir, 2015, s.58-59 
45

 M.Kiel, age.,  s. 158 
46

 Başbakanlık Cumhuriyet Arşivi 30.10.0.0.256/725-22 (10 Haziran 1947). 
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sürekli irtibat hâlinde olması nedeniyle hiç geri kalmamışken Türk-Müslümanlar aynı 

süreçte büyük bir çöküntü yaşamıştır. Buna bağlı olarak ada Türklerinin kültür seviyesi 

İtalyan idaresi tarafından Türk okullarının kapatılmasıyla düşmüştür.
47

 Ada Yunan 

idaresine geçtikten sonra da Yunanistan’ın uyguladığı politikalar nedeniyle adada 

bulunan Türk-Müslümanlar arasında kültürel gelişme sağlanamamıştır. Yunanistan da 

İtalya gibi 1972 yılında adadaki Türklerin Türkçe eğitim-öğrenim haklarını ellerinden 

almış, Türkleri ana dillerini öğrenmekten mahrum bırakmıştır. Osmanlı Türklerinden 

kalan kültür miraslarının korunması amacıyla kurulan vakıflar, Yunan hükümetlerince 

yozlaştırılmıştır. Yunanistan’dan Türkiye’ye gelip bir sene içinde dönemeyenler, Yunan 

vatandaşlığından çıkarılmıştır.
48

  

  

                                                 
47

 Başbakanlık Cumhuriyet Arşivi 30.10.0.0.239/613-25 (24 Haziran 1947). 
48

 M. Kaymakçı, age., s. 18. 
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Rodos Haritası
49

: 

 

 

 

  

                                                 
49

 Rodos Osmanlı Eserleri Rehberi’nden alınmıştır. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

1.1. SES BİLGİSİ 

1.1.1. Ünlüler: 

Çalışmamıza konu olan Rodos Türk ağızlarında bugün ölçünlü Türkiye Türkçesi 

yazı dilinde kullanılan sekiz temel ünlünün (a, e, ı, i, o, ö, u, ü) yanında bu ünlülerin 

birlikte kullanıldığı ünlü veya ünsüz seslerin etkisiyle ya da tamamen konuşma 

özelliklerine bağlı olarak değişikliğe uğramış ara ünlüler de kullanılmaktadır. Bu 

ünlüler şunlardır: á, ạ, à, ẹ, ä, í, ı˚, i˚, ó, ọ, ộ, ú. 

Ayrıca bu temel ünlülerin ve ara ünlülerin yanında bazı ses olaylarından 

kaynaklı ünlülerin uzun ve kısa biçimleri kullanılmıştır. Bu uzun ve kısa ünlüler 

şunlardır: 

Uzun ünlüler: ā, ē, ī, į, ū, ǖ, ō, ỗ. 

Kısa ünlüler: ǎ, ě. 

Yazı Dilinde Bulunmayan Ünlüler: 

á ünlüsü: 

a sesi ile e sesi arasında, yarı kalın yarı ince, düz ve geniş orta damak 

ünlüsüdür.
50

 Genellikle a>e veya e>a değişmesinin ara merhalesidir. Herhangi bir 

nedenle geride boğumlanan a sesinin incelmesi ya da daha önde boğumlanan e sesinin 

kalınlaşması sonucunda ortaya çıkmaktadır. Metinlerde 128 sözcükte kullanılmıştır.  

iláÇlarım “ilaçlarım” R1/23, bán “ben” R2/1,  kár  “kâr” R3/5, baĥçá “bahçe” 

R5/126, yerá “yere” R9/15, biráz “biraz” R10/67, daġġá “dakika” R13/419, 

oráye “oraya” R16/19, bánim “benim” R17/6. 

ạ ünlüsü: 

a sesi ile ı sesi arasında kalın, düz, yarı geniş yarı dar bir ünlüdür.
51

 Bazı 

ünsüzlerin etkisiyle a sesi daralma özelliği gösterir. Rodos ağızlarında kullanımında a>ı 

                                                 
50

 Bu ünlü için Ahmet Bican Ercilasun á işaretini (bkz. Kars İli Ağızları, Ankara, 2002, s.51),  Ayşe İlker 

á işaretini (bkz. Manisa Ağızları, Ankara, 2017,  s.67),  Bülent Hünerli á işaretini (bkz. Kırklareli 

Babaeski Merkez İlçesi ve Köyleri Ağız İncelemesi, Edirne, 2006,  s.25), Efrasiyap Gemalmaz a işaretinin 

altında > işaretini (bkz. Erzurum İli Ağızları, Erzurum, 1973, s.117),  Emin Kalay á işaretini (bkz. Edirne 

İli Ağızları, Ankara, 1998, s.15), Ergin Jable A işaretini (bkz. Kosova Türk Ağızları, Sakarya, 2010,  

s.İX), Hakkı Özkaya á işaretini (bkz. Kırklareli İli Ağızları Söz Varlığı, Edirne, 2013,  s.Vİİİ),  Hatice 

Şahin á işaretini (bkz. Bursa İli Yerli Ağzı, Bursa, 2019,  s.26), İlker Tosun ặ işaretini (bkz. Tekirdağ 

Merkez İlçe ve Köyleri Ağızları, Edirne, 2003, s. 35), Nigar Ali á işaretini (bkz. Bulgaristan Kırcali 

Bölgesi Türk Ağızları, Kayseri, 2004,  s.26), Songül İlbaş á işaretini (bkz. Eskişehir İli Balkan Muhacir 

Ağızları, Eskişehir, 2015,  s.40), Tuncer Gülensoy ạ işaretini (bkz. Kütahya ve Yöresi Ağızları, Ankara, 

1988, s. 19), Turgut Tok á işaretini (bkz. Denizli İli Güney ve Güneybatı Bölgesi Ağızları, Denizli, 2002,  

s.18), Zeynep Korkmaz ä işaretini (bkz. Güney-Batı Anadolu Ağızları Ses Bilgisi, Ankara, 1956, s. 5) 

kullanmışlardır. 
51

 Bu ünlü için A. B. Ercilasun a işaretinin altında ʌ  işaretini (bkz. age. s.51),  Ali Akar ă işaretini (bkz. 

Muğla ve Yöresi Ağızları, Ankara, 2013, s.32), Ali İhsan Yapıcı á işaretini ( bkz. Aydın ve Yöresi Ağızları, 

Muğla, 2013, s. 30), A. İlker ȧ işaretini (bkz. age. s.68), E. Gemalmaz a işaretinin altında ʌ işaretini (bkz. 

age. s.118), Gürer Gülsevin ă işaretini (bkz. Uşak İli Ağızları, Ankara, 2002, s. 13) H. Şahin ă işaretini 
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ya da ı>a değişmesinin ara merhalesi olarak ortaya çıkan a-ı arası bir ünlüdür. ạ ünlüsü 

boğumlanma alanının a’ya daha yakın bir yerinde boğumlanan kapalı bir a ünlüsüdür. 

Orta hecelerin darlaşma eğiliminin görülmesi sonucunda ạ ünlüsü yöre ağızlarında 

kullanılmıştır. Metinlerde 29 sözcükte kullanılmıştır.  

arķạdeş “arkadaş” R1/60, ķāạTla “kâğıtlar” R4/109, acạba  “acaba” R7/2, zạman 

“zaman” R7/54, paķlạva “baklava” R9/4, aķrạbalara “akrabalara” R9/11, orạya 

“oraya” R10/178, ķạrdeşim “kardeşim” R16/129. 

à ünlüsü: 

a sesi ile u sesi arasında kalın, yarı geniş yarı dar, yarı düz yarı yuvarlak bir 

ünlüdür.
52

 a>u değişiminin bir ara merhalesi olup u sesine daha yakın bir sestir. 4 

sözcükte kullanılmıştır. 

màlları “malları” R1,64, o zàman “o zaman” R1/380, o zàmanları “o zamanları” 

R4/3, o zàman “ o zaman” R4/72.  

ẹ ünlüsü: 

e sesi ile i sesi arasında ince, düz, yarı geniş yarı dar bir ünlüdür.
53

 Rodos 

ağızlarında sık görülen bir ünlüdür. Bazı ünsüzlerin etkisiyle e ünlüsünün yarı 

daralmasıyla oluşmuştur. i’ ye daha yakın olan ẹ ünlüsü, Eski Türkçedeki i sesinin tarihi 

gelişim seyrinde gösterdiği genişleme eğilimine uyarak ẹ’ye dönmektedir.
54

 113 

sözcükte kullanılmıştır.  

bẹş “beş” R1/48,  sẹkizini “sekizini” R4/108, dẹye “diye” R5/20, ẹye “eye” 

R6/90, bẹhiceye “behiceye” R8/4, ẹyi “iyi” R10/18, cerẹyan “cereyan” R13/201, 

nẹ “ne” R16/18, gẹdiyon “gidiyorsun”  R17/90.  

ä ünlüsü: 

Açık e ünlüsüdür.
55

 Çenenin daha çok açılması ve e’nin normalden daha uzun 

söylenmesi ile ortaya çıkan bir ünlüdür. Çoğunlukla kelime başında görülür. Rodos 

ağızlarında kullanımı yaygın olduğu için çalışma sahasının tamamında görülmektedir. 

636 sözcükte kullanılmıştır.  

                                                                                                                                               
(bkz. age. s.26), N. Ali ȧ işaretini (bkz. age. s.26), S. İlbaş ȧ işaretini (bkz. age. s.39), T. Gülensoy  

işaretini (bkz. age. s. 19), T. Tok ạ işaretini (bkz. age. s.19), Z.Korkmaz  (bkz. age. s. 9) kullanmışlardır. 
52

 Bu ünlü için A. İlker a ͧ işaretini (bkz. age. s.65) G. Gülsevin á işaretini (bkz. age. s. 13) 

kullanmışlardır. 
53

 Bu ünlü için A. B. Ercilasun ė işaretini (bkz. age. s.51), A. Akar ė işaretini (bkz. age. s.32), A. İ. Yapıcı 

ė işaretini ( bkz. age.  s. 31), A. İlker ė işaretini (bkz. age. s.63),  B. Hünerli ė işaretini ( bkz. age. s.25), E. 

Gemalmaz e işaretinin altında ʌ işaretini (bkz. age. s.120),  E. Kalay é işaretini (bkz. age. s.15), G. 

Gülsevin é işaretini (bkz. age. s. 13), H. Şahin ė işaretini (bkz. age. s. 27), H. Özkaya ė işaretini (bkz. age. 

s.Vİİİ),  İ. Tosun é işaretini (bkz. age. s. 35), N. Ali ė işaretini (bkz. age. s.28), S. İlbaş ė işaretini (bkz. 

age. s.41), T. Gülensoy ė  işaretini (bkz. age. s. 21), T. Tok ẹ işaretini (bkz. age. s. 20), Z. Korkmaz e 
işaretini (bkz. age. s. 5) kullanmışlardır. 
54

 ẹ ünlüsü ile ilgili olarak bkz. Reşit Rahmeti Arat, “Türkçe Metinlerde e/i Meselesine Dair” Makaleler I, 

Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü  Yay.,  Ankara 1987, s. 334-341.  
55

 Bu ünlü için A. B. Ercilasun è işaretini (bkz. age. s.52), A. Akar ä işaretini (bkz. age. s.33), A. İ. Yapıcı 

ä işaretini (bkz. age.  s. 31), A. İlker ä işaretini (bkz. age. s.70), E. Gemalmaz e işaretinin altında v 

işaretini (bkz. age. s.120),  G. Gülsevin ä işaretini (bkz. age. s. 14), N. Ali ä işaretini (bkz. age. s.27), S. 

İlbaş ä işaretini ( bkz. age. s.40), T. Tok ä işaretini (bkz. age. s. 20), Z. Korkmaz ä işaretini (bkz. age. 

s.6) kullanmışlardır. 
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bänim “benim” R1/34, äsgi “esgi” R2/1, geceläri “geceleri” R4/9, ämegli 

“emekli” R5/28, gälįse “gelirse” R6/23, äsgiden “eskiden” R7/11, mesälälerį 

“meseleleri” R9/5, häP “hep” R10/38, içindä “içinde” R13/8. 

í ünlüsü: 

ı sesi ile i sesi arasında düz, dar, yarı kalın yarı ince bir ünlüdür.
56

 ı>i ve ı>i 

değişmesinin ara merhalesi olarak karşımıza çıkar. Bazen de a>í, e> í değişimi veya y, 

ç, ş gibi ünsüzlerin inceltme özelliği sonucunda ortaya çıkar. Orta damağın i’ye yakın 

bir noktasında teşekkül eder, söylenirken ağız ı’ya göre biraz daha açık, i’ye göre biraz 

daha kapalı bir ünlüdür. 20 sözcükte kullanılmıştır.  

bazí “bazı” R4/138, ayní “aynı” R9/10, cumĥurbaşķaní “cumhurbaşkanı” 

R10/101, yumurŧayí “yumurtayı” R12/30, ŧarĥanayí “tarhanayı” R12/74, yazí 

“yazı” R13/2, nasí “nasıl” R13/25, yabancíyi “yabancıyı” R13/78, ķanŧarcí 

“kantarcı” R13/386. 

ı˚ ünlüsü:  

ı sesi ile u arasında, kalın, yarı dar yarı geniş, yarı düz yarı yuvarlak bir 

ünlüdür.
57

 ı ünlüsünün biraz yuvarlaklaşması, u ünlüsünün biraz darlaşması sonucunda 

görülür. Söylenirken dudaklar hafif yuvarlaklaşır.  Genellikle ı>u değişiminin ara 

merhalesidir. Bölge ağızlarında kullanımı sık değildir. Birlikte kullanıldığı seslerin 

etkisiyle oluşur. Dudak ünsüzleri, ı˚ ünlüsünün ortaya çıkışında etkilidir. 31 sözcükte 

kullanılmıştır.  

bunı˚ “bunu” R1/99, doğumlı˚ “doğumlu” R1/118, awı˚ķaŧ “avukat” R4/161, 

mı˚’ŧar “muhtar” R5/120, bı˚rda “burada” R5/120, ġavı˚rıyoġ “kavuruyoruz” 

R7/35, ŧavı˚ğım “tavuğum” R7/70, yumı˚rŧalarımız “yumurtalarımız” R7/70, 

mı˚sdafa “mustafa” R12/387. 

i˚ ünlüsü: 

i sesi ile ü sesi arasında, ince, yarı düz yarı yuvarlak, yarı geniş yarı dar bir 

ünlüdür.
58

 i ünlüsünün biraz yuvarlaklaşması, ü ünlüsünün biraz darlaşması sonucunda 

görülür. Söylenirken dudaklar hafif yuvarlaklaşır. Genellikle i>ü değişmesinin ara 

merhalesidir. Bölge ağızlarında kullanımı yaygın değildir. i˚ ünlüsü ı˚ ünlüsüne göre 

daha az kullanılmaktadır. 6 sözcükte kullanılmıştır. 

öldi˚ “öldü” R1/34, R7/75, R7/114, şüförli˚g “şoförlük”  R5/8, mevli˚Tlerde 

“mevlütlerde” R7/169, mi˚hendis “mühendis” R17/156. 

                                                 
56

 Bu ünlü için A. B. Ercilasun í işaretini (bkz. age. s.53), A. İ. Yapıcı í işaretini (bkz. age.  s. 33), A. İlker 

í işaretini (bkz. age. s.69),  B. Hünerli í işaretini (bkz. age. s.26), H. Şahin î işaretini (bkz. age. s. 27), H. 

Özkaya í işaretini (bkz. age. s.Vİİİ), N. Ali í işaretini (bkz. age. s.29), S. İlbaş í işaretini (bkz. age. s.42), 

T. Gülensoy altı noktalı ı işaretini (bkz. age. s. 21), T. Tok í işaretini (bkz. age. s. 21), Z. Korkmaz kalın 

puntolu ı işaretini (bkz. age. s. 7) kullanmışlardır. 
57

 Bu ünlü için A. B. Ercilasun ı işaretinin üstünde ˚ işaretini (bkz. age. s.53), A. İlker ı işaretinin üstünde 

˚ işaretini (bkz. age. s.74), B. Hünerli ı işaretinin üstünde ˚ işaretini (bkz. age. s.26), E. Gemalmaz ı 

işaretinin üstünde ˚ işaretini (bkz. age. s.122), H. Özkaya ı işaretinin üstünde ˚ işaretini (bkz. age. s.Vİİİ),  

N. Ali ı işaretinin üstünde ˚ işaretini (bkz. age. s.29), T. Tok ı˚ işaretini (bkz. age. s. 21) kullanmışlardır. 
58

 Bu ünlü için A. B. Ercilasun i işaretinin üstünde ˚ işaretini (bkz. age. s. 53), A. İlker i işaretinin üstünde 

˚ işaretini (bkz. age. s. 75), T. Tok i˚ işaretini (bkz. age. s. 21) kullanmışlardır. 
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ó ünlüsü:  

o sesi ile ö sesi arasında, yarı kalın yarı ince, geniş, yuvarlak bir ünlüdür.
59

 ö>o 

değişiminin ara merhalesidir. Boğumlanma noktası ön damak ünlüsü olan ö ile, 

boğumlanma noktası arka damak ünlüsü olan o’nun ara basamağında kalınlaşmış ö veya 

incelmiş o ünlüsü olarak görülür. 2 sözcükte kullanılmıştır.  

gónderiyo “gönderiyor” R9/7. 

ọ ünlüsü: 

o sesi ile u sesi arasında, kalın, yuvarlak, yarı geniş yarı dar bir ünlüdür.
60

 o>u, 

u>o değişiminin ara merhalesidir. o’ya daha yakın bir ünlüdür. Rodos ağızlarında sınırlı 

kelime ve eklerde kullanımı bulunmaktadır. 83 sözcükte kullanılmıştır.  

çọcū “çocuğu” R1/4, ọ “o” R6/435, yọķardan “yukarıdan” R13/413, ķalabiliyọr 

“kalabiliyor” R15/95, bilimiyọr “bilmiyor” R15/168, sỗlüyọr “söylüyor” 

R15/169, bọyük “büyük” R17/134, ọķumicěg “okumayacak” R17/211. 

ộ ünlüsü: 

ö sesi ile ü sesi arasında ince, yuvarlak, yarı geniş yarı dar bir ünlüdür.
61

 ö>ü, 

ü>ö değişiminin bir ara merhalesidir. Orta damağa dilin teması ile ortaya çıkar. 53 

sözcükte kullanılmıştır.  

bộyüdǖsün “büyütürsün” R1/8, dộrt “dört” R1/279, gộvercinleri “güvercinleri” 

R2/8, bộyüme “büyüme” R9/29, bộyüTTüm “büyüttüm” R12/65, ộyle “öyle” 

R13/53, şộfer “şoför” R13/388, sộle “söyle” R16/21. 

ú ünlüsü: 

u sesi ile ü sesi arasında, yarı kalın yarı ince, yuvarlak, dar bir ünlüdür.
62

 Orta 

damakla dilin orta damağa değmesi ile ortaya çıkar. 11 kez kullanılmıştır. Rodos 

ağızlarında kullanımı yoğun olmamakla birlikte çalışma sahasının tamamında 

karşılaşılır. Metinlerde 11 sözcükte kullanılmıştır. 

                                                 
59

 Bu ünlü için A. B. Ercilasun ó işaretini (bkz. age. s. 53), A. Akar ó işaretini (bkz. age. s. 33), A. İ. 

Yapıcı ȍ işaretini (bkz. age.  s. 34), A. İlker ó işaretini (bkz. age. s. 676), H. Şahin ô işaretini ( bkz. age. s. 

28), S. İlbaş ó işaretini (bkz. age. s. 43), T. Gülensoy ọ işaretini (bkz. age. s. 21), T. Tok ó işaretini (bkz. 

age. s. 22), Z. Korkmaz kalın puntolu o işaretini (bkz. age. s. 8) kullanmışlardır. 
60

 Bu ünlü için A. B. Ercilasun u işaretinin altında <  işaretini (bkz. age. s. 54), A. İ. Yapıcı ó işaretini 

(bkz. age.  s. 33), A. İlker ȯ işaretini (bkz. age. s. 72), B. Hünerli ȯ işaretini (bkz. age. s.26), H. Özkaya ȯ 

işaretini (bkz. age. s.Vİİİ), H. Şahin ó işaretini (bkz. age. s. 28), İ. Tosun ѳ işaretini (bkz. age. s. 35), N. 

Ali ȯ işaretini (bkz. age.  s.29), S. İlbaş ȯ (bkz. age. s.43), T. Gülensoy û işaretini (bkz. age. s. 22), T. Tok 

ọ işaretini (bkz. age. s. 23) kullanmışlardır. 
61

 Bu ünlü için A. B. Ercilasun ü işaretinin altında <  işaretini (bkz. age. s.54), A. İ. Yapıcı ő işaretini 

(bkz. age.  s. 35), A. İlker üstü noktalı ö işaretini (bkz. age. s.77),  B. Hünerli üstü noktalı ö işaretini (bkz. 

age. s.27), H. Özkaya üstü noktalı ö işaretini (bkz. age. s.Vİİİ), N. Ali üstü noktalı ö işaretini (bkz. age. 

s.29), S. İlbaş üstü noktalı ö işaretini (bkz. age. s.43), T. Tok ộ işaretini (bkz. age. s. 23) kullanmışlardır. 
62

 Bu ünlü için A. B. Ercilasun ú işaretini (bkz. age. s.54), A. İ. Yapıcı ȕ işaretini (bkz. age.  s. 35), A. 

Akar ú işaretini (bkz. age. s. 33 ), A. İlker ú işaretini (bkz. age. s.77), H. Şahin ů işaretini (bkz. age. s. 

28),  N. Ali ú işaretini (bkz. age. s.30), S. İlbaş ú işaretini (bkz. age. s.44), T. Gülensoy ụ işaretini (bkz. 

age. s. 22), T. Tok ú işaretini (bkz. age. s. 24), Z. Korkmaz kalın puntolu u işaretini (bkz. age. s. 7) 

kullanmışlardır. 
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kúveTde “küvette”  R1/4, ķúzey “kuzey” R13/425, ĥuķúmet “hükümet” R17/31, 

awúķaŧin “avukatın” R17/41, búyuķ “büyük” R17/115, kúl “gül” R17/141.  

Rodos Türk ağızlarında kullanılan ünlüler aşağıdaki tabloda gösterilmiştir. 

 

Tablo 1.1. Ünlüler 

     

 

     ÜNLÜLER 

                 DÜZ        DÜZ-                                                                  

YUVARLAK 

YUVARLAK 

 GENİŞ GENİŞ-

DAR 

DAR DAR DAR-

GENİŞ 

YUVARLAK 

KALIN KISA ă      

NORMAL a ạ ı, ı˚ u ọ, à  o 

UZUN ā  ī ū  ō 

KALIN

-İNCE 

NORMAL á ä í ú  ó 

İNCE KISA ĕ      

NORMAL e ẹ i, i˚ ü ộ ö 

UZUN ē  į ǖ  ỗ 

 

Uzun Ünlüler: 

Türkçenin ses özellikleri gereği Rodos Türk ağızlarında uzun ünlüler 

bulunmamaktadır. Bununla beraber yabancı kökenli kelimelerde uzun ünlü olmasına 

rağmen bunları kısa söyleme eğilimi görülmektedir. Ölçünlü Türkiye Türkçesinde uzun 

ünlü bulunmamasına rağmen ünsüz düşmeleri, hece düşmesi gibi bazı ses olaylarından 

oluşan söyleniş süresi uzun ünlüler bulunmaktadır. Bu ünlülerdeki uzunluk Arapça ve 

Farsçadaki uzunluktan daha kısa bir uzunluktur. 

“Bilindiği gibi, boğumlanma süreleri normal(temel) ünlülerin boğumlanma 

sürelerinden daha uzun olan -yahut normal uzunluktaki iki ünlünün boğumlanması 

süresini içine alan -ünlülere uzun ünlüler diyoruz.” 
63

 Rodos ağızlarında, ünlünün 

söyleyiş süresi esas alındığında ortaya çıkan uzun ünlüler şunlardır: ā, ē, ī, į, ō, ỗ, ū, ǖ. 

Derleme sahasında belirlediğimiz uzun ünlülerin ortaya çıkış nedenleri şunlardır: 

1.1.1.2. Hece Kaynaşması ile Oluşan Uzun Ünlüler: 

Anadolu ve Rumeli ağızlarında çok yaygın olarak rastlanır. Kelime içinde iki 

ünlü arasında bulunan ve düşme eğilimi olan kimi ünsüzlerin düşmesi ile iki ünlünün 

kaynaşarak uzun söylenmesi ile oluşurlar. Bu uzunluklar genellikle kelime içinde bazen 

de kelime sonunda hece kaynaşması sonucunda ortaya çıkar. Rodos Türk ağızlarında 

genellikle g, ġ, ğ, h, ĥ, k, ķ, r, y ünsüzlerinin eriyip kaybolmaları ve her birinin kendi 

hecesinde bulunan ünlünün kendisinden önceki hecenin ünlüsü ile kaynaşarak oluşur. 

 

 

                                                 
63

 Zeynep Korkmaz, Nevşehir ve Yöresi Ağızları, Ankara, 1994, s. 36. 



17 

 

a. -h-  ünsüzlerine bağlı olarak oluşan uzun ünlüler: 

sābi “sahibi” R1/33, şēre “şehire” R1/244, ırāŧ eTdim “rahat ettim” R1/246, dā  

sonra “daha sonra” R17/1. 

b.  -k-, -ğ- ünsüzlerine bağlı olarak oluşan uzun ünlüler: 

dēl “değil” R1/24, aşşāya “aşağıya” R1/74, ġulānda “kulağında” R1/352, 

ŧanışdīmızda “tanıştığımızda” R2/14, ŧaşıdīmı “taşıdığımı” R4/17, kemįnin 

“kemiğinin” R6/90, ötē gün “öteki gün” R6/176, inēmin “ineğimin” R7/72, 

damāna “damağına” R13/83, ne oldūnu “ne olduğunu” R15/136. 

c.  -r- ünsüzlerine bağlı olarak oluşan uzun ünlüler: 

ġardeşlēne “kardeşlerine” R6/252, çocuġlānı “çocuklarını” R12/93, yaŧlānda 

“yatlarında” R13/76, işlēne geliyosa “işlerine geliyorsa” R13/129, ŧorunnān 

“torunların” R14/23, çocuġlānız “çocuklarınız” R15/191. 

d.  -y- ünsüzlerine bağlı olarak oluşan uzun ünlüler: 

süzįm “süzeyim” R1/38, şēnde “şeyinde” R1/69, istemē “istemeye” R1/88, burē 

“buraya” R2/99, hocē “hocaya” R3/31, türkiyē “türkiyeye” R5/103, iŧalyā 

“italyaya” R5/138, dēveriyolar “deyiverdi” R7/198, baķām “bakayım” R13/424, 

yunancē “yunancayı” R15/182, buyūceg “büyüyecek” R17/26. 

1.1.1.2.2. Ünsüz Düşmesi ile Oluşan Uzun Ünlüler
64

: 

Rodos Türk ağızlarında iç seste bulunan, düşme eğilimi gösteren iki ünlü 

arasında bulunan ğ, h, k, l, n, r, v, y, ünsüzlerinin düşmesi ile yan yana gelen iki ünlü 

kaynaşmakta ve uzun ünlü oluşmaktadır. Derleme sahasında görülen ünsüz düşmesiyle 

oluşan uzun ünlü örnekleri şunlardır:  

a.  -ğ- ünsüzünün düşmesi ile oluşanlar: 

įdelik “iğdelik” R6/134, sālamsın “sağlamsın” R1/29, ōlu “oğlu” R12/63, kāaŧ 

“kağıt” R13/355, bālı “bağlı” R14/18, çį yumurŧayı “çiğ yumurtayı” R14/80, 

ūraşıyoġ “uğraşıyoruz” R15/219, bāaşlamış “bağışlamış” R16/60. 

b. -h- ünsüzünün düşmesi ile oluşanlar: 

įtiyarlā “ihtiyarlar” R1/22, āmet “ahmet” R3/6, en meşūr “en meşhur” R9/33, 

lōūsa “lohusa” R11/15, meşūr “meşhur” R11/46. 

c. -ķ- ünsüzünün düşmesi ile oluşanlar: 

yıķīdı “yıkıktı” R3/23.  

d. -l-, -l ünsüzünün düşmesi ile oluşanlar: 

nasī “nasıl” R1/46, güzē “güzel” R1/225, gēse “gelse” R2/127, gēmedi 

“gelmedi” R11/199, nāsį “nasıl” R17/4. 

 

                                                 
64

 Bilgi için bkz. Z. Korkmaz, age., 1956, s. 10-14. 
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e. -n- ünsüzünün düşmesi ile oluşanlar: 

Įsān “insan” R1/44, emįyeti “emniyeti” R5/145. 

f. -r-, -r ünsüzünün düşmesi ile oluşanlar: 

yidilē “yediler” R1/134, gelenlēdeniz “gelenlerdeniz” R3/32, ġaldırīsaġ 

“kaldırırsak” R5/136, ķonuşūken “konuşurken” R7/281, vāken “varken” R9/31, 

olūsa “olursa” R10/77, ọ ġadā “o kadar” R13/409, gezdįrikene “gezdirirken” 

R14/3, arāsan “ararsan” R16/128. 

g. -v- ünsüzünün düşmesi ile oluşanlar: 

telēzōnda “televizyonda” R1/100.  

h. -y- ünsüzünün düşmesi ile oluşanlar: 

zētin “zeytin” R1/2, parālā “parayla” R1/74, ġāri “gayrı” R1/107, şēdi “şeydi” 

R1/17, ġovalēcěkler “kovalayacaklar” R2/31, ġodūdu “koyduydu” R5/145, 

gitsēdi “gitseydi” R6/57, sỗlemēlen “söylemeylen” R6/259, pēnir “peynir” 

R7/71, ỗlēdi “öyleydi” R10/74. 

1.1.1.2.3. Tonlamayla Oluşan Uzun Ünlüler: 

“Kelimelerin anlamını kuvvetlendirmek, daha etkili olmasını sağlamak, dikkati 

çekmek amacı ile yapılan vurgu ve tonlamalar yolu ile ünlülerde uzunluk 

oluşmaktadır.”65 Türkçede konuşma dilinin önemli bir özelliği de kelimenin herhangi 

bir hecesinin veya ekinin vurgulanmasıdır. Rodos Türk ağızlarında vurgu ve tonlama 

önemli bir yere sahiptir. Vurgulama sırasında, aslen uzun olmayan ünlüler, normal 

ünlülere göre daha uzun söylenmekte ve uzun ünlüler oluşmaktadır. 

şindį “şimdi” R1/97, ŧoplumdā “toplumda” R4/1, belįm “belim” R6/49, allahīm 

“allahım” R6/65, kim bilir kimē “kim bilir kime” R8/4, mesälälerį “meseleleri” 

R9/5, dē mį “değil mi” R11/102, falān “falan” R14/65, olmūş “olmuş” R16/45, 

bunū “bunu” R17/224. 

1.1.1.2.4. Çift Ünlülerin Kaynaşması ile Oluşan Uzun Ünlüler
66

: 

Bir kelimenin son sesinin ünlü olması ve kendinden sonra gelen kelimenin de ilk 

sesinin ünlü olması durumunda karşılaşırız. Bu iki ünlünün yan yana gelmesi sırasında, 

ünlüler kaynaşarak uzun bir ünlü oluştururlar.  

sāTda “saatte” R7/9, māşını “maaşını” R3/18, zanāŧ “zanaat” R13/384,               

n͜  āpiyon “ ne yapıyorsun” R17/131, n͜ āpcěg “ne yapacak” R17/198.  

1.1.1.2.5. Yabancı Kelimelerde Bulunun Uzun Ünlüler: 

Derleme bölgesinde, yazı dilinin etkisiyle Arapça, Farsça ve Batı dillerinden 

alıntılanan bazı kelimelerdeki asli uzunluklar, genellikle Rodos Türk ağızlarının 

özelliklerine uydurulmuş olmasına rağmen, birkaç örnekte bu uzunluklar devam 

etmektedir.  

                                                 
65

 T. Tok, Denizli İli Güney ve Güneybatı Ağızları, Denizli, 2002, s. 29. 
66

 Krş.  için bkz. Turgut Tok, age., s. 30. 
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usūĺü “usulü” R1/84, zabįt “zabit” R5/98, ārįfelerde “arifelerde” R10/115, 

mevlįdi “mevlidi” R11/29, ķanįāmet “kaniahmet” R13/171, imāna “imana” 

R13/310, rivelsuķūl “rivelsukul” R17/43, dāne “tane” R17/134, ķurūzer 

“kuruzer” R17/104. 

1.1.1.3. Kısa Ünlüler: 

Kısa ünlüler
67

 derleme bölgesinde normal uzunluktaki ünlülerin boğumlanma 

süresinden daha kısa bir sürede boğumlanması şeklinde karşımıza çıkmaktadır. Bölge 

ağızlarında ǎ, ě ünlülerinde görülür. ǎ, ě ünlüleri birkaç istisnai örnekte bulunmaktadır. 

Kısa ünlülerin oluşmasında etkili olan bazı olaylar vardır. Bu olayları şöyle 

sıralamak mümkündür: 

1. Yabancı kökenli kelimelerde, söyleyiş kolaylığı sağlaması eğiliminin etkisi 

ile 

2. Bazı ünsüz düşmeleri sonucunda, ünlünün uzaması yerine kısalma eğilimi 

göstermesi, 

3. Özellikle gelecek zaman ekinin –cek şekliyle kullanılması. 

Çalışma sahasının tümünde kısalma görülmektedir. Bu kısa ünlüler şunlardır: 

ǎ ünlüsü: 

Kısa a ünlüsü, Rodos Türk ağızlarında belli başlı kelimelerde kullanılmaktadır. 

Metinlerde 3 farklı kelimede kullanılmıştır.  

ăŋǎdıŋ mı “anladın mı” R4/211, birer parçǎcıķ “birer parçacık” R9/8, dörd beş 

dǎně alŧı dǎně “dört beş tane altı tane” R17/13. 

ě ünlüsü: 

Kısa e ünlüsü Rodos Türk ağızlarında sık rastlanan bir sestir. Derleme bölgesinin 

tamamında kullanılan bir sestir.  

yicěksiŋ “yiyeceksin” R1/165, ölě oluyo “öyle oluyor” R2/34, görcěŋ 

“göreceksin” R3/21, věrcěklerdi “vereceklerdi” R4/198, bölě “böyle” R5/56, 

kescěm “keseceğim” R6/44, věrcěn “vereceksin” R7/12, ỗrencěksin 

“öğreneceksin” R10/17, ġōcěk “koyacak” R11/44, ketircěg “getirecek” R13/69. 

1.1.1.4. İkiz Ünlüler: 

Ölçünlü Türkiye Türkçesinde iki ünlü ses, bir hecede yan yana kullanılmaz. 

Diphthong
68

 iki ünlünün yan yana gelmesine denir. Yan yana gelen iki ünlünün 

oluşması, tek ünlünün söylenişi gibidir. Boğumlanma süresi biraz uzun olup, ilk sesle 

                                                 
67

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age.,  s. 59; A. Akar, age., s. 32-33; T. Gülensoy, age., s. 27; Z. 

Korkmaz, age., s. 23; H. Şahin, age., s. 26; A.İlker, age., s. 78. 
68

 Krş.  için bkz. A. B.Ercilasun, age., s. 61; A. Akar, age., s. 38; T. Gülensoy, age.,  s. 29; Z. Korkmaz, 

age., s, 25-29; H. Şahin, age., s. 33; A.İlker, age., s. 91; G. Gülsevin, age., s. 17, T. Tok, age., s. 34. 



20 

 

başlayıp ikinci sesle bitmiş bir duruma sahiptir. Türkçede böyle bir durum söz konusu 

olmamasına rağmen ünsüz düşmesi sonucunda ortaya çıkan birkaç örnek mevcuttur.  

mandıraboazı “mandıraboğazı” R6/276, boaz “boğaz” R10/86, laap “lakap” 

R6/282. 

Büyük bir kısmı Arapça ve Farsça kökenli kelimelerde birtakım ses 

düşmelerinden kaynaklı olan ikiz ünlüler görülmektedir. 

boaça “poğaça” R1/14, şēerden “şehirden” R1/77, şēerde “şehirde” R4/39, 

ķāạTla “kağıtla” R4/109, saāp “şahap” R17/149.  

Bazı Arapça ve Farsça kelimeler aslî şekilleriyle kullanılmaktadır. 

maaş “maaş” R1/80, doa eTdį “dua ettiği” R4/241, ismaille “İsmail ile” R10/24, 

müezzin “müezzin” R11/113, saaŧ “saat” R11/208, dua ederim “dua ederim” 
R11/213, inşaaŧ “inşaat” R15/2, rauf  “Rauf” R16/132, reis “reis” R16/126 

1.1.1.5. Ünlü Uyumları: 

Türk dilinin en önemli özelliklerinden biri olan ünlü uyumları
69

 örnekleri bölge 

ağızlarında yoğun olarak kullanılmaktadır. Ünlü uyumlarını, dil benzeşmesi ve dudak 

benzeşmesi olmak üzere iki grup hâlinde inceledik. 

1.1.1.5.1. Dil Benzeşmesi (Kalınlık- İncelik Uyumu): 

Dil benzeşmesi, aykırılaşma örnekleri olmasına rağmen derleme bölgesi olan 

Rodos’ta oldukça yoğun bir şekilde görülmektedir. Kalınlık-incelik uyumu da denilen 

dil benzeşmesi
70

 Türk dilinin yazılı kaynaklarından takip edebildiğimiz süreç içerisinde 

sıklıkla rastlanan ve hâlen Türkçenin konuşulduğu bölgelerde işlevselliğini devam 

ettiren en önemli özelliklerden biridir.   

Dil benzeşmesi, Rodos Türk ağızlarında yoğun olarak görülmektedir. Yazı 

dilinde dil benzeşmesine uymayan bazı ekler, edatlar ve herhangi bir nedenle kurala 

uymayan kelimeler, derleme bölgesinde dil benzeşmesine uydurulma eğilimindedir. 

Yapılarından dolayı tek bir şekli olan bazı ek, edat ve kelimelerin uyuma 

sokulma şekilleri şöyledir: 

1.1.1.5.1.1. i- Fiilinin Zaman Eki Almış Şekillerinde Dil Benzeşmesi: 

Derleme sahasında, i- fiilin yazı dilinde uyuma girmeyen şekilleri kalın ünlülü 

kelimelerden sonra dil benzeşmesinin etkisi altına girmiş olarak karşımıza 

çıkmaktadır.
71

 

daķālarsa “takarlar ise” R1/100, ōmazsa “olmaz ise” R1/432, alıyomuşsun “alıyor 

imişsin” R4/102, basmazdı “ basmaz idi” R4/143, oŧururduġ “oturur idik” 

                                                 
69

 Krş.  için bkz. Mecdut Mansuroğlu, “Türkiye Türkçesinde Ses Uyumu”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı, 

1959, s. 81-83. 
70

 Krş.  için bkz. Z. Korkmaz, age. s, 29-41. 
71

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 73-74;  A. Akar, age., s. 44; T.  Gülensoy, age., s. 31; Z. 

Korkmaz, age., s, 31; H. Şahin, age., s. 37; T. Tok, age., s. 36. 
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R4/198, bulurdun “bulur idin” R13/204, vardı “var idi” R13/355, ķariştiriyordum 

“karıştırıyor idim” R17/24. 

1.1.1.5.1.2. -ken, iken Zarf Fiil Ekinde Dil Benzeşmesi: 

Rodos Türk ağızlarında i- fiiliyle kurulan ve yazı dilinde uyuma uymayan zarf 

fiilinin ekleşmiş şekilleri, dil benzeşmesinin etkisine girmiştir.
72

 Derleme bölgesinin 

tamamında tespit ettiğimiz öneklerin önemli bir kısmı kalınlık-incelik uyumuna 

girmiştir. 

varķan “varken” R4/214, ķılırķan “kılarken” R4/227, yaparķan “yaparken” 

R5/83, yoġķan “yokken” R5/176, yaķınırķan “yıkanırken” R11/43, çıķarķan 

“çıkarken” R14/91.  

1.1.1.5.1.3. İle Edatında Dil Benzeşmesi: 

Türkçede ekleşme sürecinde olan “ile” edatı derleme bölgesinde tamamen 

ekleşmiş ve kalınlık-incelik uyumuna uydurulmuştur.
73

 Ekin -lan, -len, -na, - ne, -nan, -

nen, gibi değişik şekilleri karşımıza çıkmaktadır. 

ġarılarınnan “karıları ile” R1/45, ġanunnan “kanun ile” R1/49, ŧawı◦nna “tavuğu 

ile” R1/260, adnannan “Adnan ile” R5/146, zētin yaprānna mı dalınna mı “zeytin 

yapraği ile mi dalı ile mi” R7/42, onnan “onun ile” R13/288, arabalan “araba ile” 

R13/416. 

1.1.1.5.1.4. -lAyIn, Ekinde Dil Benzeşmesi: 

Yazı dilinde sadece ince kullanımı olan -leyin eki derleme sahasında “sabah” 

kelimesinde dil benzeşmesine uydurularak kullanılmıştır. 

sabālan “sabahleyin” R6/47, R6/85, R6/93. 

1.1.1.5.1.5. hani, hangi Kelimelerinde Dil Benzeşmesi: 

Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesinde kanı, kangı şekliyle görülen bu 

kelime, günümüz yazı dilinde dil benzeşmesinin dışında hani, hangi şekliyle  

kullanılmaktadır.
74

 Rodos Türk ağızlarında bu kelime hanı, hangı, hankı, hani, hangi 

şekilleri ile dil benzeşmesine uygun olarak görülmektedir. Bu özellik bölge ağızlarının 

Türkçenin tarihî dönemleri ile olan bağlantısından kaynaklanmaktadır. 

ĥanġına “hangisine” R1/241, ĥanķı “hangi” R1/320, ĥanı “hani” R5/168, ĥanġısı 
“hangisi” R5/215, ĥanķı birini “hangi birini” R7/214, hanķı döwlet “hangi 

devlet” R10/124, ĥanķı ķapıdan “hangi kapıdan” R13/139, ĥanı “hani” R14/330. 

 

                                                 
72

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 73; A. Akar, age., s. 45; T. Gülensoy, age., s. 31; Z. Korkmaz, 

age., s, 30-31; H. Şahin, age., s. 38; A. İlker, age., s. 123; G. Gülsevin, age., s. 22, T. Tok, age., s. 36. 
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 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 73; A. Akar, age., s. 45; T. Gülensoy, age., s. 31; Z. Korkmaz, 

age., s. 30-31; H. Şahin, age., s. 38; A. İlker, age., s. 123; G. Gülsevin, age., s. 22, T. Tok, age., s. 36. 
74

 Krş. için bkz. T. Gülensoy, age., s. 32; Z. Korkmaz, age., s, 32-33; A. İlker, age., s. 125; T. Tok, age., 

s. 38. 
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1.1.1.5.1.6. Birleşik Kelimelerde Dil Benzeşmesi: 

Birleşik bazı kelimeler dil benzeşmesi kurallarına uygun şekliyle, bölge 

ağızlarında kullanılmaktadır. 

birez “biraz” R1/22, R14/178, R16/32, çanaķķala “çanakkale” R4/78. 

1.1.1.5.1.7. Yabancı Kelimelerde Dil Benzeşmesi: 

Anadolu ağızlarında olduğu gibi Rodos Türk ağızlarında Arapça ve Farsça 

kelimelerin kullanımı yaygındır. Bununla birlikte Rodos’ta azınlık dili olarak kullanılan 

Türkçe, Yunancanın da etkisinde kalmıştır. Rodos Türk ağızlarında kullanılan alıntı 

kelimeler Türkçenin dil benzeşmesi kuralına uydurularak Türkçe kelimelere 

benzetilmiştir. 

Alıntı kelimelerdeki dil benzeşmesi iki şekilde görülmektedir: İlerleyici ünlü 

benzeşmesi, gerileyici ünlü benzeşmesi. 

İlerleyici Ünlü Benzeşmesi: 

ĥoceyi “hocayı” R3/30, menfaŧına “menfaatine” R4/224, cemāŧın “cemaatin” 

R4/243, vaķıŧımızı “vaktimizi” R10/68, saaŧlı “saatli” R13/197. 

Gerileyici Ünlü Benzeşmesi:  

dene “tane” R4/52, ŧabasını “tebasını” R4/149, ķusur “küsur” R5/169, esgerden 

“askerden” R13/217. 

1.1.1.5.2. Dudak Benzeşmesi (Düzlük- Yuvarlaklık Uyumu): 

Dudak benzeşmesi, kelimelerin ilk hecedeki ünlüsünün özelliklerine göre diğer 

hecelerdeki ünlülerin düzlük-yuvarlaklık uyumuna girmesi durumudur. Türkçe bir 

kelimede düz (a, e, ı, i) ünlülerinden sonra düz; yuvarlak (o, ö, u, ü) ünlülerden sonra ya 

dar-yuvarlak (u, ü) ya da düz-geniş (a, e) ünlülerin gelmesi ile oluşan uyuma düzlük-

yuvarlaklık uyumu veya dudak benzeşmesi
75

 adı verilir. 

Derleme bölgesinde düzleşme eğilimi daha ağır basar.  

awı˚ķaŧ “avukat” R4/161, şüförli˚g “şoförlük” R5/8, mı˚’ŧar “muhtar” R5/120, 

bı˚rda “burada” R5/120, çapıŧlarını “çaputlarını” R6/190, ġavı˚rıyoġ 

“kavuruyoruz” R7/35, aşı˚ra “aşure” R7/63, ŧavī˚mı “tavuğumu” R7/70,  

yumı˚rŧalarımız “yumurtalarımız” R7/70 ŧapıdı “tabutu” R7/230. 

1.1.1.6. Dil Benzeşmesinin Bozulması (Aykırılaşma): 

Derleme bölgesi olan Rodos’ta kuvvetli bir dil benzeşmesi olmasına karşın, 

kalınlık-incelik uyumsuzluğu da bulunmaktadır.
76
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 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 77; A. Akar, age., s. 47; T. Gülensoy, age., s. 35; Z. Korkmaz, 

age., s, 40-41; H. Şahin, age., s. 45; A. İlker, age., s. 133; G. Gülsevin, age., s. 25, T. Tok, age., s. 39. 
76

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 68; A. Akar, age., s. 46; T. Gülensoy, age., s. 33; Z. Korkmaz, 

age., s, 34-35; A. İlker, age., s. 127; G. Gülsevin, age., s. 23, T.Tok, age., s. 40. 
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1.1.1.6.1. Gelecek Zaman Ekinde Aykırılaşma
77

: 

ya ġoceksiniz ya ġomeceksiniz “ ya koyacaksınız ya koymayacaksınız” R1/369, 

ġōcem “koyacağım” R1/392, alcěksin “alacaksın” R3/2, olcez “olacağız” R3/13, 

yapıcem “yapacağım” R5/85, arįcegdi “arayacaktı” R6/399, ŧanınceg “tanınacak” 

R7/216, alcen “alacaksın” R17/65. 

1.1.1.6.2. Şimdiki Zaman Ekinde Aykırılaşma
78

: 

biliyosun “biliyorsun” R1/364, gidiyom geliyom “gidiyorum geliyorum” R2/12, 

gelmeyo “gelmiyor” R3/30, kesebiliyo “kesebiliyor” R4/25, dikiyu kesiyu 

“dikiyor kesiyor” R4/49, alamiyor “alamıyor” R5/7, isdiyorum “istiyorum” 

R16/48,  veriyorum “veriyorum” R17/101. 

1.1.1.6.3. -mA (Olumsuzluk ve Yapım) Ekinde Aykırılaşma
79

: 

çıķmicěk “çıkmayacak” R1/170, ġoyamiyį “koyamıyor” R1/215, ġomeceksiniz 
“koymayacaksınız” R1/360, alamiyor, yapamiyig “alamıyor, yapamıyoruz” R5/7, 

ġomicěk “koymayacak” R5/108, ġalmiyem “kalmayayım” R7/44, almeye 

“almaya” R16/20. 

1.1.1.6.4. -gil Ekinde Aykırılaşma
80

: 

anamgil “annemgil” R1/61, babamgillerlen “babamgillerle” R4/132. 

1.1.1.6.5. -ki Ekinde Aykırılaşma: 

yaşındaki “yaşındaki” R1/491, ŧarafdakinler “taraftakiler” R3/26, maķufdakinin 
“vakıftakinin” R3/28, çarşıdaki “çarşıdaki” R4/156, ġarşıdaki “karşıdaki” 

R11/80, burdaki “buradaki” R13/78.  

1.1.1.6.6. -daş Ekinde Aykırılaşma: 

arķadeş “arkadaş” R2/31, arkideş “arkadaş” R7/9, arķıdeşim “arkadaşım” 

R12/175, ġardeşim “kardeşim” R13/78, ġardeş “kardeş” R15/198. 

1.1.1.6.7.-leyin Ekinde Aykırılaşma: 

sabāleyin “sabahleyin” R2/7, R2/53, R5/178, R13/242. 

1.1.1.7. Ünlü Değişmeleri: 

Ünlü değişmeleri
81

, Rodos Türk ağızlarında örnekleri oldukça sık rastlanan ses 

olaylarındandır. Kalın ünlülerin incelme eğilimi gösterdiği a>á, a>e, a> í, a>i, ı>í, ı>i, 

u>ú, u>ü değişmeleri; ince ünlülerin kalınlaştığı e>a, e>á, i>a, i>í, ö>ó, ö>u, ü>ú, ü>u 

                                                 
77

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 70; A. Akar, age., s. 46; T. Gülensoy, age., s. 33; Z. Korkmaz, 

age., s, 36; A. İlker, age., s. 130; G. Gülsevin, age., s. 24, T. Tok, age., s. 40. 
78

Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., 2002, s. 68; T. Gülensoy, age., s. 33; Z. Korkmaz, age., s, 36; A. 

İlker, age., s. 130; G. Gülsevin, age., s. 24, T. Tok, age., s. 40. 
79

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 72; T. Tok, age., s. 41. 
80

 Krş. için bkz. T. Tok, age., s. 41. 
81

 Bilgi için bkz. Gürer Gülsevin, XVII. Yüzyıl Batı Rumeli Türkçesi Ağızları, Ankara, 2017, s. 47. 
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değişmeleri; geniş ünlülerin daraldığı a>ạ, a>ı, a>i, a>u, e>ẹ, e>i, e>ü, o>i, o>ọ, ö>ộ, 

ö>ü ünlü değişmeleri; dar ünlülerin genişlediği ı>a, ı>ạ, ı>ẹ, i>e, i>ẹ, u>o, u>ọ, u>ö, 

ü>ọ, ü>ộ, ü>ö ünlü değişmeleri; düz ünlülerin yuvarlaklaştığı a>u, e>ö, e> ộ, e>ü, ı>u, 

i>ü, i>ö ünlü değişmeleri; yuvarlak ünlülerin düzleştiği o>i, ö>e, u>ı, u>ı˚, u>i, u>i˚ 

ünlü değişmeleri bölge ağızlarının hemen hemen tamamında karşımıza çıkmaktadır. 

1.1.1.7.1. Kalın Ünlülerin İncelmesi
82

: 

Rodos Türk ağızlarında yoğun olarak görülen kalın ünlülerin incelmesi olayı, 

inceltme özelliği olan bazı ünsüzlerin ve eklerin etkisi sonucu ya da Türkçe olmayan bir 

kelimenin Türkçe kurallara uydurulma çabası sonucu karşımıza çıkmaktadır. Derleme 

bölgesinde örnekleri oldukça yoğundur. Bu örnekler şunlardır: 

a>á değişmesi
83

: 

ĥastánẹde “hastanede” R1/01, iláÇlarım “ilaçlarım” R1/24, o ġádar “o kadar” 

R5/115, hocáye “hocaya” R7/84, biráz “biraz” R10/67, buráya “buraya” R10/93, 

n͜  ápem “ne yapayım” R11/94, ĥocá “hoca” R13/347, daġġá “dakika” R13/419, 

báná “bana” R15/58. 

a>e değişmesi
84

: 

alekemiz “alakamız” R3/32, uzaġleşdi “uzaklaştı” R7/73, bilmiyosen 

“bilmiyorsan” R7/181, mezer  “mezar” R10/114, buydey “buğday” R12/5, buyde 

“buğday” R12/15, ġoley “kolay” R12/8, esgerden “askerden” R13/217, emme 

“ama” R13/219, burdeki “buradaki” R16/114.  

a> í değişmesi
85

: 

būríya “buraya” R17/88.  

a>i değişmesi
86

: 

çıķmicěk “çıkmayacak” R1/243, ġomicěk “koymayacak” R5/108, arįcegdi 

“arayacaktı” R6/399, bunįciz “bunayacağız” R6/402, arkideş “arkadaş” R7/9, 

olmicegmiş, ġalmiceg “olmayacakmış, kalmayacak” R7/226, ķonuşmıcěksin 

“konuşmayacaksın” R10/17, ķasabi “kasaba” R12/10, yapmiceg “yapmayacak” 

R17/224. 

ı>í değişmesi
87

: 

bazí “bazı” R4/138, ayní “aynı” R9/10, cumĥurbaşķaní “cumhurbaşkanı” 

R10/101, bunnarí “bunları” R11/129, yumurŧayí “yumutayı” R12/30, yazí “yazı” 

                                                 
82

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age.; s. 83-85; A.Akar, age., s. 48; T. Gülensoy, age., s. 36; Z. Korkmaz, 

age., s, 41-49; A. İlker, age., s. 136; G. Gülsevin, age., s. 33, T. Tok, age., s. 44. 
83

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 84; Z. Korkmaz, age., s, 42; T. Tok, age., s. 39. 
84

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 83-84; T. Gülensoy, age., s. 36; Z. Korkmaz, age., s, 42-43; G. 

Gülsevin, age., s. 33, T.Tok, age., s. 44. 
85

 Krş. için bkz. Z. Korkmaz, age., s. 42-43; T. Tok, age., s. 44. 
86

 Krş. için bkz. Z. Korkmaz, age., s. 42-43; T. Tok, age., s. 44. 
87

 Krş. için bkz. Z. Korkmaz, age., s. 44; T. Tok, age., s. 45. 
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R13/2, burasıní “burasını” R13/27, yabancíyi “yabancıyı” R13/78, bäním 

“benim” R17/160.  

ı>i değişmesi
88

: 

burayi “burayı” R1/144, ayni “aynı” R4/236, R7/158, R10/83, vardi “vardı” 

R5/115, ķapıyi “kapıyı” R12/18, ayni “aynı” R13/176, zayif “zayıf” R13/266, 

bāriyordu “bağırıyordu” R17/114.  

ı>į değişmesi: 

n͜  apįsın “ne yapıyorsun” R13/84. 

u>ú değişmesi
89

: 

ķúzey “kuzey” R13/425, awúķatin “avukatın” R17/41, oĺdú “oldu” R17/175. 

u>ü değişmesi
90

: 

rütüpet “rutubet” R15/146 

1.1.1.7.2. İnce Ünlülerin Kalınlaşması
91

: 

Derleme bölgesinde görülen ince ünlülerin kalınlaşması, kalın ünlülerin 

incelmesi örneklerine nazaran daha az görülmektedir. Buna rağmen diğer Anadolu 

ağızları ile karşılaştırıldığında kalınlaşma örnekleri daha fazladır. Rodos Türk 

ağızlarında görülen ince ünlülerin kalınlaşması örnekleri şunlardır: 

e>a değişmesi
92

: 

baraber “beraber” R4/177, kimsa “kimse” R4/204, baĥçá “bahçe” R5/126, 

yeTmezsa “yetmezse” R5/140, esenin “isanın” R6/457, ġolē “kolay” R6/58, 

sandalyalar “sandalyeler” R7/148, fasulya “fasulye” R9/42, R17/170, mah˚anası 

“bahanesi” R13/190.  

e>á değişmesi
93

: 

bán “ben” R2/1, egeyá “egeye” R5/102, berabár “beraber” R7/9, hediyá “hediye” 

R7/169, yerá “yere” R9/15, tábālılar “tebalılar” R10/106, ĥarbdá “harpte” 

R10/178, bálki  “belki” R17/5, áwelden “evelden” R17/147, háp “hep” R17/228.  

 

                                                 
88

 Krş. için bkz. Z. Korkmaz, age., s. 44; T. Gülensoy, age., s. 36; T. Tok, age., s. 45. 
89

 Krş. için bkz. T.Tok, age., s. 46. 
90

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 85; T. Gülensoy, age., s. 36; T. Tok, age., s. 46. 
91

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 85-88; A. Akar, age., s. 48; T. Gülensoy, age., s. 36-37; Z. 

Korkmaz, age., s. 41-49; A. İlker, age., s. 132-133; T. Tok, age., s. 46. 
92

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 85; T. Gülensoy, age., s. 36; Z. Korkmaz, age., s. 41-49; A. İlker, 

age., s. 132-133; T. Tok, age., s. 46. 
93

 Krş. için bkz. A. B.Ercilasun, age., s. 86; T. Tok, age., s. 47. 
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i>a değişmesi
94

: 

hana “hani” R1/269.  

i>ı değişmesi
95

: 

ĥanķısı “hangisi” R1/163, ĥanķı “hangi” R1/320, R7/214, R13/139, ĥanġına 

“hangisine” 241, ĥanı “hani” R5/168, ĥanġısı “hangisi” R5/212, R7/194, 

vaķıŧımızı “vaktimizi” R10/68.  

ö>ó değişmesi
96

: 

gónderiyo “gönderiyor” R9/7. 

ö>o değişmesi: 

polenezķoy R17/42 

ö>u değişmesi
97

: 

şuvalye “şövalye” R10/132. 

ü>ú değişmesi
98

: 

kúveTde “küvetde” R1/5, ĥuķúmet “hükümet” R17/31, búyuķ “büyük” R17/115, 

kúl “gül” R17/141, buyuŧŧúm “büyüttüm” R17/179, mudúrdu “müdürdü” 

R17/191. 

ü>u değişmesi
99

: 

ķusur “küsur” R5/193, R5/197, R7/81, R15/216, duşundum “düşündüm” 

R17/141, buyuŧŧúm “büyüttüm” R17/180, supermarket “süpermarket” R17/190, 

mudúrdu “müdürdü” R17/191. 

1.1.1.7.3. Geniş Ünlülerin Daralması
100

: 

İnceleme sahasında rastlanılan geniş ünlülerin daralması bazı ünsüzlerin ve 

eklerin daraltıcı özelliği ile ortaya çıkmaktadır. Bu ünlü daralması örnekleri şunlardır: 

 

                                                 
94

 Krş. için bkz. T. Gülensoy, age., s. 37; Z. Korkmaz, G age., s. 41-49; A. İlker, age., s. 132-133; T. Tok, 

age., s. 46. 
95

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 87; T. Gülensoy, age., s. 37; Z. Korkmaz, age., s. 41-49; A. İlker, 

age., s. 133; T. Tok, age., s. 47. 
96

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 87-88;  A. Akar, age., s. 48; T. Tok, age., s. 48. 
97

 Krş. için bkz.  T.Tok, age., s. 48. 
98

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 88; T. Tok, age., s. 49. 
99

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 88; T. Gülensoy, age., s. 37. 
100

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 92-93; A. Akar, age., s. 49-51; T. Gülensoy, age., s. 37; Z. 

Korkmaz, age., s. 41-49; H. Şahin, age., s. 47; A. İlker, age., s. 133-145; G. Gülsevin, age., s. 34, T. Tok, 

age., s. 49-52. 
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a>ạ değişmesi
101

: 

arķạdeş “arkadaş” R1/60, acạba “acaba” R7/2, zạman “zaman” R7/54, Paķlạva 

“baklava” R9/4, aķrạbalara “akrabalara” R9/11, orạya “oraya” R10/178, kạç 

“kaç” R11/59, kạÇdıġ “kaçtık” R13/287, ġạda “kadar” R14/58, ķạrdeşim 

“kardeşim” R16/129.  

a>ı değişmesi
102

: 

arķıdeşim “arkadaş” R1/148, orŧıya “ortaya” R1/286, çıķarŧmıya “çıkartmaya” 

R4/24, ġalmıya “kalmaya” R4/116, yapıcem “yapacağım” R5/84, ķasabıda 

“kasabada” R6/231, olmıyan “olmayan” R11/124, ķurŧarmıya “kurtarmaya” 

R11/158, ķırķlanmıyan “kırklanmayan”  R14/16, ķafımız “kafamız” R15/160. 

a> į değişmesi
103

: 

burį “burayı” R1/461,  

a>u değişmesi
104

: 

bubama “babama” R7/65, sonū “sonra” R13/224. 

e>ẹ değişmesi
105

: 

söylẹyįm “söyleyeyim” R1/13, bẹş “beş” R1/43,  şẹy “şey” R1/173, nẹden 

“neden” R1/214,  nẹ “ne” R4/80, sẹkizini “sekizini” R4/108, dẹğil “değil” R6/16, 

ẹye kemįnin͜  üsdü “eye kemiğinin üstü” R6/90, bẹhiceye “behiceye” R8/4, şẹ 

“şey” R10/163.  

e>i değişmesi
106

: 

niyi “neyi” R1/22, çekciyik “çekeceğiz” R1/202,  niden “neden” R2/131, dernį 

“derneği” R4/147, miniskü “menisküs” R5/59, ötikinin “ötekinin” R5/78, paŧatis 

“patates” R11/52, tẹncirede “tencerede” R12/74, ciza “ceza” R13/75.  

e>ü değişmesi
107

: 

öncüden “önceden” R3/14, ötüki “öteki” R11/39, ötükü “öteki” R13/326 

o>i değişmesi: 

yapıyi “yapıyor” R5/98, giTmiyir “gitmiyor” R7/80, oŧibis “otobüs” R11/84. 

                                                 
101

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 92; T. Tok, age., s. 49. 
102

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 92; A. Akar, age., s. 49; T. Gülensoy, age., s. 37; A. İlker, age., 
s. 136; G. Gülsevin, age., s. 34, T. Tok, age., s. 49. 
103

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 92; T. Gülensoy, age., s. 37; T. Tok, age., s. 50. 
104

 Krş. için bkz. T. Tok, age., s. 50. 
105

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 92; T. Tok, age., s. 50. 
106

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 92; A. Akar, age., s. 50; T. Gülensoy, age., s. 37; T. Tok, age., 

s. 51. 
107

 Krş. için bkz. T. Tok, age., s. 51. 
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o>į değişmesi: 

yapıyį “yapıyor” R1/63, ġoyamiyį “koyamıyor” R1/215. 

o>ọ değişmesi
108

: 

ọrdan “oradan” R1/29, fọŧōrafı “fotoğrafı” R1/317, dọķTor “doktor” R1/319, 

ọnnar “onlar” R1/476, geliyọrlar “geliyorlar” R2/11, ọrda “orada” R2/42, 

yapıyọdu “yapıyordu” R4/50, ọ zaman “o zaman” R4/112, bọzuldu “bozuldu” 

R7/17, çọrba “çorba” R9/40. 

o>u değişmesi: 

dikiyu kesiyu “dikiyor kesiyor” R4/53. 

ö>ộ değişmesi
109

: 

sộlēdim “söyledim” R1/28, bộle “böyle” R1/58, dộrt “dört” R1/279, gộtürdüm 

“götürdüm” R1/318, sộndürcěksin “söndüreceksin” R1/336, kộfde “köfte” 

R1/420, ộldü “öldü” R6/211, ộyle “öyle” R13/53, şộfer “şoför” R13/388. 

ö>ü değişmesi
110

: 

ütükü “öteki” R1/126, üldü “öldü” R1/395, üğüdüyoz “öğütüyoruz” R12/81, üle 

“öyle” R13/88, sǖlemezler “söylemezler” R15/36, süle “söyle” R15/190. 

1.1.1.7.4. Dar Ünlülerin Genişlemesi
111

: 

Derleme bölgesi dar ünlülerin genişlemesi bakımından oldukça fazla örneğe 

sahiptir. 

ı>a değişmesi
112

: 

çağar “çağır” R11/204, çağardılar “çağırdılar” R16/123.  

ı>ạ değişmesi: 

ķāạTla “kağıtla” R4/109. 

ı>ẹ değişmesi
113

: 

ġayrẹ “gayrı” R1/65 

                                                 
108

 Krş. için bkz. T. Tok, age., s. 52. 
109

 Krş. için bkz. T. Tok, age., s. 52. 
110

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 93; A. Akar, age., s. 51; T. Gülensoy, age., s. 37; T. Tok, age., 

s. 52. 
111

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 93-94; A.Akar, age., s. 51; T. Gülensoy, age., s. 37-38; Z. 

Korkmaz, age., s. 41-49; H. Şahin, age., s. 48; A. İlker, age., s. 145-149; G. Gülsevin, age., s. 35; T. Tok, 

age., s. 52-54. 
112

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 94; T. Gülensoy, age., s. 37; A. İlker, age., s. 147; G. Gülsevin, 

age., s. 35; T. Tok, age., s. 53. 
113

 Krş. için bkz. T. Tok, age., s. 53. 
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i>e değişmesi
114

: 

eyi “iyi” R1/29, lemon “limon” R1342, dikeliyō “dikiliyor” R4/12, geTdiler 

“gittiler” R5/209, esenin “isanın” R6/457, geyceklerinį “giyeceklerini” R11/16, 

keyiniyō “giyiniyor” R11/39, eyilig “iyilik” R16/31, neye “niye” R16/35,  

gediyolar “gidiyolar” R17/43. 

i>ẹ değişmesi
115

: 

dẹye “diye” R1/6, ĥanẹ “hani” R1/61, nẹşan “nişan” R1/94, gẹTdim “gittim” 

R5/99, hẹç “hiç” R5/203, gẹdiyō “gidiyor” R9/40, ẹyi “iyi” R10/18, nẹye “niye” 

R10/166, ĥadẹ “haydi” R13/300, de mẹ “değil mi” R13/358.  

u>o değişmesi
116

: 

yoķarda “yukarıda” R1/71, çoval “çuval” R6/486, doa edem “dua edeyim” 

R17/212. 

u>ọ değişmesi
117

: 

dọvarlar “duvarlar” R4/12, yọnan “yunan” R7/113, yọnanca “yunanca” R10/83, 

yọķardan “yukarıdan” R13/413, isŧanbọlda “istanbuldan” R15/27. 

u>ö değişmesi
118

: 

böyün “bugün” R7/35.  

ü>ọ değişmesi: 

bọyük “büyük” R17/134. 

ü>ộ değişmesi
119

: 

bộyüdǖsün “büyütürsün” R1/8, bộyük “büyük” R1/123, R1/178, gộzeldi 

“güzeldi” R1/251, gộvercinleri “güvercinleri” R2/8, ĥộkümeti “hükümeti” R3/19, 

bộyüklerimiz “büyüklerimiz” R4/168, gộveniyodu “güveniyordu” R5/138.  

 

 

 

                                                 
114

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 93; A. Akar, age., s. 51; T. Gülensoy, age., s. 38; Z. Korkmaz, 

age., s. 47; A. İlker, age., s. 147; G. Gülsevin, age., s. 35, T. Tok, age., s. 52-54. 
115

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 93; T. Tok, age., s. 53. 
116

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 94; A. Akar, age., s. 51; T. Gülensoy, age., s. 38; A. İlker, age., 

s. 146; G. Gülsevin, age., s. 35, T. Tok, age., s. 54. 
117

 Krş. için bkz. T. Tok, age., s. 54. 
118

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 95; T. Tok, age., s. 54. 
119

 Krş. için bkz. T. Tok, age., s. 54. 
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ü>ö değişmesi
120

: 

böyüğün “büyüğün” R1/176, böyük “büyük” R1/233, göwē “güveyi” R1/403, 

böyüdüyola “büyütüyorlar” R3/21, böyüg “büyük” R4/60, böyüdürün 

“büyütürüm” R5/45, böyücem “büyüyeceğim”  R5/85. 

1.1.1.7.5. Düz Ünlülerin Yuvarlaklaşması
121

: 

Düz ünlülerin yuvarlaklaşması olayı diğer ünlü değişmelerine göre daha azdır. 

a>u değişmesi
122

: 

numura “numara” R1/180.  

e>ö değişmesi
123

: 

bölediyede “belediyede” R1/314, ötỗn “öteki gün” R10/470, dörmen “değirmen” 

R12/81.  

e>ü değişmesi
124

: 

ütükü “öteki” R1/126, köfdü “köfte” R10/58.  

ı>u değişmesi
125

: 

ufacuġdum “ufacıktım” R12/51, bilmįsın “bilmiyorsun” R13/16, n͜ apįsın “ne 

yapıyorsun” R13/84 

i>ü değişmesi
126

: 

ötükü “öteki” R13/326  

i>ö değişmesi: 

böber “biber” R10/60 

 

 

                                                 
120

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 95; A.Akar, age., s. 51; G. Gülsevin, age., s. 35, T. Tok, age., s. 

54. 
121

Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 88-90;  A. Akar, age., s. 51-52; T. Gülensoy, age., s. 38; H. 

Şahin, age., s. 45; A. İlker, age., s. 149-151; T. Tok, age., s. 55-56.  
122

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 89; A. Akar, age., s. 51; T. Gülensoy, age., s. 38; H. Şahin, age., 

s. 45; T. Tok, age., s. 55. 
123

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 89; T. Gülensoy, age., s. 38; T. Tok, age., s. 54. 
124

 Krş. için bkz. A. B.Ercilasun, age., s. 89; T. Gülensoy, age., s. 38; T. Tok, age., s. 55. 
125

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 88; A. Akar, age., s. 52; T. Gülensoy, age., s. 38; A. İlker, age., 

s. 152. 
126

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 88; T. Gülensoy, age., s. 38; H. Şahin, age., s. 45; A. İlker, age., 

s. 150-151; T. Tok, age., s. 56. 
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1.1.1.7.6. Yuvarlak Ünlülerin Düzleşmesi
127

: 

Rodos Türk ağızlarında, dudak benzeşmesine bağlı olarak, düz ünlülerden sonra 

düz ünlülerin gelmesi yönündeki kuvvetli eğilim, bazı yuvarlak seslerin ve eklerin 

düzleşmesine neden olur. 

o>i değişmesi
128

: 

yapıyį “ yapıyor” R1/63, ġoyamiyį “koyamıyor” R1/215, yapıyi “yapıyor” R5/98, 

giTmiyir “gitmiyor” R7/80, oŧibis “otobüs” R11/84. 

ö>e değişmesi: 

şộfer “şoför” R13/388. 

u>ı değişmesi
129

: 

ĥamır “hamur” R1/399, avlısı “avlusu” R4/157, yoġdı “yoktu” R5/117, ġavın 

ķarpız “kavun, karpuz” R5/117, yaķıbın “yakubun” R6/58, ĥavız “havuz” 

R6/129, ĥamırın “hamurun” R7/18, oldı “oldu” R7/200, ŧapıdı “tabutu” R7/237. 

u>ı˚ değişmesi
130

: 

onı˚ŋ “onun” R1/43, onı˚ istiyolar bunı˚ istiyolar “onu istiyorlar bunu istiyorlar” 

R1/99, doğumlı˚ “doğumlu” R1/118, awı˚ķaŧ “avukat” R4/161, mı˚ĥŧarı 

“muhtarı” R5/19, mı˚sdafa “mustafa” R6/436, ġavı˚rıyoġ “kavuruyoruz” R7/35, 

aşı˚ra “aşure” R7/63, ŧavı˚ķ “tavuk” R9/34. 

ü>i değişmesi
131

: 

sivārisi “süvarisi” R4/114, ġuĺübi “klübü” R4/154, oŧibis “otobüs” R11/84. 

ü>i˚ değişmesi
132

: 

öldi˚ “öldü” R1/34, şüförli˚g “şoförlük”  R5/8, öldi˚ “öldü” R7/75, R7/114,  

mevli˚Tlerde “mevlütlerde” R7/169, mi˚hendis “mühendis” R17/156. 

 

 

 

 

                                                 
127

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 90-92; A. Akar, age., s. 52; T. Gülensoy, age., s. 39; Z. 

Korkmaz, age., s. 41-49; A. İlker, age., s. 133-135; G. Gülsevin, age., s. 33, T. Tok, age., s. 56-57. 
128

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 91. 
129

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 91; A. Akar, age., s. 52; T. Gülensoy, age., s. 39; A. İlker, age., 

s. 135; G. Gülsevin, age., s. 33, T. Tok, age., s. 56. 
130

 Krş. için bkz. T. Tok, age., s. 57. 
131

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 90; T. Gülensoy, age., s. 39; T. Tok, age., s. 57. 
132

 Krş. için bkz. T. Tok, age., s. 57. 
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1.1.1.8. Ünlü Düşmesi
133

: 

Rodos Türk ağızlarında ünlü düşmeleri değişik şekillerde karşımıza çıkar. 

Derleme bölgesinde görülen ünlü düşmesi genellikle vurgusuz olan orta hecedeki 

ünlülerin düşmesi şeklindedir. Birkaç örnekte de son hecedeki ünlünün düşmesi ile 

karşılaşılmaktadır. 

Bölge ağızlarında belirlenen ünlü düşmeleri ve nedenleri şöylece sıralanabilir: 

a. Vurgusuz orta hecenin dar ünlüsü genellikle düşer. 

ġaynana “kaynana” R1/85, ġarabber “karabiber” R1/269, ġoynunda “koynunda” 

R1/372, ġār'sı “karısı” R1/396, yannız “yalnız” R5/67, ayrı “ayrı” R6/248, iksine 

“ikisine” R11/102, yannā “yanına” R13/135, daġge “dakika” R13/137, durlanıyo 

“durulanıyor” R14/70. 

b. Ünlü ile biten bir kelime, yine ünlü ile başlayan bir kelime ile ulama 

yapılarak söylenirse ünlülerden biri düşer. 

n͜ olcěk “ne olacak” R1/301, R7/86, n͜ ōlūyō “ne oluyor” R1/301, n͜ ēdiyo “ne 

ediyorsun” R2/28, n͜ oldu “ne oldu” R6/138, R13/84, n ͜ olcěg “ne olacak”  

R15/35, n͜  olcěg “ne olacak”  R16/20. 

c. Yabancı dillerden alınmış kelimelerde iç seste yan yana iki ünlünün gelmesi 

durumunda ünlülerden biri düşer. 

mayneden “muayeneden” R4//72, tebā “tebaa” R4/122, sāTda “saatte” R7/9, 

tebalı “tebaalı” R10/107.  

d. Bazen orta hecedeki “a, e” ünlüleri ünsüzlerin etkisiyle daralma ve düşme 

eğilimi gösterirler. 

baķcěk “bakacak” R1/387, alcěksin “alacaksın” R3/2, n͜ apcěksin “ne 

yapacaksın” R4/119, gitcěmde “gideceğimde” R4/212, ŧuŧcěk “tutacak” R6/143, 

gidcįz “gideceğiz” R10/116, geyceklerinį “giyeceklerini” R11/16, gidcěyiz 

“gideceğiz” R15/11. 

e. Bazı yer zarflarında iç sesteki ünlüler düşer. 

dışardan “dışarıdan” R1/104, orda “orada” R2/44, ordan “oradan” R3/44, burda 

“burada” R4/20, şurdan “şuradan” R6/23, şurda “şurada” R7/7, ilerde “ileride” 

R7/79, aşşālarda “aşağılarda” R10/106, burdan “buradan” R13/137, içerde 

“içeride” R17/200.   

f. Vurgudan kaynaklanan son seste ünlü düşmesi örnekleri de vardır. 

bi den' dā “bir tane daha” R1/38, şim' giTcĕm “şimdi gideceğim” R1/41, çọcūn' 

da al “çocuğunu da al” R1/60, şin' yeniler “şimdi yeniler” R1/194, nas'  dēm 

“nasıl diyeyim” R1/253, on sen var “on sene var” R6/78,  kim zaman “kimi 

zaman” R10/85. 

                                                 
133

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 95-96; A. Akar, age., s. 55-57; T. Gülensoy, age., s. 41-42; Z. 

Korkmaz, age., s. 49-50; H. Şahin, age., s. 43-44; A. İlker, age., s. 165-166; G. Gülsevin, age., s. 28-29; 

T. Tok, age., s. 57-59. 
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1.1.1.9. Ünlü Türemesi
134

: 

Rodos Türk ağızlarında bazı sebeplerden ötürü ünlü türemeleri
 
bulunmaktadır. 

Kelime başında ve ortasında çoğunlukta olmakla birlikte, kelime sonunda da ünlü 

türemesi görülmektedir. Derleme bölgesinde, kelime sonunda görülen -u türemesi Eski 

Türkçedeki yorı- fiilinin şimdiki zaman eki olarak kullanımından kaynaklanan bir 

sürecin yaşatılmasıdır. 

Ünlü türemelerindeki temel neden, yabancı kökenli kelimeleri Türk diline 

uydurma eğilimidir. Bölgede görülen ünlü türeme şekilleri şunlardır: 

1.1.1.9.1. Ön Türeme: 

Türkçe kelimeler “r-, l-” ünsüzleri başlamazlar. Bundan dolayı da Türk diline 

giren yabancı kökenli r, l- ünsüzü ile başlayan kelimelerde ön seste ünlü türemesi 

olayına rastlanır. Ünlü türemesi oluşan kelimelerde incelik-kalınlık uyumu genelde 

işletilir. 

Ø>ı- 

ırāŧ eTdim “rahat ettim” R1/246, ıraĥı “rakı” R15/98,  

Ø>i- 

ileşber “rençber” R1/240, irendeliyom “rendeliyorum” R1/323, iraki “rakı” 

R1/416, işeyin “şeyin” R6/397, işē “şey” R13/275, işį “şey” R17/190. 

          Ø>u-  

urum “rum” R1/141, R1/168, R7/213, R16/76, urumca “rumca” R1/301, urumla    

“rum ile” R7/213. 

1.1.1.9.2. İç Türeme: 

İç türeme olayının nedeni genellikle ön türemedeki gibi Türkçe olmayan 

kelimeleri Türkçeleştirme çabasıdır. Bu sayede söyleyiş kolaylığı sağlamanın yanı sıra 

bu kelimeler Türkçeleştirilmeye çalışılmıştır. İç türemenin başlıca örnekleri şunlardır: 

Ø>-a- 

alaman “alman” R10/96,  

Ø>-ı- 

ĥaşılıyosun “haşlıyorsun” R12/31, adıresi “adresi” R13/400, sıçırıyo “sıçrıyor” 

R16/123.  

 

                                                 
134

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 97-98; A. Akar, age., s. 53-55; T. Gülensoy, age., s. 42-45; Z. 

Korkmaz, age., s. 50-52; H. Şahin, age., s. 42-43; A. İlker, age., s. 163-164; G. Gülsevin, age., s. 26-28; 

T. Tok, age., s. 59-61. 



34 

 

Ø>-i- 

ikiramlar “ikramlar” R2/30, R2/33, R9/23, litire “litre” R3/5, titireyo “titriyor” 

R6/209, tepirem “deprem” R15/119,  

Ø>-u- 

sonura “sonra” R2/46 

1.1.1.9.3. Son Türeme: 

Bölgede son türeme sadece ken zarf-fiil ekinden sonra kullanılmaktadır. 

Ø>-a 

günlükkena “günlükken” R12/25. 

Ø>-e 

güccükkene “küçükken” R1/57, diriykene “diriyken” R1/189. 

1.1.1.10. Vurgu: 

Rodos Türk ağızlarında vurgu oldukça yoğun bir şekilde kullanılmaktadır. 

Vurgu asıl olarak kelime ve hece ile ilgili olsa da seslerle yakın ilgisi bulunmaktadır. 

Derleme bölgesinde kelime ve cümle vurgusu ölçünlü Türkiye Türkçesine göre 

önemli farklılıklar göstermemektedir. Kelime ve cümle vurgularında duyguların önemli 

bir etkisi vardır. Kaynak kişilerin dil özellikleri ve yapısına bakıldığında vurgunun soru 

ve ünlem cümlelerinde daha yoğun kullanıldığı görülmektedir. 

ġōr'lar' “koyarlar” R1/2, nas' diyolar “nasıl diyorlar” R1/80, nas'sı o “nasıl o” 

R1/114, şin' gidĕn türkiyeye “şimdi gideyim Türkiye’ye” R4/103, ĥal' dā geçerli 
“hala daha geçerli” R10/72. 

1.1.2. Ünsüzler: 

Rodos Türk ağızlarında bugün Türkiye Türkçesi yazı dilinde kullanılan yirmi bir 

ünsüzün (b, c, ç, d, f, g. ğ, h, j, k, l, m, n, p, t, s, ş, t, v, y, z) dışında şu ünsüzler 

bulunmaktadır: Ç, F, ġ, ĥ, J, ķ, ĸ, ĺ, P, S, T, w. 

1.1.2.1. Yazı dilinde Bulunmayan Ünsüzler: 

Derleme bölgesinde ölçünlü Türkiye Türkçesi alfabesinde bulunmayan 

boğumlanma yerleri ve özellikleri açısından değişiklik gösteren ünsüzler bulunmaktadır. 

Bu ünsüzler şunlardır: 
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Ç ünsüzü: 

ç-ş arası, ağızda oluşan titreşimsiz, yarı sürekli yarı süreksiz, diş ünsüzüdür.
135

 

Genellikle ç>ş değişiminin ara merhalesi olarak ve genellikle kelime sonunda karşımıza 

çıkmaktadır. Derleme bölgesinde yoğun olarak kullanılmaktadır. 

hiÇbi şē “hiçbir şey” R1/12, iÇmiye “içmeye” R2/9, üÇ dörT sene “üç dört 

sene” R3/18, saġlambaÇ “saklambaç” R4/11, genÇleri “gençleri” R5/17, suÇ 
“suç” R6/15, saÇlarım “saçlarım” R7/4, aÇdıķTan “açtıktan” R9/25, geÇdi 
“geçti” R10/40, geÇcěg “geçecek” R11/59.  

F ünsüzü: 

f-v arası, ağızda oluşan, yarı titreşimli yarı titreşimsiz, sürekli, diş dudak 

ünsüzüdür.
136

 Çoğunlukla v>f değişimin bir ara merhalesi olarak karşımıza çıkar. 

Kullanımı çok sık değildir.  

aFedersin “affedersin” R1/244, pilaF “pilav” R1/255, çiFtesidi “çiftesiydi” 

R2/81, Fiskisiniŋ “viskinin” R3/4, sırF “sırf” R4/12, seFer “sefer” R6/153, 

çiFteleşirmiş “çiftelermiş” R7/226. 

ġ ünsüzü: 

Titreşimli, sürekli, ağızda oluşan, art damak ünsüzüdür.
137

 k>ġ, h>ġ, g>ġ 

değişimi ile karşımıza çıkar. Kalın ünlülerle kullanılmaktadır. Derleme bölgesinde 

oldukça yoğun olarak karşılaşılmaktadır. 

ġōr'lar “koyarlar” R1/2, başġa “başka” R2/7, ġada “kadar” R3/14, ŧoplanırdıġ 

“toplanırdık” R4/2, çoġ “çok” R5/15, yoġ “yok” R6/6, yaPmadıġ “yapmadık” 

R7/13, ġōdular' “koydular” R8/3, ķalıyoduġ “kalıyorduk” R10/4, ġarışdıġ 
“karıştık” R11/24.  

ĥ ünsüzü: 

Ağızda oluşan, yarı titreşimli yarı titreşimsiz, sürekli, gırtlak ünsüzdür.
138

 

Derleme sahasının tamamında rastlanılır. Genellikle kalın ünlülerle kullanılır. 

maĥallede “mahallede” R2/6, ĥazır “hazır” R2/9, ĥükümet “hükümet” R3/2, 

ĥırisdiyān “hristiyan” R4/2, ĥundacıdi “cuntacıydı” R5/6, ĥayaŧ “hayat” R6/18, 

                                                 
135

 Bu ünsüz için B. Hünerli Ş işaretini (bkz. age. s. 71), H. Özkaya Ş işaretini (bkz. age. s.Vİİİ), T. Tok Ç 

işaretini (bkz. age. s. 62)  kullanmışlardır. 
136

 Bu ünsüz için A. İlker F işaretini (bkz. age. s.111),  B. Hünerli F işaretini (bkz. age. s.70), G. Gülsevin 

F işaretini (bkz. age. s. 19), H. Özkaya F işaretini (bkz. age. s.Vİİİ), N. Ali F işaretini (bkz. age. s.75), S. 

İlbaş F işaretini (bkz. age. s.58), T. Tok F işaretini (bkz. age. s. 62) kullanmışlardır. 
137

 Bu ünsüz için A. B. Ercilasun ġ işaretini (bkz. age. s.103), A. Akar ġ işaretini (bkz. age. s.42), A. İ. 

Yapıcı ġ işaretini (bkz. age.  s. 71), A. İlker ġ işaretini (bkz. age. s.103),  B. Hünerli ġ işaretini (bkz. age. 

s.70), E. Gemalmaz ġ işaretini (bkz. age. s. 214),  E. Kalay ġ işaretini (bkz. age. s.39), E. Jable ġ işaretini 

(bkz. age. s.X), G. Gülsevin ġ işaretini (bkz. age. s. 45), H. Özkaya ġ işaretini (bkz. age. s.Vİİİ),  İ. Tosun 

ġ işaretini (bkz. age. s. 72), N. Ali ġ işaretini (bkz. age. s.75), T. Gülensoy ġ  işaretini (bkz. age. s. 45), T. 

Tok ġ işaretini ( bkz. age. s. 63), Z. Korkmaz ġ işaretini (bkz. age. s. 56) kullanmışlardır. 
138

 Bu ünsüz için A. B. Ercilasun ĥ işaretini (bkz. age. s.103), E. Gemalmaz ħ işaretini (bkz. age. s.214),    

İ. Tosun ĥ işaretini (bkz. age. s. 72), S. İlbaş ħ işaretini ( bkz. age. s.59), T. Gülensoy ĥ işaretini (bkz. 

age. s. 45), T. Tok ĥ işaretini (bkz. age. s. 63), Z. Korkmaz ħ işaretini (bkz. age. s. 56) kullanmışlardır. 
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māşallaĥ “maşallah” R7/3, ummuĥan “ümmühan” R8/1, niķaĥdan “nikahtan” 
R9/25, ĥāfız “hafız” R10/39.  

J ünsüzü: 

Ağızda oluşan, titreşimli, yarı sürekli yarı süreksiz diş ünsüzüdür.
139

 J-ş arası bir 

ünsüzdür. Derleme bölgesinde birkaç kelimede karşımıza çıkar. 

masaJcı “masajcı” R6/164, neJla “necla” R11/30 

ķ ünsüzü: 

Ağızda oluşan, titreşimsiz, süreksiz, art damak ünsüzüdür.
140

 Bölge ağızlarında 

en çok kullanılan ünsüzlerden biridir. 

acıķ “azcık” R8/02, ķalP “kalp” R9/4, sıķıdı “sıkıydı” R10/9, ķıbrıs “kıbrıs” 

R11/2, aķraba “akraba” R12/2, saķın “sakın” R13/2, aķlına “aklına” R14/131, 

ķolye “kolye” R15/203, ķıyafetine “kıyafetine” R16/137, arķadeş “arkadaş” 

R17/230. 

ĸ ünsüzü: 

Ağızda oluşan titreşimli, yarı sürekli yarı süreksiz bir art damak ünsüzüdür.
141

 

K-h arası bir sestir ve derleme bölgesinde nadir kullanılan seslerdendir. 

tọpraĸTa “toprakta” R4/7, yıķīĸ “yıkık” R4/11, sıĸ “sık” R4/63, bıraĸdı “bıraktı” 
R4/217, ġōyābiliriĸ “koyabiliriz” R11/7, n͜ āpıyoĸ “ne yapıyoruz” R11/30, 

göceĸlimiş “göcekliymiş” R11/126, giTceĸ “gidecek” R17/1, yemeĸ “yemek” 

R17/3, meĸŧapŧa “mektepte” R17/232. 

ĺ ünsüzü: 

Ağızda oluşan, titreşimli, sürekli, diş eti ünsüzüdür.
142

 Genellikle alıntı 

kelimelerde kullanılsa da birkaç Türkçe kelimede de karşımıza çıkmaktadır. 

usūĺü “usulü” R1/84, ĺüzum “lüzum” R4/23, ķonŧıroĺdan “kontrolden” R4/72, 

iŧaĺyan “italyan” R5/51, māsuĺ “mahsul” R11/5, usüĺläri “usulleri” R14/10, 

piĺaket “plaket” R17/4, isŧanbuĺda “istanbulda” R17/42, yaPdiĺar “yaptılar” 

R17/107, oĺdú “oldu” R17/170, apŧaĺĺar “aptallar” R17/215. 

                                                 
139

 Bu ünsüz için S. İlbaş Ş işaretini (bkz. age. s.60), T. Tok J işaretini  (bkz. age. s. 63) kullanmıştır. 
140

 Bu ünsüz için A. B. Ercilasun ķ işaretini (bkz. age. s.103), A. Akar ķ işaretini (bkz. age. s.42), A. İ. 

Yapıcı ķ işaretini (bkz. age.  s. 71), B. Hünerli ķ işaretini (bkz. age. s.70), E. Gemalmaz ķ işaretini (bkz. 

age. s.241),  E. Kalay ķ işaretini ( bkz. age. s.39), E. Jable ķ işaretini (bkz. age. s.X), H. Özkaya ķ 

işaretini (bkz. age. s.Vİİİ),  İ. Tosun ķ işaretini (bkz. age. s. 725), N. Ali ķ işaretini (bkz. age. s.74), T. 

Gülensoy ķ işaretini (bkz. age. s. 45), T. Tok ķ işaretini (bkz. age. s. 64), Z. Korkmaz ķ işaretini (bkz. 

age. s. 56) kullanmışlardır. 
141

 Bu ünsüz için A. B. Ercilasun  işaretini (bkz. age. s.103) kullanmıştır. 
142

 Bu ünsüz için A. İlker ĺ işaretini (bkz. age. s.106),  B. Hünerli ĺ işaretini (bkz. age. s.71), E. Kalay ĺ 

işaretini (bkz. age. s.40), E. Jable ĺ ve ḷ işaretlerini (bkz. age. s.İX), G. Gülsevin ĺ işaretini (bkz. age. s. 

19), H. Şahin ł işaretini ( bkz. age. s. 34), H. Özkaya ĺ işaretini (bkz. age. s.Vİİİ),  İ. Tosun ĺ işaretini 

(bkz. age. s. 72), T. Gülensoy ḷ işaretini (bkz. age. s. XX), T. Tok ĺ işaretini (bkz. age. s. 64, Z. Korkmaz ł 
işaretini (bkz. age. s. 5) kullanmışlardır. 
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ŋ ünsüzü: 

Genizde oluşan, titreşimli, sürekli, art damak ünsüzüdür.
143

 Tamlayan eki ile II. 

tekil ve çoğul kişi ekinde kullanılır. Ayrıca bazı kelimelerin aslî şekillerinde bu ünsüz 

bulunmaktadır. 

yıķıyōsuŋuz “yıkıyorsunuz” R1/4, ābiŋ “ağabeyin” R2/18, seniŋ “senin” R3/3, 

dedįŋ “dediğin” R4/10, ăŋǎdıŋ “anladın mı” R5/6, ĥoca mīŋ “hoca mısın” R7/3, 

oranıŋ “oranın” R8/3, aŋlaşaraķ “anlaşarak” R9/1, om biŋ “on bin” R10/35, 

annadīŋ “anladın mı” R16/140. 

P ünsüzü: 

p-b arası, ağızda oluşan, yarı titreşimli yarı titreşimsiz, süreksiz, çift dudak 

ünsüzüdür.
144

 b>p, p>b ünsüz değişiminin ara merhalesi olarak karşımıza çıkmaktadır.  

acayiP “acayip” R3/3, sebeP “sebep” R4/188, ķoPdu “koptu” R10/49, häP “hep” 

R13/423, ķaPdım “kaptım” R14/130, aPla “abla” R14/131, yaPdım “yaptım” 

R15/202, yıķanıP “yıkanıp” R16/136, Paşķa “başka” R17/181, yaPdi “yaptı” 

R17/220. 

S ünsüzü: 

s-z arası, ağızda oluşan, yarı titreşimli yarı titreşimsiz, sürekli, diş ünsüzüdür.
145

 

Derleme bölgesinin tamamında, kelime ortası ve sonunda yoğun olarak kullanılmıştır. 

veriyoS “veriyoruz” R1/84, yüSük “yüzük” R2/33, ingiliSce “ingilizce”  R4/192, 
vaSgeç “vazgeç” R5/64, biS “biz” R5/114, zaĥmeT͜  olmaSza “zahmet olmazsa” 

R6/38, ġıS “kız” R9/1, herkeSe “herkeze” R9/13, ķırmıS “kırmızı” R9/37, iki 
keS “iki kez” R13/282. 

T ünsüzü: 

t-d arası, ağızda oluşan, yarı titreşimli yan titreşimsiz, süreksiz, diş eti 

ünsüzüdür.
146

 t>d, d>t ünsüz değişmelerinin ara merhalesi olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Derleme bölgesinde en sık karşılaştığımız ünsüzlerden biridir. 

                                                 
143

 Bu ünsüz için A. B. Ercilasun ñ işaretini (bkz. age. s.103), A. Akar ŋ ve ñ işaretlerini (bkz. age. s.32), 

A. İ. Yapıcı ŋ işaretini (bkz. age.  s. 71), A. İlker ñ işaretini (bkz. age. s.102),  E. Gemalmaz ng işaretinin 

üstünde ˆ işaretini (bkz. age. s.214),  G. Gülsevin ŋ işaretini (bkz. age. s. 4), H. Şahin ñ işaretini ( bkz. 

age. s. 35), S. İlbaş ŋ işaretini (bkz. age. s.58), T. Gülensoy ñ işaretini (bkz. age. s. XX), T. Tok ñ 

işaretini (bkz. age. s. 64), Z. Korkmaz ñ işaretini (bkz. age. s. 56) kullanmışlardır. 
144

 Bu ünsüz için A. Akar P işaretini (bkz. age. s.42), A. İ. Yapıcı P işaretini (bkz. age.  s. 71), A. İlker P 

işaretini (bkz. age. s.134), E. Jable B işaretini (bkz. age. s.İX), G. Gülsevin P işaretini (bkz. age. s. 19),  

S. İlbaş P işaretini (bkz. age. s.60), T. Tok P işaretini (bkz. age. s. 65), Z. Korkmaz P işaretini (bkz. age. 

s. 56) kullanmışlardır. 
145

 Bu ünlü için A. İlker Z işaretini (bkz. age. s.110),  B. Hünerli S işaretini (bkz. age. s.71), H. Özkaya S 

işaretini (bkz. age. s.Vİİİ),  S. İlbaş S işaretini (bkz. age. s.57), T. Tok S işaretini ( bkz. age. s. 65) 

kullanmışlardır. 
146

 Bu ünsüz için A. Akar T işaretini (bkz. age. s.41), A. İ. Yapıcı T işaretini ( bkz. age.  s. 71), A. İlker T 

işaretini (bkz. age. s.105),  B. Hünerli T işaretini (bkz. age. s.71), E. Jable T işaretini (bkz. age. s.İX), G. 

Gülsevin T işaretini (bkz. age. s. 19), H. Özkaya T işaretini (bkz. age. s.Vİİİ), S. İlbaş T işaretini ( bkz. 

age. s.61), T. Gülensoy T işaretini (bkz. age. s. XIX), T. Tok T işaretini (bkz. age. s. 65), Z. Korkmaz T 

işaretini (bkz. age. s. VII) kullanmışlardır. 
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işTe  “işte” R1/2, aletTdįrē “elektiriği” R1/82, ĥaTTa “hatta” R3/8, üÇ dörT 

sene “üç dört sene” R3/18, giTdim “gittim” R4/21, serTTi “sertti” R4/69, giTTi 

“gitti” R6/23, giTTįnde “gittiğinde” R9/11, mafeTdi “mahvetti” R10/34, emir 

eTdim “emrettim” R11/93.  

ŧ ünsüzü:  

Titreşimsiz, süreksiz, ağızda oluşan, art damak ünsüzüdür.
147

 Derleme 

bölgesinde en sık karşılaştığımız ünsüzlerden biridir. 

aŧālar “atarlar” R1/17, alŧı “altı” R2/12, R3/6, faġaŧ “fakat” R4/7, ŧarafa “tarafa” 

R5/2, ŧanımadım “tanımadım” R6/8, ġaşınŧı “kaşıntı” R7/9, ġuruŧdular 
“kuruttular” R8/4, ŧaŧlı “tatlı” R9/7, ĥasŧa “hasta” R11/5. 

w ünsüzü: 

Ağızda oluşan, titreşimli, yarı sürekli yarı süreksiz, çift dudak ünsüzüdür.
148

 

Çoğunlukla v>w, değişiminde görülür. Kullanımı oldukça yaygındır. 

buwam “babam” R1/57, ŧawı◦ķları “tavukları” R/8, ewlendi “evlendi” R5/22, 

awıķaŧ “avukat” R6/100, eweli “eveli” R6/380, duwānı “duvağını” R9/125, köw 

“köy” R10/4, çowal “çoval” R12/16, äwli “evli” R12/58, walla “vallahi” 

R13/227. 

Ayrıca ğ, h, r, y ünsüzlerinin düşme durumuna gelmiş, boğumlanması gevşek 

kullanımları söz konusudur. Ünsüz düşmesinden bir önceki aşamayı gösteren zayıf 

telaffuzlu bir söylenişi vardır.
149

 Derleme bölgesinin tamamında örnekleri vardır.  

ğ˚ ünsüzü: 

doğ˚um “doğum” R7/163, loğ˚usa “lohusa” R12/25, maranġozluğ˚a 
“marangozluğa” R13/384, ġabirliğ˚e “kabirliğe” R16/136. 

h˚ ünsüzü: 

feth˚iyeden “fethiyeden” R1/154, h˚ep “hep” R1/200, yah˚uŧ “yahut” R4/7, 

rah˚aŧları “rahatları” R4/165, yah˚uŧ “yahut” R5/194, nasih˚aŧ “nasihat” R6/432, 

maşallah˚ “maşallah” R7/91, h˚äpsi, h˚äpimiz “hepsi, hepimiz” R10/1, 

mah˚anası “bahanesi” R13/190. 

r˚ ünsüzü: 

ķırķlıyōlar˚ “kırklıyorlar” R1/3, kesēr˚sen “kesersen” R1/187, verirler˚, oķur˚  
“verirler, okurlar” R1/229, ketiriyolar˚mış “getiriyorlarmış” R6/409, evleniyolar˚ 

                                                 
147

 Bu ünsüz için H. Şahin ŧ işaretini ( bkz. age. s. 35) kullanmıştır. 
148

 Bu ünsüz için G. Gülsevin w işaretini (bkz. age. s. 19), H. Şahin w işaretini (bkz. age. s. 35), N. Ali w 

işaretini (bkz. age. s.74), S. İlbaş üstü noktalı v işaretini (bkz. age. s.61), T. Tok w işaretini (bkz. age.,  s. 

66) kullanmışlardır. 
149

 Bilgi için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 101; T. Gülensoy, age., s. 51; Z. Korkmaz, age., s, 57; A. İlker, 

age., s. 115-118; T. Tok, age., s. 66. 
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“evleniyolar” R9/1, ġadar˚ “kadar” R13/228,  eğer˚ “eğer” R13/281, asgēr˚ 
“asker” R13/410. 

y˚ ünsüzü:  

şey˚ “şey” R1/13, pansiy˚on “pansiyon” R1/217, dẹy˚il “değil” R9/13. 

1.1.2.2. Ön Ses Ünsüzleri: 

Rodos Türk ağızlarında, yazı diliyle paralellik gösteren ön ses ünsüzleri 

bulunmaktadır. Yazı dilinde ön seste bulunmayan Ç, J, ğ. ŋ, w ünsüzleri derleme 

bölgesinde de ön seste bulunmaz. Türkçe kelimelerin başında olduğu gibi, bölge 

ağızlarında da c, f, ğ, 1, m, n, r, z ünsüzleri ön seste bulunmaz. Bu ünsüzlerin ön seste 

kullanıldığı kelimeler alıntı veya yansıma kelimelerdir.  

c ünsüzü: 

Türkçe kelime başında bulunmayan c sesi, alıntı kelimelerde karşımıza 

çıkmaktadır. 

camiye R1/21, cevabını R2/27, cumĥur “cumhur” R3/44, camdan R4/7, cemile 

R6/221, cenaze R7/17, cevabı R9/2, can R11/158, cumhurbaşķanı 
“cumhurbaşkanı” R13/47, cüzdana R15/74. 

f ünsüzü: 

Türkçede sadece yansıma kelimelerde başta bulunan f ünsüzü, alıntı kelimelerde 

kelime başı ünsüzü olarak kullanılır. 

farķ etmiyō “fark etmiyor” R1/3, fọtōraflar “fotoğraflar” R2/43, faķaŧ “fakat” 

R4/97, fabriķası “fabrikası” R5/125, farķlı “farklı” R11/42, filisdinni “filistinli” 

R13/344, fazlalıġ “fazlalık” R14/12, fetiyeye “fethiyeye” R14/12, fayda 

R15/155, fasulya “fasulye” R17/170. 

l ünsüzü: 

Türkçede sadece yansıma kelimelerde başta bulunan l ünsüzü, alıntı kelimelerde 

kelime başında bulunur. 

leyende R1/5, lazım R2/19, litire “litre” R3/5, lāaPları “lakapları” R5/5, lira 

R6/14, lāzım “lazım” R7/4, loķma “lokma” R9/13, lisānını “lisanını” R10/17, 

loķanŧa “lokanta” R13/29, limanda R15/28. 

m ünsüzü: 

m ünsüzü ile Türkçe kelime başlamaz. m ile başlayan kelimeler büyük 

çoğunlukla Arapça kökenlidir.  

mallarım R1/41, maĥalle “mahalle” R2/6, müzeye R3/10, meydanlarda R4/1, 

mı˚ĥŧarı “muhtarı” R5/19, müşderim “müşterim” R6/15, maranġoz “marangoz” 

R6/79, moŧorlu “motorlu” R7/2, mandıra R8/2, mesälälerį “meseleleri” R9/5. 
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n ünsüzü: 

Türkçe kökenli kelimeler n ünsüzü ile başlamazlar. Metinlerde alıntı kelimelerde 

ön seste kullanılmaktadır. 

nẹşan “nişan” R1/94, niķaĥ “nikah” R2/41, nadirdir R4/15, numara R4/43, nisan 
R5/35, nazır R5/40, nejla “necla” R6/302, namaz R7/4, nişan R9/17, nasib 
“nasip” R10/51. 

r ünsüzü: 

Türkçede ve bölge ağızlarında r sesi ile başlayan kelimeler çoğunlukla Arapça 

kökenli kelimelerdir. 

ramona “ramazana” R1/172, raĥmetli “rahmetli” R2/26, resmi R4/141, rah˚aŧları 
“rahatları” R4/165, raĥmetlik “rahmetlik” R5/26, receP “recep” R6/293, reklam 
R6/351, rengini R9/37, reis R10/126, reçeli R11/68. 

z ünsüzü: 

Kelime başında bulunan z sesi yansıma kelimeler dışında alıntı kelimelerde 

kullanılmıştır. 

zanaŧa “zannata” R2/76, zayıfdım “zayıftım” R4/44, zabitlerine R4/46, zaĥmeT 
“zahmet” R6/38, zor R13/29, zaten R13/242, zina R13/361, zaman R15/11, 

zararı R16/34, zengin R17/134.  

1.1.2.3. İç Ses Ünsüzleri: 

Rodos Türk ağızlarında iç seste bütün ünsüzler kullanılmaktadır. Anadolu 

ağızlarının pek çoğunda olduğu gibi, bölge ağızlarında da iç sesteki ünsüzler 

titreşimlileşme eğilimi göstermektedir.
150

 Ayrıca derleme bölgesinde ünsüz düşmeleri 

oldukça yoğun olarak karşımıza çıkmaktadır. İç sesteki ğ, h, r, y ünsüzleri düşme 

eğilimi içerisindedir.  

İç seste dikkati çeken diğer bir durumda, kelime içerisinde bulunan -ğ-, -h-,-k-,   

-l-, -r-, -y- gibi ünsüzlerin eriyip kaybolması sonucunda ortaya çıkan hece kaynaşması 

olayıdır. Bu ünsüzlerin düşmesi ile yanındaki ünlü de düşme eğilimi gösterir. Hece 

kaynaşması başlığı altında bu durumun örnekleri verilmiştir. 

1.1.2.4. Son Ses Ünsüzleri: 

Türkçe sözcüklerde Rodos Türk ağızlarında kullanılmasına rağmen sözcük 

sonunda b, c, d, f, F, g, ġ, j, J, w ünsüzleri kullanılmaz. Bu ünsüzlerin bölge ağızlarında 

kullanım örnekleri şunlardır: 

 

 

                                                 
150

 Krş. için bkz. T. Gülensoy, age., s. 56-61; Z. Korkmaz, age., s, 66-76; T. Tok, age., s. 69. 
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b ünsüzü: 

ŧaleb göndermiyolar “talep göndermiyorlar” R4/98, ĥarb “harp” R5/20, eşeb 

“eşarp” R7/175, arab “arap” R7/229, nasib “nasip” R10/51, receb “recep” 

R10/171, ķalb “kalp” R11/58, kebab “kebap” R13/125, saĥib “sahip” R16/8. 

c ünsüzü: 

 gemgec “gepgenç” R1/256, hic “hiç” R15/74, ķollec “kolej” R17/44. 

d ünsüzü: 

ŧaķāvüd “tekaüt” R1/79, dörd “dört” R2/36, girid “girit” R5/116, teķavid 

“tekaüt” R5/190, şerbed “şerbet” R7/225, ŧaPıd “tabut” R7/227, ekseriyed 
“ekseriyet” R10/15, murad “murat” R10/126, şeyid “şehit” R10/127, mescid 

“mescit” R10/173, imared “imaret” R10/175. 

f ünsüzü: 

ġadayıf “kadayıf” R1/93, şef R1/410, maķıf “vakıf” R3/25, sırf R4/75, arif 
R5/80, laf R6/280, herif R7/137, evķaf “evkaf” R10/179, foŧōraf “fotoğraf” 

R11/93, vaķıf “vakıf” R13/26. 

F ünsüzü: 

sırF “sırf” R4/12. 

g ünsüzü: 

deng “denk” R2/93, türg “türk” R4/2, söylemeg “söylemek” R4/222, yapamiyig 

“yapamıyoruz” R5/7, ġāvecig “kahvecik” R6/25, isdēcěg “isteyecek” R7/2, 

büyüg “büyük” R10/14, doğcěg “doğacak” R11/17, leşbercilig “rençberlik” 

R12/16, derneg “dernek” R13/26. 

ġ ünsüzü: 

yoġ “yok” R1/494, ufaġ “ufak” R2/18, çoġ “çok” R3/6, ışıġ “ışık” R4/16, 

yapmaġ “yapmak” R5/19, accıġ “azıcık” R5/66, paĥalılıġ “pahalılık” R6/22, 

ıslaġ “ıslak” R7/4, ķalıyoduġ “kalıyorduk” R10/4, ķırġ “kırk” R11/19. 

j ünsüzü: 

üj “üç” R13/107, viraj R13/395. 

w ünsüzü: 

äw “ev” R2/36, R12/88, R15/64, R15/84, R17/45, köw “köy” R10/4, isdanköw 

“istanköy” R13/120. 

1.1.2.5. Ünlü-Ünsüz Uyumu: 

“Ünlü-ünsüz uyumu; dilimizde ince ve kalın iki türleri bulunan ünsüzlerden 
incelerin ancak ince ünlülerle, kalınların da ancak kalın ünlülerle yan yana 
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bulunabilmesi demektir.”151
Türk dili için önemli ve vazgeçilmez bir kural olan bu 

uyum, Türkçenin ilk yazılı örnekleri kabul edilen Orhun Yazıtları’ndan beri 

işletilmektedir. Bu durum bize Türkçenin sağlam temellere sahip bir dil olduğunu 

göstermektedir. 

Rodos Türk ağızlarında ünlü-ünsüz uyumu bütün bölgelerde kendini 

göstermektedir. Ünlü-ünsüz uyumlarının örnekleri şunlardır: 

ŧorbalara “torbalara” R1/15, başġa “başka” R2/12, arķasına “arkasına” R6/143, 

namaz ġıldım “namaz kıldım” R7/4, aķrạbalarına “akrabalarına” R9/11, 

ĥaylazlıġ “haylazlık” R10/9, çocuġ “çocuk” R11/16.  

1.1.2.6. Ünlü-Ünsüz Uyumunun Bozulması: 

Türkçedeki ünlü-ünsüz uyumunun kuvvetli olarak işletilmesine rağmen bu 

uyumun bozulduğu
152

 durumlar da söz konusudur. Uyumun bozulmasının sebebi 

çoğunlukla dilimize başka dillerden geçmiş kelimelerdir. 

usūĺü “usulü” R1/84, ķuĺüP “kulüp” R4/34, iŧaĺyan “italyan” R6/251, musoĺĺini 
“musollini” R5/132, māsuĺ “mahsul” R11/5. 

1.1.2.7. Ünsüz Değişmeleri: 

Bölge ağızlarında ünlü değişmeleri gibi ünsüz değişmeleri de oldukça yoğun 

olarak görülmektedir.
153

 

Titreşimlileşen ç>c, h>y, k>g, k>ġ, k>ğ, p>b, p>m, s>z, t>d değişmeleri; 

titreşimsizleşen c>ç, d>t, g>k, g>ķ, v>f, z>s değişmeleri; süreklileşen b>m, ç>ş, k>m 

değişmeleri bölge ağızlarında hemen her bölgede karşılaşılmaktadır. Titreşimli-sürekli 

ünsüzler arasındaki ünsüz değişmelerinden ğ>n, ğ>y, l>m, l>ĺ, l>n, m>n, n>l, n>m, 

n>ŋ, r>l, r>n değişmeleri; titreşimli-süreksiz ünsüzler arasındaki ünsüz değişmelerinden 

g>ġ değişmeleri; titreşimsiz ünsüzler arasındaki ünsüz değişmelerinden ç>Ç, ş>Ç, s>ç 

ünsüz değişmesi; sürekli ünsüzler arasındaki değişmelerden f>F, h>ĥ, s>S, v>F, z>S 

ünsüz değişmeleri; süreksiz ünsüzler arasındaki değişmelerden b>P, d>T, p>P, t>T 

ünsüz değişmeleri; sürekli-titreşimsiz ünsüzler arasındaki değişmelerden ş>h ünsüz 

değişmesi, süreksiz-titreşimsiz ünsüzler arasındaki değişmelerden k>ķ ünsüz değişmesi 

çalışma sahasındaki bütün ağız bölgelerinde görülen ünsüz değişmeleridir. 

1.1.2.7.1. Titreşimlileşme: 

ç>c değişmesi
154

: 

türkcesi “türkçesi” R1/4, cocuġ “çocuk” R/80, babışcıdı “pabuççuydu” R4/45, 

güccüglǖnü “küçüklüğünü” R5/15, türgce “türkçe” R6/31, foŧọrafcıya 

                                                 
151

 A. B. Ercilasun, age., s. 104. 
152

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 104-106; A. İlker, age., s. 242-243; T. Tok, age., s. 70-71. 
153

 Krş. için bkz. A.B. Ercilasun, age., s. 106-130; A. Akar, age., s. 57-79; T. Gülensoy, age., s. 52-64; Z. 

Korkmaz, age., s, 61-65; E. Kalay, age., s. 40-50, H. Şahin, age., s. 48-52; A. İlker, age., s. 166-250; G. 

Gülsevin, age., s. 36-70, T. Tok, age., s. 71-81. 
154

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 107; A. Akar, age., s. 65; T. Gülensoy, age., s. 56; E. Kalay, 

age., s. 40; A. İlker, age., s. 222; G. Gülsevin, age., s. 43, T. Tok, age., s. 72. 
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“fotoğrafçıya” R9/27, çöPcülüg “çöpçülük” R10/98, süTcü “sütçü” R12/9, 

ih˚tiyacları “ihtiyaçları” R13/22. 

h>y değişmesi
155

: 

şeyid “şehit” R10/127, sayib “sahip” R16/35,  bismillayla “bismillahla” R16/53. 

k>g değişmesi
156

: 

esgi “eski” R4/167, güccüglǖnü “küçüklüğünü” R5/15, türgleri “türkleri” R6/10, 

isdēcěg “isteyecek” R7/2, asgerlärä “askerlere” R8/3, rengini R9/37, yaPcěgsin 

“yapacaksın” R11/6, eTcěg “edecek” R13/9, gıSsın “kızsın” R14/10,  olcěg 
“olacak” R16/51. 

k>ġ değişmesi
157

: 

ġōrlar “koyarlar” R1/2, ġavırıyorun “kavuruyorum” R1/400, çoġ “çok” R5/2, 

yoġ “yok” R6/6, ıslaġ “ıslak” R7/4, ġadın “kadın” R8/1, ġadar “kadar” R9/8, 

ĥaylazlıġ “haylazlık” R10/9, ķırġ “kırk” R11/19, ġonuşması “konuşması” R14/9. 

k>ğ değişmesi
158

: 

zenginliği R1/134, bộyüğüyüm “büyüğüyüm” R2/2, oŧurduğum “oturduğum” 

R4/16, çoğu R5/146, ŧavı˚ğım “tavuğum” R7/70, kemiği R10/10, çocuğa 

R11/93, gündeliğe R12/15, yazlığı R15/46, alışġanlığa “alışkanlığa” R16/23, 

yemeği R17/167. 

p>b değişmesi
159

: 

bişirmiyom “pişirmiyorum” R1/278, babışcıdı “pabuççuydu” R4/45, ŧaleb 
“talep” R4/98, ķuĺüb “kulüp” R4/153, ĥarb “harp” R5/20, kitab “kitap” R7/184, 

arab “arap” R7/229, ķalb “kalp” R11/58, saĥib “sahip” R16/8, sürǖb “sürüyüp” 

R16/108. 

p>m değişmesi
160

: 

gemgec “gepgenç” R1/253 

 

                                                 
155

 Krş. için bkz. T. Gülensoy, age., s. 58; Z. Korkmaz, age., s, 72; E. Kalay, age., s. 45; G. Gülsevin, 

age., 2002, s. 65. 
156

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., 2002, s. 107; A. Akar, age., s. 65; T. Gülensoy, age., s. 56; Z. 

Korkmaz, age., s. 71; E. Kalay, age., s. 41; H. Şahin, age., s. 48; A. İlker, age., s. 220; G. Gülsevin, age., 

2002, s. 43-44, T.Tok, age., s. 72. 
157

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 106; A. Akar, age., s. 65; T. Gülensoy, age., 1988, s. 56; E. 

Kalay, age., s. 40; A. İlker, age., s. 217-218; G. Gülsevin, age., s. 43-44, T.Tok, age., s. 72. 
158

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 112; T. Gülensoy, age., s. 56; Z. Korkmaz, age., s. 71; A. İlker, 

age., s. 218; G. Gülsevin, age., s. 44, T. Tok, age., s. 73. 
159

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 109; A. Akar, age., s. 63; T. Gülensoy, age., s. 60; Z. Korkmaz, 

age., s. 59; E. Kalay, age., s. 41; H. Şahin, age., s. 50; A. İlker, age., s. 221; G. Gülsevin, age., s. 43, T. 

Tok, age., s. 73. 
160

 Krş. için bkz. A. Akar, age., s. 64; Z. Korkmaz, age., s. 62; G. Gülsevin, age., s. 76; T. Tok, age., s. 

73. 
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s>z değişmesi
161

: 

ozman “osman” R1/53, herkeze “herkese” R3/11, sizmig “sismik” R4/134, 

zümbüllü “sümbüllü” R5/72, zayfanın “sayfanın” R7/186, ķıbrızda “kıbrısta” 

R11/71, ŧomatez “domates” R12/80, rodoz “rodos” R13/87, oŧobüzlerinde 

“otobüslerinde” R13/214, zıfır “sıfır” R15/142.  

t>d değişmesi
162

: 

daşları “taşları” R1/5, unuduyoķ “unutuyoruz” R1/301, dörd “dört” R2/2, baķdı 
“baktı” R3/7, üsdü “üstü” R4/12, giTdim “gittim” R5/8, böyüdürün 
“büyütürüm” R5/45, çoġdan “çoktan” R6/2, sāTda “saatte” R7/9, aĥmedi 
“ahmeti” R10/23. 

1.1.2.7.2. Titreşimsizleşme: 

c>ç değişmesi
163

: 

pençireden “pencereden” R4/115, pençire “pencere” R4/76, begci “bekçi” 

R5/107, tüççarlıġ “tüccarlık” R5/87. 

d>t değişmesi
164

: 

türtüyomuş “dürtüyormuş” R6/244, teşmiş “deşmiş” R8/2, tomaŧ “domates” 

R12/80, tePolarımız “depolarımız” R15/28, ŧarbuķanarnan “darbukalarla” 

R15/76, tepirem “deprem” R15/119, teprem “deprem” R15/119, tüķancılar 
“dükkancılar” R15/210, teşsen “deşsen” R16/127, tügġan “dükkan” R17/93. 

g>k değişmesi
165

: 

ketirdiler “getirdiler” R5/34, keÇdi “geçti” R5/197, keyceg “giyecek” R11/23, 

keyiniyō “giyiniyor” R11/39, keltircĕg “getirecek” R13/69, keçen “geçen” 

R13/100, keçenlerde “geçenlerde” R13/294, keÇmedi “geçmedi” R15/125, kelen 

“gelen” R15/125, kērseŋ “giyersen” R15/203. 

g>ķ değişmesi
166

: 

ĥanķısı “hangisi” R1/163, ĥanķı “hangi” R1/320, ķazoz “gazoz” R4/145, hanķı 
“hangi” R10/124. 

 

                                                 
161

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 108-109; A. Akar, age., s. 78; E. Kalay, age., s. 41; A. İlker, 

age., s. 221; G. Gülsevin, age., s. 64; T. Tok, age., s. 73. 
162

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 107-108; A. Akar, age., s. 65; Z. Korkmaz, age., s. 68; E. Kalay, 

age., s. 41; H. Şahin, age., s. 50; A. İlker, age., s. 169; G. Gülsevin, age., s. 41; T. Tok, age., s. 73. 
163

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 110; A. Akar, age., s. 66; T. Gülensoy, age., s. 56; E. Kalay, 

age., s. 43; A. İlker, age., s. 223; T. Tok, age., s. 73. 
164

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 110; T. Gülensoy, age., s. 57; Z. Korkmaz, age., s. 60; E. Kalay, 

age., s. 43; A. İlker, age., s. 223-224; G. Gülsevin, age., s. 42-43; T. Tok, age., s. 74. 
165

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 109; T. Gülensoy, age., s. 52-53; Z. Korkmaz, age., s. 60; E. 

Kalay, age., s. 42; A. İlker, age., s. 226; G. Gülsevin, age., s. 40; T. Tok, age., s. 74. 
166

 Krş. için bkz. T. Gülensoy, age., s. 53; Z. Korkmaz, age., s. 60; E. Kalay, age., s. 43; A. İlker, age., s. 

226; T. Tok, age., s. 74. 
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v>f değişmesi
167

: 

furdu “vurdu” R5/67, furmuş “vurmuş” R6/53.  

z>s değişmesi
168

: 

ġıscāz “kızcağız” R7/231, seytin “zeytin” R11/19, keS “kez” R13/282, pissa 

“pizza” R16/82, bis “biz” R17/22. 

1.1.2.7.3. Süreklileşme: 

b>m değişmesi
169

: 

maĥana “bahane” R6/242, R6/255 

ç>ş değişmesi
170

: 

ķaşdı “kaçtı” R1/369, geşdi “geçti” R3/8, R3/24, babışcıdı “pabuççuydu” R4/45, 

aşlıġda “açlıkta” R4/125, aşlıġ “açlık” 129, geşmedi “geçmedi” R6/67, geş 
ġalmış “geç kalmış” R7/127, uş “uç” R13/135.  

k>m değişmesi
171

: 

yümsek “yüksek” R1/350.  

1.1.2.7.4. Süreksizleşme: 

h>ķ değişmesi
172

: 

ruķsar “ruhsar” R17/16. 

y>c değişmesi
173

: 

cüz “yüz” R10/62, 

1.1.2.7.5. Titreşimli Ünsüzler Arasındaki Değişmeler: 

c>j değişmesi
174

: 

mejbur “mecbur” R1/50, R1/214, R1/486, R1/487, sejdeye “secdeye” R4/229, 

R4/232, nejla “necla” R6/302.  

                                                 
167

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 111; A. Akar, age., s. 66; T. Gülensoy, age., s. 57; Z. Korkmaz, 

age., s. 68; E. Kalay, age., s. 43; H. Şahin, age., s. 52; A. İlker, age., s. 226; G. Gülsevin, age., s. 43-44, 

T. Tok, age., s. 74. 
168

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 111; T. Gülensoy, age., s. 57; E. Kalay, age., s. 41; A. İlker, 

age., s. 225; G. Gülsevin, age., s. 64, T. Tok, age., s. 74. 
169

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 116; A. Akar, age., s. 44; Z. Korkmaz, age., s. 81-82; E. Kalay, 

age., s. 41; A. İlker, age., s. 232; G. Gülsevin, age., s. 64, T. Tok, age., s. 74. 
170

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 113; A. Akar, age., s. 68; T. Gülensoy, age., s. 64; Z. Korkmaz, 

age., s. 69; E. Kalay, age., s. 45; A. İlker, age., s. 216; T. Tok, age., s. 74. 
171

 Krş. için bkz. Z. Korkmaz, age., s. 71. 
172

 Krş. için bkz. T. Gülensoy, age., s. 60; T. Tok, age., s. 75. 
173

 Krş. için bkz. T. Gülensoy, age., s. 60; T. Tok, age., s. 76. 
174

 Krş. için bkz. Z. Korkmaz, age., s. 69; T. Tok, age., s. 76. 



46 

 

c>J değişmesi: 

neJla “necla” R11/30, R12/1. 

v>w değişmesi
175

: 

eweli “evveli” R1/80, ewlendi “evlendi” R1/212, ŧawı◦ķla “tavukla” R1/259, 

güwē “güvey” R1/369, äwliliği “evliliği” R2/20, awķaŧlar “avukatlar” R4/161, 

walla “valahi” R5/187, ġuwet “kuvvet” R6/169, şawķıyım “şevkiyim” R6/439, 

şewwaĺ “şevval” R7/63, duwānı “duvağını” R9/25. 

y>w değişmesi
176

: 

istenköwe “istanköye” R1/121, köwleri “köyleri” R1/490.  

1.1.2.7.6. Titreşimli-Sürekli Ünsüzler Arasındaki Değişmeler: 

ğ>n değişmesi
177

: 

denişdirmek “değiştirmek” R1/203, denişdi “değişti” R4/69, denişdiremiyoz 
“değiştiremiyoruz” R4/222, denişdircen “değiştireceksin” R13/45. 

ğ>y değişmesi
178

: 

deyişik “değişik” R1/9, eyē  “eğer” R1/395, R6/92, deyneġ “değnek” R6/507,  

deyil “değil” R10/167, düyünde “düğünde” R11/29, buyde “buğday” R12/15, 

diyil “değil” R15/47, çocuya “çocuğa” R15/166, beyenemiyom 

“beğenemiyorum” R15/327.  

l>ĺ değişmesi
179

: 

usūĺü “usulü” R1/84, ķuĺüP “kulüp” R4/34, şovaĺyeler “şövalyeler” R4/35, 

iŧaĺyan “italyan” R5/48, maĥsuĺundan “mahsülünden” R5/117, musoĺĺini 
“musollini” R5/136, şewwaĺ “şevval” R7/63, māsuĺ “mahsül” R11/5, gusüĺ 
“gusül” R14/89. 

l>m değişmesi: 

nasım “nasıl” R2/85,  

l>n değişmesi
180

: 

yunannınardan “yunanlılardan” R1/43, onnara “onlara” R2/8, bunnar “bunlar” 

R3/21, oyunnar “oyunlar” R4/1, purmannarda “purmanlarda” R5/8, onnarda 

                                                 
175

 Krş. için bkz. T.Tok, age., s. 76 
176

 Krş. için bkz. T. Tok, age., s. 76 
177

 Krş. için bkz. A. İlker, age., s. 238. 
178

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 118; A. Akar, age., s. 66-67; Z. Korkmaz, age., s. 70; E. Kalay, 

age., s. 44; A. İlker, age., s. 218-219; G. Gülsevin, age., s. 65, T. Tok, age., s. 76. 
179

 Krş. için bkz. A. İlker, age., s. 174; T. Tok, age., s. 77. 
180

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 122; T. Gülensoy, age., s. 59; Z. Korkmaz, age., s, 70; E. Kalay, 

age., s. 46; A. İlker, age., s. 248; T. Tok, age., s. 77. 
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“onlarda” R6/16, insannar “insanlar” R6/141, yannış “yanlış” R6/146, annaŧ 
“anlat” R7/12, yannız “yalnız” R11/70.  

m>n değişmesi
181

: 

ġavırıyorun “kavuruyorum” R1/400, edePsizin “edepsizim” R1/385, böyüdürün 

“büyütürüm” R5/45, hindi “şimdi” R5/67, diderin “diderim” R6/281.  

n>l değişmesi
182

: 

adlanın “adnanın” R6/250.  

n>m değişmesi
183

: 

aferim “aferin” R1/5, om beş “on beş” R1/19, R1/84, R1/380, ombaşım “onbaşı” 

R1/476, om biŋ “on bin” R4/31, bimbaşı “binbaşı” R5/98, emmiyet “emniyet” 

R5/176.  

n>ŋ değişmesi
184

: 

dĕsiŋiz “dersiniz” R1/4, ǎnnǎdıŋ “anladın” R2/17, seniŋ “senin” R3/3, onlarıŋ 

“onların” R4/11, om beş biŋ “on beş bin” R5/141, ĥoca mīŋ “hoca mısın” R7/3, 

oranıŋ “oranın” R8/3, aŋlaşaraķ “anlaşarak” R9/1, yemez miŋ “yemez misin” 

R11/68, annamadıŋ “anlamdın” R12/26.  

r>l değişmesi
185

: 

şelbet “şerbet” R1/16, R1/18, güleşciler “güreşçiler” R5/124. 

r>n değişmesi
186

: 

ġadan “kadar” R1/36.  

v>m değişmesi
187

: 

pezemenk “pezevenk” R1/78, maķıf “vakıf” R3/25, maķufla “vakıf ile” R3/27.  

y>n değişmesi
188

: 

denişler “deyişler” R13/141. 

                                                 
181

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., 2002, s. 122; T. Gülensoy, age., s. 60; Z. Korkmaz, age., s. 62; E. 

Kalay, age., s. 46; T. Tok, age., s. 77. 
182

 Krş. için bkz. A. Akar, age., s. 68; T. Gülensoy, age., s. 59; Z. Korkmaz, age., s. 69; A. İlker, age., s. 

237; T. Tok, age., s. 71-81.  
183

 Krş. için bkz. T. Gülensoy, age., s. 59; E. Kalay, age., s. 46; A. İlker, age., s. 248; T. Tok, age., s. 77. 
184

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 119-121; T. Gülensoy, age., s. 59; Z. Korkmaz, age., s. 76; A. 

İlker, age., s. 237; T. Tok, age., s. 77. 
185

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 123; A. Akar, age., s. 68; T. Gülensoy, age., s. 59; Z. Korkmaz, 

age., s. 70; E. Kalay, age., s. 46; A. İlker, age., s. 236; T. Tok, age., s. 78. 
186

 Krş. için bkz. T. Gülensoy, age., s. 59; Z. Korkmaz, age., s. 70; E. Kalay, age., s. 46; A. İlker, age., s. 

237; T. Tok, age., s. 78.  
187

 Krş. için bkz. T. Gülensoy, age., s. 60; Z. Korkmaz, age., s. 62; E. Kalay, age., s. 47; A. İlker, age., s. 

233; T. Tok, age., s. 78. 
188

 Krş. için bkz. T. Gülensoy, age., s. 59; E. Kalay, age., s. 47, A. İlker, age., s. 237; T. Tok, age., s. 78. 
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y>v değişmesi
189

: 

kövlü R2/93. 

1.1.2.7.7. Titreşimli-Süreksiz Ünsüzler Arasındaki Değişimler: 

g>ġ değişmesi
190

: 

ġāri “gayrı” R1/32, ġodeş “godoş” R1/383, ġazi “gazi” R4/83, ġazlı “gazlı” 

R4/198, ġaliba “galiba” R5/42, ġazetelere “gazetelere” R5/186, ġaliba “galiba” 

R7/88, ġurubun “grubun” R13/268, ġāzāŧa “gazete” R17/4. 

1.1.2.7.8. Titreşimsiz Ünsüzler Arasındaki Değişmeler: 

ç>Ç değişmesi
191

: 

hiÇbi “hiçbir” R1/12, keÇdi “geçti” R1/165, aÇdıķ “açtık” R3/42, suÇ “suç” 

R4/187, göÇmen “göçmen” R5/4, genÇler “gençler” R14/75, üÇ “üç” R6/79, 

saÇlarım “saçlarım” R7/4, hiÇ “hiç” R8/3, aÇdıķTan “açtıktan” R9/24. 

ş>Ç değişmesi
192

: 

iÇde “işte” R1/28,  

s>ç değişmesi: 

hepçi “hepsi” R1/25 

1.1.2.7.9. Sürekli Ünsüzler Arasındaki Değişmeler: 

f>F değişmesi
193

: 

aFedersin “affedersin” R1/244, pilaF “pilav” R1/255, uFaġ “ufak” R2/80, nüFus 
“nüfus” R2/80, çiFtesidi “çiftesiydi” R2/81, Fiskisiniŋ “viskinin” R3/4, sırF 

“sırf” R4/12, seFer “sefer” R6/153, çiFteleşirmiş “çifteleşirmiş” R7/227. 

h>ĥ değişmesi
194

: 

baĥar “bahar” R1/16, ĥazır “hazır” R2/9, ĥaTTa  “hatta” R3/8, ĥırisdiyān 

“hıristiyan” R4/2, ĥarb “harp” R5/20, ĥayaŧ “hayat” R6/18, ĥamırın “hamurun” 
R7/18, niķaĥdan “nikahtan” R9/25, ĥaylazlığa “haylazlığa” R10/14, ĥasŧa 

“hasta” R11/5, ŧarĥana “tarhana” R12/1. 

s>S değişmesi
195

: 

bilmeSSin “bilmezsin” R1/135, herkeSe “herkese” R9/13. 

                                                 
189

 Krş. için bkz. T. Gülensoy, age., s. 60; E. Kalay, age., s. 45; T. Tok, age., s. 78. 
190

 Krş. için bkz. T. Tok, age., s. 71-81. 
191

 Krş. için bkz. T. Tok, age., s. 79. 
192

 Krş. için bkz. T. Tok, age., s. 79.  
193

 Krş. için bkz. A. İlker, age., s. 250; T. Tok, age., s. 79. 
194

 Krş. için bkz. A. Bican Ercilasun, age., s. 118; T. Tok, age., s. 71-81. 
195

 Krş. için bkz. A. İlker, age., s. 223; T. Tok, age., s. 80. 
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v>F değişmesi
196

: 

Fiskisiniŋ “viskinin” R3/4. 

z>S değişmesi
197

: 

veriyoS “veriyoruz” R1/83, yapmaSsan “yapmazsan” R1/282, biS “biz” R1/297, 

yüSük “yüzük” R2/33, ġıS “kız” R4/59, vaSgeç “vazgeç” R5/64, olmaSza 

“olmazsa” R6/38, Saman “zaman” R10/106, ġıSsın “kızsın” R14/10, yüS “yüz” 

R15/30. 

1.1.2.7.10. Süreksiz Ünsüzler Arasındaki Değişmeler: 

b>P değişmesi
198

: 

ŧaPıd “tabut” R7/227, acıPadem “acıbadem” R11/56, Pādemi “bademi” R12/70, 

aPla “abla” R14/131, Pen “ben” R17/152,  Paşķa “başka” R17/181. 

d>T değişmesi
199

: 

Toķdora “doktora” R1/27, giTceĸ “gidecek” R17/1. 

p>P değişmesi
200

: 

gidiP “gidip” R1/7, acayiP “acayip” R3/3, giriP “girip” R4/11, yaPmıya 
“yapmaya” R5/8, ķoPdu “koptu” R6/49, n͜ āPcěn “ne yapacaksın” R7/11, geziliP 

“gezilip” R9/13, häPsi “hepsi” R10/14, araP “arap” R13/56, pişiriP “pişirip” 

R14/80. 

t>T değişmesi
201

: 

ĥaTTa “hatta” R3/8, serT “sert” R4/24, serTTi “sertti” R4/69, süT “süt” R5/125, 

tosT “tost” R6/86, süTlü “sütlü” R7/21, ķoşTurması “koşturması” R8/4, Taķıları 
“takıları” R9/26, süTcü “sütçü” R12/9, büyüTTüm “büyüttüm” R12/64. 

1.1.2.7.11. Sürekli-Titreşimsiz Ünsüzler Arasındaki Değişmeler: 

ş>h değişmesi
202

: 

hindi “şimdi” R5/67,  hu ana yol “ şu ana yol” R10/177. 

 

 

 

                                                 
196

 Krş. için bkz. A. İlker, age., s. 250; T. Tok, age., s. 80. 
197

 Krş. için bkz. A. İlker, age., s. 245; T.Tok, age., s. 80. 
198

 Krş. için bkz. A. Akar, age., s. 64; A. İlker, age., s. 245; T. Tok, age., s. 80. 
199

 Krş. için bkz. T. Tok, age., s. 71-81.  
200

 Krş. için bkz. A. Akar, age., s. 64; A. İlker, age., s. 245; T. Tok, age., s. 80. 
201

 Krş. için bkz. A. İlker, age., s. 173; T. Tok, age., s. 80. 
202

 Krş. için bkz. A. İlker, age., s. 233; G. Gülsevin, age., s. 63; T. Tok, age., s. 81. 
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1.1.2.7.12. Süreksiz-Titreşimsiz Ünsüzler Arasındaki Değişmeler: 

k>ķ değişmesi
203

: 

ķırķ “kırk” R1/9, ķalķcěk “kalkacak” R2/7, yoķarı “yukarı” R3/9, yıķīĸ “yıkık” 

R4/11, baķēm “bakayım” R5/10, ķocaķladım “kucakladım” R6/49, aķırbām 

“akrabam” R7/6, daķımları “takımları” R9/26, sıķıdı “sıkıydı” R10/9, ķırklīyoġ 
“kırklıyoruz” R11/19. 

1.1.2.8. Ünsüz Benzeşmesi: 

Ünsüz benzeşmesi
204

 genel anlamda ünsüz değişmesi olayıdır. “Kelime içinde 
yani iç seste yan yana bulunan veya komşu iki kelimenin birincisinin son sesi ile 
ikincinin ilk sesi olan ünsüzlerin biri diğerini ya tamamıyla ya da kısmen kendisine 
benzetmesi yolu ile oluşan ses olayıdır.”205

 Ünsüz benzeşmesinin Rodos Türk 

ağızlarında oldukça fazla örneği bulunmaktadır. 

Ünsüz benzeşmesi ilerleyici ve gerileyici olmak üzere iki şekilde karşımıza 

çıkmaktadır. Rodos Türk ağızlarında görülen ünsüz benzeşmesi örnekleri daha çok l, m, 

n, r, s gibi ünsizlerin kullanıldığı ek ve kelimelerde bulunmakta olup örnekleri 

verilmiştir: 

1.1.2.8.1. İlerleyici Benzeşme: 

İlerleyici benzeşme, bir kelimede benzeşen iki ünsüzden birincisinin ikinciyi 

kendine benzeştirmesidir. 

Yarı benzeşme: 

Birinci ünsüzün, ikinciye etki ederek ona kendi özelliklerinden birini veya ikisini 

vermesi sonucu ortaya çıkar. 

-ml->-mn-: 

ninemnen “ninem ile” R1/55, R6/452. 

-nb->-mb-: 

ombaşı “onbaşı” R1/133, pembeleşdi “pembeleşti” R1/336, perşembe R2/122, 

saġlambaÇ “saklambaç” R4/10, bimbaşı “binbaşı” R5/98. 

Tam benzeşme:  

Kelime içindeki yan yana gelen iki ünsüzden ilk ünsüzün ikincisini aynı 

kendisine benzetmesine tam benzeşme denir.  

 

                                                 
203

 Krş. için bkz. T. Tok, age., s. 81. 
204

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 125-130; A. Akar, age., s. 68-72; T. Gülensoy, age., s. 60-61; Z. 

Korkmaz, age., s. 72-76; E. Kalay, age., s. 47-51, H. Şahin, age., s. 54-57; A. İlker, age., s. 247-248; G. 

Gülsevin, age., s. 56-60; T. Tok, age., s. 81-82. 
205

 T. Tok, age., s. 81. 



51 

 

-nl>-nn-: 

ōlannarı “oğlanları” R1/11, onnar “onlar” R2/11, yunannılā “yunanlılar” R3/17, 

oyunnar “oyunlar” R4/1, bunnar “bunlar” R5/87, kötürsünner “götürsünler” 

R6/61, annaděm “anlatayım” R7/12, insannarlan “insanlarlan” R9/14, yunannı 
“yunanlı” R10/65, yannış “yanlış” R11/176,  iŧaĺyannā “italyanlar” R11/132. 

1.1.8.2. Gerileyici Benzeşme: 

Gerileyici benzeşme ilerleyici benzeşmenin aksine, kelime içinde sonra gelen 

ünsüzün öndeki ünsüzü kendine benzetmesidir. İlerleyici benzeşmeye göre daha yoğun 

kullanımı vardır. Derleme bölgesinde görülen gerileyici benzeşme örnekleri şunlardır: 

-ls->-ss-: 

ossūn “olsun” R1/159, R1/262, R1/265, ossa “olsa” R1/296.  

-nl->-nn-: 

yannız “yalnız” R1/108, R5/108, R6/47, R10/110, yannızım “yalnızım” R11/94, 

yanniz “yalnız” R17, 106. 

-zc->-cc-: 

accıġ “azcık” R1/51, R1/264, R1/265, R1/281, R5/61, accıķ “azcık” R1/70, 

R1/81, R1/85.  

-zs->-ss-: 

bilmeSSin “bilmezsin” R1/135, bulamassıŋ “bulamazsın” R3/31, olmassa 

“olmazsa” R4/180, çalışamassın “çalışamazsın” R5/166, çıķamassın 

“çıkamazsın” R13/87, ķōruyamassın “koruyamazsın” R13/374. 

1.1.2.9. Ünsüz Düşmesi: 

Rodos Türk ağızlarında düşme eğilimi hem ünlü hem de ünsüz seslerde yoğun 

olarak görülmektedir. Ön seste h-, iç seste -ğ-, -h-, -k-, -l-, -n-, -r-, -t-, -v-, -y-, -z-, son 

seste -ğ, -k, -l, -n, -r, -s, -t, -y olmak üzere ünsüz düşmeleri derleme bölgesinin 

tamamında karşımıza çıkar. Ünsüz düşmeleri sonucunda yanındaki ünlülerde hepsinde 

olmasa da büyük bir kısmında uzunluk eğilimi oluşur.  Özellikle Türkçe olmayan 

kelimeler, söyleyiş kolaylığı kazandırması amacıyla ses olaylarına maruz kalır ve asıl 

şeklinden uzaklaşarak değişik şekillerde karşımıza çıkar. Ünsüz düşmeleri daha çok iç 

seste görülür.
206

 Son seste ve ön seste kullanım örnekleri iç sese göre daha azdır. 

 

 

 

                                                 
206

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 133-139; A. Akar, age., s. 72; T. Gülensoy, age., s. 64-66; Z. 

Korkmaz, age., s. 77-81; E. Kalay, age., s. 52-54, H. Şahin, age., s. 57-58; A. İlker, age., s. 183-204; G. 

Gülsevin, age., s. 66-67; T.Tok, age., s. 83-87. 
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1.1.2.9.1. Önseste Ünsüz Düşmesi: 

h->ø: 

Rumeli ağızlarının karakteristik bir özelliği olan ön seste “h” düşmesi bölge 

ağızlarında da görülmektedir. 

epsi “hepsi” R10/25, üsen “hüseyin” R6/454, ēr “her” R13/119, “havuç” awuç 

R13/284, oparlör “hoparlör” R16/80. 

1.1.2.9.2. İçseste Ünsüz Düşmesi: 

-ğ-> ø: 

dōrusu “doğrusu” R1/23, yāda “yağda” R1/267, ōlanlar “oğlanlar” R2/46, dōru 

“doğru” R7/174, įdelik “iğdelik” R10/134, sādı “sağdı” R13/217, āzını “ağzını” 

R13/269.  

-h-> ø: 

įtiyarlā “ihtiyarlar” R1/23, āmet “ahmet” R3/6, ġāvecig “kahvecik” R6/25, 

memedin “mehmetin” R7/189, māsuĺ “mahsul” R11/5,  saāp “şahap” R17/149. 

-k-> ø: 

yıķīdı “yıkıktı”  R3/25, tüķancılar “dükkancılar” R15/210. 

-l-> ø: 

ōsaydın “olsaydın” R1/61, ōmuş “olmuş” R1/116, ōsa “olsa” R1/361, ķaķsana 

“kalksana” R15/194.  

-n-> ø: 

įsān “insan” R1/44, gemgec “gepgenç” R1/253, sōra “sonra” R13/55.  

-r-> ø: 

dĕsiŋiz “dersiniz” R1/4, süpüntülerde “süprüntülerde” R1/314, çikin “çirkin” 

R6/282, sōna “sonra” R11/21  

-t-> ø: 

üslerine “üstlerine” R16/90,  

-v-> ø: 

ķuvaŧli “kuvvetli” R17/137. 

-y-> ø: 

zētin “zeytin” R1/2, bölĕ “böyle” R1/29, şelįdi “şeyliydi” R1/221, bittįse 

“bittiyse” R1/336, teyare “teyyare” R1/345, ġōmuş “koymuş” R1/376, nēse 
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“neyse” R7/205, şeĥ “şeyh” R10/127, dēze “teyze” R14/31, sǖlemezler 
“söylemezler” R15/36. 

-z-> ø: 

acıġ “azcık” R1/22, R6/355, R7/40, R15/115. 

1.1.2.9.3. Sonseste Ünsüz Düşmesi: 

-ğ> ø: 

yā “yağ” R1/285,  

-k> ø: 

ŧawu “tavuk” R9/34. 

-l> ø: 

nası “nasıl” R1/4, nas'sı “nasıl” R1/114, güzē “güzel” R1/225, gē “gel” R1/430, 

as'sı “asıl” R10/4. 

-n> ø: 

sate “zaten” R1/143, niçi “niçin” R1/176, sē  “sen” R1/384, varķa “varken” 

R4/213.  

-r> ø: 

doğurū, getirilē “doğurur getirirler” R1/1, bunnā “bunlar” R1/59, manilē 
“maniler” R1/361, ġada “kadar” R3/14, kesdilē “kesdiler” R5/193, onnā “onlar” 

R7/144, giritlilē “giritliler” R7/110, iŧaĺyannā “italyanlar” R11/132, bişē “pişer” 

R12/71, aŧcěglē “atacaklar” R16/53. 

-s> ø: 

erasmūla “eramus ile” R11/55,  

-t> ø: 

ŧuris “turist” R1/45, dos “dost” R9/12,  

-y> ø: 

ġō “koy” R1/456, şį “şey” R2/132, şē “şey” R4/33, buyde “buğday” R12/15, ke 

“giy” R15/204.  
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1.1.2.9.4. Vurguya Dayalı Ünsüz Düşmesi
207

: 

Bu ses olayı için Tuncer Gülensoy; bu tonsuzlaşma olaylarının dışında k, ğ, h, l, 
r, t, v, ve rt ünsüzleri, yazı dilimizde bulunmayan ve Arapçadaki hemzeye benzeyen (’) 
ile gösterdiğimiz, tonsuz, gırtlak sesine dönüşürler208 ifadesini kullanır. Bölge 

ağızlarında belirgin yaygın olarak kullanılan bu ses olaylarının örnekleri şunlardır. 

-ğ-: 

ķa’larda “kağıtlarda” R4/111, ķa’aŧları “kağıtları” R4/251.  

-h-: 

mu’ŧar “muhtar” R1/253, mu’ŧarlik “muhtarlık” R1/253, mı˚’ŧar “muhtar” 

R5/120, ŧa’ŧadan “tahtadan” R5/129. 

-k-: 

tür’lerin “türklerin” R1/255, be’leme “bekleme” R3/24, e’meg “ekmek” R4/139, 
e’mek “ekmek” R6/255. 

-ķ-: 

çocu’lar “çocuklar” R4/3, sa’lanırdıķ “saklanırdık” R4/11.   

-t-: 

a’lı “atlı” R1/141, a’mış “atmış” R4/18, ye’miş “yetmiş” R4/135, ba’lıcan 

“patlıcan” R6/296.  

-rt-: 

be’lek “pörtlek” R1/224, R1/225.  

1.1.2.10. Ünsüz Türemesi
209

: 

Rodos Türk ağızlarında kelime ortasında ve sonunda ünsüz türemesi 

bulunmaktadır. Ünsüz türemeleri derleme bölgesinde yoğun olarak görülen bir ses olayı 

değildir. İç seste genellikle yabancı kökenli kelimelerde iki ünlü sesin yan yana gelmesi 

durumunda, ikisinin arasında ünsüz türemesi oluşur. 

1.1.2.10.1. İçseste ünsüz türemesi: 

ø>-ğ-: 

doğa “dua” R16/52.  

                                                 
207

 Bilgi için bkz. Turgut Tok, “Denizli İli Ağızlarında Vurguya Dayalı Ünsüz Düşmesi” , Turkish 

Studies, 3/7, Ankara, 2008. 
208

 T. Gülensoy, age., s. 57. 
209

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 139-141; A. Akar, age., s. 57-59; T. Gülensoy, age., s. 68-69; Z. 

Korkmaz, age., s. 82-83; E. Kalay, age., s. 58, H. Şahin, age., s. 58-59; A. İlker, age., s. 210-211; G. 

Gülsevin, age., s. 70-72; T. Tok, age., s. 88-89. 
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ø>-v-: 

ŧaķavüdün “tekaüdün” R5/201. 

ø>-w-: 

duwa “dua” R15/73.  

ø>-y-: 

sayır günü “sair günü” R1/187, ayitTi “aitti” R4/155, müsayitse “müsaitse” 

R9/14, ayileden “aileden” R9/15, sayir günü “sair günü” R10/117, ayiddir 
“aittir” R10/126, ismayil “ismail” R11/198, itfayiye “itfaiye” R13/370, āyįleye 

“aileye” R14/18.  

2.1.2.10.2. Sonseste Ünsüz Türemesi: 

ø>-k: 

teknek “tekne” R6/282, ġārik “gayri”  R14/69,  

ø>-m: 

ġarim “gayri” R1/95, kim “ki” R2/137, barim “bari” R6/4, belkim “belki” R6/12, 

ĥalbukim “halbuki” R6/410, çabuġcĕm “çabukça” R7/155, halbusem “halbuysa” 

R10/116, illam “illa” R13/268.  

ø>-n: 

bilen “bile” R6/393, türün “türü” R11/125, 

1.1.2.11. Ünsüz İkizleşmesi
210

: 

Ünsüz ikizleşmesi kelime içinde iki ünsüzün tekrar edilmesidir. Kelimenin asıl 

şeklinde olmayan ünsüz türemesi oluşur. Derleme bölgesinin tamamında örnekleri 

görülmektedir. Rodos Türk ağızlarında ünsüz ikizleşmesi iki şekilde karşımıza çıkar. 

 1.1.2.11.1. Türeme Yolu ile Oluşan Ünsüz İkizleşmesi: 

-ķķ- ikizleşmesi: 

oķķulumuz “okulumuz” R4/189, doķķuz “dokuz” R4/200. 

-ll- ikizleşmesi: 

ķollec “kolej” R17/44. 

 

 

                                                 
210

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 131-132; A. Akar, age., s. 74; T. Gülensoy, age., s. 66; Z. 

Korkmaz, age., s. 82-83; E. Kalay, age., s. 51, H. Şahin, age., s. 62; A. İlker, age., s. 252; G. Gülsevin, 

age., s. 68; T. Tok, age., s. 89-90. 
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-mm- ikizleşmesi: 

amma “ama” R1/149, R1/318, R1/381, R1/398, R1/408, R5/163, emme “ama” 

R13/220, am'mā “ama” R1/135, am'ma “ama” R7/179. 

-ss- ikizleşmesi: 

assıyoŋ “asıyorsun” R1/57, nas'sı “nasıl” R1/114, yüssük “yüzük” R9/4, as'sı 
“asıl” R10/4, nassı “nasıl” R10/176, fes'saŧ “fesat” R13/121. 

-şş- ikizleşmesi: 

aşşāya “aşağıya” R1/74, aşşadan “aşağıdan” R1/338, aşşāsı “aşağısı” R1/340, 

eşşeg “eşek” R6/255, R6/257. 

1.1.2.11.2. Düşme Yolu ile Oluşan Ünsüz İkizleşmesi: 

-cc- ikizleşmesi: 

güccükkene “küçücükken” R1/57, güccükleri “küçücükleri” R1/181, güccüg 
“küçücük” R4/61, geccěg “geçecek” R16/61.  

1.1.2.11.3. Değişme Yolu ile Oluşan Ünsüz İkizleşmesi: 

-cc- ikizleşmesi: 

accıġ “azıcık” R1/51, accıķ “azıcık” R1/70, R1/81. 

-nn- ikizleşmesi: 

yunannılar “yunanlılar” R1/49, onnar “onlar” R1/52, milyonner “milyonlar” 

R1/65, yannız “yalnız” R1/108, annādīŋ “anladın mı” R1/166, nişannıķa 

“nişanlıyken” R1/192, oyunnar “oyunlar” R4/1, ünitesinnen “ünitesiylen” 

R5/109, annaděm “anlatayım” R7/12. 

-ss- ikizleşmesi: 

ossa “olsa” R1/296, yollamassan “yollamazsan” R1/485, bulamassıŋ 

“bulamazsın” R3/31, bilemessin “bilemezsin” R4/240, ossun “olsun” R7/110, 

olmassa “olmazsa” R6/238. 

1.1.2.12 İkiz Ünsüzlerin Tekleşmesi: 

Aynı iki ünsüzün kelime kökünde yan yana kullanılmaması Türkçenin temel 

özelliklerinden biridir. Derleme bölgesinde ünsüz tekleşmesinden ziyade ünsüz 

ikizleşmesi bulunur. Ünsüz ikizleşme eğilimi beraberinde yabancı kökenli kelimelerdeki 

aynı iki ünsüzün yan yana kullanılmasını muhafaza eder. Türkçe kelimelerde aynı 

ünsüzün yan yana kullanılması söz konusu olmadığı için, ünsüz tekleşmesi
211

 yabancı 

kökenli kelimelerde görülür. Sınırlı örnekleri vardır. 

                                                 
211

 Krş. için bkz. A. Akar, age., s. 75; T. Gülensoy, age., s. 67; E. Kalay, age., s. 51, H. Şahin, age., s. 62; 

A. İlker, age., s. 252; G. Gülsevin, age., s. 72; T. Tok, age., s. 91. 
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teyare “teyyare” R1/345, tiyāreciler “teyyareciler” R1/390, ġuwet “kuvvet” 

R6/169, evelkini “evvelkini” R9/31, muzafer “muzaffer” R17/40.  

1.1.2.13. Hece Kaynaşması: 

Rodos Türk ağızlarında hece kaynaşması diğer Anadolu ve Rumeli ağızlarında 

olduğu gibi sık görülen bir ses olayıdır. Hece kaynaşması, kelime içerisinde bulunan -ğ, 

-h-, -k-,-l-,-r-,-y- gibi ünsüzlerin eriyip kaybolması sonucunda ortaya çıkan ses 

olayıdır.
212

 Bu ünsüzlerin düşmesi ile yanındaki ünlü de düşme eğilimi gösterir. Ünlü 

sesin de düşmesi hece kaynaşmasını oluşturur.  

ĥastánẹde “hastanede” R1/1, sābi “sahibi” R1/33, gittįnde “gittiğinde” R3/14, 

ibram “ibrahim” R6/294, věrcěn “vereceksin” R7/12, süslǖP “süsleyip” R9/5, 

dörmen “değirmen” R12/81, aldīmda “aldığımda” R13/139. 

Rodos Türk ağızlarında kullanılan ünsüzler aşağıdaki tablo 1.2.’de gösterilmiştir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
212

 Krş. için bkz. A. B. Ercilasun, age., s. 142; A. Akar, age., s. 75; T. Gülensoy, age., s. 68; Z. Korkmaz, 

age., s. 81-82; E. Kalay, age., s. 56; H. Şahin, age., s. 60; G. Gülsevin, age., s. 68; T. Tok, age., s. 91. 



58 

 

 

Tablo 1.2. Ünsüzler 

 

ÜNSÜZLER 

 

AĞIZ 

 

GENİZ 

Titreşimli  Titreşimsiz Titreşimli 

 

ÇİFT     

DUDAK 

Sürekli    m 

 w    

Süreksiz b P p  

 

DİŞ DUDAK 

Sürekli v F f  

Süreksiz     

 

DİŞ 

Sürekli j, z S s, ş  

 J  Ç  

Süreksiz c  ç  

 

DİŞETİ 

Sürekli ĺ   n 

Süreksiz d T t, ŧ  

 

ÖN DAMAK 

Sürekli l, r, r˚, y, y˚    

Süreksiz g  k  

 

ART DAMAK 

Sürekli ğ, ğ˚   ŋ 

Süreksiz ġ  ķ, ĸ  

GIRTLAK Sürekli  ĥ h, h˚  
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1.2. ŞEKİL BİLGİSİ 

1.2.1. İsimler: 

1.2.1.1. İsim Yapım Ekleri: 

İsim yapım ekleri isimlerin ya da fiillerin kök veya gövdelerine eklenerek yeni 

isimler türeten eklerdir. Ölçünlü Türkiye Türkçesinde kullanılan eklerin büyük bir kısmı 

Rodos Türk ağızlarında kullanılmaktadır. Yazı dilinde kullanılan bazı ekler ses 

değişikliğine uğramış şekilleriyle karşımıza çıkmaktadır.  

Derleme bölgesinde tespit edilen isim yapım ekleri iki grup olarak incelenmiştir. 

1.2.1.1.1. İsimden İsim Yapan Ekler: 

İsimden isim yapan ekler, isimlerin kök ya da gövdelerine eklenerek yeni isimler 

türeten eklerdir. Rodos Türk ağızlarında görülen isimden isim yapan yapım ekleri, 

ölçünlü Türkiye Türkçesinden farklı değildir fakat bu eklerde bazı ses değişiklikleri 

görülmektedir. Tespit edilen isimden isim yapan yapım ekleri ve örnekleri şunlardır: 

/+an/: 

ōlan “oğlan” R1/43, R4/24, R5/20, R17/157. 

/+CA/: 

yunanca R1/120, türkce “Türkçe” R3/16, ameriķanca “Amerikanca” R4/61, 

yüzlerce R5/118, ingilisce “İngilizce” R6/26, önce R6/138, bayāca “bayağıca” 

R9/37, rusça “Rusça” R13/267. 

/+cAK/: 

ailecek R10/1, oyuncaġ “oyuncak” R10/31.  

/+cağız/: 

sucāz “sucağız” R6/38, adamcāz “adamcağız” R6/475, ġıscāz “kızcağız” 

R7/231, ġadıncāz “kadıncağız” R16/108.  

/+cI/: 

yabancı R1/128, yalancı R2/55, muh˚asebeci “muhasebeci” R4/178, yardımcı 

R4/180, begci “bekçi” R5/107, savaşcı R5/139.  

/+cIK/:  

acıġ “azıcık” R1/22, denecik “tanecik” R1/191, ufacıġ “ufacık” R5/97, ġāvecig 

“kahvecik” R6/25, dakiķacıġ “dakikacık” R6/425, parçǎcıķ “parçacık” R9/8.  
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/+dAş/: 

ġardeşim “kardeşim” R1/43, arķadeş “arkadaş” R2/32, vaŧandaş “vatandaş” 

R/70, ķardaşım “kardeşim” R13/96, arķadaşim “arkadaşım” R17/48.  

/+gil/: 

anamgil “annemgil” R1/361, annemgil R4/124, R4/147, R14/135, ismailgil 

R14/131. 

/+ın/: 

yazın R4/245, ķışın “kışın” R15/56.  

/+ıŧ/: 

yaşıŧ “yaşıt” R7/236. 

/+leyin/: 

sabāleyin “sabahleyin” R2/7, R10/15, sabaĥleyin “sabahleyin” R2/13, R5/178, 

R13/243. 

/+lI/:  

daccalı “datçalı” R1/37, gözlü R1/224, raĥmetli “rahmetli” R2/26, suçlu R3/13, 

baĥriyeli “bahriyeli” R3/36, aŧlı “atlı” R4/28, namuslu R10/175, zümbüllü 

“sümbüllü” R13/192. 

/+lIK/:  

orŧalıķ “ortalık” R1/70, gerdanlıġ “gerdanlık” R2/35, ayrımcılıġ “ayrımcılık” 

R3/40, çimenlik R4/27, ķıŧlıķ “kıtlık” R4/131, ucuzluġ “ucuzluk” R6/22, 

günlükkena “günlükken” R12/25, asgerlik “askerlik” R15/110.  

/+°nCI/: 

onuncu R1/32, birinci R1/445, üçüncü R4/195, ikinci R7/65, dördüncüsü R7/90, 

doķuzuncu “dokuzuncu” R14/28.  

/+man/: 

ġocaman “kocaman” R16/84. 

/+sIz/:  

peynirsiz R1/456, şanssız R4/100, öksüz R5/70, işsiz R6/10, şēsiz “şeysiz” 

R6/169, derecesiz R10/175,  vizesiz R13/82.  
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/+şer/: 

ikişer R10/72. 

/+°z/: 

yalnız R1/18, yannız “yalnız” R5/108, ikiz R12/62, R13/114.  

1.2.1.1.2. Fiilden İsim Yapan Ekler: 

Fiilden isim yapan ekler, fiil kök ya da gövdelerine eklenerek isim türeten 

eklerdir. Derleme bölgesinde tespit edilen fiilden isim yapma eklerinin çoğu, Türkiye 

Türkçesi ile benzerlik göstermektedir. Tespit edilen ekler ve örnekleri şunlardır: 

/-Ç/: 

inancımız R7/174, ķazancın “kazancın” R13/363, inançları R17/174. 

/-ce/: 

eylence “eğlence” R1/112. 

/-GI/: 

iÇgi “içki” R1/130, vergi R3/3, çalġı “çalgı” R10/45, burġu “burgu” R13/196, 

işgi “içki” R15/98, basġı “baskı” R15/115. 

/-GIn/: 

düşgün “düşkün” R1/61, yetişgindik “yetişkindik” R6/247, yanġın “yangın” 

R13/379, yorġunluġ “yorgunluk” R15/207, çapġınca “çapkınca” R16/120. 

/-I/: 

ölülere  R1/186, daķılar “takılar” R2/42,  yazıda R4/32, geziler R7/102. 

/-ICI/:   

görücü R1/84, dikici R4/45, temizleyici R6/97, saŧıcı “satıcı” R13/219, yorucu 

R13/369. 

/-ış/: 

çıķışda “çıkışta” R1/158, girişi R4/245, yannış “yanlış” R6/186.  

/-K/:   

be’lek “pörtlek” R1/225, dayaġ “dayak” R2/80, uzaķŧaydım “uzaktaydım” 

R4/148, uzaġ “uzak” R7/10, adaķ “adak” R7/59. 
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/-°m/: 

dönem R3/18, ölüm R4/251, ŧoplam “toplum” R13/202, doğum R14/27.  

/-mA/: 

dolme “dolma” R1/161, dolma R2/55, gezmeler R13/231, sarma R15/75. 

/-mAn/: 

örtmenler “öğretmenler” R1/51, göÇmen “göçmen” R5/4, şişman R6/51,  

dörmen “değirmen” R12/82. 

/-nç/: 

ķorķunç “korkunç” R11/168. 

1.2.1.2. Çokluk Eki: 

Çokluk eki, isimlerin çokluk şekillerini yapan işletme ekleridir.
213

 Rodos Türk 

ağızlarında ölçünlü Türkiye Türkçesinde olduğu gibi /+lAr/ eki kullanılmaktadır. 

Derleme bölgesinde çokluk ekinin /+lAr/, /+lĀr/, /+lĀ/, /+nAr/, /+nA/ şekilleri 

görülmektedir. Kullanılan şekillerin örnekleri şunlardır: 

/-lAr/: 

màlları “malları” R1/64, çocuġlara “çocukları” R2/4, yıllardan R3/10, çocuġlar 

“çocuklar” R4/2, oŧobüzlerde “otobüslerde” R5/11, şēler “şeyler” R6/60, aileler 

R7/15, bộyükler “büyükler” R9/2, geyceklerinį “giyceklerini” R11/16, neler 

R13/16. 

/+lĀr/: 

ġāvelēr “kahveler” R11/63, çocuķlār “çocuklar” R12/112. 

/+lĀ/: 

ellē “eller” R1/21, evlē “evler” R1/295, şēlē “şeyler” R2/79, başdekilē 

“baştakiler” R3/27, ingilizlēlen “ingilizlerlen” R5/149, yaşlāda “yaşlarda” R7/8, 

çocuġlā “çocuklar” R7/132, ġabıġlānı “kabuklarını” R12/70, çocuġlā 

“çocuklarını” R13/317, çocuġlānız “çocuklarınız” R15/191. 

/+ nAr/: 

milyonner “milyonlar” R1/65, bunnar “bunlar” R4/244, öbürünner “öbürkünler” 

R5/162, insannar  “insanlar” R6/141, düyünner “düyünler” R6/355, yemiyenner 

“yemiyenler” R7/22, onnar “onlar” R7/133, günneri “günleri” R14/23. 

                                                 
213

 Bilgi için bkz. Nadir İlhan, Türk Dilinde Çokluk, Elazığ, 2009. 
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/+nA/: 

evelkinne “evvelkinler” R1/139, insanna “insanlar” R1/304, şindikinne 

“şimdikinler” R10/33, bunna “bunlar” R10/44, ĥırisdiyanna “hristiyanlar” 

R13/343. 

1.2.1.3. İyelik Eki: 

İyelik ekleri, bir varlığın kime ait olduğunu belirten eklerdir. Hem teklik hem 

çokluk biçimleri olan bu ekler Eski Türkçe döneminden beri kullanılagelen ve aslî 

şekillerini koruyan eklerdir. Derleme bölgesindeki kullanımları ve örnekleri şunlardır:  

I. Tekil Kişi İyelik Eki: 

benim͜  adım R1/35, çocuġum “çocuğum” R3/29, benim zamanımda R4/16, ōlum 

“oğlum” R5/3, babam R5/10, müşderim “müşterim” R6/16, saÇlarım “saçlarım” 

R7/4, ninem R9/31, meslēm “mesleğim” R10/4, ķızım R11/80. 

II. Tekil Kişi İyelik Eki: 

sen evlendiriyon çọcūnu “sen evlendiriyorsun çocuğunu” R1/101, senin dinin 

R1/197, nişannıŋ “nişanlın” R1/377, ramazan͜  ābiŋ R2/18, puroblemin R2/106, 

istedįŋ “istediğin” R3/30, senin kendi dilini R6/31, ayānı “ayağını” R6/143, 

gördüğün senin R16/100, senin ġızın “senin kızın” R17/209. 

III. Tekil Kişi İyelik Eki: 

doğrusu R1/69, yirmi dördü onuŋ R3/4, ekimin sonuna R3/42, babamın babası 

R4/48, diploması R5/7, oranın başġanı “oranın başkanı” R5/119, türg parası 

“Türk parası” R6/22, ekmek parasını R6/263, hülyanın͜  annesi R7/53, āz ķoķusu 

“ağız kokusu” R14/83. 

-ğ- ünsüzünün eriyip kaybolması ve her birinin kendi hecesinde bulunan iyelik 

eklerinin kendisinden önceki hecenin ünlüsü ile kaynaşarak oluşan uzun ünlüler III. 

tekil şahıs iyelik eki olarak kullanılmaktadır.  

bölě yanā ärimiş. “Böyle yanağı erimiş.” R6/360. 

yaŧā yazılıyō gäliniŋ. “Yatağı yazılıyor gelinin.”  R9/22. 

asger ķaçā oldu. “Asker kaçağı oldu.” R10/69. 

türg muŧfā çalışdırıyorum. “Türk mutfağı çalıştırıyorum.” R13/36. 

I. Çoğul Kişi İyelik Eki: 

dinimiz R1/8, şäyimizi R2/19, ĥaķķımız R3/12, oyunlarımız R4/5, baĥçemiz 

R5/115, bizim yüz yuromuz R6/14, südümüzü yoğurdumuzu R7/71, 

günümüzdeki R14/71, oķulumuz R16/129. 
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II. Çoğul Kişi İyelik Eki: 

halalarınız R2/97, dedįniz “dediğiniz” R4/167, işeyiniz, cüzdanınız “şeyiniz 

cüzdanınız” R6/439, başınıza R7/176, işiniz  ġaydınız “işiniz kaydınız” 

R13/301, çocuġlānız “çocuklarınız” R15/191, lafınızı R16/69, çocuġlarınız 

“çocuklarınız” R16/73. 

III. Çoğul Kişi İyelik Eki: 

ġarılarınnan “karılarıyla” R1/45, ŧawı◦ķları “tavukları” R2/8, yaşları R2/46, 

maaşlarını R3/19, ŧapuları R4/106, lāaPları “lakapları” R5/2, dädäleri “dedeleri” 

R6/281, köpekleri R11/168, usüĺläri, evlenmeläri “usulleri, evlenmeleri” R14/10. 

1.2.1.4. Hâl Ekleri: 

Hâl (durum) elkeri
214

 isimlerin başka bir isimle veya fiille ilişki kurmak 

amacıyla kullanılan eklerdir. İsimlerin hâl çekimleri ekli veya eksiz yapılabilmektedir. 

Hâl ekleri
215

 isme gelen diğer çekim eklerinden daha etkin bir ek olduğu için kelimenin 

en sonunda bulunur. 

1.2.1.4.1. İlgi Hâli Eki: 

İlgi hâli
216

,  diğer hâl eklerinin aksine bir ismi başka bir isimle ilişkilendiren tek 

hâl ekidir. Diğer hâl ekleri,  bir ismi doğrudan fiile yönlendirirken ilgi hâli başka bir 

isme yönlendirir. Derleme bölgesinde tespit edilen ilgi hâl ekleri ve kullanımları 

şunlardır: 

 /+ŋ/: 

bunnaŋ  adı “bunların adı” R1/124. 

 /+In/: 

dedemin dedesi R1/40, sizin evin içinde R1/198, annemin babamın da ĥaberi 

R2/24, mimarların daireleri R4/37, şarabın musŧafa R5/12, türkün sözü R15/198. 

/+Iŋ/: 

bubamıŋ da şeyi R1/42, gäliniŋ  evinde “gelinin evinde” R2/32, yusufuŋ  oldū 

yer “yusufun olduğu yer” R3/28, dedemiŋ dedeleri R3/33, onlarıŋ içine R4/11, 

ŧarafı dedemiŋ “dedemin tarafı” R4/89, peygamberiŋ ķavliyle R9/16.  

 

 

                                                 
214

 Bilgi için bkz. Ahmet Buran, Anadolu Ağızlarında İsim Çekim (Hâl) Ekleri, Ankara, 1996. 
215

 Bilgi için bkz. Muhsine Börekçi, “Türkçede Hâl Eklerinin İşlevsel Olarak Sınıflandırılması Üzerine 

Bir Deneme”, IV. Uluslararası Türk Dili Kurultayı Bildirileri I, Ankara, 2007, s. 245-276. 
216

 Bilgi için bkz. Leyla Karahan, “Yükleme (accusative) ve İlgi (genitive) Hâli Ekleri Üzerine Bazı 

Düşünceler”, III. Uluslararası Türk Dil Kurultayı (1996), Ankara, 1999, s. 605-611. 
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/+nIŋ/: 

ġaynanıŋ  adı “kaynananın adı” R1/124, annesiniŋ  adı R1/125, dedesiniŋ  adını 

R1/133, oranıŋ  ismini R1/136, buranıŋ adını R1/139, onuŋ bu ŧarafdakinler 

“onun bu tarafındakinler” R3/26, ġızıltepe oķulunuŋ yanına “kızıltepe okulunun 

yanı” R6/283, ocaġ͜  ayınıŋ doķuzunda “ocak ayının dokuzunda” R7/67, oranıŋ 

suları R8/3. 

/+nIn/: 

iki biŋ yirminin onuncu ayında R1/32, senin kár “senin karın” R3/5, babamın 

babasının malları R4/96, anasının ġardeşi “annesinin kardeşi” R5/73, türkiyenin 

ġonuşmaları “türkiyenin komşuları” R6/419, onun baş ucunda R14/100, onun 

babası R16/9, müftünün evidi R16/9. 

1.2.1.4.2. Yükleme Hâli Eki: 

İsimlerin geçişli fiillerle ilgisini kuran hâl ekidir. Eklendiği isme cümlede nesne 

görevi yükler. Ekli ve eksiz kullanımları vardır. Ekli kullanımlar; ismi belirtili nesne, 

eksiz kullanımlar belirtisiz nesne yapar. Derleme bölgesinde kullanılan yükleme hâli 

ekleri ve örnekleri şunlardır: 

/+I, +yI, +nI/: 

adını R1/7, pullarımı R1/33, suyu R1/82, ölüyü R1/229, ġardeşlerimi 

“kardeşlerimi” R2/10, üsTünü “üstünü” R4/49, türkçeyi R4/198, onnari “onları” 

R5/6, süngüyü R5/136, masaJcıyı “masajcıyı” R6/164, odayı R9/23, bureyi 

“burayı” R10/34, göğsünü R10/166, suyu R12/49. 

/+ī, +į /: 

abdesinį “abdestini” R7/212, geyceklerinį “giyeceklerini” R11/16, ķırķlanmasınī 

“kırklamasını” R14/25, yumurŧayī “yumurtayı” R14/75, bánį “beni” R17/5. 

/+í/: 

yumurŧayí “yumurtayı” R12/30, 12/31, ŧarĥanayí, ŧarĥanayí “tarhanayı” R12/74, 

burasıní “burasını” R13/27. 

ğ, y ünsüzlerinin eriyip kaybolmaları ve her birinin kendi hecesinde bulunan 

yükleme hâli ekinin kendisinden önceki hecenin ünlüsü ile kaynaşarak oluşan uzun 

ünlüler yükleme hâli eki yerine kullanılmıştır. Bu kullanım derleme bölgesinde oldukça 

yoğundur.  

ġaşī bi ġōyom. “Kaşığı bir koyuyorum.” R1/263 

dayā yerin. “Dayağı yerim.” R1/363 

ısPanā ġōyom. “Ispanağı koyuyorum.” R1/399 
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dernē ķuralım dedik. “Derneği kuralım dedik.” R4/159 

araPcē bilmiyō mu. “Arapçayı biliyor mu?” R4/237 

sarımsā ķapının͜ eşiğine ġōyōsun. “Sarımsağı kapının önüne koyuyorsun.” 

R14/106. 

yunancē temiS ķonuşmazlardi. “Yunancayı temiz konuşmazlardı.” R15/182. 

Rodos Türk ağızlarında yönelme hâli eki larak kullanılan +a eki
217

, yükleme hal 

eki olarak da kullanılmaktadır.  

bunna bize oķuldan soğuŧdulā. “Bunlar bizi okuldan soğuttular.” R3/17. 

bene şiirci mi  yaPdırcěn. “Beni şiirci mi yapacaksın.”  R7/86. 

1.2.1.4.3. Yönelme Hâli Eki: 

Yönelme hâli; ismin yönünü, hareketini, yaklaşacağı eylemi belirtir. “Kelime 

gruplarında ve cümlede fiilin kendisine doğru yaklaştığını, yöneldiğini ifade etmek için 

isim datif haline sokulur.”218
 Cümlede yön bildiren zarf tümlecini işaret eder.  

/+A, +yA/: 

aşşāya “aşağıya” R1/74, camiye R3/9, çocuġlara “çocuklara” R4/43, atinaya 

R5/60, oķula “okula” R5/81, bene “bana” R6/10, ölülere R7/61, aķrạbalarına 

“akrabalarına” R9/11, sistemine R11/27, ŧasa “tasa” R12/23. 

/+Ā /: 

oğlanā R1/67, birinē R13/312, onā R13/400, türklerē R17/5, bizē R17/68. 

/+á, +yá/: 

egeyá “egeye” R5/102, báná “bana” R15/58, sáná “sana” R17/102.  

/+ä/: 

yüzünä, gözünä “yüzüne, gözüne” R6/362,  alışverişä “alışverişe” R6/421, aŧmış 

yediyä “atmış yediye” R7/67, asgerlärä “askerlere” R8/3, suyun͜  içinä “suyun 

içine” R12/29, içinä “içine” R13/416. 

Yükleme hâli ekinde görülen ğ, y yünsüzlerinin eriyip kaybolmaları ve her 

birinin kendi hecesinde bulunan yükleme hâli ekinin kendisinden önceki hecenin ünlüsü 

ile kaynaşarak oluşan uzun ünlülerin yükleme hâli eki yerine kullanılması durumu 

yönelme hâli ekinde de görülmekte ve yoğun olarak kullanılmaktadır.  

                                                 
217

 Bilgi için bkz. Mevlüt Erdem, Türk Dillerinde Belirtme-Yönelme Durum Eki Değişmesi: Bir 

Değerlendirme, Türkbilig, S. 30, Ankara, s. 167-186. 
218

 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yay. , İstanbul, 2004, s. 233. 
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başġa ġocē vardı. “Başka kocaya vardı.” R1/149 

iŧalyā yörümeye giTdiler. “İtalyaya yürümeye (savaşmaya) gittiler.” R5/138 

baġdım muŧfā. “Mutfağa baktım.” R6/95 

nejlā sor o sỗler. “Necla’ya sor o söyler.” R6/359 

ıscā duŧmuyom. “Sıcağa tutmuyorum.” R7/237 

1.2.1.4.4. Bulunma Hâli Eki: 

 Yer bildiren hal ekidir. Rodos Türk ağızlarında tespit ettiğimiz bulunma hâli eki, 

bazı ses değişikliklerinden dolayı farklılık gösterse de temelde ölçünlü Türkiye 

Türkçesinden farklı değildir. Derleme bölgesinde tespit ettiğimiz ekler ve örnekleri 

şunlardır: 

/+TA/: 

ĥastánẹde “hastanede” R1/1, maĥallede “mahallede” R2/6, havadisTe 

“havadiste” R3/11, cemaaŧTe “cemaatte” R3/86, ķale içinde R4/39, oŧobüzlerde 

“otobüslerde” R5/11, yurŧŧa R10/83, rodosŧa R11/216, franķfurŧŧa R13/216, 

marmariste R15/151, otelde R16/1, sizde R17/108. 

/+dā/: 

ŧoplumdā R4/1, dualardā R4/38, düyündē R9/38, giriTdē “giritte” R11/127, rafdā 

R13/316, ordā R16/391.  

/+dá/:  

yerdá “yerde” R17/36. 

/+dä/: 

içindä “içinde” R13/8. 

1.2.1.4.5. Ayrılma Hâli Eki: 

Cümlede fiilin gösterdiği hareketin isimden uzaklaştığını belirtmek için 

kullanılan ektir. Eklendiği kelimeyi cümlede zarf tümleci yapar. Temel görevi yer 

bildirmektir. Derleme bölgesinde tespit edilen ayrılma hâli ekleri
219

 ve örnekleri 

şunlardır: 

/+TAn/: 

burdan “buradan” R1/74, evden R2/19, mayneden ķonŧıroĺdan “muayeneden 

kontrolden” R4/72, işden “işten” R5/64, türkiyeden, marmarisden “ türkiyeden, 
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marmaristen” R6/335, daccadan “datçadan” R9/30, rodosŧan R13/381, 

marmaristen R15/152. 

 /+dēn/: 

giriTdēn “giritten” R11/127, yemegdēn “yemekten” R13/18. 

1.2.1.4.6. Vasıta Hâli Eki: 

“Kelime gruplarında ve cümlelerde fiilin kendi vasıtası ile, kendi iştiraki ile ile 

veya kendisinin ifade ettiği zamandayapıldığını göstermek için isim vasıta hâlinde 

bulunur.”220 Rodos Türk ağızlarındaki vasıta hâli eki, ölçünlü Türkiye Türkçesi ile 

benzerlik göstermekle beraber bazı ses değişikliğine uğramış şekilleri de 

kullanılmaktadır. Tespit edilen örnekler şunlardır: 

/+lA/: 

yunannılarla R1/173, olānla “oğlanla” R2/17, maķufla “vakıfla” R3/27, ġızla 

“kızla” R6/199, suyuyla R7/153, benimle R10/158, mengenlerle R12/84, 

ismaille R13/30, türglerle R13/206, gemįle “gemiyle” R13/415, ādetle “âdetle” 

R14/41. 

/+lā/: 

parālā “parayla” R1/74. 

/+lAn/: 

daşlarlan “taşlarla” R1/5, parasıylan “parasıyla” R1/68, onnarlan “onlarla” 

R2/10, maķuflan “vakıfla” R3/26, ĥocaylan “hocayla” R4/150, türkülerlen 

“türkülerle” R9/22, kimlen “kimle” R10/16, ticaretlen “ticaretle” R15/10, 

oparlörlen “hoparlörle” R16/81, etlen “etle” R17/166. 

/+nA/: 

benne “benimle” R1/236, ŧawı◦nna “tavuğuyla” R1/260, annenne dedenne 

“annen ile deden ile” R6/449, zētin yaprānna mı dalınna mı “zeytin yaprağıyla 

mı dalıyla mı” R7/42, onna “onunla” R7/180, müäzzinne “müezzinle” R13/380. 

/+nan/: 

ġarılarınnan “karılarıyla” R1/45, ġadınnan “kadınla” R1/223, ünitesinnen 

“ünitesiyle” R5/109, bunnan “bununla” R5/162, vapurunnan “vapuruyla” 

R6/348, salaŧasınnan “salatasıyla” R9/39, hüsennen “hüseyinle” R13/328, 

şeyinnen “şeyiyle” R14/19, dinnen “dinle” R14/38, ĥanımınnan “hanımıyla” 

R16/130. 
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1.2.1.4.7. Eşitlik Hâli Eki: 

İsimlere eşitlik, benzerlik gibi anlamlar yükleyen, onlara cümlede zarf görevi 

yükleyen eklerdir. Derleme bölgesinde /+cA/ şekliyle kullanılmaktadır. Örnekleri 

şunlardır: 

/+cA/: 

ĥoyraŧca “hoyratça” R1/129, senelerce R1/224, ġalınca “kalınca” R5/70, 

yüzlerce R5/118, güzelce R9/5, bayāca “bayağıca” R9/37, aylarca R13/330, iyice 

R14/107, erkence R16/4, şeyce R16/119. 

1.2.1.4.8. Yön Hâli Eki: 

Yön hâli ekleri; yön bildiren, fiilin hangi yönde yapılacığını ya da yapıldığını 

bildiren, isimleri fiile bağlayan eklerdir. Derleme bölgesinde tespit edilen yön hâli ekleri 

ve örnekleri şunlardır: 

 /+r/: 

burda “burada” R1/37, burdan “buradan” R4/73, ordan “oradan” R5/64, nerlerde 

“nerelerde” R5/84, orda “orada” R6/94, şurda “şurada” R7/7, şurdaki “şuradaki” 

R7/29, şurası R7/236, nerden “nereden” R10/1, nerde “nerede” R13/335. 

/+ar/: 

yoķarda “yukarıda” R1/69, dışarlarda “dışarılarda” R1/96, dışarda “dışarıda” 

R2/32, içerdädi “içerideydi” R4/246, içersi “içerisi” R7/117, yuķarda “yukarıda” 

R11/80, dışardan “dışarıdan” R11/144, içerde “içeriden” R17/200. 

/+rı/: 

burıya “buraya” R4/165, R6/504, R11/100, orıya “oraya” R6/476, R10/126, 

R10/150. 

/+rA/: 

bura R1/38, buranıŋ adını R1/139, neresidi R2/111, bure “bura” R3/47, oranın 

R5/119, orası R6/134, şurası R7/236, burada R10/32, şuracıġlarına 

“şuracıklarına” R14/65, sonra R16/14, bureye “buraya” R17/40. 

/+ArI/: 

dışarıdan R1/54, yoķarı “yukarıdan” R3/9, içeri R4/143, yoķarıya “yukarıya” 

R6/105, dışarıya R7/135, aşşa yoķarı “aşağı yukarı” R10/35, ileriki R11/66, ileri 

R13/160, içeriye R14/13, ileri R15/33. 
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1.2.1.5. Aitlik Eki: 

 Aitlik ekleri, isimlerin sahiplenme ilişkisini gösteren eklerdir. Hem yapım hem 

çekim eki olarak kullanılan aitlik eki genellikle ya bulunma hâli+aitlik eki ya da ilgi 

hâli+aitlik eki şeklinde kullanılmaktadır. Rodos Türk ağızlarındaki aitlik eki örnekleri 

şunlardır: 

sizinki R1/191, yaşındaki R1/491, başdekilē “baştakiler” R3/27, maķufdakinin 

“vakıftakinin”  R3/28, elindeki R5/165, deredeki R6/205, isŧanbuldaki 

“istanbuldaki” R6/338, bänimki “benimki” R7/91, zamanki R10/124, ġarşıdaki 

“karşıdaki” R11/80, annesininkini R12/68, bizimkilerde R13/22, onunki 

R13/367, türkiyedeki R15/90. 

Derleme bölgesinde kalınlık-incelik ve düzlük-yuvarlık uyumuna giren aitlik 

örnekleri de vardır. 

ötükünnēden “ötekilerden” R1/306, ġızımınķınnar “kızımınkiler” R11/177, 

ceyĥununķunu “ceyhununkini” R12/65, maķbulunķunu “makbuleninkini” 

R13/323, ötükü “öteki” R15/138. 

1.2.1.6. Soru Eki: 

Derleme bölgesinde soru anlamı iki yolla kazandırılır. Bunlardan biri vurgu 

diğeri de soru eki iledir. Rodos Türk ağızlarında kullanılan soru eki ölçünlü Türkiye 

Türkçesi ile aynıdır. Soru eki olarak -mı, -mi, -mu, -mü ekleri kullanılmaktadır. 

Örnekleri şunlardır: 

ķırķ mı R1/6, yirmi alŧı yaşında mıdı R1/124, yapmaz mısıŋız R1/164, ǎnnǎdıŋ 

mı “anladın mı” R2/17, ăŋădı mıŋ “anladın mı” R2/132, yer mi ola R4/34, bi 

ġāvecig içē misiniz “bir kahvecik içer misiniz” R6/25, türk͜  adalı mısınız aydınlı 

mı R6/421, misafir mi geldin R7/6, R7/86, türg mü R13/58, dün mü ķonuşduġ 

“dün mü konuştuk” R13/365, olur mu R15/195, biliyo musuz R16/55, 

ġarışabiliyom mu “karışabiliyor muyum” R16/108. 

1.2.2. Zamirler: 

Zamirler; kendileri isim olmadıkları halde ismin yerini soru, işaret, belgisizlik, 

dönüşlülük ve belirsizlik yoluyla tutan sözcüklerdir. Rodos Türk ağızlarında zamirlerin 

beş türü de görülmektedir. Bu zamir türleri şunlardır: 

1.2.2.1. Kişi (Şahıs) Zamirleri: 

Kişi adlarının yerini tutan zamirlerdir. Derleme bölgesinde kullanılan kişi 

zamirlerinin ekli ve eksiz şekillerinin kullanımları şunlardır: 

I. Tekil Kişi Zamiri: 

I. tekil kişi zamiri olan ben ölçünlü Türkiye Türkçesi ile benzerlik 

göstermektedir. Derleme bölgesinde ses olayları sonucu farklı kullanımları mevcuttur. 
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Bununla birlikte yönelme hâli eki aldığı kimi durumlarda kökteki ünlü e’yi korumakta 

ve bene şekliyle kullanılmaktadır. 

benim babam R1/37, ben R1/428, bán “ben” R2/1, bäni “beni” R4/71, bene 

“bana” R4/137, bänim “benim” R5/2, bana R6/488, bende R7/93, benden 

R10/138, báná “bana” R15/58, bánį “beni” R17/5, bánim “benim” R17/6. 

II. Tekil Kişi Zamiri:  

II. tekil kişi zamiri olan sen ölçünlü Türkiye Türkçesi ile benzerlik 

göstermektedir. Derleme bölgesinde ses olayları sonucu farklı kullanımları mevcuttur. 

Bununla birlikte yönelme hâli eki aldığı kimi durumlarda kökteki ünlü e’yi korumakta 

ve sene şekliyle kullanılmaktadır. 

sen R1/13, senin kár “senin kâr” R3/5, sene “sana” R5/164, senden R7/90, sende 

R12/60, sana R13/87, sáná “sana” R17/102, sáninlen “seninle” R17/147. 

III. Tekil Kişi Zamiri: 

III. tekil kişi zamiri ölçünlü Türkiye Türkçesinden farklı olarak tek bir yerde “ọ” 

şeklinde kullanılmıştır. Derleme bölgesinin tamamında “o” şekliyle kullanılmaktadır. 

onu R1/18, onı˚ŋ “onun” R1/43, onı˚ “onu” R1/225, ondan R3/24, onun 

R11/105, ona R12/60, onda R13/110, ọ “o” R13/400. 

I. Çoğul Kişi Zamiri: 

I. Çoğul kişi zamiri ölçünlü Türkiye Türkçesindeki şekliyle kullanılmaktadır. 

bizim R1/9, bizi R4/94, bize R5/48, bizde R7/16, bizden R13/409. 

II. Çoğul Kişi Zamiri: 

II. Çoğul kişi zamiri ölçünlü Türkiye Türkçesindeki şekliyle kullanılmaktadır. 

sizin R1/198, sizi R2/78, sizde R5/207, size R6/425. 

III. Çoğul Kişi Zamiri: 

III. Çoğul kişi zamiri ölçünlü Türkiye Türkçesi ile benzerlik göstermektedir. 

Derleme bölgesinde ses olayları sonucu ọnnar, onnar, onnā şekilleri de kullanılmaktadır. 

onları R1/161, ọnnar “onlar” R1/425, onnā “onlar” R3/25, onların R4/176, onnar 

“onlar” R4/195, onnarda “onlarda”R6/16, onnara “onlara”R6/238, onnardan 

“onlardan” R11/165, onnarı “onları” R13/68, onlara R17/59.  

Derleme metinlerindeki kişi zamirleri ve kişi zamirlerinin hal ekli kullanımı 

tablo 1.3’te verilmiştir. 
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Tablo 1.3. Kişi Zamirleri 

Yalın Hâl İlgi Hâli Yükleme 

Hâli 

Yönelme 

Hâli 

Bulunma 

Hâli 

Ayrılma 

Hâli 

ben 

bán 

benim 

bánim 

ben 

báni 

bäni 

bene 

bana 

bene 

báná 

bende benden 

sen senin 

sáninlen 

seni sana 

sene 

sáná 

sende senden 

o 

ọ 

onun 

onı˚ŋ 

onu 

onı˚ 

ona onda  ondan 

biz bizim bizi bize bizde bizden 

siz sizin sizi size sizde - 

onlar 

ọnnar 

onnā 

onnar 

onların 

onnarın 

onları 

onnarı 

onlara 

onnara 

onnarda onnardan 

 

1.2.2.2. İşaret Zamirleri 

İsimlerin yerini işaret yoluyla tutan sözcüklerdir. Derleme bölgesinde ölçünlü 

Türkiye Türkçesindeki işaret zamirleri kullanılmakla birlikte bazı ses hadiselerinden 

kaynaklı değişik şekillerine de rastlanmaktadır. Derleme bölgesinin tamamında 

kullanılan işaret zamirleri ve bunların kullanım şekilleri tablo 1.4.’te verilmiştir. 
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Tablo 1.4. İşaret Zamirleri 

Yalın Hâl İlgi Hâli Yükleme 

Hâli 

Yönelme 

Hâli 

Bulunma 

Hâli 

Ayrılma 

Hâli 

bu bunun 

bunı̊ ŋ 

bunuŋ 

bunı˚ buna bunda bundan 

şu 

hu 

 şunu    

o onun onu ona onda  ondan 

bunlar  

bunnar 

bunnarın 

bunnaŋ 

bunlā 

bunları 

bunnarı 

bunnara  bundan 

onlar 

onnā 

onnar  

onların 

onlarıŋ 

 

onları 

onnarı 

onnara  

 

onnardan 

 

1.2.2.3. Dönüşlülük Zamiri: 

 Rodos Türk ağızlarında dönüşlülük zamiri olarak “kendi” kullanılmaktadır. 

Derleme bölgesinde kendi ve kändi şekilleriyle karşımıza çıkmaktadır. “kendi” 

dönüşlülük zamiri iyelik ekli kullanımları şunlardır:   

I. Tekil Kişi: 

kendime R1/190, R1/192, R7/52, kendim R1/273, R1/327, R1/405, R3/37, 

R7/227, R13/247. 

II. Tekil Kişi: 

kendine R1/186, R1/193, R11/207, kendin R1/189, R1/485, R13/26. 

III. Tekil Kişi: 

kendi R1/69, R4/110, R5/162, kendisi R6/136, R13/344, R16/85, kändi “kendi” 

R6/198, R6/199, kändi “kendi” R15/89. 
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I. Çoğul Kişi: 

kendimiz R7/71, R11/31, kändimize “kendimize” R/157. 

II. Çoğul Kişi: 

Metinde dönüşlülük zamirinin II. çoğul kişi kullanımı bulunmamaktadır. 

III. Çoğul Kişi: 

kändileri “kendileri” R7/95, kendileri R10/50, R13/272. 

1.2.2.4. Soru Zamirleri: 

İsimlerin yerini soru yoluyla tutan kelimelerdir. Rodos Türk ağızlarında ölçünlü 

Türkiye Türkçesinde kullanılan soru zamirleri kullanılmaktadır. Kullanılan soru 

zamirlerinden bazıları ses olayları sonucu değişiklik göstermektedir. Derleme 

bölgesinde kullanılan soru zamirlerini üç gruba ayırabiliriz. Bu gruplandırmalar ve 

örnekleri şunlardır: 

 “kim” grubu: 

kim R1/163, R2/137, R6/85, R7/1, kimi R7/4, kime R7/4, R11/71, R13/263, 

kimde R4/176, kimler R6/317, R10/183, kimler R11/115, kimsin R6/439, 

kimden R14/176, kimdise R16/60. 

“ķaç” grubu: 

ĥanġına “hangisine” R1/241, hana “hani” R1/269, ķaça R5/26, ĥanı “hani” 

R5/168, ĥanġısı “hangisi” R5/215, ĥanķı birini “hangi birini” R7/214, hankisi 

“hangisi” R11/187, ĥanı “hani” R14/330, hangisi R15/48. 

“ne” grubu: 

nẹ “ne” R1/98, R4/80, R16/18, nēdi “neydi” R1/138, ne daķālarsa “ne 

takarlarsa” R1/100, ne R2/25, R4/48, R5/178, neresidi R2/111, neyi R6/90, 

R7/9, R10/109, närelisiniz “nerelisiniz” R6/421, nereye R7/170, nälärį “neleri” 

R8/2, nerde “nerede” R11/45, nerdenmiş “neredenmiş” R11/126, nē “ne” 

R13/310, nēse “neyse” R13/327, nerdendi “neredendi” R16/30, näleri “neleri” 

R16/45, nerden “nereden” R17/39. 

1.2.2.5. Belirsizlik Zamirleri: 

İsimleri belirsiz şekilde karşılayan sözcüklerdir. Derleme bölgesinde yazı dilinde 

kullanılan belirsizlik zamirleri bazı ses değişiklikleri ile kullanılmaktadır. Rodos Türk 

ağızlarında kullanılan belirsizlik zamirlerinin örnekleri şunlardır: 

hepçi “hepsi” R1/24, başġası “başkası” R1/89, ütükü “öteki” R1/126, kimisi 

R1/143, şey R1/280, bazısını R1/297, hiç kimse R1/406, biri R2/46, şē “şey” 

R3/2, şį “şey” R3/48, ötükünler “ötekinler” R4/55, işeydi “şeydi” R5/37, şiyi 
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“şeyi” R5/110, herkez “herkes” R5/125, öbürünner “öbürleri” R5/172, hepsini 

R7/27, çoğu R7/197, herkeSe “herkese” R9/13, kimi R10/138, herkes R11/196, 

ötesi R11/218, hiçbirinde R13/214, ötekinner “ötekiler” R17/221. 

1.2.3. Sıfatlar: 

İsimleri türlü yönlerden niteleyen ya da belirten sözcükler olduğu için sıfatlar, 

niteleme ve belirtme sıfatları olarak ikiye ayrılır. 

Rodos Türk ağızlarında kullanılan sıfatlar ölçünlü Türkiye Türkçesinden farklı 

değildir. Fakat kullanılan sıfatlar bazı ses olayları sonucunda değişiklik göstermektedir. 

Derleme bölgesinde kullanılan sıfatların sınıflandırılması ve örnekleri şu şekildedir. 

1.2.3.1. Niteleme Sıfatları: 

İsimleri renk, şekil ve durum yönünden niteleyen sıfatlardır. Bu nitelenen yönler 

genellikle değişmez özelliklerdir. Derleme bölgesinde kullanılan niteleme sıfatları 

şunlardır: 

ĥırsız adam R1/33, iyi anne R1/60, esgi çarşıda “eski çarşıda” R2/41, yassı daş 

“yassı taş” R2/70, açıķ meydanlarda R4/1, sistemlį adam R4/137, böyük 

diploması “büyük diploması” R5/6, ufacıġ yaşda “ufacık yaşta” R5/97, ķırmızı 

su R6/129, soğuġ su “soğuk su” R6/404, bộyüķ sinide “büyük sinide” R9/9, 

yılınlı ova R10/80, güccüg bi ķusur “küçük bir kusur” R13/76, yeni ķapı 

R13/166. 

1.2.3.2. Belirtme Sıfatları: 

Belirtme sıfatları; isimleri işaret, sayı, soru ve belirsizlik bakımından belirten 

sıfatlardır. Derleme bölgesinde kullanılan belirtme sıfatları ve örnekleri şunlardır: 

1.2.3.2.1. İşaret Sıfatları: 

İsimlerin yerlerini işaret etmek suretiyle onları belirten sıfatlardır. Rodos Türk 

ağızlarında kullanılan işaret sıfatları ve örnekleri şunlardır: 

o daşlarlan “o taşlarla” R1/5, şu ağaÇda “şu ağaçta” R1/326, ġarşıdaķi dağa 

“karşıdaki dağa” R1/347, o zaman R2/16, o çel'lek deynek “o çelik değnek” 

R4/6, öbür ŧaraf R4/172, ķarşı ŧarafda “karşı tarafta” R4/247, bu işden “bu işten” 

R5/64, elindeki diPloma “elindeki diploma” R5/165, bu dolaP “bu dolap” 

R6/138, deredeki āmet “deredeki Ahmet” R6/205, bu malı R7/139, şu yeni ķapı 

R10/120, şu işim R10/168, ötüki ŧarafda “öteki tarafta” R11/39, ķarşıdaķi ada 

R13/289, burdeki mezarlıġlar “buradaki mezarlıklar” R15/114, şu çocuġlarınız 

“şu çocuklarınız” R16/72.  

 

 



76 

 

1.2.3.2.2. Sayı Sıfatları: 

İsimleri sayı yoluyla belirten sıfatlardır. Derleme bölgesinde ölçünlü Türkiye 

Türkçesinde kullanılan sayı sıfatlarıyla birlikte bunlardan farklı olarak kullanılan veya 

ses değişikliği gösteren sayı sıfatları ve örnekleri şunlardır: 

yirmi sekiz͜ oŧuz yıl R1/30, onuncu ayında R1/32, biŋ miŋnon “bin milyon” 

R1/67, dörd ġardeşiz “dört kardeşiz” R2/2, birinci ŧorun R2/5, yüzde yirmi dörd 

vergi R3/3, bi litire, om beş yurodan “bir litre, on beş yurodan” R3/5, oŧuz͜  iki 

seneden R4/5, älli metre a’mış metre “elli metre atmış metre” R4/18, sẹkis 

ķardeş “sekiz kardeş” R4/97, iki yüz bin asger “iki yüz bin asker” R5/135, ilk 

bina R6/105, ikinci ġurbanını “ikinci kurbanını” R7/65, bi sini paķlạva “bir sini 

baklava” R9/4, bi dāne “bir tane” R10/22, iki yüz üç cüz kişi “iki yüz üç yüz 

kişi” R10/62, ikişer sene R10/72, iki yüz elli kişi R13/39, ķırķ bir yapraġ “kırk 

yaprak” R14/36, älli ikinci gününde “elli ikinci gününde” R16/82, iki yuz uç cuz 

kişi “iki yüz üç yüz kişi” R17/1, yuz sene “yüz sene” R17/56. 

1.2.3.2.3. Soru Sıfatları: 

İsimleri soru yoluyla belirten sıfatlardır. Derleme bölgesinde ölçünlü Türkiye 

Türkçesinde kullanılan soru sıfatlarıyla birlikte bunlardan farklı olarak kullanılan veya 

ses değişikliği gösteren soru sıfatları ve örnekleri şunlardır: 

ķaÇ sene “kaç sene” R1/30, ne ġadar para “ne kadar para” R1/67, ķaÇ gün “kaç 

gün” R1/106, ķaç sene R1/115, ķaç ġardeşsiŋiz “kaç kardeşsiniz” R1/467, ķaç 

yaşıma R2/2, ķaÇ säne “kaç sene” R2/9, ķaÇ kişi “kaç kişi” R4/203, ne ġadar 

yeri “ne kadar yeri” R5/126, ķaÇ dene “kaç tane” R5/176, hangi kövdensin 

“hangi köydensin” R7/101, ĥanķı birini “hangi birini” R7/214, hanķı döwlet 

“hangi devlet” R10/124, ĥanķı ķapıdan “hangi kapıdan” R13/139, nasıl babasın 

R16/8. 

1.2.3.2.3. Belirsizlik Sıfatları: 

İsimlerin dış özelliklerini özellikle sayılarını ve miktarlarını belirsiz olarak 

belirten sıfatlardır.  

Derleme bölgesinde kullanılan belirsizlik sıfatları ve örnekleri şunlardır: 

birez ĥasdalıķ “biraz hastalık” R1/24, her yerde R1/148, biraz şeker R1/261, her 

şē “her şey” R3/11, birķaç senedir R3/43, biķaÇ bina “birkaç bina” R4/15, kimi 

įsanın “kimi insanın” R4/203, birķaÇ kişi “birkaç kişi” R4/149, kimi įsanın 

“kimi insanın” R4/208, az asger “az asker” R5/92, çoķ baĥçadi “çok bahçeydi” 

R5/157, biķaç sūre “birkaç sûre” R6/20, başġa ķadın “başka kadın” R6/59, çoġ 

sene “çok sene” R7/190, bütün evi R9/21, bi şē “bir şey” R10/64, biķaç kişi 

R11/163, kimi araPlar “kimi Araplar” R13/308, kimi türglē “kimi Türkler” 

R13/411, bir ev R17/46, başġa yerden “başka yerden” R17/97, başķa aķrabam 

R17/154.  
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1.2.3.3. Sıfatlarda Küçültme: 

Derleme bölgesinde sıfatlarda görülen küçültme ekleri; küçültme anlamlarının 

yanında sözcüğe içtenlik, sevgi, acıma gibi anlamlar katsa da metinlerde birkaç örneği 

bulunmaktadır. Küçültme ekinin kullanıldığı kelimelerde mutlaka bir ses olayı 

görülmektedir. Bu ses olayları ses düşmesi ve ses türemesidir. Ses türemesi sadece bir 

kelimede görülmektedir. Küçültme eklerinin örnekleri şunlardır:   

ufacıķ çọcūnu “ufacık çocuğunu” R1/59, ufacıġ ġız “ufacık kız” R1/250, ufacıġ 

yaşda “ufacık yaşta” R5/97, azıcıġ işe “azıcık şey” R6/149, acıġ sērē “azıcık 

zahire” R12/79, acıġ basġı “azıcık baskı” R15/115, ufacıġ zaman “ufacık 

zaman” R17/26. 

1.2.4. Zarflar: 

Zarflar
221

; eylemleri, eylemsileri, sıfatları ya da başka bir zarfı yer, yön, azlık-

çokluk (miktar) zaman, durum ve soru bakımından belirten sözcüklerdir.  

Derleme bölgesinde kullanılan zarflar beş grupta incelenmiştir. Tespit edilen 

zarflar ve örnekleri şunlardır: 

1.2.4.1. Yer ve Yön Zarfları: 

Fiilleri ve fiilimsileri yer ve yön bakımından belirten sözcüklerdir. Yer ve yön 

zarflarının hepsinde bir yön ifadesi vardır ve bu zarflar fiillerin ya da fiilimsilerin 

yönünü belirtir. 

Rodos Türk ağızlarında bulunan yer ve yön zarfları, ölçünlü Türkiye Türkçesiyle 

paralellik göstermekle beraber bu yer ve yön zarflarında farklı ses olayları 

görülmektedir. Bu ses olayları genellikle hece kaynaşmasıdır. Derleme bölgesinde 

görülen yer ve yön zarfları ve örnekleri şunlardır: 

aşşadan alıyosun “aşağıdan alıyorsun” R1/338, içerlēde “içerilerde” R1/394, aldı 

geriye R2/11, yoķarı çıķTı “yukarı çıktı” R3/9, geri dönmüyosun “geri 

dönmüyorsun” R4/91, geri gelmiyodu “geri gelmiyordu” R4/93, girmezdi içeri 

R4/143, ġōmuş içeri “koymuş içeri” R5/145, içerde durūsam “içeride durursam” 

R5/180, yuķarda “yukarıda” R6/80, yoķarıya çıġdın “yukarıya çıktın” R6/105, 

beyim var içerde “beyim var içeride” R6/163, çalışıyo dışarda “çalışıyor 

dışarıda” R6/196, ilerde “ileride” R7/79, geldiler geri R10/182, daha ileri işTe 

R11/126, bi içeri girįsen “bi içeri girirsen” R13/33, daha ileri giTdin mi 

R13/160, geri dönmüş R13/180, çıķıyolar dışarı R13/332, aşşā giTdig “aşağı 

gittik” R13/353, iki daķiķa ileri çıġdıġ “iki dakika ileri çıktık” R15/33, para 

ġoruz dışarı “para koyarız dışarı” R15/73, beklicěgler dişarda “bekleyecekler 

dışarıda” R17/143. 
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 Hacı Ömer Karpuz, Türkçede Zarflar (Türkiye Türkçesi Edebi Dilindeki Zarfların Yapısal ve İşlevsel 

İncelemesi), Denizli, 2000.  
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1.2.4.2. Zaman Zarfları: 

Fiilleri ve fiilimsileri zaman bakımından belirleyen zarflardır. Fiillerin ve 

fiilimsilerin anlamlarını zaman bakımından sınırlandırır.  

Derleme bölgesinde zaman zarfları yoğun olarak kullanılmaktadır. Kullanılan 

zaman zarflarının büyük bir bölümü yazı dilinden epey farklılık göstermektedir. 

Metinde kullanılan zaman zarflarının örnekleri şunlardır: 

şindi R1/14, R1/31, R3/1, R4/3, şim' “şimdi” R1/41, R1/127, eveli türkler 

geldįnde “evveli Türkler geldiğinde” R1/138, şimdi R1/140, R7/55, R7/70, 

R9/39, ondan sōna “ondan sonra” R2/3, sonura “sonra” R2/45, ayın alŧısında 

“ayın altısında” R2/56, öncüden “önceden” R3/14, bugünlerde R3/44, küçügken 

“küçükken” R4/6, çocuġlūmda “çocukluğumda” R4/31, sonradan “sonradan” 

R5/152, R6/121, R17/63, evelį “evveli” R11/36, hemen R5/147, pasķalyada 

“paskalyada” R5/198, yarın R6/23, evēli gün “evvel gün” R6/65, keçenlerde 

“geçenlerde” R7/17, şin “şimdi” R7/62, R17/38, esgi zamanda “eski zamanda” 

R8/1, esgiden “eskiden” R9/2, güccüg yaşda “küçük yaşta” R10/39, şindik 

“şimdi” R11/23, keçen sefer “keçen sefer” R13/100, h˚er cuma “her cuma” 

R13/54, dün R13/365, geçennede “geçenlerde” R14/20, ġonuşurķana 

“konuşurken” R14/21, pazar günü R15/10, bi saaŧ sonra “bir saat sonra” 

R15/169, her cuma R16/132, iki sene sōna “iki sene sonra” R16/138, bu aķşam 

R17/1. 

1.2.4.3. Azlık-Çokluk (Miktar) Zarfları: 

Eylemleri, eylemsileri miktar bakımından belirten ya da sıfatları veya zarfları 

derecelendiren zarflardır.  

Derleme bölgesinde ölçünlü Türkiye Türkçesinde kullanılan azlık-çokluk 

zarflarıyla birlikte bunlardan farklı olarak kullanılan veya ses değişikliği gösteren azlık-

çokluk zarfları ve örnekleri şunlardır: 

en yümsek yer “en yüksek yer” R1/349, bol ġōyom “bol koyuyorum” R1/402, en 

aşşā böle olalı “en aşağı böyle olalı” R3/16, az çoġ oķudu “az çok okudu” 

R3/16, biraz dā aşā ķoydular “biraz daha aşağı kouydular” R4/18, accıġ düzeldi 

“azıcık düzeldi” R5/66, oķudum ben birez “okudum ben biraz” R5/482, hiÇ 

sevmedim “hiç sevmedim” R6/164, dā fazla “daha fazla” R7/31, epey 

yaPmadım “epey yapmadım” R7/36, acıġ yardım͜ ediyo bene “azıcık yardım 

ediyor bana” R7/235, acıķ teşmiş “azıcık deşmiş” R8/2, ķaranfil ġoyōsuŋ biraz 

“karanfil koyuyorsun biraz” R9/36, bayāca ķoyu oluyo “bayağıca koyu 

oluyormuş” R9/37, bu para ķazanıyo bayāca “bu para kazanıyor bayağıca” 

R11/125, daha ileri giTdin mi R13/160, teg tüg bulurdun “tek tük bulurdun” 

R13/204, dā fazla para alıyo “daha fazla para alıyor” R13/270, peg sevmem “pek 

sevmem” R15/58, dah˚a ķolaydı “daha kolaydı” R15/180. 
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1.2.4.4. Niteleme Zarfları: 

Eylemlerin, sıfatların ya da diğer zarfların anlamlarını nitelik bakımından 

etkileyen zarflardır. Durumu ifade eden her isim niteleme zarfı olarak kullanılabilir.  

Derleme bölgesinde bulunan niteleme zarfları ve örnekleri şunlardır: 

ĥoyraŧca ġonuşuyom “hoyratça konuşuyorum” R1/129, onıºn gibi deli olur 

“onun gibi deli olur” R1/132, uzun yapıyoķ “uzun yapıyoruz” R2/66, kibar kibar 

mı ġonuşuyō “kibar kibar mı konuşuyoruz” R2/93, ġonuşsun kövlü kövlü 

“konuşsun köylü köylü” R2/93, ġara ġara yandılar “kara kara yandılar” R2/133, 

bộyüg yapıyolar “büyük yapıyorlar” R4/44, zor ͜  oluyo “zor oluyor” R4/101, açıġ 

açıġ söylüyom “açık açık söylüyorum” R4/165, öksüz ġalınca “öksüz kalınca” 

R5/70, beraber yaşadıġ “beraber yaşadık” R5/210, ġaba ġonuşuyoz “kaba 

konuşuyoruz” R6/29, yannış ĥaŧırlıyosun “yanlış hatırlıyorsun” R6/186, yaPmış 

puf puf “yapmış puf puf” R7/19, ince yapıyo ince seviyo “ince yapıyor ince 

seviyor” R7/20, güzelce süslǖP “güzelce süsleyip” R9/5, yanıķ yanıķ oldu 

“yanık yanık oldu” R11/6, güzel ġonuşuyo “güzel konuşuyor” R11/165, çoġ 

çikin oldu “çok çirkin oldu” R11/189, aniden telefon͜  alıyo “aniden telefon 

alıyor” R13/242, gizli bi ķonuşduġ “gizli bir konuştuk” R13/288, saķlı yapıyōz 

“saklı yapıyoruz” R14/96, boş gälir dolu gider “boş gelir dolu gider” R15/99, 

acıġ şeyce geliyo çapġınca “azıcık şeyce geliyor çapkınca” R16/119, yavaş 

yavaş gidiyōlar “yavaş yavaş gidiyorlar” R17/233. 

1.2.4.5. Gösterme Zarfları: 

Eylem ya da eylemsileri işaret yoluyla belirten zarflardır. Derleme bölgesinde 

buluna gösterme zarfları ve örnekleri şunlardır: 

ỗle ķırķlıyōlar “öyle kırklıyorlar” R1/7, bölě biliyoz “böyle biliyoruz” R1/489, 

ölě oluyo ölě oldu “öyle oluyor böyle oldu” R2/34, ŧoparlayamadıġ şỗle 

“toparlayamadık şöyle” R4/191, bölě yaŧıyo “böyle yatıyor” R6/46, bỗle ġaba 

ġonuşuyoz “böyle kaba konuşuyoruz” R6/223, böyle olmaz R13/80, üle oldū 

zaman “öyle olduğu zaman” R13/88, ỗle sỗledi “öyle söyledi” R13/149, şỗle 

yaparız “şöyle yaparız” R14/29. 

1.2.4.6. Soru Zarfları: 

Fiillerin ya da fiilimsilerin anlamını soru yoluyla belirten zarflardır. Derleme 

bölgesinde görülen soru zarfları ve örnekleri şunlardır: 

ne bilem “ne bileyim” R1/19, ne ġadan zayıfdım “ne kadar zayıftım” R1/37, nas' 

diyolar “nasıl diyorlar” R1/80, ne oŧuruyōn “ne oturuyorsun” R1/384, ne zaman 

olūsa “ne zaman olursa” R4/66, neden geldiler R4/128, nasıl gidiyo “nasıl 

gidiyor” R6/404, niçin aķıyo “niçin akıyor” R6/32, nassı ŧarif͜  edem “nasıl tarif 

edeyim” R10/176, niye geÇ  ġaldınīz “niye geç kaldınız” R11/193, nası gelsinler 

“nasıl gelsinler” R13/124, nere giTcěgsin “nere gideceksiniz” R15/56, nas' diyor 

“nasıl diyorlar” R17/11, ne ķadar çalıyo “ne kadar çalıyor” R17/27. 
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1.2.4.7. Tekrar Zarfları: 

Daha önceden gerçekleşen bir fiilin tekrar yapıldığını bildiren zarf türleridir. 

Metinde görülen tekrar zafları ve örnekleri şunlardır: 

gine R1/107, R6/95, R10/27, gene R2/70, R4/22, R5/66, yine R4/139, R6/278, 

R12/22, R14/84, R14/85.  

1.2.5. Edatlar
222

: 

Edatlar; tek başlarına anlamları olmayan, başka bir kelime ile kullanıldığında 

anlam kazanan ve cümleye farklı anlam ilişkileri katan kelimelerdir. Edatlar; kelime, 

kelime grupları ve cümleler arasında bağlantı kurar. Yaptıkları bu görevden dolayı 

çekim eklerine benzeseler de bu kelimeler ayrı birer kelime olup tek başlarına herhangi 

bir anlam ihtiva etmezler. İsim çekim eki gibi kabul edildikleri durumlar olduğu için 

ekleşme sürecine girenler de vardır. Bu ekleşme sürecine giren edatlara en güzel örnek 

“ile” edatıdır. 

Rodos Türk ağızlarında görülen edatlar, ölçünlü Türkiye Türkçesinden çok farklı 

değildir ama ses olaylarından kaynaklanan bazı farklılıklar vardır. Derleme bölgesinde 

tespit edilen edatlar ve örnekleri şunlardır: 

1.2.5.1. Ünlem Edatları: 

Ünlem edatları; his ve heyecanları, sevinme, üzüntü, acı gibi duyguları; 

seslenme, işaret ve tabiat sesleri; onay, kabul, sorma gibi ifadeleri karşılayan 

kelimelerdir. Bölgede görülen ünlem edatları ve örnekleri şunlardır: 

1.2.5.1.1. Ünlemler: 

Ünlemler, aniden beliren duyguları ifade etmek için kullanılan ve tabiat seslerini 

yansıtan kelime veya kelime gruplarıdır. Yapı bakımından yansıma seslere benzerler. 

Derleme bölgesinde bulunan örnekleri şunlardır: 

ha R1/5, hah R1/28, ġī R1/117, eh R1/147, R1/176, R1/209, R2/79, R4/118, 

R4/180, R4/286, R6/258, R11/136, R12/51, anā R1/157, hıh hıh R1/174, bē 

R1/379, ya R2/74, R5/31, R7/200, ē R2/93, R4/21, ĥī R2/114, R14/54, ya 

R4/235, uyh ya R6/46, şükür R6/20, aman R6/48, zanġır zanġır R6/179, ā R14/2, 

R15/122, R15/193, R17/8, hıh R9/42, ĥā R11/6, ah R12/44, R17/171, ānā 

R12/35, ulan R13/86, R14/13, aman aman R17/148. 

1.2.5.1.2. Seslenme Edatları: 

Seslenme edatlarının kullanım amacı birini çağırmak ya da birine hitap etmektir. 

Kullanılışları bakımından diğer edatlardan ayrılır. Derleme bölgesinde kullanılan 

seslenme edatları ve örnekleri şunlardır: 
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 Bilgi için bkz. Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, İstanbul, 2015. 
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oğlum R1/56, arķạdeş “arkadaş” R1/60, efendim R4/1, ōlum “oğlum” R5/3, 

allahīm R6/65, ceyĥun R7/2, yav işim var R10/67, ġardeşim “kardeşim” R13/78, 

genÇler “gençler” R13/231, ķardeşim R13/252, efendįm R14/120, canım 

R16/109, çocūm “çocuğum” R16/116, hō R17/215. 

1.2.5.1.4. Cevap Edatları: 

Kabul ya da ret bildiren edatlardır. Tek başlarına bir anlam ifade edebildiği gibi 

karşılıklı konuşmalarda kendileri de cümle yerine geçebilir. Derleme bölgesinde 

kullanılan cevap edatları ve örnekleri şunlardır: 

e ŧabį R1/13, ŧamam R2/29, hayır de mi R2/92, evet R4/23, ŧabį R4/33, peki 

eveT efendim R10/22, hayır R19/164, evet evet R11/29, ŧabi R13/217, ġaliba 

eveT R13/413, ŧabi ki R14/75. 

1.2.5.1.5. Gösterme Edatları: 

Gösterme edatları; bir nesneyi, bir kişiyi ya da herhangi bir varlığı göstermek 

amacıyla kullanılan edatlarıdır. Derleme metinlerinde çok fazla örneğine 

rastlanmamıştır. Metinlerde bulunan gösterme edatları ve örnekleri şunlardır: 

aha R1/145, R13/90, işde R1/160, R12/50, na R1/326, R14/11, işTe R2/11, R3/7, 

işte R6/48, na na R11/63, naĥ R17/210. 

1.2.5.2 Bağlama Edatları: 

Bağlama edatları; eş görevli kelimeleri, kelime gruplarını ve cümleleri şekil ve 

anlam bakımından birbirine bağlayan edatlardır. Anlam ve görevleri bakımından beş 

gruba ayrılan bağlama edatları ve örnekleri şunlardır: 

1.2.5.2.1. Sıralama Edatları: 

Peş peşe gelen şekil ve anlam ilgisi içinde bulunan birlikleri birbirine bağlayan 

edatlardır. Bu edatlar “ve”, “ile” edatlarıdır.  

“ile” edatı: “ile” edatı Rodos Türk ağızlarında oldukça sık kullanılan bir edattır. 

Bölge ağızlarında görülen ses olayları sonucunda oldukça farklı kullanımlara sahiptir. 

Bu edatın bir diğer özelliği de vasıta hal ekinin ekleşme sürecinin bir önceki aşaması 

durumundadır.  

Geniş bilgi ve örnekler için bkz. 1.2.1.4.6. Vasıta Hali Eki 

“ve” edatı: Şekil ve anlam birliği içerisinde olan kelime ve kelime gruplarını, 

cümleleri birbirine bağlayan edattır. Derleme bölgesindeki kullanımı ve örnekleri 

şunlardır: 

hem yunan vardı ve hem türkçe vardı R1/119, ĥırisdiyān ve türg çọcuġları 

“Hristiyan ve Türk çocukları” R4/2, sa’lanırdıķ ve annemiz dọvarlar sırF dọvar 

dikeliyō “saklanırdık ve annemiz duvarlar sırf duvar dikiliyor” R4/11, dikiyu ve 
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yapıyọdu “dikiyor ve yapıyordu” R4/50, ingilizce ve ameriķanca “İngilizce ve 

Amerikanca” R4/61, ọ zaman ödüyo ve häpsini saŧıyo “o zaman ödüyor ve 

hepsini satıyor” R4/112, o zaman disiPlin  vardı ve oķuma vardı “o zaman 

disiplin vardı ve okuma vardı” R10/13, anne ve babaya “anne ve babaya” 

R10/14, ingilizceleri häPsi mükemmel ve dah˚i ŧorunlar da aynī “ingilizceleri 

hepsi mükemmel ve dahi torunlar da aynı” R10/21, başdan͜ aşa döküyo ve 

ķırġlama ŧamam oluyo “baştan aşağı döküyor ve kırklama tamam oluyor” 

R14/87. 

1.2.5.2.2. Denkleştirme Edatları: 

Denkleştirme edatları; birbirine denk olan kelime, kelime grubu veya cümle 

birliklerini birbirine bağlayan edatlardır. Bu kullanımlarda denkleştirilen birliklerin 

birbirlerinin yerini tutması şarttır. Derleme bölgesinde kullanılan denkleştirme edatları 

ve örnekleri şunlardır: 

“veya” edatı: 

üç günde veya oŧuz beş günde R14/26, oŧuz ͜ üçüncü veya oŧuz beşinci günü 

R14/27, oŧuz yedinci veya oŧuz doķuzuncu R14/28. 

“veyahut” edatı: 

veyah˚uŧ R9/3, aķrabalarlan veyah˚uŧ äviyi müsayitse daha çoķ insannarlan 

“akrabalarla veyahut evi müsaitse daha çok insanlarla” R9/14. 

“yahut” edatı: 

tọpraĸTa oynarız yah˚uŧ şeyde “toprakta oynarız yahut şeyde” R4/7, yah˚uŧ da 

yuro geldįnde “yahut da yuro geldiğinde” R5/193, yah˚uŧ bi iş yapcěm “yahut bir 

şey yapacağım” R6/394, ķırmızı ķapı yah˚uŧ ķızıl ķapı “kırmızı kapı yahut kızıl 

kapı” R13/163, çocuġlarım baķarsa baķa yah˚uŧ da elim ŧuŧdū ġadar˚ 

çalışabilįsem “çocuklarım bakarsa bakar yahut da elim tuttuğu kadar 

çalışabilirsem” R13/228, limanın͜ önünden geÇcěgsįn  yah˚uŧ da yeni ķapıdan 

“limanın önünden geçeceksin yahut da yeni kapıdan” R13/419, orda yah˚uŧ da 

sorěm baķām “orda yahut da sorayım bakayım” R13/424. 

1.2.5.2.3. Karşılaştırma Edatları: 

Karşılaştırma edatları; karşılaştırılan iki varlığı, kavramı ya da durumu birbirine 

bağlayan edatlardır. Derleme bölgesinde ölçünlü Türkiye Türkçesinde kullanılan 

“ya…ya”, “hem…hem”, “kimi…kimi”, “ne…ne” gibi karşılaştırma edatları 

kullanılmaktadır. Rodos Türk ağızlarında kullanılan karşılaştırma edatları ve örnekleri 

şunlardır: 

hem yunanın hem türkün “hem Yunan’ım hem Türk’üm” R1/38, hem yunan 

vardı ve hem türkçe vardı, hem türkçe oķuyoduķ hem yunanca oķuyoduķ “hem 

Yunanca vardı ve hem Türkçe vardı, hem Türkçe okuyorduk hem Yunanca 

okuyorduk” R1/119, hem babamıŋ  adı memet hem babanın adı memet R1/131, 
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ne alırım ne veririm R1/144, ne türkden yanayın ne yunandan yanayın “ne 

Türk’ten yanayım ne Yunan’dan yanayım” R1/196, ya ufaķ ya böyük “ya ufak 

ya büyük” R1/233, ya ġoceksiniz ya ġomeceksiniz “ya koyacaksınız ya 

koymayacaksınız” R1/369, ne şiir bilį ne bi şē “ne şiir bilir ne bir şey” R1/500, 

ya gäliniŋ  evinde ya dışarda “ya gelinin evinde ya dışarıda” R2/32, hem diker 

hem keser R4/45, ne orda ne burda “ne orada ne burada” R4/96, hem türkce hem 

yunanca yapardıġ “hem Türkçe hem Yunanca yapardık” R4/193, kimimiz göğse 

bağlıyō kimi hiÇ bağlamıyō “kimimiz göğse bağlıyo kimimiz hiç bağlamıyor” 

R4/230, ne saŧabiliyor ne alabiliyor “ne satabiliyor ne alabiliyor” R5/110, hem 

“purovodos” hem “rodiyedi” iki dene ġazaŧe “hem puruvodos hem rodiyedi iki 

tane gazete” R5/185, ne çocuġları va ne şē “ne çocukları var ne şey” R6/47, ya 

üÇ ya beş ya yädi “ya üç ya beş ya yedi” R7/225, kimisi öldü kimi saŧdı “kimisi 

öldü kimi sattı” R10/138, ya ŧomates ya paŧates “ya domates ya patates” R11/11, 

ya oŧuz yedide yaPceksin ya da yirmi ķırķında “ya otuz yedide yapacaksın ya da 

yirmi kırkında” R12/24, ne düyününe gelirim demiş ne de çeyiz falān bi şē 

vereyim “ne düğününe gelirim demiş ne de çeyiz falan bir şey vereyim” 

R13/314, ne heliķopder lazım ne bi şē “ne helikopter lazım ne de bir şey” 

R13/378, ne oķuma var ne bi şē “ne okuma var ne bir şey” R15/195, ne boy  

abdesi biliyolar ne abdes͜  alıyolar “ne boy abdesti biliyorlar ne abdest alıyorlar” 

R16/135.  

1.2.5.2.4. Cümle Başı Edatları: 

Cümle başı edatları; şekil ve anlam bakımından birbiri ile ilgili olan cümleleri 

birbirine bağlayan, anlamı pekiştirmek için kullanılan edatlardır. 

gine ŧoplanıyo  ġadınlar “gine toplanıyor kadınlar” R1/107, türkiyeden getirįler 

yalnız burda yoķ “Türkiye’den getirirler yalnız burada yok” R1/17, eyē   bi sene 

oldu “eğer bir sene oldu” R1/395, belki biliyosundur R3/9, camdan͜  oluyor faġaŧ 

biz onnara meşe derdik “camdan oluyor fakat biz onlara meşe derdik” R4/7, 

ancaķ onlar yapabiliyomuş “ancak onlar yapabiliyormuş” R4/47, teyzelerimin 

var faķaŧ üzerine şē yapmıyo “teyzelerimin var fakat üzerine şey yapmıyor” 

R4/97, mesela bi çay ketiriyo “mesela bir çay getiriyor” R6/408, yüzünä yani 

gözünä “yüzüne yani gözüne” R6/362, halbusem ārįfe gidcēksin “halbuki arife 

gideceksin” R10/116, saten bu kiliseler “zaten bu kiliseler” R10/171, çünki 

geçen sene bi dene enayi türg geldi buraya “çünkü geçen sene bir tane enayi 

Türk geldi buraya” R13/83, oġ͜ aŧmışlar güya “ok atmışlar güya” R13/140, 

güccüg o emme çoġ çalışdī için “küçük o ama çok çalıştığı için” R13/220, 

almıyosa eğer˚ “almıyorsa eğer” R13/281, “kis”ler ama giriTlilere dērler “kisler 

ama giritlilere derler” R13/422, zaten rodos türkçesini bozmuş durumdayız 

R14/6, bebek de çıķıyo çünkü doġdora gidiyo “bebek de çıkıyor çünkü doktora 

gidiyor” R14/110, neyse kirazı annaşdıķ “neyse kirazı anlaştık” R14/119, 

gidiyolar gene amma çoġ ͜ az gişi “gidiyorlar gene ama çok az kişi” R15/77, 

papaz var rodosun o yanniz bi papaza “halo” demiyor “papaz var Rodos’un o 

yalnız bir papaza halo demiyor” R17/120. 
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1.2.5.2.5. Sona Gelen Edatlar: 

Sona gelen edatlar, kelimelerin veya kelime gruplarının sonuna gelerek onları 

kendinden önceki ya da sonraki unsurlarla birtakım anlam ilişkileri ile bağlayan 

edatlardır. Kuvvetlendirme görevleri olduğu için kuvvetlendirme edatı da denir. 

Derleme bölgesinde kullanılan sona gelen edatlar ve örnekleri şunlardır:  

de edatı:  

bi de ķırķ bir dene daş ġoyōlar “bir de kırk bir tane taş koyuyorlar” R1/10, 

annannem de ninem de ev ġadınıdı “aneanem de ninem de ev kadınıydı” R2/7, 

bi de aķşama havadisTe “bir de akşama havadiste” R3/10, dörd beş kişiylen de 

oynanabiliyō “dört beş kişiyle de oynanabiliyor” R4/9, ben de zaten bi sene sona 

asgere giTdim “ben de zaten bir sene sonra askere gittim” R5/34, ben de işsiz 

ġaldım “ben de işsiz kaldım” R6/10, sen de biliyon “sen de biliyorsun” R7/5, 

pek de olmuyo “pek de olmuyor” R9/1, ỗrendįmizi de unuŧmuyoduġ 

“öğrendiğimizi de unutmuyorduk” R10/12, bi de ķızım var “bir de kızım var” 

R11/80. 

bile edatı: 

türkçe bile bilmiyo “Türkçe bile bilmiyor” R1/194, diyarbaķıra bile gitdim 

“Diyarbakır’a bile gittim” R1/307, yirmi bile ben yirmi yaşındadım “yirmi bile 

ben yirmi yaşındaydım” R2/15, camiye gitsem bile R4/212, şindi ķalķsa bile 

zanġır zanġır zanġır titireyo “şimdi kalksa bile zangır zangır titriyor” R6/169, şē 

bilem ōsa “şey bile olsa” R6/93, o zaman düyün bile olmadı “o zaman düğün 

bile olmuyor” R12/54, emegli bile oldu “emekli bile oldu” R13/221, ämegli 

parası bilem almıcěm “emekli parası bile almayacağım” R13/224, iki saaŧ bile 

olsa “iki saat bile olsa” R15/83, ķarlarlan bilem oynuyoz biz “karlarla bile 

oynuyoruz biz” R15/148. 

ki edatı: 

dedim ki memet ġoyalım “dedim ki Mehmet koyalım” R1/131, burda 

böyümedim ki bilmiyom “burada büyümedim ki bilmiyorum” R2/99, oķumuş 

insan değil ki ġullanıyolā “okumuş insan değil ki kullanıyorlar” R3/25, o ġadar 

çoķ ͜  etraf var ki  birer parçǎcıķ bi sini yapıyolā “o kadar çok etraf var ki birer 

parçacık bi sini yapıyorlar” R9/8, bazı derler ki gel oŧur “bazı derler ki gel otur” 

R10/28, dinlemezler ki bänį “dinlemezler ki beni” R11/186, adamlar ilgilenmiyo 

ki kebab domuz olmasın “adamlar ilgilenmiyor ki kebap domuz olmasın” 

R13/125, küçüg değil ki bộyüg “küçük değil ki büyük” R15/84, hiç bilmiyor ki 

türgce “hiç bilmiyor ki Türkçe” R15/155, süĥeylaya dedim ki sen burda 

sah˚ibsin “Süheyla’ya dedim ki sen burda sahipsin” R16/107. 
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1.2.5.3. Son Çekim Edatları: 

Yalın halde veya çekim eklerinden birini almış isim ya da isim soylu bir kelime 

veya kelime grubunun sonuna gelerek çekim eki eki görevi üstlenen edatlardır. Derleme 

bölgesinde kullanılan son çekim edatları ve örnekleri şunlardır: 

beri edatı:  

Ayrılma (uzaklaşma) hal eki alan kelimelerden sonra gelir. Cümleye genellikle 

zaman anlamı katar. 

yıllardan beri oŋarılamadı “yıllardan beri onarılamadı” R3/10, yıllardan beri bỗle 

burda “yıllardan beri böyle burada” R2/22, on seneden beri emegliyim “on 

seneden beri emekliyim” R4/23, o zamandan beri ġoyom bunu “o zamandan beri 

koyuyorum bunu” R7/234, osmanlı zamanından beri buralı R9/30, işler bu 

ķıbrısdan beri her ŧarafı mafeTdi “işler bu Kıbrıs’tan beri her tarafı mahvetti” 

R10/33, yädi yaşımdan beri arķamdan ġoşŧuruyodu “yedi yaşımdan beri 

arkamdan koşturuyordu” R12/35, oŧuz seneden beri burdayız “otuz seneden beri 

buradayız” R13/34. 

gibi edatı: 

Birlikte kullanıldığı kelimeyle cümleye benzerlik, durum, sürerlilik, zaman gibi 

anlamlar katar.  

onıºn gibi deli olur “onun gibi deli olur” R1/132, nişan ͜  olmuş gibi R2/38, çocuġ 

gibi beglerdig “çocuk gibi beklerdik” R4/26, ırāŧ gibi görünüyo “rahat gibi 

beklerdik” R4/202, onun gibi subay yapcěm “onun gibi subay yapacağım” 

R5/98, türgce gibi ġonuşuyom “Türkçe gibi konuşuyorum” R6/31, çimento gibi 

fayans gibi şēler “çimento gibi fayans gibi şeyler” R6/377, bänimki böyünki gibi 

dōdu “benimki bugünkü gibi doğdu” R7/51, buz gibi suyu içiyo “buz gibi suyu 

içiyor” R12/49, basġı gibi yaPdılar “baskı gibi yaptılar” R15/195. 

göre edatı: 

Yönelme (yaklaşma) hal eki alan kelimelerden sonra kullanılır. Birlikte 

kullanıldığı kelimelere görelik, karşılaştırma gibi anlamlar katar. 

ĥazırlīna göre ev yapcĕk “hazırlığına göre ev yapacak” R1/95, herkezin kendine 

göre bi işi var R6/199, duruma göre yapıyolar R9/18, ona göre yaPmışlar 

R10/133, ĥani şeye göre değil R13/199, ādete göre şindi R14/101, adaya göre 

ẹyiyiz “adaya göre iyiyiz” R15/13, soĥbed başġa yani báná göre “sohbet başka 

yani bana göre” R15/58, şiyine göre sah˚ibine göre “şeyine göre sahibine göre” 

R15/103. 

için edatı: 

Kullanıldığı cümleye amaç, neden aitlik gibi anlamları katan son çekim edatıdır.  



86 

 

gelin için bi türkü var R1/113, mįde için bu R1/332, senin͜  için geldim R1/446, 

kötü göz ͜  için kötü dil͜  için R2/52, onarměk için yıllā geşdi “onarmak için yıllar 

geçti” R3/23, burda iş için geldį için evleniyō “burada iş için geldiği için 

evleniyor” R4/81, raĥmetli oķumadī için “rahmetli okumadığı için” R5/97, boaz 

oldū için ismini mandıraboazı ġoymuşlar “boğaz olduğu için ismini 

Mandıraboğazı koymuşlar” R10/86, oŧibis için izin almaķ için orıya giTdim 

“otobüs için izin almak için oraya gittim” R11/84. 

ile edatı: 

Cümleye vasıta, birliktelik anlamı katan ve derleme bölgesinde yoğun olarak 

kullanılan edattır. Derleme bölgesinde ses olayından kaynaklı oldukça farklı 

kullanımları vardır, kullanımları ve örnekleri şunlardır: 

yerli ŧawı◦nna pilav yaP “yerli tavukla pilav yap” R1/260, ben adnannan beraber 

böyüdüm “ben Adnan ile beraber büyüdüm” R5/146, onnan beraber onnar içiyo 

“onun ile beraber onlar içiyor” R6/370, salaŧasınnan şeynen “salatası ile şey ile” 

R9/39, üç ġızınnan bi oğlu varmış “üç kızı ile bir oğlu varmış” R11/143, üÇ 

dörd saaŧla nası ỗredcěm “üç dört saat ile nasıl öğreteceğim” R15/164, 

bismillayla ellerine ġurbanı vercěm “besmele ile ellerine kurbanı vereceğim” 

R16/53. 

kadar edatı: 

Kullanıldığı cümleye karşılaştırma, miktar, zaman, benzerlik, yer, yön gibi 

anlamlar katan son çekim edatıdır.  

bi hafŧa bitirincesiye ķadar “bir hafta bitirene kadar” R1/27, ne ġadan zayıfdım 

“ne kadar zayıftım” R1/36, ŧā aşşāya ķadar benim “ta aşağıya kadar benim” 

R1/74, üçüncü sınıfa ġadar giTmiş “üçüncü sınıfa kadar gitmiş” R4/195, denize 

ġadar hepsi bizimdi “denize kadar bizimdi” R5/127, o ġadā mazoŧ yaķıyom “o 

kadar mazot yakıyorum” R13/271, alŧı ay ķadar oŧurdum R14/123, o ķadar yaķın 

mī R15/152. 

karşı edatı: 

Karşı edatı oluşturduğu öbekle birlikte yer, yön ve zaman anlamları taşır. 

Derleme bölgesinde sık kullanılan bir edat değildir. 

damada ġarşı “damada karşı” R1/365, aşā ķarşıda “aşağı karşıda” R10/123.  

sonra edatı: 

Ayrılma hal ekini alan ya ya da yalın halde bulunan kelimeden sonra kullanılan 

son çekim edatıdır. Cümleye genellikle zaman anlamı katar. Derleme bölgesinde 

kullanılan örnekleri şunlardır: 

ninem sōna ayrılmış “ninem sonra ayrılmış” R1/55, ondan sonra ġurbanını 

keserler “ondan sonra kurbanını keserler” R1/232, ondan sōna annennem͜ aldı 
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bäni “ondan sonra anneannem aldı beni” R2/3, ondan sonra işTe biraz böyüdüm 

“ondan sonra işte biraz büyüdüm” R2/12, o olaydan sonra nüfus azaldı R2/82, 

camiden sonra oķul var R2/9, ķıbrısTan sōna “Kıbrıs’tan sonra” R3/15, ķıbrıs 

ĥarbından sonra durdu “Kıbrıs harbinden sonra durdu” R5/29, niķaĥdan sonra 

R9/25, bi saaŧ sonra R15/153, dā  sonra ben de giderim “daha sonra ben de 

giderim” R17/1. 
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1.2.6. Fiiller: 

Fiil
223

; herhangi bir iş, oluş, hareket ya da durum bildiren sözcüktür.  

1.2.6.1. Fiil Yapan Ekler: 

Rodos Türk ağızlarında fiil yapım ekleri ölçünlü Türkiye Türkçesinde kullanılan 

eklerle paralellik göstermektedir. Bu ekler bazı ses olayları neticesinde farklılık 

göstermektedir. Derleme bölgesinde kullanılan fiil yapım ekleri ve örnekleri şunlardır: 

1.2.6.1.1. Fiilden Fiil Yapan Ekler: 

/-AlA-/: 

ġovaladılar “kovaladılar” R1/44, üvelerim “ovalarım” R1/400, ķovalıyolādı 

“kovalıyorlardı” R4/94. 

/-Tır-/: 

sünnet eTdirįler˚ “sünnet ettirirler” R1/11, ġarışŧırıyom “karıştırıyorum” R1/265, 

değişdirmiş “değiştirmiş” R1/489, dinlendiriyon “dinlendiriyorsun” R2/52, 

yazdırıyoruz “yazdırıyoruz” R4/87, ķandırıP “kandırıp” R4/99, yapŧırıyōlar 

“yaptırıyorlar” R4/110, döndürǖken “döndürürken” R6/499, vaftiz yapŧırmeyi 

bari “vaftiz yaptırmasa bari” R7/202, yaPdırŧırız “yaptırırız” R14/30, alışŧırıyodu 

“alıştırıyordu” R14/134, öldürdü “öldürdü” R15/93, öPdürüyolar “öptürüyorlar” 

R16/34. 

/-°l-/:  

ayrılmış R1/55, yapılī “yapılır” R1/164, çarpıldılā “çarpıldılar” R1/276, baķılcěk 

“bakılacak” R2/8, ķına yaķılıyo “kına yakılıyor” R11/34, yaŧırılcěg “yatırılacak” 

R13/223, ķavrulur R14/43, soķulduķ R14/118, onarıldı R15/140, üzüldüm 

R16/6. 

/-mA-/: 

çıķmadı R1/25, kụsura baķma R1/445, bıraķmadı R2/16, olmadı R3/39, 

gälemedi “gelemedi” R4/105, bilmeyom “bilemiyorum” R5/51, ġaleye 

alamıyolar “kaleye alamıyorlar” R5/90, yollamıyo “yollamıyor” R6/10, giTme 

gelme olmuyo “gitme gelme olmuyor” R7/45, unuŧmuyoduġ “unutmuyorduk” 

R10/12, kimsäyi görmüyon kimsäyi görünmüyon “kimseyi görmüyorsun 

kimseye görünmüyorsun” R15/143. 

 

 

                                                 
223

 Bilgi için bkz. Ayşe İlker, Batı Grubu Türk Yazı Dilinde Fiiller, Ankara,1997. 
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/-°n-/: 

yıķanan R1/4, ŧoplanıyo “toplanıyor” R2/29, alındırmıyom “alındırmıyorum” 

R7/80, ŧanınceg “tanınacak” R7/216, keyiniyō “giyiniyor” R11/39, görünüyom 

“görünüyorum” R11/59, dökünüyo “dökünüyor” R12/68, ŧoplanıyo “toplanıyor” 

R15/10, saġlanıyomuş “saklanıyormuş” R16/26, saķaŧlanmış R16/102, 

ĥazırlaniyō “hazırlanıyor” R17/5. 

/-°r-/: 

oŋarıyōsuŋ “onarıyorsun” R1/30, çıķardīm R1/36, ġızardıP “kızartıp” R1/270, 

çıķarıyom “çıkarıyorum” R1/332, baŧırmışlar R5/147, geçiriyoġ “geçiriyoruz” 

R10/68, bitirdim R11/65, yaŧırılcěg “yatırılacak” R13/223. 

/-°ş-/:  

alışmışıķ “alışmışız” R1/71, değişdirmiş “değiştirmiş” R1/488, tanışdīmızda 

“tanıştığımızda” R2/14, görüşmedik R2/15, buluşamıyoz “buluşamıyoruz” 

R4/65, ķarışmaġ “karışmak” R4/149, ŧanışdır “tanıştır” R6/27, yetişgindik 

“yetişkindik” R6/247, ulaşdırıyoġ “ulaştırıyoruz” R7/210, ikileşirmiş R7/226, 

anlaşılma R10/108, oluşmasın R14/84.  

 /-°t-/: 

ġızardıP “kızartıp” R1/270, ķapadē mi “kapatayım mı” R5/22, daşıŧdırcěkler 

“taşıttıracaklar” R5/131, ķapaŧcěksin “kapatacaksın” R6/410, annaděm 

“anlatayım” R7/12, üşüTmüyo “üşütmüyor” R7/237, ĥaŧırlaŧ R13/170, 

böyüTdüm “büyüttüm” R13/205, yaPdırŧırız “yaptırtırız” R14/30.  

1.2.6.1.2. İsimden Fiil Yapan Ekler: 

/+a-/: 

bunadım R1/117, yaşadım R4/86, oynama R10/139. 

/+°l-/:  

yümselTdi “yükseltti” R3/39, dōrulduyo “doğrultuyor” R12/57, çoğalıyo 

“çoğaltıyor” R13/200, boşalŧıyoz “boşaltıyoruz” R14/51. 

/+lA-/: 

ķırķlıyōlar˚ “kırklıyorlar” R1/3, yolladıdı “yolladıydı” R1/192, başlıyom 

“başlıyorum” R2/48, bağlıyoz “bağlıyoruz” R4/230, yüglediyōladı 

“yükletiyorlar” R5/116, besliyodu “besliyordu” R5/210, temizliyo 

“temizliyordu” R6/80, ŧoplamışlar R13/185, durlandıġdan, ġurlanıyo 

“durulandıktan, kurulanıyor” R14/81. 
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/+et-/: 

yöneTcěg “yönetecek” R4/228. 

1.2.6.2. Kişi Ekleri
224

: 

Kişi ekleri çekimli eylemlerde hareketi, işi yapan veya harekete konu olan şahsı 

yani özneyi belirten fiil çekim ekleridir. Türkçede kişi ekleri zamir kökenli ve iyelik 

kökenli ekler olmak üzere iki tiptir. 

Birinci tip kişi ekleri zamir kökenli olup şimdiki zaman, gelecek zaman, 

öğrenilen (duyulan) geçmiş zaman, geniş zaman, gelecek zaman, istek ve gereklilik 

çekimlerinde kullanılan eklerdir. Rodos Türk ağızlarında 1. çoğul kişi çekimlerinde 

genellikle iyelik kökenli kişi ekleri olan /-°Ķ/, /-°K/ ekleri kullanılmaktadır.  

Tablo 1.5. Birinci Tip Kişi Ekleri 

 

 

 

 

 

 

İkinci tip kişi ekleri iyelik kökenli olup görülen (bilinen) geçmiş zaman ve şart 

çekimlerinde kullanılan eklerdir.  

Tablo 1.6. İkinci Tip Kişi Ekleri 

Kişiler Ekler 

1. Tekil Kişi /-°m/ 

2. Tekil Kişi /-n/ 

3. Tekil Kişi ∅ 

1. Çoğul Kişi /-°Ķ/, /-°K/ 

2. Çoğul Kişi /-nız/ 

3. Çoğul Kişi /-lAr/,  /-lĀ/ 

                                                 
224

 Bilgi için bkz. Özgür Ay, “Türkiye Türkçesi Ağızlarında Fiil Çekiminde Kullanılan Şahıs Ekleri 

Üzerine”, V. Uluslararası Türk Dili Kurultayı Bildirileri I, Ankara, 2004, s. 319-341. 
225

 Bilgi için bkz. Zeynep Korkmaz, “Eski Anadolu Türkçesindeki -van/-ven, -vuz/-vüz Şahıs ve Bildirme 

Eklerinin Anadolu Ağızlarındaki Kalıntıları”, Türk Dili Üzerine Araştırmalar I, Ankara, 1995, s. 110-

127. 

Kişiler Ekler 

1. Tekil Kişi /-°m/, /-°n/ 

2. Tekil  Kişi /-sIn/ 

3. Tekil  Kişi ∅ 

1. Çoğul  Kişi /-°z/
225

, /-°Ķ/, /-°K/ 

2. Çoğul  Kişi /-sInIz/ 

3. Çoğul  Kişi /-lAr/, /-lĀr/, /-lĀ/ 
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1.2.6.3. Şekil ve Zaman Ekleri
226

: 

 Fiil kök veya gövdesinin karşıladığı hareketi şekle ve zamana bağlayan ekler, 

şekil ve zaman ekleridir. Bu eklerin tamamında şekil bir bölümünde ise zaman anlamı 

vardır.“Fiil kök veya gövdesinin karşıladığı hareketi nesneler birtakım şekiller içinde 

yaparlar. Mücerret hareket ancak birtakım kalıplara, birtakım şekillere dökülerek 

nesnelere bağlanır. Nesnelere bağlanmak, kullanış sahasına çıkmak üzere mücerret 

hareketin girdiği bu kalıpları, bu şekilleri karşılamak için fiil kök veya gövdesi şekil 

eklerini alarak fiil şekilleri veya fiil kipleri dediğimiz gramer şekillerine girer. Demek ki 

şekil ekleri fiilin ne şekilde yapıldığını, yani kısacası hareket şekillerini gösteren 

eklerdir.”227
 

 Derleme bölgesinde kullanılan fiil kalıpları şunlardır: 

 1.2.6.3.1. Bildirme (Haber) Kipleri: 

 Bildirme kipleri, fiile belirtilen iş, hareket, oluş, ya da kılışı belli bir zamana 

bağlayarak bildiren fiil kalıplarıdır. Bildirme kiplerinde kip ekleri şekil olarak haber 

veya bildirme; zaman olarak geniş, şimdiki, bilinen (görülen) geçmiş, duyulan 

(öğrenilen) geçmiş ve gelecek zaman olarak karşımıza çıkmaktadır. Derleme bölgesinde 

zaman ekleri ve örnekleri şunlardır: 

 Geniş Zaman: (/-°r/) 

 Şekil olarak bildirme, zaman olarak geniş zamanı ifade eder. Geniş zaman 

eklerinin
228

 Rodos Türk ağızlarındaki kullanımı ve örnekleri şunlardır: 

doğurū R1/1, dōrarın R1/401, dönersin R2/72, biz nası dērik memnun değilik 

R3/13, bilirim R4/17, ķavalŧı yaparlar R5/183, içē misiniz R6/25, şē yapar yeriz 

R7/71. 

 Geniş zamanın olumsuz çekimi, ölçünlü Türkiye Türkçesi ile paralellik 

göstermekte ve “-mAz” olarak kullanılmaktadır. Geniş zamanın 1. tekil kişi ve 1. çoğul 

kişi olumsuz çekiminde ise herhangi bir ek kullanılmaz. Geniş zamanın olumsuz 

çekiminde ses olaylarından kaynaklı değişiklikler bulunmaktadır ve örnekleri şunlardır: 

varmam R1/89, bilmeSSin “bilemezsin” R1/135, ōmaz “olmaz” R3/24, bilmem 

R4/157, bilemessin “bilemezsin” R4/240, çıġmazlar “çıkmazlar” R10/129, 

yapmayız R11/17, gidemessin “gidemezsin” R13/372, diyemeyiz R14/102. 

 

 

                                                 
226

 Bilgi için bkz. Özgür Ay, Türkiye Türkçesi Ağızlarında Fiil Çekimi, Ankara, 2009.  
227

 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yay. , İstanbul, 2004, s. 288. 
228

 Bilgi için bkz. A. Bican Ercilasun, “Geniş Zaman Ekine Dair Bazı Düşünceler”, Makaleler I, Ankara, 

2014, s. 359-363. 
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 Şimdiki Zaman
229

: (-yor) 

 Şekil olarak bildirme, zaman olarak şimdiki zamanı ifade eder. Rodos Türk 

ağızlarındaki şimdiki zaman çekiminin farklı kullanımları vardır. Bu kullanımlar ve 

örnekleri şunlardır: 

a. Şimdiki zaman eki olan -yor Eski Anadolu Türkçesindeki kullanımı olan       

-yoru şekliyle derleme bölgesinde kullanılmaktadır. Metinde sadece bir 

yerde geçmiştir. 

 oŧuruyoru “oturuyor” R6/454. 

b. Anadolu ve Rumeli ağızlarında olduğu gibi Rodos Türk ağızlarında da 

şimdiki zaman ekinin ses olaylarına bağlı farklı kullanımları vardır. Bazı 

kullanımlarında -yor eki daraltıcı özelliğini kaybetmiştir. Bu kullanımlar ve 

örnekleri şunlardır: 

 

 /-yor/ 

ġoyuyor' “koyuyor” R1/15, soğan ġavırıyorun “soğan kavuruyorum” R1/400, 

yazdırıyoruz R4/87, çekinmiyorum R4/166, geliyorlar R11/128, gidiyorsun 

R17/39, vermiyorsunuz R17/200. 

 /-yōr/ 

 deyōruz “diyoruz” R17/63, deyōrum “diyorum” R17/230. 

 /-yo/ 

yapmıyoķ “yapamıyoruz” R1/12, baķamıyodu “bakamıyordu” R2/5, 

biliyosundur “biliyorsundur” R3/10, oŧuruyom “oturuyorum” R4/4, bilmiyon 

“bilmiyorsun” R5/12, gälemiyom, olmuyo “gelemiyorum, olmuyor” R6/2,          

n͜ āpıyon “ne yapıyorsun” R7/2, bitmiyomuş “bitmiyormuş” R8/3, söyleyebiliyo 

musun “söyleyebiliyor musun” R10/11. 

 /-yō/ 

farķ etmiyō “fark etmiyor” R1/3, vergi ġōyōla “vergi koyuyorlar” R3/3, 

oynanıyō “oynanıyor” R4/9, diyōlar “diyorlar” R6/260, ġōyō “koyuyor” R7/96, 

davet ediyō “davet ediyor” R9/6, geziyō “geziyor” R11/3, dẹyō “diyor” 

R13/278. 

 /-yu/ 

dedem ölÇü alıyọ dikiyu kesiyu dikiyu ve yapıyọdu “dedem ölçü alıyor dikiyor 

kesiyor dikiyor ve yapıyordu” R4/49, ġoyuķ “koyuyoruz” R14/61.  

  

                                                 
229

 Bilgi için bkz. Vahit Türk, “Türkçede Şimdiki Zaman Kavramı, Çekimleri ve Ekleri”, Türk Dili 

Araştırmaları Yıllığı Belleten, Ankara, 1999, s. 291-340.  
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 /-yọr/ 

geliyọrlar “geliyorlar” R2/11, yannış annaşılma oluyọr “yanlış anlaşılma oluyor” 

R10/108, ķalabiliyọr “kalabiliyor” R15/95, bilimiyọr “bilmiyor” R15/168, 

sỗlüyọr “söylüyor” R15/169. 

 /-yọ/ 

ölÇü alıyọ “ölçü alıyor” R4/49, yapıyọdu “yapıyordu” R4/50, diyọ “diyor” 

R15/15. 

 /-yi/ 

veriyi “veriyor” R1/68, gelmiyi “gelmiyor” R1/108, değiştiriyi “değiştiriyor” 

R1/206, biliyim “bilmiyorum” R1/226, bilmiyi “bilmiyor” R1/304,  yapamiyig 

“yapamıyoruz” R5/7, yapıyi “yapıyor” R10/98,  

 /-yį/ 

yapıyį “yapıyor” R1/63, veriyį “veriyor” R1/67, gidiyį “gidiyor” R1/87, işliyį 

“işliyor” R1/142, ġoyamiyį, ġoyį, ġoyi “koyamıyor, koyuyor, koyuyor” R1/215, 

biliyį “biliyor” R1/227. 

 /-yir/ 

 giTmiyir “gitmiyor” R7/80. 

 /-į/ 

 bilmįsın “bilmiyorsun” R13/16, n͜  apįsın “ne yapıyorsun” R13/86. 

 Duyulan (Öğrenilen) Geçmiş Zaman: (/-mIş/) 

 Şekil olarak bildirme, zaman olarak duyulan, öğrenilen geçmiş zamanı ifade 

eder. Duyulan geçmiş zaman eki “/-mIş/”tır. Rodos Türk ağızlarındaki kullanımı ve 

örnekleri şunlardır: 

alabilir'mişik “alabilirmişiz” R1/49, görmüşün “görmüşsün” R1/183, demįş 

“demiş” R1/397, gitmişler R2/89, götürmüşler R4/107, öldürmüşler R5/84, 

ġayıbẹtmişig “kaybetmişiz” R11/197, yapışdırmış “yapıştırmış” R13/3, almışım 

R13/395, ġomuş “koymuş” R15/123, olmūş R16/45, oŧuddurmuşlar 

“oturtturmuş” R16/111. 

 Görülen (Bilinen) Geçmiş Zaman: (/-TI/) 

 Şekil olarak bildirme, zaman olarak görülen, bilinen geçmiş zamanı ifade eder. 

Duyulan geçmiş zaman eki “/-TI/”dır. Rodos Türk ağızlarındaki kullanımı ve örnekleri 

şunlardır: 
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ķorķdum, ağladım, indirdiler “korktum, ağladım, indirdiler” R1/159, böyüdüm 

“büyüdüm” R4/4, aŧŧım R5/203, düşdün, dedim “düştün, dedim” R6/47, 

ġonuşŧun “konuştun” R13/97, ķonuşŧunuz R13/98, yapdıġ ķaŧıldıġ “yaptık 

katıldık” R16/50,  

 Gelecek Zaman
230

: (/-cAK/, /-cě/, /cē/ ) 

 Şekil olarak bildirme, zaman olarak gelecek zamanı ifade eder. Derleme 

bölgesindeki gelecek zaman eklerinde ses olaylarından kaynaklı bazı değişiklikler 

vardır. Rodos Türk ağızlarında kullanılan gelecek zaman ekleri ve örnekleri şunlardır: 

çekciyik “çekeceğiz” R1/202, n͜ apcěn “ne yapacaksınız” R1/208, geÇcēyig 

“geçeceğiz” R5/134, gircěg “girecek” R5/170, kescěm “keseceğim” R6/44,        

n͜ apcan “ne yapacaksın” R13/53, gelcēm “geleceğim” R6/59, sorcān 

“soracaksız” R8/5, gidcįz “gideceğiz” R10/116, annaŧcaġlar “anlatacaklar” 

R13/49, istemicēm “istemeyeceğim” R17/66.  

 1.2.6.3.2. Dilek (Tasarlama) Kipleri: 

 Dilek kipleri sadece şekil ifadesi bulunduran, zaman anlamı bulundurmayan 

kiplerdir. Bu kipler bir tasarı, bir dilek ifade eden kiplerdir.  

 Dilek (tasarlama) kipleri; emir, istek, şart ve gereklilik kiplerinden oluşmaktadır. 

Derleme bölgesinde kullanılan dilek kipleri ve örnekleri şunlardır: 

 Emir Kipi: (/∅/) 

 Sadece şekli olan, zaman göstermeyen, emir bildiren kiplerdir. Emir kipinin
231

 

ölçünlü Türkiye Türkçesinde olduğu gibi Rodos Türk ağızlarında da herhangi bir eki 

yoktur. Derleme bölgesinde kullanılan emir kipleri ve örnekleri şunlardır: 

gel, al R1/57, olmasınnā “olmasınlar” R1/411, yapın R1/412, gezsin, elini sürsün 

R2/58, ỗretmesin “öğretmesin” R3/31, giyebilsin R4/44, loġma vermeyin, e’meg 

vermeyin,  çalışmayın “lokma vermeyin, ekmek vermeyin, çalışmayın” R4/139, 

sağ ͜ olsunnar “sağ olsunlar” R4/190, ver R5/102, ķosun “koysun” R5/208, olsun 

R6261, araşdır “araştır” R13/27, ciza yazsınnar “ceza yazsınlar” R13/75. 

 İstek Kipi
232

: (/-A/) 

 Sadece şekli olan ve zaman göstermeyen, istek çekimi yapan kiplerdir. İstek kipi 

eki, ölçünlü Türkiye Türkçesi ile benzerlik göstermekte ve “-a, -e” ekiyle 

karşılanmaktadır. 1. çoğul çekiminde “-alı, -eli” biçimiyle kullanılır. 

                                                 
230

 Bilgi için bkz. Zeynep Korkmaz, “Türkçede -acak/-ecek Gelecek Zaman Ekinin Yapısı Üzerine”, Türk 

Dili Üzerine Araştırmalar I, Ankara, 1995, s. 3-11. 
231

 Bilgi için bkz. A. Bican Ercilasun, “Türkçede Emir ve İstek Üzerine”, Makaleler I, Ankara, 2014, s. 

364-370. 
232

  Bilgi için bkz. Özgür Ay, “Türkiye Türkçesi Ağızlarında İstek Kipi Üzerine”, I. Uluslararası Türk 

Dili ve Edebiyatı Sempozyumu, Isparta, 23-26 Ekim 2007. 

 



95 

 

 baķam  “bakayım” R1/77, n͜  aPalım “ne yapalım” R1/410, n͜ āpayım “ne 

yapayım” R1/413, içem “içeyim” R2/140, vereyim R4/147, içem “içelim” 

R6/27, gelem “geleyim” R6/93, R13/19, n͜  āpěm “ne yapayım” R6/98, 

başlayalım R9/1, ne bilem “ne bileyim” R11/6. 

 Şart Kipi: (/-sA/)  

 Şart kipi de sadece şekil ekidir, herhangi bir zaman anlamı ifade etmez. Fiillerin 

şart çekimini yapar. Derleme bölgesinde şart kipinin kullanımı ve örnekleri şunlardır: 

aŧmasam R1/179, gēse “gelse” R2/127, desek R3/40, gitsem R4/212, çaārsan 

“çağırsam” R6/149, aŋsanıza “ansanıza” R6/355, alıvēsen “alıversen” R6/486, 

bulsalar R10/30, yapsa R12/14, gelseniz R13/42. 

 Gereklilik Kipi
233

: (/-mAlI/) 

 Bütün dilek kipleri gibi gereklilik kipi de sadece şekil bildirir, zaman bildirmez. 

Rodos Türk ağızlarında gereklilik kipi “-malı, -meli” eki ve gerek sözcüğüyle 

karşılanmaktadır. Derleme metinlerinde gerek sözcüğü tek bir yerde geçmektedir. 

Gereklilik kipinin kullanımları ve örnekleri şöyledir: 

getirmeliyim R1/103, getirmelisin R1/104, kesmeliyim R1/190, kesmeliyik 

“kesmeliyiz” R1/193, gitmeliyik “gitmeliyiz” R1/202, yapmalısın, almalısın 

R1/456, ölě gerek “öyle gerek” R2/28, bıraķmalılar R10/170, almalı R10/173, 

ödemeli R13/198. 

 1.2.6.4. Fiillerin Birleşik Zaman Çekimleri
234

: 

 1.2.6.4.1. Hikâye Birleşik Zaman: (/-TI/)  

 a. Geniş Zamanın Hikâyesi: 

gidēdik “giderdik” R1/141, baķardım, oŧele giderdim R1/241, görürdüm R2/10, 

derlerdi R4/32, oŧururduġ “otururduk” R4/198, yapādı “yapardı” R6/258, 

büyürdü R7/135, olurdu R10/57, bulurdun R13/204, dedirtmezdi R14/129. 

b. Şimdiki Zamanın Hikâyesi: 

oŧuruyodu “oturuyordu” R1/85, keyōdu “giyiyordu” R1/390, baķamıyodu 

“bakamıyordu” R2/5, küfür ediyolardı “küfür ediyolardı” R2/78, alıyodun 

“alıyordum” R5/193, gidiyodum “gidiyordum” R6/182, yapıyolardı 

“yapıyorlardı” R6/380, yalvarıyōdum “yalvarıyordum” R11/211, yaPmıyordu 

“yapmıyordu” R17/10. 

 

                                                 
233

 Bilgi için bkz. Özgür Ay, “Türkiye Türkçesi Ağızlarında Gereklilik Kipi Üzerine”, I. Uluslararası 

Türk Dünyası Kültür Kurultayı, İzmir-Çeşme 09-15 Nisan 2006. 
234

 Bilgi için bkz. Gürer Gülsevin, “Türkiye Türkçesindeki Zaman ve Kip Çekimlerinde Birleşik Yapılar 

Üzerine”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten, Ankara, 1997, s. 214-224. 
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c. Bilinen Geçmiş Zamanın Hikâyesi: 

yolladıdı “yollladıydı” R1/192, çıķmadıdi “çıkmadıydı” R5/83, aldıydı R5/214, 

değişTirdidi “değiştirdiydi” R6/67, ne oldudu R7/147, eħliyeti çıķardımdı 

“ehliyeti çıkardıydım” R13/216. 

d. Duyulan Geçmiş Zamanın Hikâyesi: 

gelmişindi “gelmiştin” R1/291, olmuşTu “olmuştu” R2/26, yapmışTı “yapmıştı” 

R2/45, ķurmuşdu “kurmuştu” R4/17, çağırmışTı “çağırmıştı” R4/71, geÇmişTim 

“geçmiştim” R4/72, gitmişti R6/81, gitmişdig “gitmişdik” R6/237, giTmişdi 

“gitmişti” R10/68, hediye eTmişdi “hediye etmişti” R16/69, almışdı “almıştı” 

R16/104. 

e. Gelecek Zamanın Hikâyesi:  

gelmēcĕkdi “gelmeyecekti” R1/29, arįcegdi “arayacaktı” R6/399, gitcegdim 

“gitcektim” R7/124, amēlet͜ olcekdi “ameliyat olacaktı” R7/135, getircekTim 

“getirecektim” R17/127, vercegdi “verecekti” R17/209. 

f. Şart Kipinin Hikâyesi:  

 ōsaydın “olsaydın” R1/61, gitsēdi “gitseydi” R6/57. 

g. İstek Kipinin Hikâyesi: 

çıķēdi “çıkaydı” R1/24, alēdim “alaydım” R1/25, iÇmeyēdin “içmeyeydin” 

R1/29, olaydı “olaydı” R11/60. 

 1.2.6.4.2. Rivayet Birleşik Zaman: 

 a. Geniş Zamanın Rivayeti: 

bağlarmış R1/349, eylence olurmuş “eğlence olurmuş” R2/60, bulunurmuş 

R4/41, salmazmış R4/196, gelirmiş, oķudurmuş “gelirmiş okuturmuş” R7/85, 

ikileşirmiş, çiFteleşirmiş “ikileşirmiş çifteleşirmiş” R7/226, 

b. Şimdiki Zamanın Rivayeti: 

para ediyōmuş “para ediyormuş” R1/42, yapabiliyomuş “yapabiliyormuş” 

R4/47, saŧıyomuş, alıyomuşsun “satıyormuş alıyormuşsun” R4/102, yapıyomuş 

“yapıyormuş” R5/82, çalışıyomuş “çalışıyormuş” R6/219, türtüyomuş 

“tütüyormuş” R6/244, yetişdiriyomuş “yetiştiriyormuş” R16/9, saġlanıyomuş, 

uŧanıyomuş “saklanıyormuş utanıyormuş” R16/26, diyomuş “diyormuş” R16/65.  

c. Duyulan Geçmiş Zamanın Rivayeti: 

 isdemişmiş “istemişmiş” R5/5. 

d. Gelecek Zamanın Rivayeti: 

 iÇcĕkmişim “içecekmişim” R1/27, olmicegmiş “olmayacakmış” R7/226. 
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 1.2.6.4.3. Şartlı Birleşik Zaman: 

a. Geniş Zamanın Şartı: 

isderse “isterse” R1/207, çıķāsa “çıkarsa” R3/45, sorāsan “sorarsan” R4/134, 

olmassa “olmazsa” R4/180, yeTmezsa “yetmezse” R5/140, görsen R6/464, 

adarsaġ “adarsak” R7/59, olmassa “olmazsa” R7/97, arāsan “ararsan” R16/128. 

b. Şimdiki Zamanın Şartı: 

söylüyosam “söylüyorsam” R1/456, anlamıyosa “anlamıyorsa” R4/237, 

yapıyosaġ “yapıyorsak” R5/207, isdiyōsan “istiyorsan” R6/27, biliyosanız 

“biliyorsanız” R6/356, biliyosa, bilmiyosa “biliyorsa bilmiyorsa” R6/390, 

yapıyōsa “yapıyorsa” R9/10, geliyosa “geliyorsa” R13/29. 

c. Duyulan Geçmiş Zamanın Şartı:  

 öğrendiyse R11/219, vardīsa “vardıysa” R13/203. 

d. Gelecek Zamanın Şartı:  

 döncegse “dönecekse” R13/159. 

 1.2.6.4.4. Zarf-fiil: 

 Geniş zamanla çekimlenmiş eylemlerin üzerine ekfiile gelen “–ken” zarf-fiil eki 

bu yönüyle diğer zarffillerden ayrılmaktadır. Diğer zarf-fiil ekleri doğrudan fiil tabanına 

gelerek onları zarflaştırır. Bu zarf-fiil örnekleri fiilimsi başlığında incelenecektir. 

Derleme bölgesinde görülen “-ken” zarf-fiil ekinin kullanım örnekleri şunlardır: 

giderken R1/76, derken R3/12, geçerken R4/116, cuma namazı ķılırķan “cuma 

namazı kılarken” R4/227, yaparķan “yaparken” R5/83, inēken “inerken” R6/23, 

ķına yaķınırķan “kına yakılırken” R11/43, yıķarķana “yıkarken” R12/72, 

gezdįrikene “gezdirirken” R14/3, ġonuşurķana “konuşurken” R14/3, çıķarķan 

“çıkarken” R14/91. 

 1.2.6.5. Yardımcı Fiiller: 

 Rodos Türk ağızlarında yardımcı fiiller isimlere gelen yardımcı fiiller ve fiile 

gelen yardımcı fiiller olarak iki gruba ayrılır. 

 1.2.6.5.1. İsimlere Gelen Yardımcı Fiiller: 

 Rodos Türk ağızlarında yardımcı eylem olarak “al-, çık-, et-, eyle-, git-, kıl-, tut-, 

ol-, yardımcı eylemleri kullanılmaktadır. Bu yardımcı eylemlerde bazı ses olaylarından 

kaynaklı farklılıklar bulunmaktadır. Yardımcı eylemlerin kullanımları ve örnekleri 

şunlardır: 

 “al-” Yardımcı Fiili: (/İsim + al-/) 

telefon͜  aldı R6/59, abdes aldın “abdest aldın” R7/211, tedbirini almaķ R10/112, 

izin almaķ R11/84, şengen vizesi aldım R13/85, viraj aldım R13/395, duşunu 

aldıġdan sōna “duşunu aldıktan sonra” R14/86, ĥaber͜  almadan R16/52. 
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 “çık-” yardımcı fiili: (/İsim + çıĶ-/) 

başa çıķmicěk “başa çıkmayacak” R1/243, sefer çıķāsa “sefer çıkarsa” R3/45, 

izin çıġdı “izin çıktı” R4/178, sejdeye çıķıyo “secdeye çıkıyor” R4/229, diPloma 

çıķardılar “diploma çıkardılar” R5/159, eĥliyeT çıķarcěn “ehliyet çıkaracaksın” 

R5/160, saĥib çıġ “sahip çık” R16/8. 

 “eT-” Yardımcı Fiili: (/İsim + eT-/) 

farķ etmiyō “fark etmiyor” R1/3, perhiz ediyom “perhiz ediyorum” R1/319, 

sünnet eTdirįler˚ “sünnet ettirirler” R1/11, küfür ediyolardı “küfür ediyorlardı” 

R2/78, devam͜ eTdi “devam etti” R3/18, mürācāt ediliyodu “müracaat 

ediliyordu” R4/151, zannetmem R4/180, işgal ͜ eTcěkler “işgal edecekler” 

R5/151, āmānet͜  etme “emanet etme” R6/27, vefat͜  eTdi “vefat etti” R7/62. 

 “eyle-” Yardımcı Fiili: (/İsim + eyle-/) 

 raĥmeT͜  eylesin “rahmet eylesin” R16/61. 

 “git-” Yardımcı Fiili: (/İsim + git-/) 

rüküye gidiyo “rükûya gidiyor” R4/229, sejdeye gitmeg “secdeye gitmek” 

R4/232.  

 “kıl-” Yardımcı Fiili: (/İsim + Kıl-/) 

namaz ġılā “namaz kılar” R1/21, namazı ġılıyoz “namaz kılıyoruz” R4/229, 

namaz ġılıyom “namaz kılıyorum” R7/10, namaz ķılıyolardı “namaz 

kılıyorlardı” R13/300, niķah ġıldı “nikah kıldı” R13/355. 

 “tut-” Yardımcı Fiili: (/İsim + TuT-/) 

oruÇ da ŧuŧmuyōm “oruç da tutmuyorum” R1/22, oruÇ duŧuyo “oruç tutuyor” 

R7/205, oruç ŧuŧuyo “oruç tutuyor” R13/308, oruç duTduruyodu “oruç 

tutturtuyordu” R13/310. 

 “ol-” Yardımcı Fiili: (/İsim + ol-/) 

pay olcěk “pay olacak” R1/178, vaftis olmamış “vaftis olmamış” R1/221, 

memnun oldum “memnun oldum” R3/12, ĺüzum͜  oluyor “lüzum oluyor” R4/24, 

iPdaĺ͜  oldu “iptal oldu” R4/29, maf͜  oldu “mahvoldu” R4/168, yardımcı olcēne 

“yardımcı olacağına” R4/180, raĥmetli oldu “rahmetli oldu” R5/81, ameliyaŧ 

olcěk “ameliyat olacak” R7/134.  

 1.2.6.5.2. Fiillere Gelen Yardımcı Fiiller: 

 Derleme bölgesinde fiillere gelen yardımcı fiillerin çeşitleri, kullanımları ve 

örnekleri şunlardır: 
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a. Yeterlilik Eylemi: (/fiil kökü –A+bil-/) 

ỗrenemez “öğrenemez” R1/305, kesebiliyo “kesebiliyor” R4/25, giyebilsin 

R4/44, bıraķamam “bırakamam” R5/64, ķalķabiliyo “kalkabiliyor” R6/85, 

yüklänebilir “yüklenebilir” R6/288, yapabilir R9/28, yapamaz R13/265, 

dayanamam R14/13, ỗredemem “öğretemem” R15/164. 

b. Tezlik Eylemi: (/fiil kökü –I+ver-/) 

çaķıveriyom “çakıveriyorum” R1/331, yapıvesiŋ “yapıversin” R1/403, yazıverįm 

“yazıvereyim” R5/176, yapıveriyom “yapıveriyorum” R6/86, ġalıvermiş 

“kalıvermiş” R6/282, durlanıveriyom “durulanıveriyorum” R7/10, 

bişiriveriyosun “pişiriveriyorsun” R7/154, ķaŧıveriyoġ “katıveriyoruz” R7/161, 

yardım ediveriyo “yardım ediveriyor” R7/233, salıverelim R13/44. 

/°P git-/: 

alıP gidiyola “alıp gidiyorlar” R6/430, kalķıP gẹdiyō “kalkıp gidiyor” R9/40, 

oluP gidiyor “olup gidiyor” R10/52, çıķıP gidiyo “çıkıp gidiyor” R14/108.  

/°P gel-/: 

ķaçıP geliyo “kaçıp geliyor” R11/129. 

c. Sürerlilik Eylemi: (/fiil kökü –A+ġoy-/) 

 ġonuşaġōn “konuşakoyun” R2/92, alaġonuyo “alıkoyuluyor” R14/86. 

 1.2.6.6. Ek fiil: 

 Ölçünlü Türkiye Türkçesinde bir tane ek fiil vardır: i-. Bu ek fiilin iki görevi 

vardır: İsim ve isim soylu sözcükleri fiilleştirmek, basit zamanlı eylemleri birleşik 

zamanlı eylem yapmak. 

 Derleme metinlerinde ek fiilin iki görevi de tespit edilmiştir. 

 1.2.6.6.1. Birleşik Zaman Çekimi Yapma Görevi: 

 Ek fiilin birleşik zaman yapma fonksiyonunun örnekleri, fiillerin birleşik 

çekimleri (2.2.6.4.) başlığı altında incelenmiştir.  

 1.2.6.6.2. İsimleri Fiilleştirme Görevi: 

 i- fiili Eski Türkçedeki “er-” yardımcı fiilinin son hâlidir. Görevlerinden biri 

isim ve isim soylu sözcükleri fiilleştirmektir. Derleme bölgesindeki kullanımları, 

çekimleri ve örnekleri şunlardır: 

a. Geniş Zaman: 

 Ek fiilin geniş zamanı ekleşmiştir. Bu zamanın 3. tekil ve 3. çoğul kişilerde 

bildirme eki adı da verilen /-Tır/ kullanılmakta ve genellikle düşürülmektedir. 

Metinlerdeki örnekleri şunlardır: 

 dikTir “diktir” R1/61, aynıdır  R1/191, terziyim R4/21, yoġdur “yoktur” R4/226, 

nassın “nasılsın” R6/42, ĥoca mīŋ “hoca mısın” R7/3, yaķın mısınız  R7/8, 
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buralıyız R10/1, mejbursun “mecbursun” R10/17, nerdenmiş R11/126, var 

R14/134, yoġ “yok” R15/11. 

b.  Görülen Geçmiş Zaman: 

kirayadadım “kiradaydım” R1/75, türklerindi “Türklerindi” R1/143, uzaķŧaydım 

R4/147, ordaydım “oradaydım” R4/244, işeydi “şeydi” R5/37, sendin R5/40, üÇ 

kişidik “üç kişiydik” R6/79, yaşlıdı “yaşlıydı” R7/126, terzidi “terziydi” R10/4, 

yaşındadım “yaşındaydım” R10/175. 

c. Duyulan Geçmiş Zaman:  

ķısmetmiş R1/90, varmış R4/46, ordalarmış “oradalarmış” R5/5, yoġmuş 

“yokmuş” R5/91, yaşındamışım “yaşındaymışım” R6/245, nedenmiş R6/276, 

aşāmışıġ “aşağıymışız” R7/177, yaĥovanın allahıymış “Yahovanın Allah’ıymış” 

R7/185, huyu çikinmiş “huyu çirkinmiş” R7/206, bỗlēmiş “böyleymiş” R11/78, 

radyomuş “radyoymmuş” R13/200. 

d. Şart Kipi:  

ōlansa “oğlansa” R1/8, varsa R2/57, ne zamansa R3/7, fakirse R9/18, türgse 

“Türk’se” R13/23, şanslısam “şanslıysam” R13/227, nerdeyse “neredeyse” 

R14/100, neyse R14/119, nēse “neyse” R15/12, deyilse “değilse” R16/17. 

e. Zarf Fiil: 

beķarken “bekarken” R1/211, güccükkene “küçükken” R1/57, diriykene 

“diriyken” R1/189, çocūken “çocukken” R4/1, küçügken “küçükken” R4/6, 

çocuķķana “çocukken” R5/15, yaşındāken “yaşındayken” R5/82, yoġķan 

“yokken” R5/175, vāken “varken” R9/31. 

 1.2.6.7. İsim Fiil
235

:    

 /-°ş/: 

çıķışda “çıkışta” R1/158, görünüşde “görünüşte” R1/292, dönüşün R4/92, çıķışın 

R4/92, bitişde “bitişte” R12/88. 

 /-mA/: 

ġonuşmaya “konuşmaya” R1/297, yimesi “yemesi” R2/64, oķumayı R2/77, 

çalışmaya R4/79, yapması R4/209, yörümeye “yürümeye” R5/139, yıķaŧmaya 

R6/184, isdemesini “istemesini” R7/140, ġandırmaya “kandırmaya” R7/184, 

isdemeye “istemeye” R12/49, almeye “almaya” R16/20. 

 /-mAK/: 

denişdirmek “değiştirmek” R1/203, yimek isTiyo “yemek istiyor” R1/268, 

ġonuşmaġdan, anlaŧmaķŧan “konuşmaktan anlatmaktan” R2/95, gitmek R2/139, 

söylemeg “söylemek” R4/223, demeg “demek” R4/228, ķaralamaġ “karalamak” 

                                                 
235

 Bilgi için bkz. Kemal Eraslan, “Türkçede İsim Fiiller”, Türk Gramerinin Sorunları II, Ankara, 1999, s. 

119-125. 
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R10/112, izin almaķ R11/84, yazmaġ “yazmak” R13/107, yuŧmaķ R14/80, 

yaķmaķ R17/106. 

 1.2.6.8. Sıfat Fiil
236

: 

 /-ecek/: 

yardımcı olcēne “yardımcı olacağına” R4/180, alcēni “alacağına” R7/205, vercē 

daķımları “vereceği takımları” R9/25, evlencēni “evleneceğini” R13/342, 

sỗlįcēmi “söyleyeceğimi” R14/13, çıġcēnde “çıkacağında” R14/100. 

 /-An/: 

yıķanan çọcū “yıkanan çocuğu” R1/4, çıķanlar R1/303, ġalanları “kalanları” 

R2/24, çalışan R3/8, yapan R4/60, giden R4/92, keçen seçimlerde “geçen 

seçimlerde” R6/202, ŧaziyē gelmiyenner, yemeg yemiyenner, aÇ gelenner 

“taziyeye gelmeyenler, yemek yemeyenler, aç gelenler” R7/22 

 /-dIK/: 

aŧdī yerde “attığı yerde” R1/353, ġızın͜  öldǖ yerde “kızın öldüğü yerde” R1/354, 

bildiklerime R2/95, dikildį zaman “dikildiği zaman” R4/43, yazdī yere “yazdığı 

yerde” R6/475, ỗreTdikleri “öğrettikleri” R7/210, geldiklerini R10/2, uzġurda 

yaPdırdī binanın şeyleri “Uzgur’da yaptırdığı binanın şeyleri” R16/122. 

 /-mIş/: 

oķumuş insan R3/25, oķumuş diğil “okumuş değil” R3/29, bombalanmış esgi 

çarşıda “bombalanmış eski çarşıda” R4/1, dọvar dikeliyō ŧaşdan͜  örülmüş “duvar 

dikiliyor taştan örülmüş” R4/12, bebekler yeni doğmuş duzlanıyo “yeni doğmuş 

bebekler tuzlanıyor” R7/33, ĥaşlanmış ŧawı˚ġları “haşlanmış tavukları” R7/157, 

rodos türkçesini bozmuş durumdayız R14/6, oluķ  alŧından  ŧoplanmış küçük 

çaķıl ŧaşı R14/32, ġavrulmuş duzu sürüyoġ “kavrulmuş tuzu sürüyoruz” R14/61, 

saŧılmış köpeg “satılmış köpek” R16/115.  

 1.2.6.9. Zarf Fiil: 

 /-A/: 

ġalcěg diye “kalacak diye” R1/45, saŧ diye “sat diye” R4/99, gele gele R14/119, 

baķa baķa R16/85. 

 /-ArAK/:
237

 

türkce olaraķ R1/487, amatör olaraġ “amatör olarak” R4/22, bänim diyerekTen 

“benim diyerek” R5/111, peĥlivan diyeregden “pehivan diyerek” R5/124, 

                                                 
236

 Bilgi için bkz. Ahad Üstüner, Anadolu Ağızlarında Sıfat Fiil Ekleri, Ankara, 2000. 
237

 Bilgi için bkz. Zeynep Korkmaz, “-arak/-erek Zarf-Fiil (Gerundium) Ekinin Yapısı Üzerine”, Türk Dili 

Üzerine Araştırmalar I, Ankara, 1995, s. 128-132. 
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yunannılardan öğrenerek R7/217, türk yemē olaraķ “Türk yemeği olarak” R9/33, 

yįceg͜ olaraġ “yiyecek olarak” R10/95, ķorķaraġ değil “korkarak değil” R10/165. 

 /-duKCa/: 

oŧurduķça R11/18, olduġca “oldukça” R14/58, olduķca “oldukça” R14/65, 

isminnen olduķça “ismiyle oldukça” R14/139. 

 /-IncA/: 

ỗrenince “öğrenince” R2/16, awķaŧlā sögmeyince “avukatlar sökmeyince” 

R4/161, ĥarb bitince “harp bitince” R5/20, öksüz ġalınca “öksüz kalınca” R5/70, 

emekliye çıķınca “emekliye çıkınca” R5/193, ķapıyı açınca R6/95, yunan ġızla 

evlenince “yunan kızla evlenince” R7/199, gelince R14/25, eve gelince R16/38. 

 /-KAn/:
238

 

 Bu zaf fiil eki örnekleri için bkz. 2.2.6.4.4. Zarf Fiil. 

 /-mAdAn/:
239

 

ġonuşmadan “konuşmadan” R2/50, “ķalimera” demeden R10/65, güneş 

çıġmadan “güneş çıkmadan” R10/72, çocuġ doğmadan öncē “çocuk doğmadan 

önce” R11/16, ġurumadan “kurumadan” R12/78, pişig olmadan “pişik olmadan” 

R13/61, selam vermeden R13/299, ĥaber͜  almadan R16/52. 

 /-°P/: 

saŧıP “satıp” R1/78, oŧuruP “oturup” R2/79, alıP ŧuŧuP şeyiT ͜  ediyolar “alıp tutup 

şehit ediyorlar” R4/118, geziliP “gezilip” R9/13, doğuP “doğup” R11/146, 

ġuruduP “kurutup” R12/7, başından döküP “başından döküp” R14/70, çıķıP 

“çıkıp” R14/108, ġonuşuP götürüyolar “konuşup götürüyorlar” R16/20.

                                                 
238

 Bilgi için bkz. Mehmet Aydın, “Anadolu Ağızlarında -iken ~ -ken Zarf-Fiilinin Kullanımı ve 

Görevleri”, Türk Dili Dil ve Edebiyat Dergisi, S. 588, Ankara, 2000, s. 639-645. 
239

 Bilgi için bkz. Zeynep Korkmaz, “Türkiye Türkçesindeki -madan/-meden < -maḍın/-meḍin Zarf-fiil 

(Gerundium) Ekinin Yapısı Üzerine”, Türk Dili Üzerine Araştırmalar I, Ankara, 1995, s. 151-159. 
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METİNLER 

Bu bölüm toplam on yedi metinden oluşmaktadır. Kaynak kişilerin isimleri, 

Rodos adasında Yunanistan’ın uyguladığı baskı politikası ve güvenlik gerekçesiyle 

kodlanarak verilmiştir. Erkekler E, kadınlar K olarak kodlanmıştır. Metinde birden fazla 

kaynak kişi varsa E1, E2; K1, K2 biçiminde kodlanmıştır.  
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Metin Kodu R1 

Derleme Yeri Rodos, Kandilli 

Kaynak Kişi K, 64 yaşında 

Konu Genel Sohbet 

 

bebek dōdu mu n͜ āparlar' ĥastánẹde doğurū getirilē ezanını oķurlar. ĥastánẹde ezanını 

oķurlar adını ġōr'lar eve gelirler işTe. ķırķını yaparlar. ķırķ dane daş ġōr 'lar' bi de zētin 

dalı ġor'lar' bilmem dā ne. işTe ķırķlıyōlar˚ çọcū ġız oğlan farķ etmiyō. şeye ġoyōlar 

işTe nası dĕsiŋiz şin türkcesi banyo deriz biz yıķanan çọcū nerde yıķıyōsuŋuz kúveTde 

değil leyende ha aferim leyende yıķıyōsun ķırķlıyōsun. işTe daşları ġōyōlar˚ o daşlarlan 5 

yıķıyōlar ķırķı olsun dẹye. daşı ġōyōlar zētin yaprānı ġōyōlar ķırķ dene ķırķ mı ķırķ bir 

mi ỗle ķırķlıyōlar. adını ĥasŧanede ġōyōlar ezan oķuyōlar yani ĥoca gidiP oķuyō. işTe 

sōna bộyüdǖsün ōlansa sünnet yapıyōsun. yani bizim burda aynı şeyimiz ĥani dinimiz 

yani aynı ĥani türkiyeden deyişik bi şē yoķ. bizim ġōyōlar burda. zētin ķırķ bir dene 

zētin yaprānı ġōyōlar bi şeye bi de ķırķ bir dene daş ġoyōlar ķırķı gitsin diye. yani 10 

ķırķlanī çọcuķ ama ōlan ġız farķ͜  etmiyō işTe ōlannarı bi sünnet eTdirįler˚. ĥayır bi şē 

hiÇbi şē yapmıyoķ. işTe ķırķlanıyō anneylen beraber çọcuķ da. mevliT oluyor ͜ a. 

mevliTde alıyōz hediyeyi. sen bene sor ben sene söylẹyįm. ĥoca oķuyō. e ŧabį şey˚ 

yapıyōlar boaça diyōlar siz orda şindi bilmiyōm bōaça diyōz biz. ġadınlā yapıyō onu. 

çerez ġoyuyor' ĥani noĥuT ͜ udu çekirdēdi falan ŧorbalara ġōr'lar' herkeze dağıdīlar. 15 

şelbet yaparlar şelbet biliyōsuŋ di mi. şelbete işē ġoyuyōlar ġaranfil ġor'lar' baĥar 

ġor'lar' bütün tülle ġor'lar' içine aŧālar sōna boya da va ġırmızı boya. türkiyeden getirįler 

yalnız burda yoķ. belki de var da bilmiyōm. onu ġōyōlar. şelbet veriyōlar. işTe 

mevlidinde om beş yirmi günde oķuduyōlar mevlidi. isTēsem on günde oķuŧ o sene 

ġalmış bi şį. belki parası yoķ ĥazırlanamıyō o da var ăŋădıŋ mı. parası yoķ 20 

ĥazırlanamıyō. başġa ne bilem ellē camiye gidē biz gitmiyōķ. namaz ġılā biz ġılmıyōķ.  

acıġ birez įtiyarlā ġılıyō ben dōrusu ġılmıyōm. neden iláç içiyōm ben. oruÇ da 

ŧuŧmuyōm. iláÇlarım var. ŧuŧan ŧuŧuyō ŧuŧmayan ŧuŧmuyō. ŧansiyon var bende. o da 

şēden geldi. doķTora giTdim hepçi temiz çıķTı. geçe acıġ birez ĥasdalıķ çıķēdi şeyimi 

alēdim. nası o aylīm nası diyosuŋuz emekli. e bi şē çıķmadı. bu ŧansondan bį haP verdi 25 

doķŧor bene. müsilik mi müsilik dēl bi şį dē bi haP. o bene  ŧanson getirmiş. üÇ dört gün 

iÇcĕkmişim. ben iÇdim  bi hafŧa bitirincesiye ķadar. Toķdora giTdim ŧanson çıķTı. 
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Toķdora dedim bölĕ bölĕ bu ilaÇdan iÇdim. eyi de sộlēdim. hah iÇde dẹyō güle güle 

dẹyō. ŧanson͜  ọrdan gelmiş deyō. iÇmeyēdin gelmēcĕkdi dẹyo yani. sālamsın deyo yani. 

ben yirmi sekiz͜  oŧuz yıl iş çalışTım. ĥani yaŧaķ oŋarıyōsuŋ odayı temizliyōsuŋ ya ķaÇ 30 

sene çekdim ben bu işleri. sōna dā emekli olamadım. ödüyōm şindi şē ödēcĕm de iki biŋ 

yirminin onuncu ayında alcĕm paramı ġāri. n ͜ āpĕm işTe şē pullarımı ġomadı. çoķ ĥırsız 

adam. ĥırsız adam ġōmadı pullarımı. bütün yani çaldı yunan otel sābi. türk otel sābi 

yoġ. bir iki kişi vādı öldi˚. n͜  ōldu ġaldı otelleri bilmiyōm.  

benim͜  adım ….. soyadım ġocā soyadı ………. babamın' soyadı …………. kimlįm 35 

vardı. sōna kimlįmi ġaybeTdįm. ŧam giTdim çıķardīm kimlįmi buldum. baķ ne ġadan 

zayıfdım ben burda. ben türkün benim babam daccalı oldū için. babam bi buçuķ yaşında 

gelmiş bura. bi den' dā ġoyem ye. bu çorba olcĕk süzįm suyunu. ben hem yunanın hem 

türkün. amcanın͜ adī …… ĥäpimiz yerlisiyik. gelen türkiyeden gelmişler vaķti 

zamanında baġ damadım var bänim ķaysárili. ķaysáriden gelmiş dedemin dedesi. benim 40 

babam daccadan gelmiş bi buçuķ yaşında. benim mallarım var daccada. şim ' giTcĕm 

alcĕm çoķ para ediyōmuş. bubamıŋ da şeyi var ŧarlaları. iki ġardeşim türkiyede bi dene 

ōlan ġardeşim vardı ġovaladılā burda. onı˚ŋ yanında söylemiyōm yunannınardan 

ķorķuyōm ben. įsān şē ġovaladılar yunannılar. bi şē de yaPmıyōdu. burda ġodesi o 

zaman çoķTu. geziyōdu ŧuris ġarılarınnan e ŧuris ġarılannan geziyō diye bunu o zaman 45 

da ĥundadı ĥani ĥükümet yoķ nasī   kenan͜  evren girdi ölĕdį. oğlan ġardeşimi ġōladı. ġız 

ġardeşim evlendi rodosluya. çoķ sene var daccada oŧuruyō. çọcuķları var. oğlan 

ġardeşim de daccada oŧuruyō. onnara amcam verdi malı. bize vermedi. bẹş ġardeşik 

ikisine veriyō üçüne vermiyō. şimdi ama ġanunnan belki alabilir'mişik. neden bize 

vermedi. e benim babamın malı var͜ orda. nası vermiyō mesudiyede vercĕk mejbur 50 

vercĕk. burda babam ĥāfız dẹyōlar. accıġ oķumuş da soyadı şē ķocadilek türkiyeden 

gelme. onnar keleşoğlu. baķ gǖvem ġayseriden gelme. annemin soyū ġaramandan 

gelme. ġara ozman. yazıyo mu burda. yazmıyo dē mi. ġara ozman onnar ġaramandan 

gelme. enişdem baġ ġayseriden gelme. heP de dışarıdan gelme. e bubam burda 

ninemnen  evlenmiş işTe ninem sōna ayrılmış başġa ġocáya varmış. babamın͜ annesi 55 

ġayrẹ çoķ zengin. çọcū da olmamış. oğlum gel dedi. bütün alŧın͜  avadanlıķ senin͜  olsun 

gel al. buwam neden beni güccükkene bıraķTı da giTdi e de haġġı da var. çọcūnu 

bıraķmaķ başġa ġocĕyi de giTmiş ķusura baķmaŋ bộle şē de ġonuşuyōm. e sen neye 

bıraķıyoŋ çọcūnu ufacıķ çọcūnu įsān anne bıraķır mı ġad'der bi įsānlā madem bunnā bi 

įsān çọcūnu bıraķamaz arķạdeş. çọcūn' da al madem beraber madem dedi. iyi anne 60 
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ōsaydın dedi başġa ġoceye varmazdın. bubam şēdi biraz ĥanẹ dikTir namusuna düşgün 

adam. e sona dedem gidiyō dedem de daccadan başġa ġarı alıyō. ordan da bi den çọcuķ 

yapıyį. iki oğlan bunnar biri başġa babadan biri başġa anneden ăŋădıŋ mı. babam başġa 

anneden amcam başġa anneden ama baba bir. işTe çoķ màlları var milyonner 

milyonner. neden bıraķalım de mi. benim evim de var türkiyede.  65 

üÇ dene benim iki ġız bi oğlum var. ĥasŧa dedim ya ne iş yapsın ama yunan ĥükümeti 

ne ġadar para veriyo biliyon mu bänim oğlanā biŋ alŧı yüz veriyį. biŋ miŋnon yunan 

parasıylan biŋ yuro bi de alŧı yüz çocuķ parası veriyi saķaŧ diye. yunanlılar iyi baķma 

bize. doğrusu yapmıyolar bi şį allah var yoķarda. herkes kendi evinde şēnde. 

ġarışmıyolar yani. e bi şē ġarışīsa orŧalıķ ġari yapcěkleri bi şē orŧalıķ ġarışīsa accıķ o 70 

olūla. biz memnunuķ türkiyemize de allah bi şē getirmesin. yani biz burda alışmışıķ biz 

orda yapamayız. biz bura alışıķ bu yaşdan sōna gidiP de n ͜ apcěŋ. evim benim var orda 

bänim. kirada ama kira mı veriyolar heP ġalleşler hePsi ġalleş ē. bıraķĕm ŧuS fazla 

aŧmışım. bänim burdan ŧuŧ ŧā aşşāya ķadar benim. parālā aldım ben. evlendįmdē 

kirayadadım. beş dene ev gezdim. çalışdım diyom ama sene ķaÇ sene çalışdım bu evleri 75 

yaPdıķ. türkiyeye yaPdıķ. bi arsa aldım şū āyenni diyolar ĥani bẹhiceye giderken  şēre 

orda bi arsam var. şēerden aldıķ bi dene yunannının üstüne yapdı benim ͜  adam. baķam 

vercĕk mi saŧıP da vermįse. simsardı pezemenk. üstüne yazmış benim ͜  adam. aķıl var mı 

ķafasında. amcā demirlerde işlerdi. binalarda demirlerde. o şiy ͜ alıyo şimdi. ŧaķāvüd 

alıyo nas' diyolar siz. emekli maaşı alıyo ama ben dā almıyom dā o alıyo. baķ dē eweli 80 

yedi yüz sekiz yüz biŋdi. şindi bura şēdi accıķ burası iyi de gitmiyo yedi yüz͜ alıyo 

benim͜  adam. yedi yüz yuro. yetiriyoS aleTdįrē biz veriyoS. suyu biz veriyoS hePsini 

biz veriyoS. ne bu verir bu damaŧ vermiyi. oğlan güzel para alıyo gelin de işliyo. 

aŧmış doķuzda evlendim. görücü usūĺü değil. ben om beş yaşındadım. ben' ġayınvalde bi 

ġız͜  istemeye geliyomuş burda. biraz dā aşāmızda oŧuruyodu. bū ġaynana geldi benē 85 

baķıyo baķıyo baķıyo dedim bu ġarı beni isdēcĕk. accıķ açıķgöz de geliyodum. ĥani 

ķapıyodum her şeyį. bu dedim ġarı beni isdēcĕk heralde dedim ama başġa ġıza gidiyį 

istemē. ora gidiyo vermiyo. ġocam da baķ on yedi yaşında mı on sekiz mi. gēliyō sōna 

beni isTiyo. ben dedim ben varmam. neden yaşım ufaķ dedim. başġası istiyodu bänį. e 

sōna nēse ķısmetmiş nişannandıķ. asgere giTdi geldi bekledim. aŧmış doķuzda evlendik. 90 

işTe yaPdıķ üÇ çọcuķ o da ĥasŧalıķlı olaraķ üçü de bỗle işTe.  
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görücü geliyo işTe istiyo. eğer verįsen söz bitiyo. daŧlı geliyo daŧlı gidiyo. damaŧ daŧlı 

yolluyo geline gelin de daŧlı yolluyo damada. paķlavı gönderiyola. ġadayıf isTēsen ama 

çoğu paķlavı. sōna nẹşan yapıyolar. sōna düğün ĥazırlığı oluyo işTe. bi sene mi oŧurcĕk 

iki sene mi oŧurcĕk ona ġarim damaŧ ĥazırlīna göre ev yapcĕk bi şē falan olūsa. sōna 95 

evleniyōla. eweli dışarlarda yapardıķ. benim düyünüm dışarda oldu. ĥani böle ŧarlada. e 

şindį şē ŧuŧuyolar. nası o ŧaverna ġave ŧuŧuyolar. düyün salonu ŧuŧuyolar. evleniyolar. 

şindi ỗle çıķdı moda ama çoķ alŧın daķıyolar alŧın par'ra. biz alŧın istemiyoķ nẹ 

daķarlāsa damaŧ. sizin türkiyede oluyo o. onı˚ istiyolar bunı˚ istiyolar. ben görüyom 

telēzōnda türkiyē de gidiyom ͜ a. bizim burda isteme yoķ ne daķālarsa. ama hepsi çoķ 100 

herkez aķraba şē alŧın daķıyo. e nası götürǖsün ama şindi sen evlendiriyon çọcūnu ben 

sene alŧın getiriyom ama sen de bene getiricĕksin bỗle ġanun. yani ben sene şindi alŧın 

getircĕm sen bene para getircĕn olmuyo. ben de sene alŧın getirmeliyim sen de bene 

alŧın getirmelisin ỗle ama dışardan değil de.  

eweli düyün bi hafŧadı. şindi bi günde ŧamam. benim dam bi hafŧa oldu. baķ şindi düyün 105 

oluyor ķaÇ gün. ķına gecesi oluyo sōna düyün. düyünden sōna paça paça ertesi ertesi de 

var işTe beş günden fazla sürerdi. e çebi evlendi ġāri paça. gine ŧoplanıyo  ġadınlar 

oyun cümbüş ama erkĕkler gelmiyi ġadınlar yannız. ā gelmiyi. paça ertesi gine aynı. 

erkekler ķınaya geläbilir düyüne geläbilir. paça paça ertesine gelemez. gelmiyolar 

erkekler. dōru dörd gün ben fazla sỗlemişim. şindi yapmıyolar ama. geline ķınayı 110 

ġaynana yaķıyo. ġayınvalde o yaķıyo ķınayı. e eylence oluyo isTiyen yapıyo isTiyen 

eylence yapmıyo ki.  ŧoplanıyo hēpsi alŧın da ġōyolar ķınada. sōna türkü çağırıyolar 

işTe. ĥani gelin gidiyo da nası o türkü ben unuŧŧum şindi. ķaç sene baķ ĥani gelin için bi 

türkü var a nas'sı o. ağladıyolar gelinį nası türkü şindi unuTdum valla. ĥani annesinin 

bir ŧanesini onı˚ çağırıyolar bi. bi dāne de benden eweli o yoķdu türkü ķaÇ sene oldu 115 

evleneli. aŧmış doķuzda da sēn olmuş ķırķ doķuz yaşında ōlum var ͜  a älli sene mi ōmuş. 

ķırķ doķuz aŧmış doķuz ķırķ doķuz mu dedim ġī aŧmış doķuz ben de bunadım işTe. 

ōlum yetmiş doğumlı˚. ķaç yaşında ķırķ doķuz yaşında bi sene dā elli sene olmuş iyi ki.  

benim örtmenler türkçedi. hem yunan vardı ve hem türkçe vardı. hem türkçe oķuyoduķ 

hem yunanca oķuyoduķ. şindi hiÇ türkçe yoķ ķalķTı. ŧorunlar benim evlendi. 120 

ŧorunumuŋ ŧorunu da var. ŧorunumuŋ çọcū. ġoĥiyi biliyin mi sen isŧanköyü. istenköwe 

evli işde bi dēnsinde ĥasŧadı ķanser var gelinde. bi ġız verdik bi ġız aldıķ. ġız yeni 

evlendi.  ekimde mi evlendi. bende beş ŧorun var. bộyük ġızın eveli o evlendi sıdıķa 
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ġaynananıŋ  adı. ĥasan benim ͜  adamıŋ  adı oğlan yirmi alŧı yaşında mıdı ne. bunnaŋ  adı 

birisi sulŧan annesiniŋ  adı birisi de …… benim͜  adım. bi den de bunı ̊ ŋ var günay o da 125 

on üç yaşında bu. ütükü doķuz mu ne. on iki yaşında da bu. ilk͜  evlenenner evlendi 

ŧorunuŋ bunuŋ ŧorunu gördüm. şim' bunnar güçcüg. ŧorunları görmem ġāri. şindi ama 

değişdi ġāri. alįyā bilmem ne. ya yabancı aŧ ġōyolar şindi. eveli bizimkinle aŧ 

ġoyuyoduķ.  baķ ben annemiŋ adını ġodum. ismini dįyim de ĥoyraŧca ġonuşuyom. nefse 

nefise. babamın͜ adını ġoyamadım ben neden. benim babamın adı da memetdi.         130 

babalığın͜  adı da memet. ben de dedim ki memet ġoyalım hem babamıŋ  adı memet hem 

babanın adı memet. benim͜ adam istemedi babam deli dedi. onı ̊ n gibi deli olur dedi. 

dedesiniŋ  adını ġodu ali ombaşı. zenginler bunnar çoķ zengin. zengin diye verdi anam 

da bulduġ zenginliği. hepsini yidilē soġTulā. en ͜ iyi mevki yerde nere gidiyosuŋ 

bẹĥicäye ĥani şē var͜  a. ne diye diyolar belki bilįsin bilmeSSin ͜  ama midya diyolar eski 135 

adını. valla ġızıltepe diyolar o ŧarafa am'mā oranıŋ  ismini bilmiyom. yuķarısı ġızıltepe 

bütün türkler ordadır. çoķ türkler vardı. e ne diye diyōlar şindi oranın yunanca 

türkçesini nēdi bilmiyom. burası ġandilli. ġandil yaġmış eveli türkler geldįnde bura 

ġandil yaġmışlar. ġandilli ġomuşlar buranıŋ adını. yunannılar tiris diyolar çōķ evelkinne 

başķadı. şimdi yoķ. burlarda bayramlar olurdu şērde  mandırakenin üstünde bayramlā. 140 

hep orda gidēdik a’lı ġarıncalar yaparlardı. bi iĥtiyar vardı. e sona sona ġaldırdılar 

hepsini ne ġadā olsa camiler var hep bi denesi işliyį. ötükünler ỗle oŧuruyō kimisi 

yıķılıyı kimisi bilmem ne. sate burası türklerin değil miydi türklerindi yā burası. şē 

istememiş inönü ne alırım ne veririm demiş. burayi türklere veriyolarmış ne alırım 

demiş ne veririm demiş isŧanköy aha adı belli değil mi isŧanköy. ġo diyolar yunannılar. 145 

burası rodos rodos adı. n͜ apcěksin be çọcūm bộle işde ĥayaŧ bộle. neleri var. her yerde 

var türk de urum da şim dā bulġarisŧan türklerin değil midi. eh bulġarlar nere yapāsan 

türk var her yerde makedonyada her yerde türk var. bi ġız var benim burda arķıdeşim 

evlendi. neyi o bosnahersek mi ne o ayrıldı amma başġa ġocē vardı. isŧanbulda oķuyo 

isŧanbulda iyi işi. bi den de ōlan ġardeşi var. o da türkiyede. yabancı yerlere gidiyo. bi 150 

şē getiriyomuş işde muz getiriyo bi şē getiriyomuş bỗle.  

her zaman bayram yapardıġ. benim zamanımda ben ĥaŧırlıyom. bayram͜  oluyodu. anam 

götürǖdü. mandırake var a. biliyosuŋ mandırakeyi. mandırake nerden geliyon sen. şēden 

feth˚iyeden denizliden rodosa çıķmıyoŋ mu. orası mandıraki onun ġayıķdan͜ indįŋ 

yerden üs ŧarafında işde. bayram ͜  olurdu ĥani ben beş͜  alŧı kere giTdim. ĥaŧırlıyon ondan 155 

sonā ķaldırdılā ġāri ne.  şindi bayram mayram yapmıyolar. aŧlı ġarınca bỗle dönmeden 
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dolaPman įşeye varıP geliyon anā bindirdi de ödüm ķoPdu indim ben o dolaPdan 

ķorġdum dā. anā deyo böle deli ġız görmedim diyo adam. ķorķdum böle tepeye çıķışda 

ödüm ķoPdu. indim ben ağlayaķdan ķorķdum da ağladım indirdiler beni tövbeler ossūn 

ya rabbi. işde bayram yaparlardī. muĥabbet vardı evelį ĥıdırellez yaparlar ĥıdırellezde 160 

eveli yımırŧa ġaynadīlar dolme yaparlar asarlar sen gelip alıyosuŋ. eveli onları 

yapıyolardı şindi yapmıyolar. şindi ben yımırŧa ĥaşlıyom dolma yapıyom tencerē 

asıyom geliyo ĥanķısı kim olūsa ya alıp onu ama şindi yapmıyōlar yımırŧa yaparıķ 

neden ĥıdırellezde yapılī yımırŧa siz yapmaz mısıŋız. oŧuz dene mi istiyon ķırķ dene mi 

istiyoŋ ġaynadıyoķ e hem yicěksiŋ ĥıdırellez ādet bu. bi de dolma yaparıķ ĥızır keÇdi 165 

annādīŋ. ĥızır aldı dolmayı başķası alıyo ama ĥızır alıyo dolmayı. işde bỗle. istedįŋ ġada 

yapāsın istēsem yüz dene yaP. şindi ne zaman ĥıdırellez. yaķın dē mi. mayısda mı 

yapıyoķ acaba şindi yapmıyoķ unuTduġ. biz de urum olduġ yapmıyoķ ġarim. eveli 

yapardıġ  şindi yapmıyoķ şindi bi şē arama. unuTduķ diyom ya sene bỗle ķaÇ sene var 

yapmıyoķ ĥıdırellezi. eveli çamlıķlara yime iÇme yapardıķ. şindi yoķ bi şē bẹhice 170 

yaparsa biliyoŋ bẹhiceyi. bẹhice bıraķmış mī dā eveli ġocasıdı. hā bu mū almış. ha ha 

seçim vardı. e şin' gine var a ramona alcěk ġaliba. seçim baķalım çıķcěk mi. ĥani seçim 

var şindi derneğin ġaliba. a bį şẹy yunannılarla çıķcěk mi çıķmicěk var bi adam varmış. 

e şin çıķcěk  ne onı˚n ͜  adı bilmiyom dā. hıh hıh ramon onnan gidiyo. e çoķ biri birinnen 

gidiyo. biri birinnen gidiyo. e benim ġardeşimin çocū da giriyo. e şin ramona mı aŧceŋ 175 

ġardeşiŋ çọcūna mı aŧcěŋ. eh işTe häpsi beraber niçi gidiyolar bunnar bari böyüğün 

birisi çıķsın bari de mį. şin bẹhice giriyo. ramon giriyo bänim ġardeşimin oğlu da giriyo 

maranġoz. bi şē yaramıyo. e şin' ona aŧmasan pay olcěk şindi. şin ġardeşimin çocūna 

aŧmasam olur mū. ĥasan ramona aŧsıŋ ben de ona aŧěm. n ͜ apěm sộleme ġarim. ġarim bi 

şē sen o ỗle olcěk. şin ġardeşimin çọcū olmuyu. beş ġardeşik. ben en soŋ numura. en 180 

güccükleri benim. baķ ķırķ doğumlu ġız ġardeşim daccada oŧuruyo ķırķ iki ĥani a dedįm 

ĥani o işē çıķcěk ķırķ iki doğumlu o ķırķ alŧı ġardeşimi biliyon de mi. faŧmada 

görmüşün münirenin ġaynanası. ķısa bỗle benziyo bene görmüş seni biliyo. hah hah 

işTe ġardeşim bänim ͜  o. üÇ ġardeşik biz burda ikisi de türkiyede. o ķırķ dörT doğumlu. 

ķırķ ͜  alŧı doğumlu ōlan ġardeşim türkiyede. elli doğumlu benim ben en sonrayım yani.  185 

ġuzu kesiyoz. ölülere kesersen ārife günü kesiyon ölülere. dirilere ĥani kendine 

kesēr˚sen sayır günü kesiyosun. yannız ölülere ārife günü kesiyosun. öldǖnde üÇ ġuzu 

ġurban kesiyosun. yani üÇ sene bi ölüye. üÇ dene ġuzu kescěksin. ondan sōna 

bıraķıyosun sōna ġari gine istēsen kesēsin. ama sen kendin diriykene de baķ ben bi dene 
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kestim hayaŧımda. kendime kesmedim bi den' ġuzu alıP da kesmeliyim ĥan' bizim 190 

dinimizde var bu. sizinki de aynıdır ŧabi de aynı din dē mį. kesmedim ama bi denecik 

kesdim. on' da ġocam yolladıdı. nişannıķa kesdim kendime. başġa kesmedim benim 

ōlan da bộyük kesmedi hiÇ bi den' kendine. illa kesmeliyik. e gidēsin bộyüklen elini 

öper˚sin. esgisi dedim ͜  e. esgisi yoġ. esgi ŧuŧuyodu esgiler şin' yeniler şin' yeniler türkçe 

bile bilmiyo. yunanca ġonuşuyolar. ā biz türkçe ġonuşuyoz yunanca ġonuşmayız 195 

başġaları yunan ġonuşuyo. şin' baķ ben ne türkden yanayın ne yunandan yanayın.  şindi 

senin dinin bu dini kimi de urum oluyo. įsan dinini bilmez mi. dilini başġası ỗrenem 

diye ūraşıyo. e sizin evin içinde türkçe de bilsin yunanca da bilsin  de mį. e çọcuķlar 

türkçe bilmiyo ķaÇ kişi burda var çọcuķla türkçe ġonuşmuyolar. çọcuķlara ben 

çocuķlarıma da türkçe ŧorunlarıma da türkçe. ō yunannılarla da evleniyolar. çoğu h˚ep 200 

yunan ġızı aldı. yunan oğlu alıyolar. bilmiyom dünyaya geldik baķ dünyaya geldik türk 

doğduķ de mį türk gitmeliyik. neden ötükü dünyada ne çekciyik onu biliyoķ mu 

bilmiyosun. sen dinini denişdirmek ne kötü biliyon mu çoġ kötü din denişdirmek. 

yunannılarla da ōsun türk oldu mu kimisi yabancı oluyo türk evleniyo türklerle e şįy 

herkezin dini ne bilem ben sōna bizim ġabirine de gömüyolar˚ yunan oldu diye. bilmem 205 

benim ĥarcım deyil. hepsi değiştiriyi vaftis ͜  oluyo.  çocuķlar yunan oluyo. kimisi oluyo 

kimisi olmuyo. yapmıyolar isderse sōna ġarı ġandırıyo yapıyo. ene şaraba mı baŧırıyolar 

ne bilem ben hiÇ gitmedim görmedim bilmiyom baŧırılıyo. n ͜ apcěn baŧırıyolar şaraba 

baŧā urum olū mu ġari insan ama nēse ne bilem. ben ĥarcım deyil eh urum olūsa ŧabi 

ama baķ bänim yiğenlerim üçü de yunannı aldı. ġarısını bıraķdı üÇ çocuķla. yunannı 210 

aldı. al'sın ama beķarken üÇ çocū bıraķıP da yunannı almaķ dōru deyil. ötükü ġız da 

bıraķdı türkiyeden geldi. ġāri işTe ama rodosludu ewlendi çọcūķ yapmadı ama bıraķdı 

sōna yunannıya vardı. iki çọcūķ yapdı eyi. çocuķla yunan. adam oldu mu yunan 

olcěksin mejbur nẹden soyadı ama türk şin' diyelim sen ōlansın evleniyon ama çọcūnu 

ġoyabilįsin. türk ġız ġoyamiyį ġocasının adını ġoyį ġocasının şeyį ġoyi işTe. yunan 215 

aŋădıŋ mı. anēy acaba şiyin mi dur baķēm. bi adam vardı türk oteli vardı. al'lah annadım 

ben sen otel deyil de pansiy˚on de mi o. anā şē adī barasġo barasġo da paris diyolar 

mediĥadı annesinin͜ adı. biliyom ben yunannıya vardı. bi bēzinciye dimitri diyolar 

babası. işTe bu barasġo da çoķ zengin tiriyandada evleri var ķaÇ dene sırada. dügġanları 

mügġanları biliyom. şindi anladım da pansiyon o palyapolide şē de bene çoķ gelirdi o 220 

şelįdi. ōlan benim anam türk diye mediĥa mediĥa diye ama ġadın vaftis olmamış ama 

çocūnu yunan ġomuş barasġo. niyi gömmüş e ŧamam da yunan değil ki ġadın yunan 

değil ġocası yunan ama çọcūnu  yunan ġomuş barasġo ġomuş͜ a bi den' ġadınnan 
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oŧuruyodu. senelerce sōna bıraķdı. bi den ġarı aldı şindi be’lek gözlü ġarısı belki 

görmüşündür be’lek gözlü. hā onı˚ aldı ötükü ġarıya bi den' ev vẹrdi ne güzē iyi ġadındı 225 

o. e bilmiyom bundan iki dene çọcuķ yapTı ġaliba ötükünden çocuķ yoķ. biliyim 

biliyim barasķo. ĥani bänim adam herkezi biliyį şeerde. yani meres için mi meres mi e 

şindi ölǖ öldün mü şē alıyolar biz şeye ġoyuyoz nası o kefen diyoz ona sararlar yıķarlar 

ölüyü sararlar bağlarlar burdan. bi de bacaķlarından çene bağlanır. sōna ġabri ġazarlar 

işTe. ĥocalar götürǖ oķurlar ederler gömēler. sōna paķlavı verilē su verirler˚ oķur˚ ĥoca 230 

işTe dağılıyosun başġa biTdi. sōna ķırķını yapıyolar loķma elli ikide mi ne. loķma 

yapıyolar. ondan sonra ġurbanını keserler ġurbanda bu. başġa yoġ. baķ şindi bi ġadın 

var bänim yaşda. benden bir iki yaş ya ufaķ ya böyük bilmiyom yıķıyolar cenazeyi 

ġadınlara ġadın yıķıyo erkeklere ekrek yıķıyo. e ŧabi bi gişi değil iki gişi yıķıyo iki gişi 

ŧabi de ỗretcek. e ŧabi işTe birį bi vaķit ġadın vardı yıķıyodu o öldü. şindi ġannamaŧlı 235 

işTe benne yaşıŧ dedim ͜  e. o yıķıyo. bi den' dē gine ġannamaŧlı birez dā yaşlı beraber 

yıķıyolar. e erkekleri kim yıķıyo acaba. ĥoca yıķamaz bizim burda yıķamaz. ĥoca 

gömüyo ŧamam. oķuyo ediyo ama ĥoca yıķamıyo. başġa ĕrkĕk var. yıķıyo. bi den' vardı 

öldü o yıķıyodu. şindi ĥoca yıķamıyo. şindi bi başġası var yıķıyo.  

biz eveliden çoķ yapardıķ ileşber. inekler vardı. yirmi burda yirmi dene inek vardı bu 240 

evde benim. yirmi inē baķardım otele giderdim işlemeye. e sōna ĥanġına dayancěn otel 

işine mi bura mı. saTdım hepsini nelerim vardı. keçi mi istiyosun ġuzu mu istiyosun 

inek mi istiyosun dōrūdu saŧardıķ. ondan sōna baķdım gördüm başa çıķmicěk. benim 

adam şēre giderdi simsarlıķ yapardı bi yunannılan. e ben burda yirmi araba aFedersin 

boķ aŧıyom her gün bu. e yoruldum. bi de işe gidiyom yā ayaķlan giderdim burdan 245 

miksiye işe. çoķ çekdim ben. ē sōna saTdım. ırāŧ eTdim. sōna işTe bu evi yaPdım. 

bänim damaŧ bulġarisdanlı bu. geldįnde türkçe bilmiyodu. türk türk. türk ōmasına türk. 

bulġarisdandan ķısmet işTe. nişannandı ayrıldı ġız bänim nişannandı ayrıldı ġız bänim. 

na bu ġız baķ bänim. du biyo baķ şu. şurda görünüyo. şu ufaķ ġız baķ şurda resmi var. 

bu bänim babalıķ bu ġocam bu böyük ġız dedįm na bu ġız böyük ġız. o da ufacıġ ġız bu 250 

da oğlum. işTe böle ġızlar çoķ gộzeldi benim. benim ġocam şeye girdi belediye 

tiriyandada. bu işēdi dimarķos nası der˚ler türkçesi nası dimarķos. türkçemde güzel işey 

nas'  dēm sana mu’ŧar mu’ŧar. işTe mu’ŧarlik ġocamı alan adam öldü o da. gemgec öldü 

adamcāz. n͜  aPcĕksin.  
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türklerin tür’lerin en meşūru pilavıdır. pilaF. pilav güzē türk güzē yapar. noĥuŧlu ha 255 

noĥuŧlu. bi de şe ġōrlar şeĥriye biz ỗle yaparız pilavı. ĥani beyaz yapmayız bilmiyom 

türkiyede beyaz yapıyolar noĥuŧ ġōmazlar dē mi ġomuyolar. hā bi de şe ġōmuyosuŋuz 

siz şeĥriye ġōmuysuŋuz. şeĥriye ġavırıP da ġōyolar mı. baķ ben sana söyliyim. şindi 

ŧawū ġaynadırsın. neyi ġaynadırsan eti de ama en meşūr ŧawı˚ķla güzel oluyo yerli 

ŧawı◦nna pilav yaP. ġaynadırım şēriyeyi ġavırırım sōna pirinci de ġavırırım. eweli 260 

ġavırmazdım şindi ġavırıyom. dane dane oluyo. şēriyeyi ġavırırım e biraz şeker aŧarım  

biraz. acıķ da duz sōna.  ỗlē biraz aŧıyom daŧlı ossun diye. ā  var bende iç. var bende 

valla var.  sōna suyunu ġōyom. ġavırdıķTan sōna ölçüyom böle ġaşī bi ġōyom düşmüyü 

orŧada durdu mū bıraķıyom. suyu ġararı bilě şēriyesinnen accıġ da ġaynadīnda bir damla 

limon damladıyom parlaķ ossun pirinÇ diye. accıġ ġarışŧırıyom ķısıyom. pilav oluyo 265 

dāne dāne. biz böle yapıyoķ siz nası yapıyosunuz bilmem. hā ŧawū çıķarıyom unuTdum 

ī ġızardıyom yāda isdēsen ekşi şeylen ġaynadırsan dökersin üstüne isdēsen ġuru yirsin. 

ġızardırım ŧavada ayrı yere ġorum. e kimisi isdemiyo öle. ġızarŧmālan öle yimek isTiyo. 

hana ġarabber kimyon ġoruz. türkiyede öle mi yapıyola. yapmıyolar öle etį 

ġarışŧırmıyom ben. ayrı ġōyom da ġızardıyom üstüne ġōyom pilavın ġızardıP da. 270 

ġarabiber kimyon da ġō. yiyolar ỗle başġa ne pasdityo yaparıķ. nası diyosunuz siz 

türkiyede orda bilmiyom şindi. şē maķarnalı ķıymalı üstüne de besamel aŧıyōsun. e unda 

da yaparsın da aŧarsın pastityo diyoz. onnar meşūr yunannınarın. kendim yemēm işTe. 

biz de yapıyoġ. başġa lobya yaparım etli. güzel oluyo. birez şeker ġorum gine ona da. 

türkiye de ġōyōdur ona şekeri dē mį. hā lobyē de güze yaparın. sāde yapāsam gereviz 275 

ĥavuç bunnarı ona çarpıldılā soğan bol ġorum. soğanı bol ġodum mu daŧlı olū. ama etli 

etli yapar'sam ġomuyom ĥavı◦ç gereviz ġomam. fasulyeyi aķşamdan ısladıyom bi kere 

hemen sıcaķ su yapıP hemen döküyom ĥani ġaynaŧ bişirmiyom. biden bişirdin mi dadını 

almıyo sōna lobya. isTēsen fırına ġōyōsun isTēsen bol soğan ġōyōm gine dộrt beş dene 

ġōyōm soğanı ġavırıyom ŧomaŧ suyun ġocen. şey ben ŧomaŧ ġoyom dā çoķ. pek salça 280 

ġomuyom az ġōyom accıġ ġızarsın deye. ķısıyom güzel oluyo. ama fırına ġodum mu dā 

güzel oluyo. meraķlı yapāsan oluyo güzel meraķlı yapmaSsan uyduruverįsen her bi şē 

öle. işTe pilavı ẹyi mi yapıyom. işTe bu pasdityo dedįmiz maķarna. iri maķarna oluyo 

ġıymalan. ġavuruyosun ġıymayı defne yaprā ġoyuyom ķoķsun diye. maķarnayı alŧına bi 

sıra yapıyom eveli sade yā sürerim. ne dersiniz siz orda tereyağ. aldına ŧuŧmasın dẹye. 285 

maķarnayı bi sıra ġoyom orŧıya ġıymayı ġoyom üstüne gine maķarna üstüne de şe 

yapıyom unnan sütnen ġavırıP Ta ġōyom ya da besamel ġōyom. ķırema yapıP üstüne 
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ġoyom. fırına aŧıyom onı°. o da güzel oluyo. meraķ bi de şeyin olcěk malzemen. 

malzeme olmadıķda yemek güzel olur mū olmaz.  öle dē mį.  

sen çoġ mu yoldan geldin burē. çoķdan mı var burē geldįn. nerden ŧanıdın sen bu 290 

ramonu. ramon meşūr. hā sen gelmişindi. ben sana diyom ͜  a. seni gördüm ben hemen 

görünüşde seni ŧanıdım ben. heralde şē de gördüm. beĥicede. e sen nası geldin yani 

rodosa nası bildin de geldin. hā biz nası ġonuşuyoz ĥoyraŧca sahi. ĥoyraŧca işTe e          

n͜ apcěn canım biz şindi türkiye de mį oŧuruyoz ġonuşalım kibār. şim biz türkiyeye 

gitsem ben gidiyom ͜  a çoġ gidiyom canım. benim  ġocam nere gidiP geliyo neden. evlē 295 

var orda nası diyosunuz simsar mı. bunlā o baķıyo ama e yani gidiP geliyo. ne ġadā ossa 

onnā güze ġonuşuyo. biS ġari ben uŧanıyōm ġonuşmaya ĥoyraŧca. ē bazısını annıyolar 

bazısını annamıyolar. baķ şindi bizim dilimiz yunancaya alışTı dē mi. biz yunannınarlan 

dā çoķ şey yapıyoķ. e türkçeyle de ġonuşuyoķ ŧamam ama evde türkçe ġonuşuyoķ 

yunanca değil. e dā çoķ yunannınarla ġonuşuyoķ. dilimiz gidiyo ora. ē bizim dilimiz     300 

n͜ ōlūyō unuduyoķ türkçemizi. yani bi ġonuşmasını urumca ġonuşūsan n ͜ olcěk. çocuġlā 

yunanca oķuyo. e bu çọcuķlar gine iyi türkçe güzel biliyolar. yoķ yoķ. bi dene vardı 

geldi türkiyeden acıġ o da oķuŧdu ķaķTı giTdi. ġaliba yoķ bilemiyolar. şinki çıķanlar 

yeni çıķanlar doğanlar yani bilmiyi bi şē. bi de insanna evde yunanca ġonuşuyo. 

çocuġlar nası öğrencěk onu. ỗrenemez. gelin benim diyarbaķırlı bu da çọcuķlara şē 305 

yapmıyo ĥani. türkçesi de güzel. bi de ĥani dindar oluyolar͜  a. ötükünnēden dindar. ben 

diyarbaķıra bile gitdim. işēlen uçaķla iki saaŧ. çalışıyo. şu bi ġadın vā burda da o ġadına 

baķıyo. e evlere gidiyi işTe. ama ordan da şē alıyo. siġorŧası var. e ōlan da alıyo. valla 

ameriķada bulmazlar. o da yunanca öğrendi. damaŧ da türkçe bilmiyodu. yunanca da 

biliyo türkçe de biliyo şindi. gelin iki bin beşde ävlendi. iki bin ͜  iki de damaŧ geldi. bu 310 

ġız benim nişannandı ayrıldı. iki ġızım on ͜  üç yaşında nişannandı. ikisi de güzellerdi. 

herkes bu ġız benim ufaġ ġız ĥani pisķolojik oldu dedįm çoķ şē nişannandı. üÇ dört 

sefer ayrıldı. yemin͜ etdi rodoslu adamlara varmam dẹye bulġarisŧana vardı ama iyi 

çıķTı. berket kį iyi çıķdı. şē de işliyō nasıl bölediyede. süpüntülerde işliyo. ĥani 

şēhºirlere süprüntüler aŧıyolar͜  a. dā eweli alimiyocudu. sona adam iflas ͜  etti şindi orda 315 

işliyo. gece gidiyo zavallı o da. ġız otel de işliyo ama pisiķolojik oldu bıraķ ġari. 

nişannandı ayrıldı nişannandı ayrıldı. sorma orda fọŧōrafı gördün mǖ nişannıydı o 

fọŧōrafTa o. çoķ o mavi gözlü yeşil gözlü çoķ güzel ġız amma. dọķTorlara gộtürdüm 

türkiyede de şē ne güzelsin be ġızım dẹyo dọķTor. benim güzellįme baķma beni iyi yap 
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diyo ĥasŧa ya. bi şē dā söyledi ben de güzelim. ĥanķı doķŧora götürdümse güzellįni 320 

anıyolar.  

bu daŧlı ĥoşuna giTdi mį. bu daŧlı ne daŧlısı bil baķam. ne daŧlısı şin yedįn daŧlı. 

bilmiyon ŧurunç. ŧuruncū irendeliyom parça parça ediyom ĥaşlıyom iki bir gün suda 

bıraķırım ya iki gün. sonra oŧuz beş ķırķ ŧaneye bi kilo şeker ġoyuyom ötükü lemon. onu 

da aynı yapıyom. bu limon büyük limonnādan biliyosun de mi ĥani şē güccük 325 

limonnadan olmaz ͜  a. büyük limonnadan baķ na şu ağaÇda. çiçek baķ çoķ var.  o böle 

böle yüz ŧane yaPdı. heP ona buna verdim. kendim de yaPdım. böle bāzını gördün ͜  e. 

dört beş dene yaPdım. giTdi. hē ona buna da verdim. ŧurunç almaz o. irendeliyosun el 

isTiyo. irendeliyom bu ŧurunÇ dē mį . ē dörde bölüyom böle içine aŧıyom. içisi ġara. 

sōna bağlıyom böle yapıyom. ġıvırıyom. şin' ben eweli dikerdim şindi zor ͜  oluyo. ĥani 330 

diş  işēsi var͜  a  onnardan  çaķıveriyom.  üÇ  dörT  ŧane  ĥaşlıyom  öle ġalıyo. sōna 

çıķarıyom onnarı. daŧlısını yapıyom. ama mįdeye çoġ iyi geliyo bu. mįde için bu. 

ŧuruncun daŧlısı limon da işde aynı. ısladıyom onu da ġōyom tencereye sayıyom oŧuz 

beş ķırġ bi kilo şeker su ġomuyom kendi çıķarıyo. ŧurunca accıġ ġorum. e o 

pembeleşincesiye ġadar accıġ. bu benim limon isTiyo. kimisini çoġ güzel yaPdım accıġ 335 

bu şē oldu. baķcěksin ġarim pembeleşdi mį sộndürcěksin. şerbeti ġoyuluyor. e bittįse 

ġari įsan ev hali burası köv nerde ōsa. baġġal maġġal yoķ burda. gidiyosun hepsini 

aşşadan alıyosun.  ġandilli tiris burası ġandilli. tiriyanda var. tiriyanda aşāda. burası 

ġandilli büyük. yoķ yannız ġandilli şey yunannılar ġodu. odos iyapeŧu burası. numero 

eksi alŧı numara. yunannılar ġodu ama biz ġandilli diyoz yani bura. burdan dā aşşāsı 340 

tiriyanda. dā ötesi ķıremasti ķırmasti türkcede.  bunnar yunanlılar ķıremasti ġıronnova 

ġırmışlar eweli orda tür’ler basŧıyada basmışlar ķırmastide ġırmışlar tür’ler o zaman 

eweli geldįnde. basdiya basdida yunannılar sōna bu baridistiyo teyare alanı baradisi. 

yılanlıovamış orası çoķ yılan vāmış yılanlıova diyolar ora. iŧaĺyannar yılannova 

yunannılar da şey teyare isŧasyonu diyoġ. baradisi diyo yunannılar teyare isŧasyonu. 345 

uzġur çoķ yerlerº değişmiş yeni uzġur azġuru diyolar. ha bi burda var ġoca neyi o 

ġocadağ diyolar bura. şu ġarşıdaķi dağa diyolar. e başġa bi de fileremus var bu ŧarafda. 

yunanca filerimos baķam türkcesi nedi yunanca filerimos türkcesini oraya eweli 

ġayıķlar vapurlar geliyomuş tür’ler bağlarmış. en yümsek yer orasımış.  bilmiyom 

giTdin mi gitmedin mi en yümsek dağ yani ora ġadar deniz varmış yani bura ġadar 350 

hesaP͜ et. sona çekile çekile dēniz yani gidiyo. bu dağ ġalıyo. orda tepede ġayıķ 

bağlarmış. orda sona bi o de bi ġız varmış padişaĥın ġızı. ġulānda bi şebboy varmış 
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türkler mi geliyo yunannılar mı diye kendini bu ġaleden aŧıyo. o aŧdī yerde bu şebboylar 

çıķıyo. her sene orda o şebboy çıķıyo. bu ġadın  ġızın ͜  öldǖ yerde. aŧıyo türkler geliyo 

diye kendini. dē şeye bộyük binalar var gezmemişsin sen götürmemişlē  seni. e başġa ne 355 

ĥiķayeler biliyom. ben de anamdan bubamdan duyardım bunnarı heP annadırdı işte. 

anam bubam annadırdı. başġa ne var. çoķ  şēler annadırdı anam. ķafada da ġalıyo mu be 

çọcūm. babam ġuran͜ oķurdu ĥāfız. ĥāfız derlerdi. ĥāfız demek büyük ĥoca demek de 

mi. ġuranı ezbere bilen dōru. babam biliyo mudu bilmiyom. oķuyodu ama. ĥāfız 

derlerdi. ĥāfız ĥāfız derlerdi memet ͜ adı ĥāfız ĥāfız derlerdi. esgi zaman ķafası. 360 

oķumadım bi şē. esgi zaman ben ne bilem manilē. anamgil bilirdi onnarı. ōsa da 

unuTdum be çọcūm. hem aķılda mı ġalır◦. o zaman böle selbestlik var mıdī. ne manisi 

çağırēm. dayā yerin. mani çağırabilir mim. geliyodu yanıma bile oŧuTdurmuyolardı. 

ōlan ġardeşlēm vardı evde. biliyosun ōlanlar sert ͜  olur. bilmiyom ġız ġardeşin var mı. 

birez  sert͜ oluyo ōlanlar damada ġarşı. biliyosun anlarsın. işTe gördün mü baķ. gine 365 

bene geliyodu ama benim yanıma oŧuramıyodu. oŧurdu mu dayaķ yiyodum sōna.  yā o 

gitdimįn ben dayaķ yerdim. adam dedim ġoman o zaman n ͜ ăpăm ben yanına isdiyo 

ufacıķda. ben on beş yaşındadım bē. o da on yedi on sekiz yaşında e geliyo madem 

isdeyosunuz güwē ya ġoceksiniz ya ġomeceksiniz. öle de mį ġız ġardeşim ġocē  ķaşdı. o 

türkiyē ewlendi. e ben niye geldi yalıŋız damaŧ eve. e  iki ōlan var. bela ōlanlar dayaķ 370 

yedim. bi gün geberTdi dayaķdan. yanına neden oŧurmuşum zor. babam͜  uslu adamdı. 

anam acıġ  şēcēdi. serTdi. ama bubam usludu. on iki yaşıma ġadar ġoynunda yaŧırdı 

beni. bubam ẹyiydi. uslu adamdı. ama acıġ annem zillidi. istemezdi öle şē ĥani. o 

zamannar namus vardı ne bilem ben şindi yoķ. nerde ben yanına gitcēn. o da sātē 

aķşamdan gelirdi. sōna asgere de gitTi işte. asgere gitTi īraŧTım. mekŧuP mekŧuP 375 

yazmadım. mekŧuP yazmıyodum. isdemiyodum. bene zabidi ġōmuş. mekŧuP yazmış 

yunana. hem nişannıŋ seni seviyo sen neden mekŧuP yazmıyosun deye mekŧuP yollamış 

yunanca. ben yunancam ben yunanca üÇ sene oķudum sātį de ama aķıllıdım da ĥani 

ķaPdım her şeyi. cevabını onu da vermedim. gine de vermedim ē çocuķluķ bē om beş 

yaşındadım.  om beş yaşında.  ne annıyosun o zàman bộle selbestlik var mıdı. yoġ o 380 

zaman. ben de yaPdım baķ  ġızlarıma amma ben de yaPdım baķ. anam bene yaPdı sen 

yaPmasana ben de  ġızların yanına oŧuŧdurmazdım. şin' ne biliyo mun. įsan uŧanıyo. 

įsanı şindi şē yapıyola įsan uŧanıyo ġodeş gibi. ĥani dedim sōna anamın haġġı varmış 

yani. babam sölemezdi bi şē. annem yapardı. ne oŧuruyōn yanınā. oŧuruyom işTe. sē  

oŧurmadıŋ mı diyom. ben de edePsizin de accıġ sen oŧurmadıŋ mı dedim. e alŧı çocuķ 385 

oldū için bi sene yapıyolar. bi sene yapdı. iki sene nẹşannı oŧurduķ işde. sōna ewlendik. 
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alŧı çocū var eve kim baķcěk deye alŧı çocuķ var͜  a. alŧı ġardeş benim͜  adam. ben de beş. 

ē bi sene yaPdı en büyükleri. en büyükleri yapıyo ama bi sene. bi sene yaPdı geldi. 

zenginlerdi çoġ zenginlerdi. sōna hepsini yidiler saŧdılar. bıraķ. yapıyor◦ ama bi sene 

yapmıyor◦. diyelim şindi o ġaynanam bennen beraber doğurdu. o da doğurdu bennen 390 

beraber yani benim ġayın ōlumlan yaşıŧ. gel baķ çọcuķ geldi. ōlan siyahº tekke keyōdu. 

burasında ısŧawroz vādı. senin demeŋnen ġōcem ben. ĥani tiyāreciler var nassı deyem 

sana ġara bereli. amindiyoda yaPdı. adamın biri giTmiş de çikinmiş yani o memleket 

arŧıķ nē. içerlēde amin diyo ĥani amin gidiyom kim bilir neden sộlenmiş amindiyo. 

bal ġaba . gelsenē. ġār'sı  üldü bunun da. eyē   bi sene oldu. küfTe yapěm burda başıma. 395 

ġār'sı yoġ benden isdiyo. baķ ġarim buldum belamı ben. e yapıyon verįn de bỗrekler 

falan. geçenlēde bỗrek vēdim. allah allah ne bunun dadı demįş. gine yapsın demiş. 

ısPanaķlı ama bỗrekdi. bỗrek yapıyom çoġ güzē. amma böle şē değil. ķabarŧma nasıl 

dįm sana alŧına ĥamır ġōyom orŧaya ısPanā ġōyom pazı ōsun. üstüne de gene ĥamır. 

soğan ġavırıyorun. içine ġorun üvelerim şeyi ıspanā yıķarım güzelcene ġumlu olmasın. 400 

sōna soğan dōrarın. bi den de ķınor ġorun şē ŧawı˚ġ suyu. sōna çoķ pēnir ġorun beyaz bi 

de şē maķarna peyniri. bizim buranın peynirleri çoġ güzel. bol ġōyom ama. ĥamırı da 

böle şē gibi. çoġ güzē de gene yapıvesiŋ demiş. şin baķ köfde isdiyo gỗdün mü. göwē 

ġız yoġ orda ona bişiriyom. bu ġız ĥasda buna bişiriyom. bi de bu var. aķşama ġadar 

bulaşıķ bitmiyi. kendim ġoca  ġoca evleri verdim kendim ġaldım burda kümesde. bıraķ 405 

ġari bıraķ. n͜ apcěksiŋ ỗlē hayaŧ çekdim kį hiç kimse çekmemişdir. āh āh. sābālan ayrı 

bişirdim damada. ġız ġız paŧaŧa ġızarŧması isdiyo bizelyalı ĥavuç paķla işē bişirmem. 

onu istedi sōna beyenmedi. sırf bizelye olcěkmiş. amma da ĥuyu var ġızıŋ. ġız dedi ana 

bulġur pilavı yapıver. geldįmde yā  ġoma perhiz ediyom zayıflēcěm dedi. perhiz eTcěk 

bi günnen zayıflēcěk. işTe böle. çoġ çekiyom ĥani şey neyi o şef yemek. n͜ aPalım tek 410 

ölmesinnē bi şē olmasınnā nası ōsa ediyom ben ġāri işleniyom͜  a. ĥadi yapıveren diyom. 

ama her anne aynı olmuyo. ama her anneler neme lazım yapın n ͜  āparsanız der ĥani. ben 

n͜ āpayım acıyom çọcuķlarıma. bį de rāh◦aŧsızlar ġader mi bu. ġader mi üÇ çọcūn üçü de 

ĥasdalıķlı. birisi ỗle söylüyo geçen gün üÇ çọcūn üçü de. n͜ āpem dedim. allahTan gelen 

bi şē. ben mi yaPdım ne dicěn. öle işTe. berket ġocası da iyi. işē aķşama başġa misafir 415 

gelcěk bene. iraki iÇmeye. o eweli içerdi az. ben de bir iki dene bazı içerdim. bir iki 

dene. bira bile duruyo da iÇmiyim. iÇsen bira bi şē deyil ama. günah ġadın ġarim işgi 

mi içer ĕrkē de günah ama ġadın dā şey ne de ōsa ġadın bilemiyon ben.  genÇlįmde çoġ 

ġāri ķafa. ē bunnar içerdi ben de alırdım bi ġadeh içerdim. allah͜  allah baġ ne çabuķ  
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ŧopladın geliyon. ġıs sen memetden ġabaķ mı istedin kộfde yap deyē . ġarı köfde yapsın 420 

da sene de versin demiş. 

oldu mu. 

E:  

e isdiyo köfde isdiyo. 

K: 425 

e sen bene sordun mu. 

E: 

e yaP sen ben köfdeyi seviyom. 

K: 

e seviyosan gē memetlen oŧur beraber yapın. bene ne yapdınız burda sįz. 430 

E: 

iş yapcēsin sen iş ōmazsa türkiyē giderin. 

K: 

e güle güle seni bekliyolar türkiyede heP ġarılar. 

E:  435 

ana ōluma nerde ġalīyon sen şindi. 

K: 

kimde ġalıyo biliyō muŋ. senin barasķoda. 

E: 

barasġoda mı ġalıyon. çarşı içinde. barasġo ārķıdeş sộle ĥasanı biliyoŋ mu ķandillide de. 440 

K: 

yunanca biliyo mu çocuġ nası ġonuşsun. ĥā türkce ġonuşuyō mu. sen de ĥasan var 

ġandillide de.  
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E: 

ucuz oŧuTdursun senį. benim ārķıdeş o birinci arķıdeş nası. ĥoşgeldin ābecim ķụsura 445 

baķma senin͜  için geldim. anlaŧ niçin. 

K: 

şin heP͜  aldıŋ dē mi beni sen. 

E: 

ĥoca mı. oŧur oŧur. sen yaP ben de bi sade ġave içįm. 450 

K: 

sandalye al da gel. 

E: 

benim ōlan da ĥasŧanede. 

K: 455 

sen şē yapmalısın peynir almalısın. bu peynirsiz olmaz. ġō ġō deyil. nası söylüyosam 

öle yaP. 

E: 

alırın. alırın. sen ķaÇ gün için dā burdasın ha marmarise mi. ramon nerde biliyin mi. 

K: 460 

nası beğendin mi burį. ġaldıķ işTe. sen evli mįŋ. çocuŋ yoķ mu. 

E: 

erdoğan üÇ dene yap diyo. üç dene yapıyolar. 

K: 

erdoğan beslesiŋ. 465 

E: 

denizlide mi oŧuruyon sen. ķaç ġardeşsiŋiz siz. allah bağışlasın. denizli nerē yaķındı. 

yetmiş iki yaşındayım. ķırġ yedi dōmlu. bilmiyom valla. 

K: 

dädeleri häp türkiyeden gelme. 470 
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E: 

ben geldim feth◦iyede de ġaldım ben. annımı bile orda yardım. 

K: 

fetiyeye gitmiş onu annadıyo. ama ĥani ne zaman geldiler onnarı bilmiyo. ben biliyom 

dedem daccadan gelmiş. beşde bin doķuz yüz beşde. ọnnar ne zaman geldi bilmiyom. 475 

ali ombaşı. ali ombaşım bunnar. soyadı keleş ama ali ombaşı derler dedene. ama ne 

zaman geldik. 

E: 

ne zaman geldik bilmiyom. asgerlį burda yunanisŧanda yaPdım. larisada on iki ay bi 

sene yaPdım. oķul işTe şeērde de oķudum. ġızıltepede de oķudum üçüncüye ġadā 480 

oķudum. ilkoķul alŧıncıya ġadādı. ben üçü oķudum ġızıltepede de oķudum. sōna şeērde 

de oķudum ben birez neyse. 

K: 

yunanlılarda birinciyi alŧı sene oķuyo. alŧıncıya ġadar ondan sona cimnasyum diyolar 

siz nası diyosunuz. mejbur giTcěk oķula ŧabi ama yollamassan sen kendin bilįsin. burda 485 

mejbur yapmıyolar. isdēsen oķuyon isdersen oķumuyon.  

manġallı, ġızıltepe, uzġur, ġandilli yani türkce olaraķ bunnar. sōna yunanca ġırmasti, 

basdidō, mariķa türkler ġoymuş ama yunannılar değişdirmiş. biz dünyaya geldik bölě 

biliyoz. yunanca ġullanmadıķ. ġandilli ġandilli bizde. uzġur uzġur. yunan köwleri de 

yunan köwleri. yani türkcesini bilmiyoķ bunnar esgi zamanda vardır türkcesi ama biz 490 

bilmiyoķ. bunu seksen doķsan yaşındaki baķ enişdem bilį. yi ġari yi yi. sen yi ben ona 

veriyim.  

E: 

ona yoġ mu.  

K: 495 

var al yi sen. ġı doyma emi. biTdiyse al ordan yi. bunu elleme. al ye orda. töbe ya rabbi 

töbe. ķaç yaşındasın sen. ben bilmiyim ama enişdem bilir bunnarı ama bilmiyim ġırlara 

ne diyolardı. enişdem  seksen sekiz yaşında. bilmiyo bu bilmiyi. aramız üÇ yaş. bu mu 

oķūcěk. ne bilį şiiri maniyi bu. oķumamışız. hiÇ bene oķudu mu. şiir oķudun mu bene. 

yannız bu. bunu ver buna başġa bi şē bilmiyo ne şiir bilį ne bi şē biliyo. bi de ġomşuya 500 
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köfTe yaPdırmasını biliyo. başġa bildį yoġ. enişdem dā güzel bilir. neden onun yaşı 

bộyüg. seksen doķuza gidiyo. bu çoġ türkiyeye giTdi. 
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Metin Kodu R2 

Derleme Yeri Rodos, Kandilli, Ummansuyu 

Kaynak Kişi K, 48 yaşında 

Konu Genel Sohbet, Gelenek-Görenek 

 

äsgi çarşıda doğdum bán palyapoli. ġale içi denir. annämin ͜  ismi …… babamın͜  adı 

………... biz dörd ġardeşiz ben ġardeşlerin ͜ en bộyüğüyüm. ķaç yaşıma ġadar alŧı 

yaşıma ġadar annemlen babamladım. ondan sōna annennem ͜  aldı bäni. anne baba ötükü 

çocuġlara baķıyor dörd ġardeşiz a. ĥā ŧamam ilkden üç ġardeşdik. ĥeralde annem 

baķamıyodu bize. annennem aldı bäni. birinci ŧorun aldı yanına dedemlen annennemlen 5 

ninemlen onnar yunan maĥalle başġa bi maĥallede oŧuruyodu. ķale içinde değildi. 

onnarlandım. dedem manavdı. e annannem de ninem de ev ġadınıdı. sabāleyin ķalķcěk 

keçisi vardı. ŧawı˚ķları vardı. gộvercinleri vardı. onnara baķılcěk. süt sağar ġaynadır 

bene çağırır ĥani süt ĥazır iÇmiye. ben ķaÇ säne ġaldım orda üÇ dörd sene ġaldım 

onnarlan beraber. gider gelirdik annemlen babamı da görürdüm. ġardeşlerimi görürdüm. 10 

onnar geliyọrlar güzeldi çocuķluķ şeyim. ondan sonra işTe biraz böyüdüm aldı geriye 

bäni. oķula gidiyom geliyom. başġa dayım var. ilkoķulu alŧı yıl oķudum. ondan sōna 

orŧaoķul var. orŧaoķulu da giTdim. ondan sōna durdum. neden oķusam eyįdi. çoķ eyįdi. 

ama evlilik vardı orŧada. on͜ üç yaşındadım ben ŧanışdīmızda. o on doķuzdu. ŧamam 

yirmi bile ben yirmi yaşındadım evlendįmizde. epey bį vaķit geÇdi aradan. görüşmedik 15 

annem bıraķmadı. sōna ỗrenince bıraķmadı isTemedi yani. o zaman burda bi ġız bi 

olānla ġonuşmaķ kötü bi şědi. ǎnnǎdıŋ mı çoķ kötü bi şēdi. şindik değil. onu 

isTemediler ĥani ramazan͜  ābiŋ oldū diye değil. ben ufaġ oldūm ͜  için. e nasıl görüşcěyįk 

çıķmam lazım evden dışarı bıraķmıyolardı. o çalışıyodu. sōna şäyimizi kesdik 

görüşmüyoduķ. epey sene geÇdi aradan görüşmüyoduķ. sōna ansızda äwliliği annesi 20 

ġomuş aķlına. kim olcěk kim olcěk o ġız olcěk. ĥadi bene geliyolar isTemeye. geldi. var 

vardı. ỗle oluyor. ĥaber gäldi. bi aķrabāmız bizim. ikimizinde aķrabāsı. ĥaber geltiriyo 

işTe. biz falan günü gelcěyiz ĥayırlı bi iş için. annemin babamın da ĥaberi olsun diye. o 

gün geldi. geldiler. ällerinde çiçeklerle ramazan ābeniŋ  elinde çiçēk ġalanları daŧlı 

fālān. geldiler istediler. ne olursa ne daŧlısı olursa. yoķ. sağdı. sağdı. e işTe isdediler. 25 

bänim de ninem vardı dedem ölmüş raĥmetli olmuşTu. e babam dedi düşünälim bi hafŧa 

sōna cevabını verelim. yoķ hemen vermiyo. verilmiyo. düşüncěk sorcěkler kimin͜  oğlu 
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n͜ āpıyo n͜ ēdiyo. ŧanıyolar da āded͜  üzerine. ölě işTe ölě gerek nēse bi hafŧa sōna cevap 

giTdi. ŧamam. ondan sōna söz͜ oluyo. gälin evine heP ŧoplanıyo damaŧ ŧarafı.          

ikiramlar͜  oluyo gine tekrar isTenme oluyo. isTenme oluyo o zaman hemen veriyo baba. 30 

anne baba gälinin ͜  işTe. veriyo ŧamam oluyo. orda söz bitiyo. gine bi diyelim alŧı ay 

geçiyo nişan͜ oluyur gine aķraba arķadeş  ŧoplanıyo ya gäliniŋ  evinde ya dışarda. e 

ikiramlar oluyo. oyun güzel bi şēler oluyor. nişan daķılıyo yüSük daķılıyo. veriliyo bi 

dā  ŧoplanılıyo ama nişan oyunnarla oyun çümbüş. ölě oluyo ölě oldu bizimki. yoġ 

isderlerse ġōyōlar. gerdanlıġ daķdılar. yoķ bene daķdılar. daķdılar bene. aradan bi buçuķ 35 

sene geÇdi düyüne ĥazırlandıķ. äw ĥazırlandı seksen bin doķuz yüz seksen dörd 

nişanlıyız biz daha. yoġ yalan e seksen beş sonları söz oldu. seksen alŧı nişan ondan 

sōna yedide ewlendik. düyün oluyo gine nişan͜ olmuş gibi ama gälinlik damaŧlıķ bi 

başġa gine. ķına olmadı bänim bilmiyom o zaman olmasın dendi olmadı. olmadı. 

isTedim de söyliyemedim. isTiyom diyämedim.  40 

ilkden güzel başladıķ. yani isTenme. söz niķaĥ aynı gün niķaĥ camide esgi çarşıda 

oluyo ġale içinde. ọrda o biTdį mi orda daķılıyo daķılar. düyünün daķıları bütün niķaĥ 

da evet camide. ondan sōna bitiyo fọŧōraflar çekiliyo gälin damaŧ. ondan sōna salona 

çekiliniyo gidiliyo. orda camide yapılıyo niķaĥlar. cumartesi günü oluyo bizim burda 

cumartesi oluyo. yapmışTı. ĥayır äwlendikTen  sōna ben iki sonura ĥāmiledim iki ay 45 

sōna birinci ōlumuza. iki. ōlanlar ufaķdı yaşları biri beş buçuķ biri üÇ buçuķ yaşındadı 

ben işe başladīmda. dörd sene çalışdım ondan sōna üçüncü çocūm hāmile ġalıyom. 

duruyom işden. dörd sene geçiyo tekrar başlıyom böyüne ġadar evel ͜  allah çalışıyom. 

yirmi dörd yıl oldu. bänim mi. var daha aŧmış͜  ikiye ġadar var yaş şeysi.  

ĥıdırellezde n͜ apıyoķ n͜ ōluyo. mayısın beşinde aķşam hiÇ ġonuşmadan äwden çıķıyon 50 

denize gidiyon. ķırķ dalġadan su  ŧopluyon äwine getiriyon onu. o getirdin mi äwe bi 

gece bıraķıyon dinlendiriyon. ondan sonra o äwinde bulunsun kötü göz͜  için kötü        

dil͜ için büyü bozarmış ỗlě inanıyoz. sabaĥleyin ķalķıyosun güneş çıķmadan unu 

serpiyosun bỗlě ķapılarının͜ önüne evinin ͜ etrafına. ỗle. ondan sōna dolma yaparıķ 

yalancı dolma uzun uzun bỗle. pelte yaparıķ daŧlı ne istersen yapabilirsin.  ŧoplanıyoķ 55 

arķadeşler aķrabalar yime içme oluyo ayın alŧısında. eskiden͜  onlar oluyomuş. şindi 

bıraķamıyoķ͜  a. esgiden  ne  yaparsa  ne ĥazırlıŋ varsa  dışarı  çıķarıyosuŋ  assıyoŋ 

ĥıdırellez işTe ĥızır ilyas dedįmiz gezsin elini sürsün o bereket aŧarmış. yįceklere. 

bıraķTīn şēlere ĥani. varmış ben görmedim ama çoķ güzel eylence olurmuş. e nası 

diyem lunaparķ gelirmiş. büyük bi lunaparķ varmış o zaman. çalġılar çalarlarmış 60 
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oyunnar ͜ olurmuş  ikramlar͜ olurmuş  ama  ben  görmedim  bilmiyom. duyduķlarımı 

söylüyom.  bilmiyom ben onnarı ben görmedim. pelte nişişdeden olma nişişde su şeker 

bişiriyon onu ondan sona ġırmızı boya ġoyoķ. türkiyede var ĥani. ondan ġırmızı oluyo. 

çiçek suyu damladıyoķ donduruyoġ onu soğuduyoġ çoġ güzel yimesi bi hoş. ha 

bulamaç mı bu benim dediğim. baķ bizim pelte işTe. yapraķ dolması yapraķ dolması 65 

ama uzun yapıyoķ biz bỗlě asma yaprāndan daŧlı olaraķ ĥani ne istersen insanların canı 

ne isTiyo onu yapıyo.  

çocuķ͜  oyunu en birinci aķlıma gelen çoķ da hoşuma giderdi. evet dört köşe yapardıķ 

bỗlě dört köşe dört köşe. bi tek önünde ondan sōna uzūn ondan sōna daha ūzūn. bi de 

yassı daş bỗle aŧarsın onu. ĥangi yere oŧurursa tek ayaķla sıçraya sıçraya gidersin oraya. 70 

ondan sōna gene tek ayaķla dönersin. başġa çocuķ ͜ oyunu. ōlanlar ŧaş oynar ġızlar da 

ävcilik běbek. ben bilmiyom onu ….. sen biliyon mu.  değilim ya. 

E: 

ben de şehirden. sen parisin ͜ orda doğdum dedim ya sene orda doğdum. bura üÇ dört 

yaşında geldim. oķudum. orŧaoķul ikinciye ġadā sōna bıraķTım. sōna ġıbrıs şeyi oldu 75 

eyleniyolardı. türksünüz şēsiniz falan filan siktir ͜ ettim oķulu bıraķıvēdim geTdi. zanaŧa 

giTdim. ġıbrıs mesälesinde oķumayı tiksindim ben. neden bütün hePsi yunannıdı 

oķulda. bir͜  iki kişi türk vardıķ eh. ỗle küfür ediyolardı. türkler kesdiler bizi yaķdılar sizi 

de biz yaķceyik kesceyik deli deli şēlē. cavur piÇleri eh bıraķdıġ giTdik. oŧuruP da 

ġavġa mı etcěn dayaġ mı yicěn uFaġ cocuġ on ͜  üç on dörd. o zaman nüFus daha fazladı. 80 

çiFtesidi alŧı yedi biŋ kişidik. o olaydan sonra nüfus azaldı. 

K: 

o zaman başladılar gitmeye rodosdan izmire. 

E: 

o zaman başladılar gitmeye nasım ben oķulu bıraġdım onlar rodusu bıraķdı. ăŋădǐŋ mı. 85 

onlar rodosu bıraķıP gidiyolardı. var. var gidenler. yoġ yoġ ġardeşlerden yoġ. aķrabalar 

var. 

K: 

ķardeş değil aķrabalar var. bänim halalarım ē ġıbrıs için değil ävlenmeye gitmişler 

türkiyeye.  90 
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E: 

ben üsdümü değişdirem. duş͜ alem. ġonuşaġōn siz isdiyo musunuz beni. hayır de mi. 

ŧamam deng getir.  yaP da ġonuşsun kövlü kövlü. ē kibar kibar mı ġonuşuyō. 

K: 

ġonuşmaġdan değil anlaŧmaķŧan bildiklerime yani bänim burda bi şeyim yoġ ki. 95 

E: 

e halalarınız vardı burda ama. 

K: 

ben burē sen evlendikden sōna geldim ben buraya. burda böyümedim ki bilmiyom 

bildįmi söylüyom. sorun yoķ sorunumuz. bänim yoķ. yoķ sorunumuz. 100 

E: 

sorun mu. puroblem mi. 

K: 

var mı puroblemimiz yoķ. hakiķaŧden yoķ. 

E: 105 

doğru yolda olduķTan sōna yoķ puroblemin ne olūsa ossun. 

K: 

he bıravı. hiçbi puroblem yoķ. işimiz var. baķ ben yunanlılarlan çalışıyom. yunanlı bene 

iş veriyo. yoķ ama. dernekde var. türkce oķuyo çocuġlar var var. tek öğretmen var. onlar 

türkiyede oķumuş bi denesi gümülcineli biri de türkiyede oķumuş. ỗretmen olmuş. 110 

burda ỗretmenlik yapıyo. çocuġlara. ondan sōna da daha büyüg oķul neresidi o anķara. 

anķara mī gidcěkler çocuķlār. 

E: 

ĥī bilmiyom. şindi gäziyä. 

K: 115 

gäzi değil oķul polibistimiyo. 

E: 

her yere giTdiler anķaraya. 

K: 

bi saaŧ dē mi dernekde.  120 
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E: 

yarım saaŧ bi saaŧ perşembe cuma. 

K: 

ufaġ çocuķlar var. 

E: 125 

ỗretmenlere maaş ödüyo ķonzolozluġ. yunan ĥükümeti bizi bulsa burda ġovalěcěklē. 

işTe ellerinden gēse ġovalěcěklēr ama bizi. 

K: 

ġovalamıyolar. 

E: 130 

ellerinden gelse amā ġovalēcěkler ġovalayamıyolar ķorķuyolar. niden ķorķuyolar neden. 

bizim kökümüz burda derin. ăŋădı mıŋ. kökümüz därin. bi şį yapamazlar bizi. eğer 

bunnar burda bizim ķılımıza doķanırlarsa yandılar. ġara ġara yandılar. onun͜ için 

ķorķuyolar. çoġ eyi geçiyo onnuçin çoġ eyi değil normal. ĥayaŧımız normal. 

K: 135 

acaba bize mi öle geliyo bi şē yapmıyolar. ne çoķ çoķ şeyik. işTe normal. bi kimse bi şē 

yapmıyo kim bize. biz çalışcěyik älimizle geçinceyik. bi kimse de äziyeT eden yoġ bi 

şē. türkce olsa eyidi. ama madem yoġ. yapcěk bi şē de yoġ. bizim çocuġlarımız da işTe 

büyük oķula gitmek isTerlerse ramazanın ġız ġardeşinin ͜  oğlu isŧanbolda o doġdorluġ      

n͜  apcěn āh āh ama burda bulunduġ n͜  apalım. içem mi. 140 
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Metin Kodu R3  

Derleme Yeri Rodos, Eski Çarşı 

Kaynak Kişi E, 67 yaşında 

Konu Genel Sohbet 

 

şindi eķonomi biTdi. şindi bunu çıķarīsān şükredicěn. bundan ötesi yoġ. ỗle daire 

alcěksiŋ şē alcěksiŋ ev alcěksin. ĥükümet yüzde seksen beşini bana vercěksin diyo. on 

beşi seniŋ o ġadar diyo. çoġ vergi ġōyōla. acayiP vergi. yüzde yirmi dörd vergi bizim 

burda çoġ. bi Fiskisiniŋ yüzde yirmi dörd. yüz yuroda yirmi dördü onuŋ. bundan başġa 

bi litire işgi alcěk ōlūsan om beş yurosu vergi. om beş yurodan yoġ senin kár. davuŧoğlu 5 

buraya dışişleri baķanı oldūnda alŧı yedi seneden çoġ āmet burlāda çalışıyodu. dışişleri 

baķanı ne zamansa işTe geldi. buraya camiye falan baķdı. tekneylen gelmiş burē. ben 

geşdi. ĥaTTa girdi. bizim ġonsolozun yanında bi çalışan dā vardı. buraya dükķana da 

girdi. yoķarı çıķTı. camiye giTdi. oreye camiden sonra oķul var yanı başında. belki 

biliyosundur. şindi oŋarıyolā. yıllardan beri oŋarılamadı. müzeye sōna bi de aķşama 10 

havadisTe her şē yerindeydi. memnun ͜  olmuş. buna nası bunu herkeze sỗledim gelen 

bütün türklere. bu adam memnun oldum derken biz ġonuşmaya dedim ĥaķķımız yoġ. 

biz suçlu olcez sōna biz nası dērik memnun değilik. adam giTdi türkiyeye bunu sỗledi. 

git şindi camiye ķapalı. oķul ķapalı. zor mu bu ġada bu kelimeyi ġullanmaķ. öncüden 

oķullar açıķdı. ķıbrısTan sōna dā çoġ ķapandı. bizim zamanımızda türk oķulu. ….. da 15 

ōlum az çoġ oķudu türkce ama bu mesele en aşşā böle olalı ķırķ ķırķ beş sene vā oķulla. 

bunna bize oķuldan soğuŧdulā. bį n͜  aPdılā biliyon mu yunannılā. türk ỗretmenleri vādı. 

māşını verdilē oķula gitmedilē ders dönemi. üÇ dörT sene bỗle devam͜  eTdi. yunan 

ĥộkümeti maaşlarını alıyolādı ama oķul yoġ. oķula gitmiyo ỗretmen. ỗretmen diye 

görünüyo oķulda ama türkce yoġ. ama diyom ya sene türkiyenin çoķ suçu vā burda nası 20 

bunnar şu ġadarcıġ bi şē oldu mu televizyona böyüdüyola. ġonsolosu nerde görcěŋ 

burda. gelenlē burē uyuyo. yıllardan beri bỗle burda. cami işini sỗlemedi. ĥangi ülkede 

görülmüş bayramdan bayrama cami açılsın. bu yıķīdı esgiden. ormeye  onarměk için 

yıllā geşdi. o zaman dā ķıbrıs olayı yoķTu. ondan sōna ỗleydi. ōmaz be’leme şindi 

anaĥŧarlā maķıfda. maķıf da zaten yunan sayılır. başdakinlē bozuķ. başdaķinlē oķumuş 25 

insan değil ki ġullanıyolā yusuf ͜  ābenin maķuflan bi alekesi yoġ. onuŋ bu ŧarafdakinler 

onnā  başdekilē  kütüpāne bi de saaŧ  başının  maķufla alekesi yoķ. mefaŧ͜  eTdi onun 



127 

 

sağibi. yusufuŋ  oldū yer. maķufdakinin͜  adı bi şēdi. ismi unuŧdum. türk gine bizden. e 

çocuġum ỗle şē diğil. ỗle oķumuş diğil. yunannılā aŧ imzayı aŧıyosun. işte yani baķ şindi 

baķ ĥoca. her şē puroblem burda. ĥoceyi buna türkiye de biliyo istedįŋ ĥoca gelmeyo 30 

bureye. yunanlılā hangi hocē seçēse o geliyo buraya. ŧam ỗretmesin dini. bulamassıŋ 

ĥayır bu ĥocadan. biz ilk gelenlēdeniz. bi alekemiz yoġ. türkiyeylen onun ͜  için diyolā. 

osmanlı zamanından ķalanlardan. dedemiŋ dedeleri falan dedem ĥaŧTa mıĥTarlıķ 

yapmış ķandillide. 

benim babam ileşberdi. baĥçe işinde. mefaŧ͜  eTdi. asgerlik yaPdım ben yirmi yedi ay. 35 

baĥriyeli oldu mu yirmi yedidi. ķara asgeri olūsan yirmi dörd sōna ötükü uçaķ şeyi 

olūsaŋ yirmi sekiz bi ay dā fazla. asgerde yüz dıraĥmi mi ỗle bi şē maaş veriyolā. o 

zamanıŋ zamanında ỗle bi aylıġ gibi. o da bi şį parasi diyil. aynı türkiye gibi. şindi biraz 

yümselTdi. alŧı yüz falan deyōdu erdoğan ama olmadı dā. o zaman ben giTdįmde 

cundadı. bizim burda cunda zamanı ayrımcılıġ yapmadılā. oldu desek olmadı. asger 40 

içinde yoġ. 

nisan om beşTe aÇdıķ. ekimin sonuna ġadar. sōna var işlerimiz yapıyoķ paketler 

yapıyom kendim dükķana ĥazırlıķ. yaz için geçiyo. ỗle işTe. var birķaç senedir 

türkiyeye gitmedik. damaŧ ordan oluyo. işTe …… orda şindi. bekliyo. bugünlerde 

gelcěk. kendi teknesi var. mavi ŧur yapıyo sefer çıķāsa. ūraşıyo o da işTe. 45 
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Metin Kodu R4 

Derleme Yeri Rodos, Kızıltepe 

Kaynak Kişi E, 71 yaşında 

Konu Genel Sohbet 

 

efendim. çocūken oyunnar  ŧoplumdā yanį açıķ meydanlarda bombalanmış esgi çarşıda 

meydan vardī. orda orada  ŧoplanırdıġ. çocuġlar yani geneli ĥırisdiyān ve türg çọcuġları 

ordadı. çoġ çọcuġlar vardı o zàmanları. şindi şu anda esgi  çarşıda çocu’lar bulunmuyo.  

esgi çarşıda eveT. orda doğdum orda böyüdüm. ķızıltepede oŧuruyom. ķızıltepede    

oŧuz͜ iki seneden bärį ben ķızıltepedeyim. ………... yaş yetmiş bir. oyunlarımız 5 

küçügken yanį genellikle orda maĥallede oynardıġ͜  orda. meşe ŧırŧıl da dedįmiz. meşe 

camdan camdan͜ oluyor. faġaŧ biz onnara meşe derdik. meşe ŧọpraĸTa oynarız yah˚uŧ 

şeyde. ŧırŧıl da çelek deynek. çel'lek deynek. o çel'lek deynek üÇ dörd kişiylen 

oynanıyō. meşe de meşe dörd beş kişiylen de oynanabiliyō. usūĺüne göre. ō ăŋădıŋ mı. 

geceläri saġlambaÇ da oynardıķ yanį. saġlambaÇ dedįŋ ķapanıġda yani birbirimizi 10 

arīyoz. maĥallede çoġ yıķīĸ binalar bulunuyodu. onlarıŋ içine giriP sa’lanırdıķ ve 

annemiz dọvarlar sırF dọvar dikeliyō ŧaşdan ͜ örülmüş üsdü yoġ. çocuġ çocuġ ya 

ķorġmuyoruz. onun yanında duruyorum ķorķmuyorum. bi düşse o ŧaşlar ezcěk bizi. 

duvarlar esgi çarşıda bulunurdu meydanlıġda. isTēsen gittįnde pilotiya ĥarįdu diye sor 

orda. biķaÇ bina şindi oŋarılmış. e ŧop͜  oynarız. ama şindi  ŧoP. o zamanda  ŧop nadirdir. 15 

çoġ bulunmaz herkezde. sōna e oŧurduğum maĥallede su ışıġ yoġdu benim zamanımda. 

sōnadan geldi. su ŧaşıdīmı bilirim tesdiynen. belediye ķurmuşdu. bi ŧane caminin vardı ē 

ĥamam͜  önü dedįmiz camide orda su. biraz dā aşā ķoydular sōna älli metre a’mış metre 

bizden bizim͜  evden.  

üÇ ġardeş. iki ōlan bi ķız. en büyǖ benim. burda burdayız. ben ilkoķulu yunanca türkce 20 

alŧı sene  giTdim. ē sanaT͜ oķuluna  giTdim  dörd  sene. terziyim. älli yedi senedir 

terziyim. älli sene älli bir sene terzilig yaPdım. şin gene amatör olaraġ bỗle yani. 

emegliyim on sene on seneden beri emegliyim. evet zaman zaman ĺüzum͜  oluyor iPlig 

çıķarŧmıya. acil maķas şē bulmamaġ ͜ için. küçüg  ŧabi onu serT de ġullandīn zaman 

ķırılıyo. ŧırnağı kesebiliyo.  25 

bayramlarda çocuġ gibi beglerdig. ārifēleri şēleri camiye gidiP çoġ bỗle büyüg şēler 

yoġdu. bayram günleri eylencimiz şědį. ē şēde  ŧoplanırdıġ çimenlik dedįmiz bi yer 
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vardı. orda aŧlı ķarıncalar͜ olur. dönerler olur orda. ĥeĥ normal. orda yapardıġ. onnar 

orda hePsi iPdaĺ͜  oldu. şin ĥaŧırlamıyom͜  ama a’mış a’mış a’mış beşe ġadar  mı  a’mış 

dörd a’mış beşe ġadar orda  ŧoplanırdıġ. yani bayramlardan  baĥseTdįm͜  için söylüyom. 30 

bänim bildįm ġadā sekiz om biŋ kişi derlerdi çocuġlūmda sekiz ͜  om biŋ kişi derlerdi. 

şindi bildįm ġadar yazıda üÇ biŋ üÇ biŋ beş yüz kişi. üç biŋ beş yüz kişi burda. evet. 

bayramlarda eylence ŧabį  ŧoplum͜  arasında äwlerimizde. o zaman bį şē vardı. maĥkeme 

dedįmiz bi yer mi ola. ē ķuĺüP vardı. esgiden çocuġlūmuzda orda  ŧoplanırdıġ orda 

eylenirdig. orda eylence olurdu ķuĺüP. şindi ķale var a ķasŧro. şovaĺyeler orda onuŋ 35 

yanında. onu da yunan ĥükümeti aldı. şindi oraya makinizlerin dairesi mi oldu. 

mimarların daireleri mi oldu. poloġomiya oldu orası. şu anda. niden baĥsediyosun   

ŧoplum olaraķ mı. şu anda biz  tek bi maĥallede deyiliz. belirli türkler yanį esgi çarşıda 

bulunurdu. şēerde esgi çarşıda. ķale içinde sona bizim ķandilli dedįmiz ramazan beyin 

oŧurdū yer ķandilli derler oraya bi de uzġur. yani bu üç yerde bulunurdu. ama dağanaġ 40 

olaraķ da lindoz da bi de salaġozda türkler. bi de arniŧa dedįmiz orda bulunurmuş.  

şindiki çocuġlar paşa. ben on dörd yaşında uzun panŧolon geydim. sistem ỗleydi. 

yoġluġ. palŧolar dikerlerdi çocuġlara. dikildį zaman iki numara bộyüg dikiyolar. zāten 

zayıfdım da. iki numara bộyüg yapıyolar bộyüdǖnde giyebilsin deye.  

benim babam deri dikicidi. dedem babışcıdı. hem diker hem keser. hem dikerdi. çoķ eyi 45 

bi usTadı. çoġ bộyüg͜  usTa. iŧaĺyan zamanında iki türk varmış burda iŧaĺyan zabitlerine 

deriden  bölě çizme asgerį çizmeleri ancaķ onlar yapabiliyomuş. o iki türk departi mi 

diyolar ne diyolar bi de dedem. dedem babamın babası evet. bộyüg dedem dericį babam 

üsTünü dikiyodu evet. sade dikiş ŧarafını dikiyodu. ama dedem ölÇü alıyọ dikiyu kesiyu 

dikiyu ve yapıyọdu. sanaŧķardı. dedem dedįn zaman ayaķķabıda doķsan dörd yaşında 50 

babış yapardı.  

iki ġızım var. üÇ dene de ŧorunum var. e ķız n͜ āpıyo bộyüg ġızım ķonsolozluġda 

çalışıyo sekreter. evet sabaŧTin bēy benim ġız esgi onnardan. doķuz on senelik. sabaŧTin 

bey yeni. şin' oranıŋ sekreterlig işini ķonsolun başķonsolun bänim ġız yani orda. 

ötükünler de sekretēr başġa bi yerde. yani on' da bildįmiz ġadar esgiden devamlı olaraġ 55 

sekreter hüsameTTin beyidi. sona selçuġ͜ ābi de vardī. ķonsolozun yanında olurdu 

ăŋădıŋ mı. başġa kişiler de vardı. şindi şu anda sabaŧTin bey vār. ĥanımı var orda. bi de 

şey ötükü çocuġ da var. küçüg ġız şindi arkiyolojide zaman zaman beş ͜  alŧı aylıġ müze 

var ͜  a. müze var esgi çarşıda. orda şu anda çalışıyo. he yoġ. böyüg ġıS üniversTe bitirdį 

kimyaker bänim böyüg ġıS sekreterlik yapan. lise burda bitirdi. üniversTe türkiyede. 60 

türkiyede bitirdi. güccüg ġızım ē elekŧıronig işēy bitirdi. ingilizce ve ameriķanca 
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purofeşensi. ỗretmenlig belgesi var. güccüg ġız. iki çocū var. şindi şu anda ĥamile 

üçüncüye.  

şindi yaşaŧılmayan ādetler e ŧabį şindį bazı ādetler silinmiştir yani. silinmiştir. çoġ sıĸ 

buluşamıyoz da şindi. yani maĥalleler  sıġdı ķomşular sıġdı. dā sıġdı. yani görünüyodu. 65 

ev gezmeleri gidilirdi. başġa şēler yoġdu bi sinemadan başġa. o da ayda bi kere ne 

zaman olūsa. yanį ama ev gezmesi sıķ͜ olurdu. küççüklǖmden baĥsediyom şindi sana 

ăŋădıŋ mı. küçüklǖmden. sōna ondan sōna işe girdikTen  sōna on ͜  üç on dört yaşımdan 

sōna benim͜  için durum denişdi. e  iş ev iş böle. iş şarŧları da çoġ başġaydı çoġ serTTi. 

asgerlik yapmadım. yapmadım. ben türk vaŧandaşıyım. burda doğdum burda      70 

büyüdǖm ͜  için. ē asgerlik zamanım geldįnde ē ķonsolos çağırmışTı. bäni asgerlik sıran 

geldi diye. mayneden ķonŧıroĺdan da geÇmişTim. o zàman bana dedi ki yani. yazılıyo 

mu bunnar. ē o zaman on ͜  iki adalar boş ġalmasın deye türkiye devleti burdan on ͜  iki 

adadan asger͜ almıyodu. yunannılar͜ almıyo zaten ben türk vaŧandaşıyım. ķırķ yaşına 

ġadar türk vaŧandaşıyım. sırf babam dedem türk vaŧandaşī. babam türk vaŧandaşı öldü 75 

burda. daccadan dedemin kökäni daccadan ninämin kökäni bilmiyom rodosTan. ĥanım 

buralı rodos. onu bilemicem. söyliyįm bi kere bänim kökänįm daccadan. böyüg dedem 

daccadan gelme. beş sene asgerlig yapmış çanaķķala ĥarbında böyüg dedem babamın 

dedesi. ĥanımı ölüyō orda. o on͜  iki adadan burē gelmiş. şimdiki rodosa çalışmaya işe 

gelmiş. asgerlik yapıyō. ĥanımı ölüyō. iki bir yaşında mı nẹ. dedemi getiriyo burē bir 80 

yaşında burda iş için geldį için evleniyō. sona beş sene işTe babam děrdi gider gelir 

izinli beş sene asgerlig yaPdı deye. dedem děrdi  beş sene asgerlig yaPdı. ona osman 

ġazi děrler. dedeye. elçin bizim adımız benlioğlu aslında. benlioğlu dedemį iŧaĺyan 

zamanında biŋ doķuz yüz ķırġ dörTTe baş ķonzolos burda  demiş adın ne. benlioğlu. 

neyi meslēn ne. babış dikiyon. dikiyon babış dikiyon. diker ġoymuş öle dedi babam 85 

bana. orda bį epey bi puroblemler yaşadım. sona yunan ŧapularda benlioğlu diker 

yazdırıyoruz. ķonzolozluġda sırf diker. ben diker oluyodum çocuġlarım benlioğlu diker. 

orda sorunlar yaraŧTı. babamın soyun çoġ arazileri vardı. faķaŧ teyzeleri ĥalaları şeye 

gitmişler teyzeleri genelligle babamın͜ annesi ŧarafı dedemiŋ daccadan oldū için orda 

daccada vardı. iki annesinden birķaçı onnarı da dayısı falan almış ġullanmış biz o 90 

zamanları gidemiyoduġ türkiyeye. burdan gittįn zaman geri dönmüyosun. bıraġmıyolar 

yani burdan gitti mįn çıķışın çıġ. dönüşün yoġ. biŋ doķuz yüz aŧmış beşden sōna giden 

geri gelmiyodu. olmuyodu. bizde sıķınŧı her zaman var sıķınŧı. her zaman sıķınŧı vardı 

burda. bitti mį. biŋ doķuz yüz aŧmış beşde aŧmış yedide bizi ķovalıyolādı burdan. biz 

ĥazırlandıġ. bizi ķovalıyolādı bizim aileyi. yoġ yunannılar şindi. ben on yedi 95 
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yaşındadım. malımız da yoġ ne orda ne burda. mallar vardi. babamın babasının malları 

var teyzemin teyzelerimin var faķaŧ üzerine şē yapmıyo. babam sẹkis ķardeş. alŧısı 

türkiyede. alŧısı türkiyede ķaāŧ bi ŧaleb göndermiyolar. yunannılar burda dayısını 

babamın dayısını ķandırıP işTe malını saŧ diye müjdānā yapTırıyolar üstüne. şansızlıġ 

hayaŧTa hayaŧTa biraz şanslı da olmaŋ lazım.  şanssız olmaġ. şanslı olmadīn zaman o 100 

zaman her şey zor ͜  oluyo. babamın dayısı ben giTTim gördüm. dedim dayı dedim bölě 

bölě sen saŧıyomuş alıyomuşsun. ben diyo kendi malımı saŧıyom. ailem türkiyeye 

gidemiyo hiç. gidemiyo saŧıyo. saŧamam mı saŧ. saŧarsın. şin' gidĕn türkiyeye de diyo bir 

aylıġ gidiyo dedi iki gün sōna geldįmde baķalım dedi giTTi adam vefaT ͜ eTTi orda. 

gälemedi bir͜ ayda. o zaman her şē ġaldı orŧada. amcalarıma da ĥalalarıma da babam 105 

mekduP gönderiyo veķalet gönderiyo. bizde ŧapuları var siz orda bi şē olmaz diyo. 

ŧapuları almış götürmüşler burdan. iŧaĺyan ŧapularını. burda her şē ġaldı havada. şindi 

doķuz parça mal vardı uzġur ŧarafında uzġurda bunnar. sẹkizini işġal eTTiler. saĥte 

ķāạTla alabildįni aldı işTe. dedem saŧıyo diyē hem de dedemin şey babamın dayısı 

kendi ĥaġġını saŧıyor͜  a. ġardeşlerį ama onun ͜  üzerine ne yapŧırıyōlar bunnar o dayım 110 

yanį ķardeşlerinin ĥaġġını müjdana yaPmış yaPmış gibi gözüküyo ķa’larda yani 

babamın dayısı ķardeşlerinin ĥaġġını ọ zaman ödüyo ve häpsini saŧıyo. öle gözüküyo 

ama dayım dörd ġardeşinin bi kendi ĥaġġını saŧıyo. onun ķardeşi de iŧaĺyanlar onun 

ķardeşini   de   iŧaĺyanlar   kendi   kendi      ağacın       ĥarımının ͜  önünde    öldürüyolar.              

iŧaĺyan͜ asgeri. iŧaĺyan͜ asgeri girdįnde buraya o öbürlerį çıķarıyo pençireden. iŧaĺyan 115 

sivārisi geçerken sivārisi geçerken girmişler ġalmıya burda. pençireden iki üç            

ateş͜  ẹdiyō iki͜  gişi öldürüyo. iki asgeri öldürüyo zabitle asgeri öldürüyo. sōna alıP bunu 

orda abluķaya alıP ŧuŧuP şeyiT͜  ediyolar. mezeri dā uzġurda bulunuyo evin͜  önünde. eh 

öldürüyolar işTe sivāri geçiyo bi kişi n ͜  apcěksin sen. ateş͜  açıyo yẹri diye iki kişi mi üÇ 

kişi mi öldürmüş. oŧuz͜  üÇde mi valla bilmiyom. gene iŧaĺyannar burda oŧuz͜  üÇ senede 120 

oŧurdu. ben ķırķ yedi ķırķ sẹkiz dōmluyum ben. yoġdu. yoġdu. benim çocuġlar ben yẹni 

yunan tebā zamanında doğdum. yunanisŧan aldı bin doķuz yüz ķırķ yedide. ķırķ͜ alŧıda 

aldı ķırķ yedide birleşmesi oldu yunanisŦanla. babam biliyodu iŧaĺyanca biliyodu. 

annemgil küçüktü zaten babam yirmi yedi yaşında mı ne evlenmiş annemde on dörd 

yaşında on beş yaşında. ķırķ dördde bin doķuz yüz ķırķ dördTe aşlıġda türkiyeye 125 

gidiyolar ķırķ͜  üÇde ķırķ bẹşde yoġ ķırķ dördde gidiyo ķırķ bẹşde dönüyolar ăŋădıŋ mı 

ķırķ ͜  alŧıda evleniyolar işTe ķırķ yedide ben doğuyom.  aşlıġda arŧıġ yoġ burda bi şē. 

türkiyeye gidiyolar iki sene sōna gelmişler. neden geldiler e  yerleri burası ne bilem. 

memleketi burası ama o zaman işTe iŧaĺyan alman ķaybetme şeyleri aşlıġ her şeyi almış 
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malları. malları dẹyil alcěg erzaġ yoġ. un yoġ yimē. ekmek yoġ. gine köylerde bulunuyo 130 

ama alman asgeri her şeyi işġal͜ etmiş ķıŧlıķ diye türkiyeye yunanlılar da geliyo 

türkiyeye aşlıġda yunannılar da geldi türkiyeye. burda aşlıġda. babamgillerlen beraber 

yunannılar da gitmiş.   

aŧmışŧa da yoġdu aŧmış beşde işTe aŧmış yẹdi. sorāsan ŧuŧcěk olusan sizmig o araşTırma 

gemileri bir͜  iki sōra ķardaġ. ē ne bilem ye’miş dörd. bin doķuz yüz ye’miş dörd. seksen 135 

yedi dā ne diyem sene. bunnar eksik yoġ. sıķınŧı oluyo. ben meslek erbabıyım. ben 

dügġanım var. bildįm ķomşu bene üç͜  ay meraba demiyo. sistemlį adam buluşduġları 

zaman bazí orġaniz var lāyons dẹyolar zenginler şē  ŧoplanıyo bir orġan var. türkleri 

loġma vermeyin diyo e’meg vermeyin çalışmayın onna. bana yine gälip söylüyolar eyi 

müşderilerim. iş verme. benim ķomşularım ỗretmen yanımda çalışdīm dügġanın. benim 140 

yirmi dörd sene dügġanım vardı resmi olaraġ. on on ͜  iki sene de evde çalışdım on͜  üÇ 

sene de eve çalışdım yeni evli. evde çalışdım. yirmi beş sene de dügġanım vardı dışarda. 

ķomşu üç ͜ ay girmezdi içeri. üç ͜ ay müşteri basmazdı. yani iĥtiyacı olan gelirdi yani 

sıķınŧılar bộyük o da işine sebeP͜  oluyo. orē yansıyo. türkçe dersleri yoġ ķoymuyo arŧıġ. 

ben geri adım aŧmıyom arŧıġ. gäri adım yoġ. ayılana ķazoz bayılana limon  diyolar ͜  a 145 

ĥani.  

dernį o zaman iki bin yılında bende bi davetiye var iki bin yılının sana vereyim 

gösterįm. o zaman şindi heP beraber bu derneği ķurduġ yani ama ben uzaķŧaydım. 

yunan ŧabasını yeni almışdım. bu işe ķarışmaġ istemiyodum. var birķaÇ kişi vardı. yanį 

dā büyügler dā kücügler häp beraber yanį camide  ŧoplanırdıġ o zamannarı ĥocaylan 150 

beraber. ķonuşulurdu böyle şeyler. sōna dẹdiler zaman zaman mürācāŧ ediliyodu. faķaŧ 

ķabul͜ olmuyodu. yanį derneg ġurcěm dẹye. iŧaĺyan zamanında bizim dernēmiz vardı 

burda. o dedįm sene ķuĺüb dedįmiz yẹrde derneğimiz vardı. babam orē giderdi ķuĺüP 

děrdi. ķuĺüp diye biliyom. türg ġuĺübi. orda da neşanlar düyünler yapardıġ. bänim ķız 

ķardeşim orda evlendį. yani küçüg yerler vardı odalar vardī. o şeyler maķufa ayitTi. 155 

maķufun yerleri. türg oķulu vardı gördün mü esgi çarşıdaki türg oķulunu şaĥane bi 

oķuldu. ġoca avlısı vardı. şurda müze var orda müze var diye ġaza ġaza bilmem ne ġadā 

ġaldı üzerinde. ilkoķul esgi çarşıda ķalede  şövaĺye ķalesi dedįmiz orda yanı başında 

ķasŧro dedikleri. dernē ķuralım dedik yani bi ķanunlar çıķTı şēler. bunun içinde çoġ 

kişiler vardı ama biz genellikle üç cüz üç cüz elli gişi imza etdig. imza ettig başġaları 160 

daha yeni başġa bi awķaŧlar duŧalım dediler awı˚ķaŧ ŧuŧduķ. awķaŧlā sögmeyince sōna bi 

milletvekiline başvuru eTTik seçimlerden önce. bu iş izin çıġdı. evet uzaġdan 

biliyorum. bänim͜  enişdenįn͜  aķrabası olur. isŧanköylü o. ne yapıyo onnar. ne yapıyomuş 
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onnar. ķuyumcu yusuf ͜  alayalı o uzaġdan baķar. uzaġdan baķar. ĥayır gelmez. hiçbir 

zengin ayānı basmaz burıya. evet rah˚aŧları bozulmasın dẹye. baġ açıġ açıġ söylüyom 165 

ben bi kimseden çekinmiyorum. osman ͜  ābi o zaman osman͜  ābi de var içinde ăŋădıŋ 

mı. belki imzaları etmişlerdir o dedįniz kişiler. esgi çarşıda şindi häpsi bunnar yirmi 

sene içinde çoġ kişi bộyüklerimiz ġaybettik. orası maf ͜  oldu. yani häp bộyüglerimiz sıra 

sıra giTTi. esgi çarşıda büyüg ġalmadı įsan. yaşlılarımız çoġ çabuķ gitTi yanį. ŧamam 

küçüg de değil ama bộyüglerimiz häp gitTi. ăŋădıŋ mı.  çoġ kişiler giTTi. boşandı esgi 170 

çarşı. orda esgi çarşı. esgi çarşıda yunannıla “ŧa ŧurkiġa” derlerdi. türg maĥallesi. türg 

maĥallesi derlerdi. ē öbür ŧaraf da küçüg şadırvanda yaĥudi maĥallesi derdi annem 

benim. yaĥudiler oŧurmuş͜ orda. annem yaĥudi maĥallesinde büyümüş. babam da 

ķızılķapıda dedemin͜  evinde oŧurdū ninemin͜  evi çögdü. şindi bulunuyo o orda orŧada. 

ăŋădıŋ mı esgi çarşıda. yani sadi bey vardı bildįm ġadarıyla her ͜  işin ͜  içinde. şindi 175 

onların dilegceleri kimde bulunuyodu bilmiyom. zaman zaman bỗle imza ederdig 

valiliğe şeye müracād͜  ederdig sona ķanun çıġdıġdan sōna verdiler awķaŧlan baraber 

işTe. bu iş izin çıġdı.  awı˚ķaŧ türk ĥayır yoġ. muh˚asebeci var. şey var. türk awı˚ķaŧ 

dedįn türkiyede mi huķuķda mı rodosda yunanisdanda oķumuş. bizim yoġ burda. yoġ 

bildįm ġadar. eh zannetmem peg de çoġ yardımcı olcēne. ama hiç olmassa ķanunları 180 

savsıyabilir yanį uyandırabilir bu ķanun vardır bu ķanun vardır diye bazı ķanunnardan. 

aķsama yapmaz olabilse. olabilir yani. söylüyoruz her zaman şunu. şin sen benle 

ķonuşuyosun. ben şindi şu anda yönetim ķurulundayım. ben yedegdim. ben  girmek 

istemedim. şē doldurmaġ͜  için yedegdim. bizim başġanımız şē vali seçimlerine girince 

girdim.  185 

rah˚aŧ rah˚aŧ. puroblem yoġ. şindi şu anda da dini görevimizde puroblem yoġ. sadece 

cuma günü. ama bizim cemaaŧTe de var suÇ. yani genellikle häpsi çalışıyo çalışmaġ 

zorunda. ama bi bộyüg sebeP de var. çọcuġlarımız genÇlerimiz dinimizi bilmiyo. 

bilmiyo yanį türkçeyi bilmedi mį dini nasıl ỗrencěksin. oķul yoķ. oķķulumuz yoġ. burda 

işTe şindi. sağ͜ olsunnar dernegde veriliyo ama o da yeterli olmuyo dā çọcuġlarımızı  190 

ŧoparlayamadıġ şỗle. yani ķoparamadıġ çünkü yoğun derslerį. yunan dersleri oluyō bu 

ingiliSce almanca dersleri oluyō. bu faliyeTlerden zaman ġalmıyo çọcuġlara. zaman 

ayrılmıyō yanį derslerden. biz bizim zamanımızda da ilkoķulda hem türkce hem 

yunanca yapardıġ. ŧamam ama anne babalarımız babam biraz bilirdi türkce. ikinci 

üçüncü sınıfa ġadar giTmiş. biraz da iŧaĺyanca iŧaĺyan zamanında gitmiş. annem hiÇ 195 

gitmedi. çünkü savaş var diye küçüg yaş bombalar  üzerinden geçiyo diye salmazmış 

yanį. alŧı ay mı bi sene mi gitmiş giTmemiş. onnar eğitim görmemiş bis nāsı bize nāsı 



134 

 

eğitim věrcěklerdi. yani biS oŧururduġ lambalan. lamba bildįmiz ġazlı lambalan ders 

oķurduġ. esgiden böle bizim zamanımızda saaŧ beşde sekizde uyķuya giderdik. 

televizyon yoġ radyo yoġ. şindi doķķuz yaşında ŧorunlarım var şindi häpsi elinde 200 

telefonların şeyi ben bilmiyom. bilmiyom hiÇ. dedįmiz gibi şindi şu anda da dernegde 

çoķ ırāŧ gibi görünüyo. şindi burda ders verilmesi çoġ eyi bi şē. ne ķadar  ķurŧarabilirsek 

ķaÇ kişi ķurŧabilirsek o ẹyi. şindi ne derler˚ bilmiyorum bi çọcuġ doğdū zaman 

genelligle biz türkçeyi biliyom müslümanlī diyoz ama af ͜  edersin bizim suçumuz işTe 

burda. türk diye olaraġ yazılmadıġ müslüman olaraġ ġaydoldu. şindi burda geldiler 205 

bütün araPlar geldi burıya biz de onun sırasına girdig. şindi ĥoca diyō ki diyoz ki ĥoca 

diyō häpimiz müslümanız de mi. ŧamam müslümanız ŧamam. şindi ben camiye gidiyom 

ŧamam bänim babam giderdi ben de ŧabi belirli bi yaşa geldikTen sōna. çünkü kimi 

įsanın bazı insan iĥtiyacı oldū zaman dini görevini yapması yani ben küçǖken çalışdīm 

yerde cami bänim üs ŧarafımda älli metre esgi çarşıda. esgi çarşıda çalışırdım çıraķ 210 

girdįmde. on üÇ on dörd yaşımda ilkoķulu bitirdim işe girdim. ăŋǎdıŋ mı. ama babam 

da orda çalışır yaķında küçüklǖmde. orası maĥalle benim gitcěmde camiye gitsem bile 

dedi sana mı ġaldı cami derdi bu ġadā bộyügler varķa. paŧron ĥırisdiyan ben 

suÇlamıyom adamı įsannarı ama yanį çọcuġlara mı ġaldı bu ġadar böyügler varķan 

maĥallede. olur diyo türgler o zaman. babam gider cumaları. bayramları giderdig. ama 215 

cumaları babam giderdi. eh bi yaşa geldigden sōna o zaman dedik. babam bıraĸdı 

babam giderdi sōna babam bıraĸdı ben devam etcěm dedim. niyetimi ķurdum camiye 

gitmessek şindi bazı şēlerde bazı olaylar olur gelen ĥocalan. orda bizim  gelmek 

istedimiz ĥocalar.  bir ͜  iki ay gitmedim üç͜  ay gitmedim düşündüm dedim ki caminin ne 

suçu var. bu camį yapan insanlar canını vermiş. buraya senelerce gelmişler ölmüşler bu 220 

camiyi ķurmuşlar burda. biz bunu burda ipŧal ediyoz. caminin suçu yoġ. bi imam͜  için. 

ona ķaŧlancěz burda. denişdiremiyoz şu anda. ķarşıdan yunan ĥükümeti istedįni getiriyo. 

ama adam şindi dōrusu dōru söylemeg isdēsen yanį şu anda görevini yapıyo. ŧabi o da 

işine baķıyo. menfaŧına baķıyo diyelim ama dini şeylerde yanį işē etmiyo. işi aķsamıyo. 

ilter ĥoca baĥsediyom işTe. olabilir. e şindi dinden baĥsediyoz ͜ a müslüman diyoz 225 

müslümanlar. camiye gidiyoz bilmesen de biliyosundur bene söylemene iĥtiyaç yoġdur 

belki cuma namazı ķılırķan ĥocalan namaz ķıldıŋ zaman ne diyosun. uydum ĥazır olan 

imama diyosun. imama demeg yanį imam yöneTcěg sänį. ne yaparsa imam yaPcěgsin. 

onu yaPcěksin. şindi namazı ġılıyoz ĥoca duruyo ĥoca rüküye gidiyo sejdeye çıķıyo 

ķalķıyo ondan sona ben ķalķıyom ŧamam. şindi biz göbē bağlıyoz kimimiz göğse 230 

bağlıyō kimi hiÇ bağlamıyō. ben bunu ĥocaya bazı zaman zaman şē ediyorum. diyo 
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önemli olan sejdeye gitmeg diyō. yanį ŧamam diyō ama müslümanız. müslümanız biz 

şindi neyiz. ŧorbaya girdig müslüman olaraġ ama biz türg müslümanıyız. biz türg 

müslümanıyız af͜ edersin. mısırlı diyilim araP diyilim ben. iranlı diyilim afġanisdanlı 

dẹyilim. anāŧabildim mi. ya bu müslüman kelimesi ŧamam benim başımın ͜  üstüne ama 235 

demeg istiyom ādetlerimiz ayni mi. sölüyom şindi dua ediyo ĥoca belki de anlamıyō. 

anlamıyosa araPcē bilmiyō mu biz araPcē biliyo değiliz. onlar araP. dini dā güzel 

biliyolar. yanį bazı anlaŧdī şēlerde dualardā yanį kimisi ķaldırıyo kimisi ķaldırmıyo. ben 

şimdi burdan acil gelmiş o įsanlar ŧabi. düşünceleri sıķınŧıları aķılları başġa yerde mi 

olabilir de ĥani. insan ĥāli ne düşünüyo o anda camide o bilemessin yani. ŧabi şindi ĥoca 240 

doa eTdį zaman başladī zaman onlar araPcasını anlar. daĥa iyi anlıyo olması lazım 

bizden. çünkü bizim genÇlerimiz camiye gelemiyo. gelmiyo bazı işinden ama bazı 

namazı bilmedįnden gelmiyo. bilmedį için gelmiyo. çoğu da burda bu cemāŧın burda. 

bunnar arķadeşlerimiz çoğu bi bayram namazına ķaŧılıyorlar. e ben ordaydım cumada. 

olabilir yani  olabilir. ŧamam da oluyō. işTe orda araba girişi yazın yasaġ. yasaġ. ben 245 

orda oŧuruyom annem içerdädi. camiden yüz ͜  älli metre uzaġda bỗle. çeşmeden çıķdīn 

zaman bỗle ķarşı ŧarafda oŧuruyodu annemgil ben de arabayı yā şēde bıraķırdım bi 

kilometre uzaġda ķale dışı. yoġ annem vefāT ͜  eTTi ewäli babam sona annem dörd sene 

var. dörd sene oldu. iki biŋ beş de mi iki bin om beşde töbe iki bin om beşde babam    

on ͜  iki sene var. dedem doķsan sẹkiz yaşında öldü. ķa’aŧlarda yüz yaşında gösteriyo. bin 250 

sekiz yüz doķsan sẹkizde dōma ķa’aŧları. ölüm bin doķuz yüz doķsan sẹkiz gösTeriyo. 

babam dedi iki yaş bộyüg yazılmış dedi. 
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Metin Kodu R5 

Derleme Yeri Rodos, Kaniahmet(Gannamat) 

Kaynak Kişi E, 83 yaşında 

Konu Genel Sohbet 

 

E1: 

unuŧdum͜  adlarını. çoġ sene geÇdi. bänim yaş seksen ͜  üç. …….. burda böyüdüm ōlum 

ama çoġ türkiyeye giTdim. her ŧarafa giTdim isŧanbul. üzümcüler vardı. lāaPları 

üzümcüler. bunnar esgiden burdan göÇmen giTmeleri şeye. isŧanbulda ada var ĥani 

isŧanbulda imrosa ordalarmış üzümcülerden. rodosludu bunnar üzümcülerden.  5 

bunnar ĥundacıdi. ăŋǎdıŋ mı. onnari dediler çıķaralım. sekiz ͜  on tene şüfer vardi. hiÇbiri 

alamiyor arabayi. yapamiyig biz. bu eyi şüför bu  purmannarda böyük diploması var 

purmannarda. ben ķarpadoz͜  adasına da giTdim. üÇ sene şüförli˚g yaPmıya. 

E2: 

sen bäni ŧanıdın de mi. kimin͜  ōluyum kimin sỗle baķēm. sen bäni çıķaramadın babam 10 

da şüfördi. ĥadi yardım͜  edem. oŧobüzlerde şüfördi bubam. şarabın musŧafa bē. şarabın 

şükriyeyi bilmiyon mū sen. bubamı bilmiyon mū musŧafa. oŧobüslerde şüfördi.        

onun ͜  ōluyum ben. çıķaramadın sen bäni ĥadi gel gel. gel gidelim.  

E1: 

mısŧafanın. güccüglǖnü biliyom güccüglǖnü. çocuķķana çoġ sene şarabın mısŧafa. 15 

E2: 

ben bile kimi genÇleri ŧanıyamıyom. kimin oldūnu bilmiyom. 

E1: 

bänim buwam ŧanımadī var mı. rodosun şēsidi. mı˚ĥŧarı şēsi oldu başġan yapmaġ 

isdiyolardı ŧıraķ durmuş dẹye o zaman ĥarb bitince ŧıraķ durmuş. bänim oğlan durmuş. 20 

E2: 

biliyom biliyom güläri aldı gülerlen ewlendi. ĥadi gel ķapıyı ķapadē mi. kedi bi şē 

girmesin ķapıyı ķapedē mi. dursun mu. ĥadi gel. gel yavaş yavaş.  ben teg ōlanım ben. 

üÇ ġız ġardeşim var bänim. 

E1: 25 

bubanı biliyom raĥmetlik. şüferlįni ķaça ġadar.  
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E2: 

yeTmiş beşe ġadā şöfördü babam. şöförlüg yapardı. ondan sōna ämegli oldu. ķıbrıs 

ĥarbından sonra durdu. 

E1: 30 

yetmiş beşde ĥundadı burda. ĥundadı ya o zaman yetmiş beşde. 

E2: 

yoġ yetmiş dördde bitti ĥunda. şē sōna ġaramannis geldi diye ĥaŧırlıyom ben. 

fıransadaydı ketirdiler sōna yunanisdana. ben de zaten bi sene sona asgere giTdim. iyi 

ĥaŧırlamıyom ama nisan ayı mıdı ỗle bi şēdi. 35 

E1: 

yetmiş beşde. o zaman düşdü ĥunda. işeydi ya o zaman. ġıbrız savaşı o zaman düşdü 

ĥunda. ben o zaman yeni girdimdi bälediyeye iki sene ewelsi. yetmiş͜  ikide girdim. 

E2: 

şindi sendin türk şüför nazır ͜  ābedi nazır ͜  ābe. sen ĥaŧırlıyo mun nazır ābē giTdikti. 40 

äwine giTdikdi. surisdi ceyĥun ismi suri diyolardı ona ĥaŧırlıyo mun. o da üÇ türgdünüz 

ġaliba siz. 

E1: 

nazırı ben ġodum. yalvardım gel diye başġa yerde çalışıyodu. yoġ diPlomam diyo ufaġ 

gel belediyeye ben böyüdürün dedim. belediyede bänim ġumandamdadı o zaman 45 

ŧapıyolādı. 

E2: 

sen esgilēden anlaŧ baķem bize esgilerden iŧaĺyan zamanından. işte o şüförlüg falan ne 

varsa. hePsi bizlerden türglerden. 

E1: 50 

iŧaĺyan zamanını bilmeyom. araP şē vardı araP eksan dermen ͜  önünde oŧuruyodu. bi de 

araP ĥasan vardı onnarı ĥaŧırlıyom ama iŧaĺyan zamanını bilmiyom. ben oŧuz͜ alŧı 

doğumluyum. 

E2: 

annemden bi yaş güccügsün sen. oŧuz beş doğumlu annem oŧuz beş. o araP͜  eksan 55 

sinirlįdi biraz sinirlįdi diyom. bi dene yunanlı balıġ ġomuş. bölě balıġ ķoķuyomuş 

adamı çıķarmış dışarı oŧobüsden. araP͜  eksan şēdi açıġ belalīdı o.  
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E1: 

bänim ayaķ miniskü oldu. ķırķ sekiz yaşındadım. burda böyüg bi doġdor  ayaġ͜  için 

ameliyaT͜ için bene ameliyet lazım dedi atineye yolladi. giTdim atinaya padiratede 60 

atiniyon deye bi ķılinik om beş ķatiyezar  ŧoplanmışlar oķulu aÇmışlar böyüg ķılinigi 

heP ameliyet yapıyolar heP  ŧopcuları şēleri o zaman ķırķ yaşına ġadar yapıyoķ amēliyet 

diyo. ben ķırķ sekiz yaşındadım. yapamam diyo. sen saķaT ͜ olursun bi şē olur diyo 

vaSgeç bu işden diyo. ben ordan emegli olcěm dedim ben bıraķamam bu işi dedim. e 

pisiķoterapi yazcěm dedi yedi “ĥurmo”lardan birisi vardı pisiķoterapi yapıyo. yaPdılar 65 

om beş gün pisiķoŧerapi accıġ düzeldi çalışdım. gene çalışdım. o ayaġ sol ayaķ           

sağ ͜ ayaġa furdu. hindi bu ayāma geldi. yannız bu değil ikisi bir ol ameliyaŧ diyolar. 

şindi yüz yaşına ġadar ameliyaT ͜  oluyo diyolar. olmam dedim.  

oķul burda oķudum. yunancaya giTdim. çoġ bubam çoġ meraķlıdi oķula. bubamın 

bubası ölmüş alŧı yaşında öksüz ġalınca dayıları nalbaŧlar ĥayvan nalları yapanlar bütün 70 

soķrodosu heP nalbaŧ bunnar. semer yapıyo o başġa. bunnar nalbaŧ yaşeri bimiyō mun. 

zümbüllü yolunda oŧuruyodu. bubamın dayısının͜ oğlu onun bubası bubamın dayısi 

anasının ġardeşi nalbaŧlar. 

E2: 

kimlen oŧuruyodu o son zaman. zümbüllü de ĥanımının͜  ismi nasidi sỗle baķem. ben 75 

onnara iş yaPdımdı maranġoz işi yaPdımdı. pençire yaPdımdı ben onnara. yaşar͜  ābenin 

ĥanımının͜  ismini söle baķēm sen. ha bıravo ĥatice abla ŧamam. oğlunun da adının biri 

arifdi ötikinin de mı˚sŧafadı. şē de ķale içinde. 

E1: 

beraber böyüdüġ͜  a ġardeş ya bänim onnar. arif  benden üç yaş güccüg mısŧafa bi yaş 80 

böyügdü. raĥmetli oldu ikisi de. mısŧafa da arif de. bubam oķula gitmemiş hiç. bubası 

tüççarlıġ yapıyomuş. bubam alŧı yaşındāken öksüz ġalıyo ölüyor. o zaman da şē aŧatürk 

çıķmadıdi. osmanlı zamanında çeteler bu ĥayvan tüçcarlī yaparķan bunu soyuyolar 

öldürüyolar dağda. aşşā ŧarafda molla bilmem nerlerde bi yerlerde öldürmüşler dağda. 

bubam yemin͜  eTmiş. ben böyücem ben de bu ĥayvancılıġ tüççarlī yapıcem bunnarı 85 

bulcěm. bu çeteleri bulcěm demiş intiķam alcěm. oķula gitmemiş. dayılarının  yanında  

alŧı yaşında kötürüyolar  demir şē nalbanŧ bunnar nal yapıyolar aŧlara o zaman. o 

keçiyodu burda. ben dünyada yoķķan. sōra iŧaĺyanlar geliyo buraya on͜  ikide  bin doķuz 

yüz on ͜  ikide işġal ediyolar adalari. osmanlıya intiķam ͜  için alıyolar şē de arabisŧanda bi 

yer varmış osmanliden alcěkler onu ġaleye alamıyolar. o ġaleyi. on ͜  iki ada diyolar boş. 90 

o zaman balķan savaşları var çanaķķale ĥarbı osmanlının. burda asger yoġmuş boş͜  oldū 
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için o da  az asger. işġal ediyolar iŧaĺyanlar. intiķam͜  için. o ġaleyi versin bize orayı diyo 

tiriyeste arabisŧanda tiriyestede. o ġaleyi versinler biz  on ͜  iki adayı  verceyįk osmanlıya. 

on ͜  iki adayı o zaman işġal ediyolar onun ͜  için. savaşsız. biz borÇluyuġ dā. iŧaĺyanlar 

şimdi yunanisdan üsdüne yazamıyor dā bizim üsdümüzde iŧaĺya bizim üsdümüzde 95 

adalar diyo. osmanlıya borÇluyuġ. türkiyeye değil osmanlıya. osmanlı zamanında ona 

borÇluyuġ diyolar. bubam da raĥmetli oķumadī için beni ġari ufacıġ yaşda oķula  

yollardı. her gün oķula yolladi. bi zabįt vardı burda yunanlı bimbaşı. seni onun gibi 

subay yapcěm derdi. bi sene gẹTdim oķula aĥa ōlum diyo tüçcar oluyoķ biz. bubam da 

tüccarlıġ. bunlar yunanisdan buraya geldi. yunanisdana verdikleri zaman bu adaları 100 

ameriķa on͜  iki adayı siz diyolar almanlarlan rusya biz de savaşŧıġ almanlarlan bize de 

ver adalardan inelim egeyá diyo rusya. ameriķa ķorķusundan n͜ aPcěk. n͜ aPcěk edemiyo 

isdemiyor rusya insin egeye ăŋǎdıŋ mı. ameriķanın eli ayā ġırılır türkiyē yunanisdanı 

istedį gibi ġullanıyo ameriķa o zaman. ăŋǎdıŋ mı onun͜  için veremiyor rusyaya bi  ada 

hiç. iki üç ada isdemişmiş üç dörd ͜  ada ver diyo. vermiyo. ne yapalım ne yapalım e 105 

yunanisdana diyo aĥalisi gibi yunanca ġonuşuyor ͜ a. yunanisdana bari verelim ama 

vermē değil bāaşlama değil yunanisdana begci gibi öle polis gibi ķorusun. asger 

ġomicěk. yannız polis. yoġ ġomicek hiÇ asger hiÇ asger. yannız polis olaraġ ĥā şį 

yaPmıya. polis ünitesinnen asgeri soġdu. burda asger oķulu aÇdi. polis isdiyodu 

doldurdu asgeri sonra vermiyolar gene. gene bi şe ne saŧabiliyor ne alabiliyor. 110 

yunanisdanın işēsi yoġ. haġġı yoġ. bi şiyi ĥani bänim diyerekTen yunanisdan sayamıyo. 

ne saŧabiliyor ne şē yapabiliyor. sōna bäni ticareT ͜ oķuluna gönderdi ġari bubam. o 

ticareT͜  oķulu dörd sene de ora giTdim. üniversite. ticareT͜  oķuluna burda. yunan oķulu. 

ben ondan sōna ġarim on sekiz yaşındadım aĥa buba dedim. biS  çoġ baĥce yapıyoķ şē 

yapıyoķ. bütün dörd tene baĥçemiz vardi. o ġádar on dene on bir dene on͜  iki dene ben 115 

saydım ġamyon geliyodu. bize yüglediyōladı atinaya gidiyodu o zaman ne girid vardı bi 

yer de yoġdı. bütün yunanisdan rodosun maĥsuĺundan ŧomaŧ salaŧalıġ ġavın ķarpız dörd 

dene baĥçe yüzlerce insan bubam şēdi leşber birlįn başı yaPdılar. bälediye reisi 

yunanisdan gelince bubamlan ġazoli oranın başġanı burası bütün kövler ŧaŧanyan insanı 

seni mı˚’ŧar yapalım dediler işTe bı˚rda belediye reisi ăŋǎdıŋ mı bubama. bubam dedi 120 

ben oķuma yazma bilmiyom. ġazolidi burda. ona yaķın dedi belediye reisi ben de  dedi 

ben leşberim ĥayvan  erzā getiriyom. bizde üÇ dörd dene mandıramız vardi. keçi ġuzu 

yüzlerce valla. sığır yüzlerce sığır besliyoduġ. süT ġalapoz süTcü hem güleşcidi o. 

türkiyeden güleşciler gelirdi güreşirdi burda. adam peĥlivan işTe  sayılıyodu peĥlivan 

diyeregden. ăŋǎdıŋ mı. ona süT veriyoduġ fabriķası vardi. herkez om beş yirmi dene 125 
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sığır vardı sağılan. o ġadar çoġ ĥani. yüzlerce ġuzu keçi dörd dene baĥçá ne ġadar yeri 

vardı bubamın. hePsi denize ġadar hepsi bizimdi. bu ŧarafi genceli. genceli memet vardi. 

bubamın en iyi arķadeşi. her bi şeyi onnar yaPmışlar. dörd dene ķamyonduġ iŧaĺyan 

zamanında. iŧaĺyan zamanında dörd dene ķamyonnarı vardi. o zaman ŧa’ŧadan biliyom 

ben ĥaŧırlıyom. dörd beş yaşındadım ben. son ġamyon saŧıldı ķırġda bubam saŧdi. 130 

ķorķusundan iŧaĺyannar cepĥane daşıŧdırcěkler diye. savaş başladı ya iŧaĺyannar 

beraberdi ya almanlarlan. eyi giTmiyodu. yunanisdandan  geÇcěgdi. musoĺĺini bunu 

dedi. bütün türkiyeyi alcěk yunanisdandan ingiltereye geÇcěk biz biz ġardeş gibiyik 

diyo. “una roŧsa una faŧsa”. iŧaĺyannar yunannılar aynı ġabileyig biz diyo geÇcēyig 

yunanisdan da iki yüz bin asger var yoġdu ăŋǎdıŋ mı. iŧaĺyannar sekiz  “oŧŧo milyone 135 

bayonetŧa” diyo. sekiz milyon süngüyü ġaldırīsaġ güneşi ġaPadırıġ diyodu. musoĺĺini 

türküsü “oŧŧo milyone bayonetŧa”. sekiz milyon ona gộveniyodu asgerine. geçemediler 

yunannılar bıraġmadılar iki yüz bin yunan asgeri iŧaĺyanları geçiremedi. ezdiler iŧalyā 

yörümeye giTdiler. iŧaĺyannar savaşcı mı. yunanisdandan geÇcegler “ananoglisu aparmı 

demograsiyas” türkiyeyi alcěgler maķsaŧları türkiyedi yeTmezsa ingiltereyi de alcěgler 140 

iŧaĺyannar yapamadı bẹ şē. om beş biŋ alman asgeri şěden geldi kirameŧaķsadan. selanig 

ŧarafından giriverdi yunanisdana om beş bin. onnar aldi yunanisdanı. om beş biŋ alman. 

ama nerde iŧaĺyan͜  asġeri olursa beraber͜  a ġāri almannar yüz biŋ iŧaĺyan͜  asgeri varmış 

o zaman on͜  iki adada. beş biŋ de alman soġmuş ͜  içine emįyeti olmadī için. beş biŋ de 

alman ġōmuş ͜  içeri. ġodūdu beş biŋ alman. en sonunda häPsini denize dögdüler 145 

iŧaĺyannarı yüz biŋ iŧaĺyanı. türkiyeye ķaÇdılar çoğu. ben adnannan beraber böyüdüm ͜  a. 

bizim baĥcada oŧuruyolardı. biliyom baŧırmışlar. iŧaĺyan nüfusuna geçince hemen asġere 

alıyolar. savaş da başlamış͜  o zaman ķırġda hemen asgere. ĥazır asger. gemide gemide 

giderken ingiliz gemileri baŧırmışlar. ingilizlár. ingilizlēlen savaşları bunnardi. ăŋǎdıŋ 

mı almannarlan beraber͜  oldu. baġ iŧaĺya almanya japon bi de japonya bunnar beraberdi. 150 

bütün dünyaya savaş aÇdılar. bütün dünyayı işġal͜  eTcěkler. rusya yoġdu hesapŧa. rusya 

dosŧudu. sonradan başladı ķırġ͜  ikide ķırġ üçde almanya savaş aÇdı rusyaya. soğuġda 

dondular häpsi. zabiTleri şēleri isdemiyolardi o savaşi. rusyada başlarını yidiler. rusya 

bitirdi. rusyadan çıķamadılar. orda biTdi almannar. ben bu savaşların häpsini biliyom. 

sekiz yaşlarında falandım ĥarb bittįnde. sekiz doķuz yaşında ķırġ beşin başında biTdi 155 

savaş. oķulu bıraġdīm zaman on yedi on sekiz yaşındadım. on sekize gidiyodum. sōna 

şöförlig. baĥça yapıyoduķ biz çoķ baĥçadi. sōra ben bu işTen eniştem vardi. pembe 

ĥasan enişTem͜  a. ablamın ġocasi ya. fabriķası süT daşıyoġ kövlerden. ben gediyodum 

hemen diPloma çıķardılar on sekiz yaşında. ĥususi diPloma vermişler. o zaman yirmi 
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birde çıķıyodu diPloma. yirmi bir yaşına gircěn eĥliyeT çıķarcěn çalışmaġ ͜  için. ĥususi 160 

ŧanıdıġdı enişTemin pembe ĥasanın o adam. süT veriyo ġaymaġ veriyo şē veriyo oğluna 

bene hemen ehliát verdi elime. bunnan dedi sen şüförlig yaP. on sekiz  yaşında kendi 

ĥususi çalışma yoġmuş amma. e polisler de häp bütün şēde ġarim tiriyandada ķonŧırol 

oluyo şē oluyo polisle häP arķadeş diyolar memeT  sene bi şey söylicěk. baġ ġardeş 

gibiyig diyolar. on sekiz  on doķuz yaşımdadım. sen diyor elindeki diPloma senin 165 

kendin͜  için. çalışamassın sen diyo. bu araba başġasının enişden ama  onun diyo arabası 

diyo. sen çalışamassın. sen kendi arabanı götürebilįsin bunu diyo. ĥanı ķamyon süT 

daşıyom şē yapıyom bütün kövleri gäziyodum. salaġosa ġadā gidiyodum. häPsinin südü 

ben  ŧopluyodum. aŧmış yaşına ġada şüfördüm. şindi emekliyim.  

ĥunda bäni işliyodu. ĥunda belge bänim ăŋǎdıŋ mı. sekiz dene şüför dördi hemen gircěg 170 

içine makinalara makinizlig etcěk eyi şüförlig häpsini görünce bäni birinci çıķardi. 

ĥunda yazdi. öbürünner nazıra da ben ġodum dedim nazıra ufacıġ diyo diPlomam diyo. 

gel len sen bälediyeye dedim. bälediye reisi soronyadiz niķo yoġ mudu müdür. beraber 

onnan girdig bälediyeye o zaman bereber ŧuŧduġ ama o da bäni ġardeş gibi seviyodu. 

başmüdürdü o. içerde onun dedį oluyo. ben yoġķan diyor häpsi sende emmiyeT ….. 175 

derdi ăŋǎdıŋ mı. ķaÇ dene şöför isdiyosan getir  amele türglerden sen diyor. getir diyor 

sabaĥleyin diyor. gel bene sỗle diyor isimlerini ben yazıverįm hemen diyor. bälediyede 

alcěgler işe. ĥani ne isdiyosam bälediye bänimdi. o başmüdür oldū için heP bene verdi 

idareyi. sōna yalvardılar oŧur häp sen biliyon her bir yeri bilmem ne ben duramam bē 

alışdım şöförliğe dedim içerde durūsam ĥasda olurum. ben duramam. e baş ķapı ol 180 

bilmem ne ben arķadeşlerimi ben götürüyom her bir yere gäzdiriyom sekiz dene beş 

dene alŧı dene amele götürüyom o zaman  ŧoplamıya şē yapmıya kövleri. oŧurun  ġave 

için bi yerde değil iki yerde dügġancıġ hemen uzġurda. orda oŧururlar ķavalŧı yaparlar 

oŧururlar häpsini şē yapardım ăŋǎdıŋ mı. işē gibi çocuġlar çocuġlarım gibi häpsini 

gezdirįdim. sōra bänim ͜  adımı yazdılar ġazetelere  hem “purovodos” hem “rodiyedi” iki 185 

dene ġazate ĥunda zamanında walla iki dene ġazeteye yazdılar͜  adımı. hemen ķonsoloza 

götürdüler burda baķ görüyo mun diyolar sen bu adamı biz baş yaPdıġ. türk ͜  olaraġ 

yunan ͜  içine  “molyumoz” olaraġ polis şēsidi bene ilk yazdılar. polis şēsi. bene dā ĥālā 

teķavid polis şēsi geliyo. “dimosiyum” ŧaķavid. polislerin͜  aldī gibi bi bendim. alŧı yüze 

indirdiler alŧı yüz͜  oŧuz.  190 
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E2: 

ilk ne ķader alıyōdun. ilk bin ķusur yoġ yā kesdilē sizin emeklileri bāya kesdiler ilk 

emekliye çıķınca ne ġadār alıyodun. yah˚uŧ da yuro geldįnde  ne ġadā alıyodun. 

E1: 

e yunan parasına keÇdįnde ben daha çıķmadımdı. dıraĥmidi. burasi euroya iki bin ͜  ikide 195 

keÇdi. iki bin͜  ikide ben emeklįdim ͜  o zaman. bin n͜ ōlcěk. bin͜  üç yüz ķusur yüz de 

yılbaşında yüz de pasķalyada sōra ağusdosŧa dörd kere “doro” alıyoduġ ne yarı üÇde 

biri alŧı yüz oŧuz alıyom. alŧı yüz ͜  oŧuz yüs seksende “ipuķurupova”(ekstra yardım) onu 

de kescěkler ayrı o. tählikeli iş oldū için bize bälediye dā fazla veriyodu. onun için yüs 

sekseni alıyom dā amma her sene diyolar bu sene soŋ bu sene soŋ. şindik baķalım bu 200 

çıķan ne yapcěg. onu ŧaķavüdün parasıylan alamıyon bir ĥafda sonra. o ayrı. 

E2: 

keçen pazar seçim ͜ oldu. ben buna vermedim çoġ güccüglere aŧŧım ben. hiçbi kimsayı 

isdemiyom hẹç. 

E1: 205 

ăŋǎdıŋ mı ne dedile bilmiyor mūn ġazeteyi ķonsoloza bunu yolla isŧanbola biz ne 

yapıyosaġ burda sizde orda aynısini yunannılara aynısini yapın. walla yollaŧdılar oraya 

ķonsoloza geTdiler de. yolla orda yunannılari ĥani ķosun ĥükümet işe. ĥükümeT ͜  işine 

türkiyede. ben iki dene dā türg de ġodumdu. ġıvılcımın memet. ben memedi ġodum. 

keçi ġuzu besliyodu derede. ĥasan bänim şeydi yā. beraber yaşadıġ a. beraber böyüdüġ 210 

a. benimlen yaşıŧ. häpsi ġızların ayrıldı. ĥanġısı durdu. bi denesini de mısŧafanın şüför  

mısŧafanın͜  ōlu almadı mı. çeşmeli ĥasanın ġızını. sen bilmessin bäni. sen ŧanımassın. 

bubana gelirdim ķızıltepede. ĥayvan beslerdi. ben gelirdim. beni severdi. ĥısımı 

bubamın dosŧudu ya raĥmetli ŧıraķ durmuşun. buban raĥmeTli benden ġuzu aldıydı. 
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Derleme Yeri Rodos, Kaniahmet (Gannamat) 

Kaynak Kişiler K1, 88 yaşında;  K2, 64 yaşında; E, 66 yaşında 

Konu Genel Sohbet 

 

E : 

çoġdan görmedim sizi. gälemiyom olmuyo. 

K1 : 

nası işin barim var mı. 

E : 5 

yoġ iş yoġ. 

K3 : 

hē ŧanımadım …. seni. 

E : 

arķadaş türgleri yollamıyo bene. göndermiyo. e ben de işsiz ġaldım. 10 

K1 : 

belkim ŧuris yollayan da ŧuris yollayabilir. 

E : 

nası gelsinler.  bizim yüz yuromuz ọrda yedi yüz lira oluyo. nası gelcěkle. ķaÇ dene 

ķaÇ yerde müşderim var. bodrumdan anŧalyadan biri biri gelmiyo. gelmiyolar. ĥani suÇ 15 

onnarda dẹğil. 

K1 : 

boşver boşver allah bi ŧarafdan kesēse bi ŧarafdan verį. ĥayaŧ bölě. 

E : 

çoġ şükür allaha diyom işTe. gel gel dışarı gel. 20 

K1 : 

denizli nası. paĥalılıġ mı ucuzluġ mu. türkiyenin her ŧarafı paĥalı türg parası şē oldu da. 

āşa şurdan inēken ayānı burġdu da doġdora giTTi. yarın cuma gälįse om beş gün olcěk. 

K3 : 

bi ġāvecig içē misiniz ceyĥun. bi ġāvecig içē misiniz. 25 
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E : 

içem mi bi türg ġāvesi. sen isdiyōsan kendini ŧanışdır. 

K1 : 

biz ġaba ġonuşuyoz. 

E : 30 

e ŧamam ỗle ġonuş onu isdiyo. türgce gibi ġonuşuyom da ġızıyo bene. ben diyo senin 

kendi dilini isTiyom diyo. 

K1 : 

ġaba ġonuş ġaba. 

K3 : 35 

nası içēsiniz ġavenizi. 

E : 

dā önce zaĥmeT͜  olmaSza bi sucāz soğuġ su varsa. 

K3 : 

ŧamam. 40 

K1 : 

nassın …. 

E : 

eyi eyi  lafını kescěm bi daġġa. dā dün aķşam ġonuşduġ yarın geliyom diye falan. e bi 

dene ġadına baķıyom ben seksen yaşında. aķşam gitmedim geÇ ġaldım diye. “uyh ya 45 

uyh ya” diyo banyoya düşmüş. ŧuvāleTlen banyonun arasın bölě yaŧıyo. ne zaman 

düşdün dedim. saaT͜  alŧıda diyo. iki saaŧ beni bekliyo sabālan. yannız ġadın ne çocuġları 

va ne şē. aman iyi de geldin sekizde geldin diyo bene. kimisi aÇ dā gecikiyom falan. 

onu ķocaķladım ķaldı. ağır da ġadın. belim ķoPdu. bölě belįm. 

K1 : 50 

şişman mı. 

E : 

çoġ şişman değil ama seksen doķsan kilo var. ayānı furmuş. bölě burası şişdį sōna         

n͜ apěm. işē diyo.  ġucaġladım da kötürdüm ġanepeye oŧurTTum. ġari de sürüġleyēkden 

bölě. 55 

K1 : 

ĥasŧaneye gitsēdi ye. ĥasŧaneye.  
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E : 

ġaliba gitcěgdi. telefon ͜ aldı bi dā başġa ķadın geldį ŧam da limana gelcēm arķadaşı 

almıya. dedim bölě bölě sỗledim sāten ġadına. ĥasdāne arabası gēsin. şēler var orda 60 

falan kötürsünner. eğer bi şē olursa dedim ben ara beni telefondan. 

K3 : 

dōlu dōlu ĥasŧane 

K1 : 

biz de giTTig de evēli gün allahīm. 65 

E : 

ŧam da şe yapŧıdı ġadın. sidig ŧorbasını de değişTirdidi. bi ĥafŧa geşmedi düşdü. şindi 

doķdoru çağırdıķ. on͜  ikide geliP ġōcěkti şeyi sidik ŧorbasını gene adam. 

K1 : 

zor zor. ěrkěk mi ġadın mı. 70 

E : 

ġadın ġadın mariya. ġadın ĥadi sen bitirdin mi. 

K1 : 

ŧanıdıġ de mi. soyad. 

K3 : 75 

bilmiyom. 

E : 

loyizi mariya. bį şu ġocası öldü on sen var ͜  a. dimitri ķapŧandı ġocası öldü. ben bunnara 

maranġoz işleri yaPŧımdı. o säviyo beni ġadın. üÇ kişidik biz. bi dene ġadın geliyo 

dörTTe . temizliyo ediyo bunu. şē yapıyo. 80 

K3 : 

ceyĥun senin de orŧa dē mi. 

E : 

ne olursa bänim ne olursa. bi dene despina var. o gäliP yemēni yaPveriyo ben de 

sabālan gidiyom ġaldırıyom yaŧaķdan kim zaman kendi de ķalķabiliyo da ē çayını 85 

yapıyom. bi de ŧosT yapıveriyom sōna gidiyom. ĥaPlarını da ġoyveriyom gidiyom işTe 

o yannız çocuġları hiç yoġ. 

K1 : 

bizi de ỗle yaPdırmasın güzel allahım. bänim de diz ķapām ağrıyor işēm älim “isyo” 

diyolar a türgcesi neyi ġari ẹye kemįnin͜  üsdü.  90 
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E : 

işē dedim. tembelligden ķalķamįcěk ġadın. dedim ben eyē ŧuvalete gitcěgsen al bene 

telefon saaŧ alŧıda beşde. sabālan al dedim ben teg gelem ben. bi şē bilem ōsa ben de 

orda buluněm. iki saaŧ yaŧıyomuş. keçenlerde gine aķşam sekiz buÇuķda gẹTTim. ānā 

gine bölě ķapıyı açınca yardım diyo. anā bi de baġdım muŧfā düşmüş sidik ŧorbası 95 

gitmiş. bütün sidiglē çıķmış. böle ġucaġladım ġāri. üsdüm başım sidig oldu. n͜ apěm      

n͜ apěm. e ŧabi ondan sōna başġa ġadın geldi. o temizleyici sōna ben bıraġdım gitTim 

ġāri n͜  āpěm ben. o ġadar yapamıyom ben. ama bugün belenmemiş ŧamam. 

K2 : 

denisli güzel ben geldim denizliye. awıķaŧ vardı orda. şē rodoslu ama orda oŧuruyodu. 100 

E : 

yunan mı. 

K2 : 

türg türg. ĥanımı meĥŧaPoğullardan. şinasi üzümcü. belki duymuşsunuzdur. ĥoroz vardı 

ya o ĥorozdan bölě yoķarıya çıġdın mı hemen ilk binada oŧuruyodu. lojman mı ġāri 105 

onnar. o zaman biz gitTįmizde az vardı. daha aşşālarda ķaŧlar vardı. 

E : 

ķaÇ sene yirmi sene var. 

K1 : 

kimle gitTin sen denizliye. 110 

K2 : 

özayın sünnet zamanıdı. biz şinasi ābēde ġaldıġ. ĥanımı şēdi. ỗretmen. üç ͜ oğlu var 

bunun. 

K1 : 

ōlanları belki bilir͜  o. 115 

K2 : 

bi denesi musŧafadı. bi denesi nēdi bilmem. güccüg bi denesi ŧanıdıġ bi isim mavili 

ġardeşidi. 

K1 : 

ĥani adı nedi onūn. 120 

K2 : 

ġārsının͜  adı nedi onun. binnaz deyil. 

K1 : 

unuŧTum͜  adını. unuduyo įsan. 
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K2 : 125 

ġaldıġ üÇ dörd gün. bazarına giTdik. o alışveriş merkezine orlara giTdik çoġ güzeldi. o 

gäzdirdi bizi pamuġġaleye götürdü. üÇ dörd gün ġaldıġ sōna. 

E : 

ben de giTTim͜  oraya. sōna bi de bi ĥavız gibi var ġırmızı işē ķırmızı su aķıyodu orda. 

orada denizliye geldįmde ben de gitTik biz. 130 

K1 : 

e niçin aķıyo boyuyolā mı ola. 

K2 : 

bi yer var bölě daĥa įdelik. įdelerden gidiyosun orası da böle ĥalılar şēler saŧıyolar bỗle 

yerin alŧından çıķıyo su ayānı soķamıyosun çoġ sıcaķ. bilmiyom neresi. kötürdü bizi 135 

raĥmetli şinasi ābe. kendisi rodoslu da. 

E : 

n͜ oldu bỗle bu dolaP. bunun arķa ayāna desdeg ͜  isdiyo. bunun ͜  arķası şeyi   gitmiş ͜  ama 

bunun. onun͜  için devrilmiş. 

K2 : 140 

usda isdiyo her şē usda isdiyo. insannar gibi bizim gibi olmuş saķaŧ ne belimiz ŧuŧuyo. 

E : 

biraz arķasına sökülmüş onu çaķarsan kendini ŧuŧcěk. 

K1 : 

o maranġoz isdiyo acıġ. gelcěk maranġoz. 145 

E : 

nerde bu maranġoz nerden bulem. 

K1 : 

çaārsan da azıcıġ işe gelmiyolar. 

E : 150 

miĥael geliyo mu. 

K1 : 

her gün gelmiyo iş çoġ. onu da işēlerlen. adaya gidiyo. lindoza gidiyo. bu seFer 

lindozda yaPdı işi ama. 

E : 155 

napıyo orda. yeri mi var orda.  
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K1 : 

ĥayır yeri yoġ. dolaP yapıyolar. 

E : 

ĥā maranġoz işi yapıyo. iyi iyi. 160 

K1 : 

bänim ġız bu bänįm. oŧuz͜ üÇ doğumluyum ben. adım ……….. doğuP büyüme 

rodosluyuz biz. e biz izmire gidiyoġ amma şin bi sene var gitmiyoġ. beyim var içerde 

yaŧıyo. düşdü. işē masaJcı geldi buraya. hiÇ sevmedim masaJcıyı ġovdum. ondan sōna 

yaŧaġ oldu ġaldı. ….. bilir. 165 

E : 

hiÇ ķalķmıyo de mį. ķalķamıyo mū heÇ. 

K1 : 

şindi ķalķsa bile zanġır zanġır zanġır titireyo. şēsiz ġalıyo. ĥalsiz ġalıyo. ġuwet yoġ. ē 

yaşda var. benden bi yaş böyüg. ne yaPcěksin. 170 

K3 : 

 sen n ͜  apıyon. 

E : 

iyi n͜  apěm oŧuruyom. 

K3 : 175 

 ötē gün ġonuşduķ seni. 

E : 

 çoķŧan gelmedim buraya. 

K3 : 

 ē bi sene var. 180 

E : 

 olabilir. seni gördüm bi kere geÇdim burdan. berbere gidiyodum. 

K3 : 

bi kere ķolŧuķları yıķaŧmaya geldin arabanın ķolŧuķlarını. çapıŧlarını yani. 

E : 185 

yannış ĥaŧırlıyosun. 

K1 : 

sizin arabanın. 

K3 : 

oŧobüsün ķolŧuķları çapıŧlarını yıķaŧmıya geldin. 190 
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E : 

ĥā o başlıġ. yā olmuşdu saÇlardan o zamandan. 

K1 : 

iki sene var belki. 

K3 : 195 

bi kere geldin incir zamanında. 

K1 : 

ō bi sene oldu beş daġġa  geldi. herkezin kändi baĥçesinde işi çoġ. ne ġadar rodosda iş 

yoġ deniyor ama herkezin kendine göre bi işi var. kändi kändine bi iş ilave ediyo. ġızla 

n͜  apıyo ġari gäliyo mu düryä. 200 

E : 

düriye geldi. işTe seçimlere gäldi. bi günlǖne hemen. sabaĥ gäliP aķşam giTTile. keçen 

seçimlerde de burdalardı. bir͜  iki hafŧa oŧurdular o zaman. 

K2 : 

āmet öldǖnde burdalardı. deredeki āmet öldǖnde burdalardı. 205 

K1 : 

bi sene olmuş diyo baġ figriye düriyenin. 

E : 

raĥmetli oldu o da. 

K1 : 210 

o da ộldü mü. 

E : 

āmet āmet öldü. birseni bilmiyom. 

K1 : 

āmet öldü de birsen de ağırmış. birsene de şēler burda derede āmet vardı ya āmet öldü. 215 

K3 : 

cemilä n͜  apıyo. 

E : 

eyi. figen çalışıyomuş. o da çocuġlara baķıyo burda gäliyo da falan. 

K2 : 220 

o da düşmüş. cemile de düşmüş denizde. 

K1 : 

biz peg diyälim temiz türgce bilmiyoķ biz bỗle ġaba ġonuşuyoz. biz ġaba ġonuşuyoz 

bazı įsan diyor bize.  
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E : 225 

ĥasan ābe var͜ a. şeyin mürvet ġızın ġocası onun ġardeşinin şeyi eşi ölmüş de mi. 

ġandillide çeşmelilerdendi ġaliba de mi o çeşmelilerden. 

K1 : 

çeşmeli ĥasanın ġızı. 

E : 230 

ōlan ġardeşi şē de mi ķasabıda çalışıyo lasdiglerde. ŧamam biliyom ben ōlan ġardeşini. 

K1 : 

bilmiyom ben. 

K2 : 

ali mi ōlanın͜  adı şēde çalışıyo ĥocanın şē de. 235 

K1 : 

öldǖnde gitmişdig. ķomşular gidiyomuş da  ĥava var bize ĥaber veriyo. biz de          

işimiz͜  olmassa daĥil͜  oluyoġ onnara. 

E : 

şeye gitmiş ameliyaŧ bi şē giTmiş ĥasTanäde. 240 

K1 : 

ecel geldi ciĥana baş ağrıdı maĥana oluyo. 

E : 

ŧabi ŧabi benim raĥmetli ali dedem gece aķşam ͜  uyumuş nenem sabaĥa türtüyomuş bi şē  

yoġ. süzen ͜  ablaya ĥaber veriyo. ġoşmuş gelmiş ben iki buçuķ yaşındamışım. 245 

K1 : 

biz çocuġ değil yetişgindik  teyzemin ġızı şügriyeyi biliyosuŋ. şügriye memnunä. adnan 

öldü ķırķı çıķıyo. hakiki ġardeş deyil de annesi bir babası ayrı. 

E : 

ben biliyom. ġaliba adlanın babası iŧaĺyanlar gämiye ġomuşlar vapura bomba 250 

paTlaTmışlar şeyi  alamannar yapıyo. iŧaĺyan asgerlerini öldürmeg͜ için. bütün 

ġardeşlēne adnan baġmış͜  ama heP bütün saimeye şeye ötükü ikinci ġızın ͜  adı nedį o. 

ayfer güccük hep onnara adnan baġmış. 

K1 : 

yicek e’mek͜  olduġdan sōna hepsi maĥana oluyo. adnan baġdı anası da eşşeg gibi çalışdı 255 

ĥa bunnarın yanında. çalışmasa yannız adnanın baġmasınna mı olcěk. adnan diyälim 

baġmış türkiyede oķuyodu o. necmiye abla kendi çalışdı. eşşeg gibi ġadın ĥapuzlarda 

gece gündüz çalışīdı. ĥacı yaķıbın ĥapuzları biliyoŋ eviň͜  işlerini yapādı. eh baķmış ki 
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adı anılmış. ben de baķdım filan kişiye sỗlemēlen mi baķılıyo ama ĥakiki baķması. ĥani 

bunnar dil yanaşdırması mı diyōlar bi şē diyolar. adnan necmiye abla hem bu ġızlar 260 

necmiye olsun emel olsun ayfer belki çalışdı belki çalışmadı çoġ amma ötükü böyüg 

ġızlar çoġ çalışdı. fakirlig ġolē mi. ekmek parası bi kimsa vecěk mi. çalışīsan alın 

terinnen ekmek parasını yicěk. 

E : 

şindi buranın adı ġannamaŧ de mi. ilter ĥoca geldįnde heralde kiŧaplarda baķdı zēr ġāni 265 

āmetmiş buranın͜  adı. biz  hep ġannamaŧ biliyoz. 

K1 : 

e  ĥakiki adı öle amma ġāni aĥmet. 

K2 : 

ġāni aĥmet͜  oķulu derlěrdi ya. 270 

E : 

ilter ĥoca geldinde duydum ben͜  onu. sōna işē diyoķ ġandilli diyoķ. mandıraboazı. 

K1 : 

e ġandilli de bizim͜  a. 

E : 275 

o mandıraboazı da nedenmiş ġaliba iŧaĺyanlar geldįnde türgler ġoyunlarına işē fener 

ġomuşlar ġoyunlarına. ỗle ġandilli diye ordan ġalmış ġandilli. bi de mandıraboazı da 

şēden yine ķoyunnardan. 

K1 : 

ē bi de her zaman söylüyom ben onu ġırelyasın mēmēd͜  ābenin babası mı kimi bi laf 280 

sỗlemiş ĥoroz vāmış da dädäleri ķonuşūken demiş. diderin seni mi demiş ne demiş 

ĥoroz deye laap ġalıvermiş. amma çikin. e bi de bizim dedemiz varmış teknek deymiş 

ķafasına  ġızıltepe oķulunuŋ yanına getirmiş mercandan mı bi yerden. tekne ĥayvan 

sulanır tekneler var͜  a. deli bu deli musġası demişler deli musġası ġalıvēmiş. 

K3 : 285 

belki biliyo. ĥayvan su içerdi. ĥeralde böyüg ķafasına  ġonmaz ͜  a. 

K2 : 

şindiki įsanlar onu yüklänebilir mi. 

K1 : 

eh ġuwetli ġuwetlimiş sen delisin demişler deli musġası diye. deli musġası ġalıvēmiş 290 

adı. 
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E : 

ġazi var benim͜  orda fışfış. babasının ͜  adı receP fışfış bütün ōlanlara fışfış diyolar heP. 

ibram vardı raĥmetli oldu. fışfış diyä kim bili ne için ġodulā. 

K1 : 295 

ben de şē yapdım da iki üÇ dene fasulye vardı ayıġladım da ba’lıcan var ġuzulara 

kesiverdim. 

E : 

şin burdan ben vendiķar͜  ablaya giTmeg isdiyom. sōna nejla şarabcının ͜  oraya başġa 

kim var burda. şỗle bizim ġonuşmalarımızı. başġa kim vā. 300 

K1 : 

bizim burda nejla var nuri sarġız var. 

E : 

ha şēye dedim şinasiye de giděm dedim. onun ͜ üsdünde o da. oraya giděm. bi de şē 

raĥmetli receb͜  ābenin ĥanımını da çağıŧdīrem ben. vendiġar͜  ablaya. 305 

K1 : 

e vendiġarın͜  arķasında ya o. şinasiylen bitişig. 

E : 

eşref de var bänim͜  arabayı ŧamir ediyo. 

K1 : 310 

eşrefin şē yüzü şaşġın. 

E : 

eşrefe telefon͜  alırın yengesini gönderį. 

K2 : 

e şinasiye giTcěksen häpsini görǖsün. 315 

E : 

biliyom ben häpsi yapışıġ değil mi evi. başġa kimler var orda. 

K1 : 

nejlanın ġardeşi var amma şerfe. 

E : 320 

maķbule abla marmarisde de mi kendi. 

K1 : 

napcěksin be ceyĥun insanlar e şindi bi de. bizim mācit resimleri  ŧopluyomuş. resimläri 

yapıyomuş. 
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E : 325 

biliyom räsimleri fesbuķa ġōyo. bene bile gönderiyo esgi bütün oķullarda şēden falan 

nerden buluyo bilmem. 

K3 : 

mācit dün giTdi. bayramda geldi işTe burdadı. dün gitmiş. 

K1 : 330 

de şē vardı burda ne onun͜  adı tünay. 

E : 

limanda gördüm tünayı şindi. şeyin ē enişdesinin du bi daġġa tünayın ablası onun ķız 

ķardeşi var mı başġa. tünayın ablası ķaÇ dene. bi dene mi. iki dene mi. biri rodosda 

biliyom. sarışın bi ġadındı. türkiyeden geldi marmarisden geldi. limanda gördüm. 335 

sarışın bi ġadın sarışındı accıġ. 

K3 : 

bi de selanigde var. isŧanbuldaki gelmişdir. isŧanbuldakidir o. eminädir. 

K2 : 

bi dene ayla var burda. burda oŧuruyo. 340 

E : 

o şeyin mämädin ġarısı onu biliyom. işTe onun ġız ġardeşi. ġarısının ġız ġardeşi. 

K2 : 

ämine var bi de güccǖn͜  adı ne. 

K3 : 345 

özden o şēde ĥomosinide o. 

K1 : 

belki o geldi. türg vapurunnan mı geldi. 

E : 

şey yeşil marmarisle. marmarisden gelen dün şē de vardı. ETS gemisi de vardı bộyüg 350 

türkiyeden geliyo o ETS reklam yapıyor ͜  a televizyonda. 

K1 : 

bazı gün geliyo erken ġōġ ġōġ bağırıyo saaŧ doķuza gelmeden. 

E : 

şindi bi de ādetlerimizden aŋsanıza. niķaĥlar düyünner sünetler fālan. acıġ ne 355 

biliyosanız. 
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K1 : 

bi şē değil bänim ķafamda duruķ değil. esgileri ĥaŧırlamıyom. göğsümden             

amēlat͜  oldum nejlā sor o sỗler. bilmiyom ġızı beyi çarpılmış eweli gün de ŧā marmarise 

gitmiş. doġdor marmarisde  ŧanıdī varmış da. bölě yanā ärimiş. amēlet olcěkmiş. 360 

K3 : 

teĥlike demiş yüzünä yani gözünä. 

K1 : 

gözün burları işē olmuş belki allah göstermesin içinä. 

E : 365 

araba mı vurdu kendi moŧorlan zā. 

K3 : 

iÇki de içiyo. 

E : 

içiyolar onnar içiyo. mätin var a bi dāne o da türkiyeli mätin onnan beraber onnar içiyo. 370 

onnarın ikiside içiyo. 

K1 : 

güçüg ĥacıların de mi damad. 

K3 : 

ali ĥalıda işliyor. öbürüde ĥalıda mı çalışıyo. 375 

E : 

bene bi yerde çalışıyom dedi. bilmiyom neden onnar başġa işler de yapıyo çimenŧo gibi 

fayans gibi şēler yapıyolar. 

K2 : 

eweli yapıyolardı da şindi iş yoġ heralde de çeşme yapıyolar. 380 

E : 

sỗledi bene bi yerde çalışıyom dedi ama nerde diye bilmiyom. 

K2 : 

ben älli yediliyim. ….. 

E : 385 

bänim ķız ķardeşim var düriye onulan yaşıŧ. ay ama onun da ayını bilmiyom ben. 

K1 : 

mayısın͜ on yedisi ayşänin. ben şimdi göğsümden amēlet oldum da. amēleTden sonra 

her bilgimi unuduyom. unuŧġanlıġ var. walla düşünüyom düşünüyom da  buna soruyom 
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şu şölědi neydi diyom. bu diyo biliyosa biliyom diyo bilmiyosa çoġ sene ewelki şēleri 390 

ben ne bilěm diyo. 

E : 

ne gelise aķlına ben bilen neler unuduyom. gelmiyo aķlıma. kim zaman telefon elimde 

duŧuyom telefonu arıyom nerde diye. yah˚uŧ bi iş yapcěm çekiÇ çekici arıyom çekici 

elimde duŧuyom. 395 

K1 : 

“baŧuna” var biliyosundur belki şişman. işeyin alŧına ġazete bu kiŧablar reklam 

kiŧaPların alŧına ġomuş binmiş arabasına giTmiş eve gidiyor ŧam gidiyor eve baķıyo 

telefonu arıyo. bi kimsē mi arįcegdi n ͜  apcěgdi. sōna baķıyor yoġ telefon. sona baķıyor 

ŧīr diye burda telefon. 400 

K2 : 

erken mi bunįciz ne. 

E : 

soğuġ su nasıl gidiyo. istiyon mu bi ŧane ġoyim sana. 

K1 : 405 

ben de suyu soğuġ içiyom. 

E : 

şin aķlıma ne geldi bänim bi çay meseläsi. mesela bi çay ketiriyo türkiyede şindi onun 

ķaşī nası bıraķīsen sene devamlı ketiriyolar˚mış. istämiyom diyomuşun gine 

ketiriyolarmış. ĥalbukim nası ġoycěksin  onu ķapaŧcěksin͜  üstünē. 410 

K2 : 

içine ġōrsan isdiyom demek. 

K1 : 

üsdüne ġoy bizim͜ ādetimiz bỗle demiyolar mı sene ………. bazı şēleri biliyoķ bazı 

şēleri bilmiyoķ. 415 

E : 

biz çoķ şēleri bilmiyoķ. 

K1 : 

ġonuşmaları bile türkiyenin ġonuşmaları çoġ kibar. 

K2 : 420 

biz de giTdik mi alışverişä bi dügġana iläri närelisiniz türk ͜ adalı mısınız aydınlı mı 

děrler. 
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K1 : 

aydınlılarda bizim gibi ġonuşuyo ĥeralde. bi de bizim ŧanıdıķ vardı güğümcü. abla diyor 

telefon geldi bi kimseden ben diyo beş dakiķacıġ bi yere gitcěm gelcěm dükķanı size 425 

emanet͜ ediyom. bize āmānet ͜ etme ōlum dedim. benden dedim nasih˚aŧ isdēsen bene 

āmānet͜ etme dedim. olur bi kimsa dabancaylan gälir. bi şēlerini alır. olmuyo mu 

türkiyede o yoġ mu. 

E : 

güpegündüz dügġanı açıP da televizyonu şēleri alıP gidiyola güpegündüz. 430 

K1 : 

sen dedim ōlum baķ abla nasih˚aŧı. ē ben ķapıyı açıġ bıraķdım da äwin ͜  arķasına 

ŧawuġlan yanına üÇ cįro girmediler kümesin ͜ içine giriyolar. yüz ͜ euro para vāmış 

cüzdanın͜  içinde cüzdanı alıyolar kötürüyolar  yolun ͜  içine aŧıyōlar. parasını alıyolar 

ama ọ zamanları çoġ bizim  zarar ziyan ͜ oldu. ilk͜ eweli arabanıŋ͜ alŧına çalı ķısdı o        435 

zaman͜ oldu. sōna ilk ilk āşā dügġanlarda orda pazarda cüzdanı bıraġmış. mı˚sdafa var ͜  a 

senin siyeglēden mi diyola ne diyola. ne diyola ondan ōlan ķardeşine bir şavķıya 

ŧanıdıġmış kötürüyola bıraķıyola. bıraķŧıġdan sōna ōlan telefon ͜ alıyo aĺo dedim ben. 

kimsin dedim. ben dedi şawķıyım dedi. işeyiniz dedi cüzdanınız ġayıP mı dedi. 

bilmiyom dedim ben. ………… dedi kim dedi. ibrāmın gälini biliyosundur işē var 440 

hüsen var a maġbule ablanın. 

K2 : 

salįĥānın͜  alŧında uzun jaķoni. 

K1 : 

jaķoni diyōlar işde onun ġızı var. 445 

K3 : 

maķbule abla aķraba değil mi. 

K1 : 

maķbule güçük maķbule. maķbule senin annenne dedenne ninennen ninennen maķbule. 

vendiġarın ninesi. 450 

E : 

ninemnen ķardeş maķbule biliyom he ē nejlanın şeyi ninesi oluyo onu biliyom. 

K1 : 

onun ͜  eltisimiş bu. üsen var aşāda oŧuruyoru gelmedigden sōna biz de ġızıltepäyi 

häpsini biliyo muġ. biz de bilmiyoġ ġızıltepäyi. bilmiyoġ ġandilliyi bilmiyoġ. 455 
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K2 : 

polisiye yazdı. beni ayşene giderken ŧam ͜ esenin orda yazdı ġırmızıda keÇdim 

ŧanımadım. arķamdan geldi. ŧanıyomuş. esenin ͜  orda. 

K1 : 460 

ama burda yazcěgdi. ama burda belki ŧanıdı ışıġ yandı zümbüllüde. ayşänin ͜  araba şỗle 

bi ġarış ġadar bi ġarışdan iki fazla tekerden arķaya çıķdīdı. orda ĥadi yazmadı. ötede dā 

ŧakip͜ eTdi. ġızıltepeye gidilceg ışıġ var ͜ a. orda ışıġda keÇdi. bu ānā dedi. o ışıġda 

keÇdi. arķamızda ŧırafig geliyomuş ŧırafig de yazıyo ķırġ beş ero görsen. bir arķasına bir 

arķasına üÇ dene dörd dene işlendi o zaman. şindi de araba bozuldu. yolda gine 465 

giderken ona yaķın yerde. 

K2 : 

orda bi şē var. 

K1 : 

kimdi ötỗn. 470 

K2 : 

ŧosunların memnune abla. ĥurda eweli gün ĥasdaneye giderken bozuldu. memnune 

ablanın͜  evinin͜  arķasında deyil mi. 

K1 : 

gine o şeye yaķın ŧırafig yazdī yere yaķın. sona bi den ͜ adamcāz ŧırafį işē ānā 475 

ketiremedim ķamyoneTden ġayışı daķdı. arabayı çekdi memnune ablanın ͜ orıya ġadar 

ketirdi. 

K2 : 

çekivēdi oraya da mısŧafa giTdi aldı. 

K1 : 480 

ama aldı mı almadı mı ġarim giTmiş almışdır. 

K3 : 

gitmiş almışdır. mürüveT şē dedi ya giTdik aldıķ dedi ya. 

K1 : 

ha şe ketirdi yemeg ketirdi ya. parçası mı ısmarlandı atinē nere ısmarlandı. ama yorġo 485 

sỗledi zümbüllüde bi den ŧırafig polisi var. arabē bi gün işē alıvēsen dedim bi çoval iki 

çoval çimenŧo dedim. alıverem dedi. arabanın ͜  içinde diyo seda yapıyo diyo bu arabayı 

usdaya gösterin diyo sỗlemedi mi bana sỗledi. bu arabayi dedi usdaya gösterin dedi. 

bunun dedi içinde dedi sedā yapıyo dedi. ben buna sỗledim umursamadıġ da. 
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E : 490 

yağına suyuna baķıyo mun. 

K2 : 

kötürüyom işTe her sene. 

K1 : 

keçen keçen sene bu bene hasdaneye gidēken. 495 

K2 : 

e bi sene oldu. servise gideli bölě yazdı. 

E : 

şē de olabilir ön tekerlēn şeyi bilye. foroz da diyolar bỗle şēle ŧıķ ŧıķ diyo döndürǖken 

dümeni. ŧam düzeldįnde ses yaPmıyo. 500 

K2 : 

fare girmiş içinä. bi şēlēni yẹmiş. 

K1 : 

o gün de ŧırafig polisi işē yaPdīnda bene baķ burıya diyo ekmek var diyo. bi seFer da 

oldūdu. 505 

K3 : 

ötǖn deyneg ġaşmış alŧına da mı˚sdafaya götürdüm iki ŧarafına ekmek daşımış. 

K1 : 

fareler ekmek daşımış. 
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Metin Kodu         R7 

Derleme Yeri Rodos, Kaniahmet (Gannamat) 

Kaynak Kişi K, 67 yaşında 

Konu Genel Sohbet 

 

bu kim diyom ben. bildim ama bilämedim. sen de kim oldūnu. arķadeşin mį kim bu 

ķonuşan. kim bu moŧorlu kim bu benden ne isdēcěg acạba dedim. n͜ āpıyon ……. 

nassın. bi şē mi sỗlįceŋ. denizliden. ĥoca mīŋ sēn māşallaĥ. sen burda mı ỗreTmenlig 

yapıyon. kimi söylüyon sen namaz ġıldım da ıslaġ saÇlarım ỗle şē oldu. ne lāzım. kime 

anladıvērcem ne yaPdīmızı biz. e sen de biliyon ceyĥun sen sỗlemedin mi. bilmiyo mu 5 

fazlā. allah allah sen misafir mi geldin. o ġadar ĥā. bi aķırbām vardı säni ona 

benzeTdim. ġusura baķma. şurda yaķın o da izmirden geldi. o mu acạba diye baķıyom 

yüzüne yüzüne. sen yaşlāda o da. yaķın mısınız bu çocuġla. çoġ ġonuşuyor ͜  a bu da. 

bunnar senin arkideş mi neyi. berabár geldiniz şimdi. ġaşınŧı geliyo her gün bu sāTda 

durlanıveriyom abdas alıyom namaz ġılıyom sōra ġalıyo ġāri. ġomşu bizim uzaġ  ġomşu 10 

äsgiden biliyor bizi de. oŧuruyo gitmiyo bölě yaşlı da n͜ āPcěn. hē lāzım mı bunnar. 

türkiyede televizyona mı věrcěn n ͜ āPcěn.  ne annaděm ben şindi. sen biliyon ͜  a annaŧ 

baķem sen. sene yaPmadıġ mı burda sen bilimiyon mu. nerden başlayalım esgiden de 

aynı şindi de aynı ĥeral senden çoġ mu biliyom nası o ādeTleri şēleri. mesela ġız  

isdeniyōken her şē oluyo. geliyolar aileler isdiyo işTe. yemekler türk yemekleri oluyo 15 

bildįn gibi. ĥayır yoġ bizde bỗle şe. kim dedi. bilmiyom ben başġa bi yerlerde  

yapıyolarsa baġ keçenlerde cenaze vardī. yālı bazlama yaPmışlā. bizim ādeT burda şöle 

çöreg gibi bi şē yaparlar. dälig͜  olmuyo ĥamırın͜  orŧa yerinde dälig͜  olmuyo. cenazede o 

yapılıyo. ķızarŧma birisi yaPmış puf puf bỗle çoġ güzel. ġız  nası yaPdın sen bunu 

dedim o da bulġarisdandan gelmiş. bizim kimisi ince yapıyo ince seviyo kimisi ġalın 20 

seviyo yoğurTlu süTlü yapıyolar. ĥamırı ŧavada ġızardıyolar işTä güzel oluyo böle. 

ölülerde ŧaziyē gelmiyenner yemeg yemiyenner aÇ gelenner önce bunu veriyosun 

paķlavı veriyolar cenaze biTdigden sōra paķlavı veriyolar. su dağıdıyolar önce 

mevlüTlerde. işTe isdiyen mayalı yapıyolar mayalı ġonuyo isdiyen de süT ġōyō 

isdemiyen de su ġōyō buna ġızarŧıyosun. yumuruyosun ŧavada bolcana yālan 25 

ġızardıyosun bunu. dādılıyo gelen cenaze evine gelennere. türg yemē her şēmiz var. her 

şeyini yapıyoz biz burda. ben en güzel yemeg hepsini bir ŧuŧuyom ayırdīm yoġ hepsi 
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aynı yemeglerin. dolma var mesela pilav var paŧatezli ätli bi şēler ͜  olur. fırında yapıyoġ 

şurdaki fırında. çoġ biliyom yapıyom da unuŧdum ġız yapıyor häpsini. ben çoġdan 

yapmıyom da bi şē. bilcěm häpsini. esgi bildįmi anladıyom ben. esgiden yapardım 30 

çocuķları böyüdǖken. ġonuşuyom ya işTe biliyo mun ben yemeg yapıyo mun dā fazla. 

peg yaPdīm yoġ da ondan ķusura baķma. yemeg yapmıyom fazla ben de. 

bebekler yeni doğmuş duzlanıyo ķırġlanıyo. ķırķ sayılıyo. ķırķ sayılıyo türklük bizim 

burda çoġ var. aşıra bişiriyoġ. bayramlarda ramazanlarda. ayın ͜ onu geldi ya. bänim 

böyün ōlanın yaş günü ya. ayın ͜  onu da. bebē duzluyoġ. duz ġavı˚rıyoġ. ķırķ dene daş  35 

ŧoplıyoġ oluġ͜  alŧından. zētin dalı unuŧdum ben de şindi epey yaPmadım. en son nejlā 

yaPdıķdı. arifi de yaPdıġ mı yaPdıġ  ĥeralde. on͜  üç yaşında şindi. ķaÇ sene olmuş. ķırķ 

bir dene oluġ͜  alŧından ince daş  ŧopluyoġ duzluyoġ bademliyoġ şekerli şerbeT sürüyoġ. 

önce duz sürüyoġ beş daġġa. duz yanıyo  ġavırıyoġ çocū yaķmasın diye. ŧavada 

ġavırıyoġ sürüveriyoġ bedenine çocūn her ŧarafına. acıġ duruyo duzlan bişiyo heralde 40 

çocuġ. sōra şeker şerbeti sürüyoġ arķasından. badem de sürüyolar  çocuġ yanmasın 

diye. sonra duruluveriyoġ.  ķırķlıyolar. ķırķ bir tene zētin yaprānna mı dalınna mı 

anneyi bebē ķırķlıyo bunnar. ama yirmi günde yapıyolar yirmi bir günde mi ne gecäli 

gündüzlü oluyomuş. evde ĥapız ġalmiyem diye gezcěk genÇler. yirmi günde yapıyolar 

yirmi bir mi ne. ölü şeyide oŧuz yedide yapılıyo ama birbirine giTme gelme olmuyo. 45 

çocuġ şē oldu mu dā tälikeli derler bizim burda. isdiyen gidiyo isdemiyen ķırķlıyo gibi 

gäziyo. isdemiyen saymıyo isdiyen sayıyor. çıġmazdıġ biz esgiden. ben çıķmadım da 

ama şimdi genÇleri fazla bilmiyom genÇler yirmi ķırķı yapıyolar. biz evden çıķmazdıġ 

bi de ġışa geldi bizim. biz çıķmadıġ. biz ġundaġlardıġ sarardıġ yoķ şindi öle. öle yoġ.  

oŧuz yedide ķırķlanıyo çocuġlar. işTe oŧuz yedi günde dedim a. ķırķ ķırķda yapılmıyo 50 

ama kimisi dedi bene ķırġda da yapılıyomuş. baġ bänimki böyünki gibi dōdu. ķırķ mı 

ķırķ bir mi kimsem yoġdu. yaPdım kendi kendime. įsan çağırdım mı. ġomşu geldi 

ġaliba. hülyanın͜  annesi mi geldi bilmiyom ŧā esgiden raĥmeTli oldu ya. belki de o geldi 

ġaliba o da o zạman yaşlı değildi fazla. bänim yaşda var mıdır üÇ dörd sene oluyo 

ġabire girdi. ne diyem şimdi başġa. sünneTler de fırında loķum yapıyoķ. bỗle ĥalķa yālı 55 

ĥalķa gibi uzun͜ uzun täpsiye dizeliyoġ. mevlüTlerde de bunu yapıyoġ. bizim ādeTler 

güzel burda. ġurban kesiyoġ mevlüTler oķuyoġ her şey yapıyoġ. türkiyede görmüyom 

ben böle ķusura baķma amma. türkiyede yapmıyola fazla di mi. yapıyolar mı uzaġlarda 

fazla. ġurbanı adaķ da oluyo ama nası adarsaġ. yimicēm ben bunu dersen hiç yemiyo bi 

kimsä häP dağıdıyo ama yicěm diye yaparsan. ölülerede kesiyoġ. üÇ ġurban        60 
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kesiyoġ ͜  ölülere. ĥayır üÇ sene. sene sene böle. her sene bir ŧane. üÇ ġurban kesiyoġ 

biz. şin' ġardeşim bänim vefat ͜  eTdi. üÇ sene geÇdi kesdig. şin ikinci senesi geliyo ona 

kescez ġāri. şindi aşı˚ra geliyor͜ a. şindi şewwaĺ şewwaĺ biTdi. cemāzelaĥirdi.         

cemaziyeĺewweĺ var. sōra muĥarrem geliyodu. ŧaġvime baġdım ben. şindi ġurbanda 

kescįz gene ikinci ġurbanını. bubama da kesdim babanneme de kesdim ķaÇ dene   65 

bänim͜ adam da vardı. raĥmetli ona kesdim. esgiden͜ ama genÇdim. dā her şeyi 

yapıyodum. şindi ämegli olcěm ġāri yaşlandım. aŧmış yediyä basdım ocaġ͜ ayınıŋ 

doķuzunda.  

leşberciligle uğraşıyom ben. inēm vardı.  beş ͜  alŧı sene oldu şimdi bıraġdım süTcülüg 

yapardım şimdi ŧam ŧavı˚ğım var ĥorozum kendim şē yaparım ŧavī˚mı yumı˚rŧalarımız 70 

var ͜  işTe. südümüzü yoğurdumuzu kendimiz şē yapar yeriz. pēnir süT falan. saŧardım 

sığırın inēmin südünü sığırın inēmin ama uzaġlaşdı. şindi fabriķalar ķapandı burlarda 

yaķındı. şindi uzaġleşdi götürcěg getircěg įsanımız yoġ. hem ben inek yapmıyom fazla 

neden mį şindi şē olmuyo hem parayı vermiyolar hem saŧamıyom ġadınnımlan 

yapamıyom. ġardeşim vardı öldi˚. yapamıyom fazla. fazla yapamıyon yannız ġaldım 75 

gübresi var aŧcěn boğazı var yẹdircěn. yem alıyoduġ yẹdiriyoduġ ĥayvannara. ŧarlalara 

daķıyoġ balya alıyoġ ġōle dẹyil para çoġ isdiyo. ŧıraġtör parası veriyom. adam öldǖnde 

accıġ yaPdım bıraķıvēmişim yaşlanınca.  

ayāmı ġaldırem ġari ayaķlarım͜  ārıyo. ben evlenmedim onnan. ķomşu biraz ilerde işde. 

yapışdı giTmiyir. burda oŧuruyo ben de iĥtiyar  alındırmıyom ondan sōna çoġ fazla 80 

bişirmiyolar. iĥtiyar͜  a. yaşlı ͜  a. seksen ķusur seksen ͜  üç yaşında. aķrabalıġ yoġ önceden 

ġomşudu. esgiden de isdiyomuş o beni amma bänim ĥaberim yoġ. ben güçükdüm. e öle 

diyo bene ben bilmiyom. onun çocuġları var ōlanları var beş dene mi dörd dene mi.  biri 

sizlere ömür giTdi yirmi bir yaşında giTdi. ōlanları vā anası uydurdu hocáye giTdi 

türkiyeye gidermiş gelirmiş oķudurmuş büyü mü  yaPdı cadı mı yaPdı. acıġ da ẹyidi 85 

bubasınnan. häP bänim ġaydımı alıyo mu bu. ē n ͜ olcěk şimdi. bene şiirci mi  yaPdırcěn 

eyi ya.  

bende dörd  dene. bi dene ġız üç dene ōlan var. geldi giTdi ġaliba bi denesi orda 

oŧuruyor bi denesi uzġurda çalışıyor. o böyüg birincisi o ikincisi bu üçüncüsü de orda 

oŧuran. dördüncüsü de burda var senden acıġ dā böyügdür. sen oŧuz sekiz yaşında 90 

varmıŋ. yoġmun dā ufaġmın sen. maşallah˚ bänimki ķırķ ͜  iki mi ķırķ üÇ mü. sen dā 

ufaġsın. ewlenirsin o zaman. ĥā ewlį min. eyi yaPmışın erkenden ewlenmişin. zeyneP 

bänim aķrabam vardı burda. ẹyi yapmışın bende bunun ĥanımı ĥāmile de ġo         

annenin͜ adını diyom faŧma ġomuyo. deniz ġōcěkmiş. ġo diyom ben annenin ͜ adını 
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diyom. ne biläm ben kime isderse ġosun herkez. kändileri bilir. ẹyi yapmışın. bizim 95 

burda yunannıları bilmiyom çocuġ doğdū mu birinci buba ŧarafını ġōyō erkek. ikinci  

sen bubanın͜ adını ġodun ben annemin ͜ adını ġōcěm. olmassa ōlan olursa o da       

bubasının͜  adını  ġōyo yunannıların çoğunun ͜  adı dimitriya yorgisa yorġula bölě. kimisi 

urla děr ula děr bölě. yorgiyo dimitri yonniya bölědir. sen ne ŧarafdansın da bölě gidiyo 

senin şēyin. ne bilem ben. bizim burda var ama ben annamadım sen nasıl. ben bilmem. 100 

türkiyelileri fazla bilmiyom ben. sen hangi kövdensin. bi yere gideken oķuduķ de mi 

oķuyoķ. ben anŧalyā gitmedim hiç. ġomadılar. bizim burda geziler ͜  oluyo. giTdik͜  a ķaç 

sene var ben giTdim türkiyeye  her ŧarafını gezdim amma her zaman diyil. şin 

ġomuyolar  doldu  diye. çocuġları da gezdiriyolar. çocuġ oķul çocuġları da gidiyo 

geziyo. şin giTdiler͜  a. nisan da mı neyi giTdiler mayısde mi. gittiler anķarayı gezdiler. 105 

denizliye bizde giTcěkdik oŧobüz bozuldu gidemedik. türkiye ŧarafında mı oluyo bu. 

ķusura baķma ama lafını kesdim arzunun böyün dedesi ölmüş ama hangi ŧarafdan dede 

anne ŧarafı mı buba ŧarafı mı onu ỗrenemedim. böyün cenaze varmış ěrkek bugün. arzu 

vardı onun dedesi öldü. ỗle dedilē internete yazmışlar. ondan sordum sene ķusura 

baķma  oranın şeyi dedin de. türgçe ỗretmeni. bazıları türgçe ġonuşmuyo giritlilē ossun 110 

ama şindi de häP esgile häP türgce bilirdi şindi herkez türgce biliyo amma peg 

oķullardan dolayı. var ama türgce bilmezler biliyo mu türgce baķįm kim var türgce bilen 

yọnan arķadeşim. çoġ yaşlı äsgiden vardı. allah mediĥa mı ĥā ġocası öldü. aķraba sayılır 

bizim gene o. ġıS mediĥa öldi˚ ġaliba. ōlu var barasġo bir tene annadım. bi ŧane 

yunannıdan esgi çarşıda panoronemi manasdır onun  ġarşısında mı ne oteli var onun. 115 

çocuġlar geldi de oraya uğradı birisi ķalķdı da çocuġları al dedi ben de aldım o gün.  

ertesi gün mü aldım aķşama mı aldım unuŧdum bayā sene var.  anā baġdım içersi burası 

dediler. ordan geçiyom da ķapıda oluyo. ġonuşuyodum içeri baġmadım onu da gördüm 

ĥısım sayılır. bänim ͜ o siyehler var͜ a biliyo mun. siyehin annesi günayın günayla 

aķrabayım. günayın annesi onun annesi ġardeş. bildin de mį. …… bänim ismim. soy 120 

ismim ………  amma bubamın ŧarafı ………… bänim …………….. aydından 

bizimkile esgiden saleP yapmışlar da eşimin ŧarafı ama ben bilmiyom o söylerdi o ġadar 

duydum. bänim. ben şindi ocaġ ͜  ayının doķuzunda aŧmış yediye basdım dedim ͜  a älli iki 

doğumluyum ben. sağ ol. ben gitcegdim az ġalsın şindi ameliyaŧ bänim bura sen mi 

söylüyon onu.  125 

nası ŧanışdım duydum aķlım gẹTdi. yaşlıdı ya oŧuz yaş böyüg benden. eşim yā. ben aşşa 

maĥallede oŧuruyom burda. türkiyeden de aķrabalar gälir giderdi esgiden. bu benim geş 

ġalmış ävlenmemiş evde ġalmış. on dörd yaşında alcěm ben on dörd yaşında alcěm ben 
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diye söylermiş herkeze. ölě sỗlerken sỗlerken ġomşunun biri  diyo aldın diyo bene  

aldın diyo.  adam yaşlı iÇgi de içē annaşmazdıġ da işTe onun ͜  için öldü erkenden. 130 

seksen doķuzda öldü. bunda fělÇ varmış ben annamadım. doġdorlara gösterdig. 

anķaralara götürdüg. çocuġlā  da ufaġdı. o zaman. ben burda ĥayvannarlan ġaldım. 

onnar götürdü. izmirde aķrabalar dōlu. onnā yardım ͜  eTdi baġdılar. anķaraya götürdüler 

ameliyaŧ olcěk burdan bỗle şeyi vardı. bilemedim ya. accıġ şeyi vardı onun fıŧıġ çıķardı 

dışarıya bayā büyürdü. anķaraya götürdüler aķrabaları amēlet ͜  olcekdi olmadı. niden şē 135 

varmış felÇ varmış burdan böle geliyo dedi ayşe. ayaġların şē olur tēlike durum dedi. 

yaPmadı ameliyaŧ herif anķarada. işTe burda baķıldī bildį o ġadar. şē oldu. işTe bana 

baġma ben ķısa kesiveriyom her şeyi. nası annēdem nası mı ŧanışdım. işTe ġomşu 

dedim͜  a o da burda. esgiden dā aşālardamış. gäldile burayı almış bu malı almış mülkü  

almış. sona evlendirin diye istedi isdemesini annesi mi üsdüne düşdü babası mı 140 

bilmiyom. üsdüme düşdü o da bänim üsdüme düşdü. ben isdemiyom isdemiyom bi türlü 

isdemiyom ben böyüg diye. bi türlü isdemiyom isdemiyom bi türlü hiç. o isder ben gine 

vazgeçerim o isder ben vazgeçerim. annem babam annem ġarışmaz babamlan 

babannem çoġ üsdüme düşdüler. onnā isdedi çoġ. onun ͜ için oldu bu esgiden. esgi 

zamanda bu älli sänelig mesele. ben on yedi o ķırġ beş ķırġ ͜  alŧı mı ne. ķırġ sekiz mi ne 145 

evlendig. düyün nası oldu. evde oldu. evde. burda evde insannar  ŧoplandı. annem öldü 

dedi. o gün annesi öldü. bubası bi sene önce öldü. annesi öldü doķuz ͜  ay mı ne oldudu. 

ġomşular şēler herkezler geldi. oyundu çalġıdı eve geldi. sandalyalar masalar yẹmegler 

ĥazırlandı. yẹmẹgle  ĥazırlanırdı esgiden. şindi salon ŧuŧuluyo.  

düyünde pilav yaparlar zerdeli. zerde yapıyoz biz burda ġırmızı ŧawı˚ġlı burda. ŧawı˚ġlı 150 

zerdeyi sǖnetlerde de yapıyoġ. ŧamer biliyo. pilavı bilmiyoŋ  mu sen. zerdē ben sene 

ķaÇ  sefer ġodum. ısdanköwde  de bilmiyolar  bunu. ısdanköwde de. pilavı normal 

bişiriyosun. pilav bişdi. pilavı işTe ŧawı˚ġ  suyuyla ġaynadıyoġ  biz. ŧawı˚ġ suyuyla 

pirinci ısladıyoġ yarım saaŧ mi bi saaŧ mi ġaynar suda. sona işe oluyor. bişiriveriyosun 

onu çabuġcĕm ġabarıyo bişiyo. isdēsen ätleri ġızardıyosun. sōna ġōyōsun  ŧabaġlara. 155 

isdersen zerde yapıyon. düyünnerde yapıyoġ ama ŧawı˚ġları ġızardmıyolar. evde 

yaparsaġ ġızardıyoġ yimeye kändimize. orda öle veriyolar ĥaşlanmış ŧawı˚ġları dana eti 

ġorlar. kimisi adaġ yapar onu keser sünnetlerde de ayni ayni oluyo sünnedlerde 

düyünlerde aynı. zerde dedįm türkiyeden alıyoġ biz ġırmızı ġırmızı pul biber gibi öle bi 

şē işTe. ġırmızı bayā zerdeçal deyil. pirinÇlen bişiriyoġ. sütlaç gibi yapıyoġ baya. 160 

ķaŧıveriyoġ͜ içine onu lousalarda şerbet de yapıyolar onu. şerbete çayla ġaynadıyo 

ġırmızı ġarışdırıyo içine. iÇ gitsin bol bol. soğuġ suya ġoyuyolar. keçenlerde öle yaPdı 
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birisi aķrabadan yeni doğ˚um bi şe oldu. bebegde mevlitde verdiler. çerez veriyolar 

loķum yapıyolar çerez ġoyuyolar şeye. şeye de ġoyuyolar pasda gibi bi şēler yapıyolar. 

susamlı şē veriyolar.  165 

veriyoġ. ĥasdaneye gidēsek veriyoġ. ufaġ tefeg bi şē götürüyoġ ne ķoparsa. limonaŧa 

ĥasdaya annesine. limonaŧa meyve suyu. ĥädiye bebē götürǖsün. bez götürürsün 

isdersen çocuġ ķıyafeti alırsın verirsin. ävine de onnarı götürüyon çocuġ bebek ķıyafeti 

alıyon götürüyon mevli˚Tlerde. mevlitlerde bunu veriyoġ hediyá. oķunuyo mevlid.  

nereye götürüyoġ. çağıranlara gidiyoġ çağırmayanlara gitmiyoġ. ben äsgiden üç bin 170 

diye duydum. şindi yunannınarla evleniyolar. bozuldu orŧalıġ. yunannınarla evleniyolar 

ġızların aynı everiyo. papaz diyo ki allah bi dene diyo. e ŧamam allah bi dene amma o 

dördüne inanıyo manasdırda papaz. inanıyo mun ben onnān dedįne. inanmıyom ben. 

allah bir ŧamam dōru amma onnarın inançları başġa bizim inancımız başġa bänim 

arķıdeşim var söylüyom ben. şu şöle bu böle. şin bene diyo ki siz eşeb bālanıyosunuz 175 

başınıza diyo ben ỗrendim televizyonda diyo yunanca sölemiş. nedenmiş o allahdan 

aşāmışıġ da biz ondan bālıyomuşuġ başımızı şarpayı. ġadın söylüyo yunannı bene. 

allahdan aşāmışıġ da onun ͜  için bağlarmışıġ. namus ͜  için bağlanıyo o diyom ben. ġarı 

annadīken namus nası deniyo yunanca beceremedim “bimi” deniyor am'ma e annēcěg 

mi boş ver onna mı ūreşcěm ben yunannıla. hade ķapaŧdım telefonu. ķaÇ sefer söylüyo 180 

bene telefonda. sen bilmiyo mun diyo biliyom diyom ben. bilmiyosen ben sene 

annedem duydum televizyonda diyo bene. o şin selenigde yā gelir yaķında. her şeyi 

annadıyo. her şē annadır o. bäni ġandırcěg de çevircěg. şē de vardı äsgiden masonnar 

yaĥova diyolar onnar gelirdi ġandırmaya. kiŧab dağıŧırlar. türgce verirler türgce kiŧab 

veriyolar. oķu da yaĥovanın allahıymış bilmem ne. oķuyosun ĥırisdos şēler yazıyo 185 

içinde bi dēnsini oķudum zayfanın bi ġabīnı ona yunanca mı ne bu diyom ben. geldįnde 

gine sordum. yunanca annadıyo her şeyi diyom. ne bu diyom ben e siz hem isaya 

ŧaPmıyosunuz hem isayı annadıyo bu diyom ben.  

ķız mı denişdirmiyo. ōlan şē oluyor bizim burda memedin yiğeni oluyor bi denesi 

ävlendi aldı yunan ayrıldı. ama çoġ sene var. bu zamannarı hem de ōlan doğdu mısŧafadı 190 

adı. musŧafanın ŧorun bilirsin. ŧanımıyo mūn. yirmi yedi yaşında var şindi. neydi adı 

mısŧafadı. ŧakimiş. banoyaŧaki. bonoyya ġırması oluyor ͜  a. manoya meryem ana yani 

onun şeyi banoyaŧaki. banoya bunnar bile diyolar abdullā  ġıza ġıza bubası imzayı 

neden ġodu ġomicěkdi diye diye bubası. olur mu. ĥanġısı oluyo.  ĥani var mı olan. 

bizim türg ġızları çoġ dönen var dönmüyor olmuyor ỗle ġalıyolar politik o zaman. nası 195 

deniyor şindi. şē niķaĥı peyġamber niķaĥı diyom ben. resmi mi onu yapıyolar 



165 

 

oŧuruyolar. ayrılma da ġolay. öle de oŧuruyo. çoğu öle oŧuruyo. müslüman doğuyor ͜  a. 

isderse babası vaftiz yapdırıyo aķlı çalışmıyo babasının häpsi aynı dēveriyolar. yunan 

yerinde  yaşamıyolar͜  a. erkekler de yunan ġızla evlenince onnar da vaftiz yapdırıyo. 

şindi bänim gälinin faŧoşun oldı ya. bi denesi var çocuġ doğurdu ya duydun mu. ti˚muru 200 

äminenin͜ oğlan. ne ne ġodu adını. yasemin. türkce yunana uycěgmiş şindi 

evlencěglermiş. vaftiz yapŧırmeyi bari. ben de gördǖmde babasını annesini dedesine çoġ 

yāşānıyom häPsi yaPdırmıyo. isdeyen razı oluyo  bazıları bazı olmuyo. yāşānıyom 

aķraba ya. gördǖmde yāşānıyom bubası da isdemiyo. camiye geliyo namaz ġılıyo oruÇ 

duŧuyo amma o da isdemiyo yunannı alcēni  ama annaşıyomuş nēse. her neyse türg 205 

ġızından vazgeÇdi huyu çikinmiş vazgeÇdi oŧurdu da. öle bi dene vardı sona bilmiyom 

neyi var herkezin. 

cenazeyi ben yıķıyom bazen ama. her zaman çağırmıyola bazen. ne bilem ben kimi  

çağırıyolar gidiyo herkez. ġardeşim var ben ġardeşimlen yıķıyom parası yoġ da bänim 

de yoġ işde şindilig ulaşdırıyoġ öle. bene ỗreTdile yapıyom ben ỗreTdikleri gibi. ben 210 

abdes ỗreTdim geçen biri annesi ölmüş ġıscāzın bilmiyo abdes almasını. ġızım abdes 

aldın mı sen. almadım. e al baķalım ĥadi olmaz. aldırdım abdesinį annesini yıķadı. 

bilmiyo urum gibi. urumla mı yaşıyomuş n ͜ apıyomuş ben de biliyo mun.  çoġ bizim 

burda her şēler. ĥanķı birini annaŧcěm ben sene. her şē çoġ. iyi yaPdın.  

yeni mezarlıġ bizim burda türbeler araP mezarlī şeyiTmiş onnar. ŧanışınsın diye foŧōraf 215 

yapışdırıyolar. ŧanınceg mi. bänimkinde var bänim adamın da var. foŧōraf ġoyo şindi 

herkez yunannılardan öğrenerek ŧanıncěgmiş. bọzuldu bọzuldu burlar bizim. esgiden o 

ġadar değildi. şindi dā çoġ bozuldu.  

oķunmuyo ĥocalardan. bubam arife günü öldü ezan yasaķ. çocuġlūmda vardı ezan. sona 

kesildi. şindi o ġabirligde oķuyolar ezanı. ona häP gömüldüler ͜  a cumartesi pazar annem 220 

ġardeşim cuma günü öldüler. bubam bazar günü öldü. bänimki perşembedi. oķuŧma mıķ 

ķırķ gün yasin oķuyoķ oķuyamıyan ben kendim oķuyom. oķuyamıyan ĥocaya veriyo 

oķuŧduruyo son camiye gidiyo. älli iki isdēse oŧuz yedi ķırġ yapıyo kimisi. älli iki 

yapıyolar. mevlidde şunu bunu dağıdıyolar camide. şerbed falan yoġ. çärez veriyo beş 

türlü.   teg͜  olcěg. ya üÇ ya beş ya yädi. loķma günü oldu mu loġma veriyolar. neden iki 225 

üç olmicegmiş. iki ikileşirmiş. çiFteleşirmiş. ġabir açıġ ġalmiceg. önceden ġazıyolar 

şindi. ŧaPıd dönerse diyolar gözü açıġ ġalırsa diyolar cenazenin ben bilmem. allah bilir 

ŧapıŧlan gömülür mü. ŧapıŧlan geldi giriTden geçen gün birisi aÇdı adam. araPmış 

yıķaŧdırdı erkenden bize. üÇ kişi arab ġız da var bänim burda arķıdeş onna beraber üç 

kişi yıķadıġ. ġardeşim de vardı. yıķadıġ aÇdıġ ŧapıdı bozuvedik mışambayı kesivedig bi 230 
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bıçaġ üsdünü soyduġ ĥasŧaneden gelmiş ĥasdamış  evden dışarı. gemgenÇ bi ġıscāz 

denizde boğulanlar mı isdersin bebegler mi isdersin neler yıķaŧdırdılar bene. arap ġızı da  

yardım͜  etdi ama. mısırlı bi müslüman. o bene arķıdeş de acıġ yardım ediveriyo bazı. şin 

ben ameleTliyim de ġaldırma ağır dedi doġdor bi sene. o zamandan beri ġoyom bunu 

acıġ yardım͜ ediyo bene. iyi mi görünüyom. inşallah iyi olěm de. allah herkezi de iyi 235 

etsin beni de iyi eTdį gibi. işde acıġ benim buram şurası acıġ şiş gibi geliyo ķorķuyom 

gine. yelleniyo burlarım doġdor aldı ya. dışarda çıķıP üşüTmüyo. ıscaķla ıscā 

duŧmuyom ama şiş gibi geliyo bene de ben ķorķuyom işTe. bi şē olmiyem gine gidem 

doġdora diyom. 
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Metin Kodu R8 

Derleme Yeri Rodos, Kandilli 

Kaynak Kişi E, 52 yaşında 

Konu Efsane 

 

bura ummansuyu. ora esgi zamanda bi dene ummuĥan isminde bir ġadın varmış. 

oŧurmuş ora acıķ teşmiş teşmiş ġuzuları mı varmış nälärį. mandıra su çıķmış ordan. 

oranıŋ suları çoķ ķaliteli. sōna çeşme ġōdular' hiÇ bitmiyomuş o su. asgerlärä 

veriyomuş. ora bura kim bilir kimē. iki üç senelik vardır o. ġuruŧdular. bunları bẹhiceye 

sorcān. o da ķoşTurması var şindilik. 5 
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Metin Kodu R9 

Derleme Yeri Rodos, Kızıltepe 

Kaynak Kişi K, 62 yaşında   

Konu Gelenek-görenek 

 

o͜  zạman ġıS͜  istemesinden başlayalım. şindi pek de olmuyo. aŋlaşaraķ evleniyolar˚ ama 

esgiden ỗle dẹyilmiş. bộyükler gidiP ķızı istiyolar. sōna bi hafŧa sōna cevabı gidiyo 

vercĕm veyah˚uŧ vermēcĕm dẹye. ondan sōna ŧaŧlısı gidiyo. damaŧ geline ŧaŧlı yolluyo.  

Paķlạva. bi sini paķlạva yapıyolar onu süslüyolar˚ genÇler. üstüne ķalP ġōrlar yüssük 

ġōrlar ķuş ġōrlar. işte aşķ mesälälerį. onu güzelce süslǖP yolluyolar gelin ŧarafına. onu 5 

gelin aķrabalarına ŧanıdıķlarını eve davet ediyō. ona baķıyōlar ondan sōna hafŧasına e 

gelin damada yolluyo. o da ŧaŧlı gónderiyo. bi baķlava çeşidi gene ama bį başġa çeşidini 

yapıP gönderiyo. o gönderilen baķlavạlar o ġadar çoķ ͜  etraf var ki  birer parçǎcıķ bi sini 

yapıyolā. bộyük sinide oluyo baķlạva bi parça iki parça ufaķ͜ ufaķ heP eşe dosda 

dağıdıyolar onnarı. gelin ŧarafından da ayní oluyo. damaŧ nası yapıyōsa o da ayní 10 

süslüyo. e aķrạbalara gösteriyo sōna ŧaŧlı giTTįnde damaŧ o da aķrạbalarına gösteriyō. o 

kendi ŧarafına dağıŧıyo damaŧ ŧarafı. gelin ŧarafı da kendi ŧarafına . aķraba eş dos heP ev 

ev geziliP dağıdılıyo bunnar. birer loķma herkeSe yani çoķ dẹy˚il. nişan aralarında     

söz ͜  oluyo aķrabalarlan veyah˚uŧ äviyi müsayitse daha çoķ insannarlan. seccade yazılıyo 

yerá. iki ayileden bộyükler oŧuruyō yerá. esgiden ama bunnar şindi pek yoġ. allahın 15 

emriyle peyġamberiŋ ķavliyle diyá isTiyolar˚ erkek ŧarafı. ķız ŧarafından da oŧuran 

ĥanım veriyo. o zaman söz bitmiş͜  oluyo isTiyen nişan yapıyo müsayitse. isTiyen kendi 

aralarıŋda yüzük ŧaķıyolar. duruma göre yapıyolar. yani fakirse yapmıyo ŧabi ama birez 

geliri iyiyse yapıyo. ŧaķı aķrabalar ŧaķıyo ama mejbur dẹyil isTerse. ķayınvalide 

ķayınpeder görümce ķayın bunnar ŧaķıyo. yōġ herkeS gönnünden ķopanı ŧaķıyo. 20 

düyünde gene niķaĥ͜ oluyo önce. ilk çeyiz͜ olur gäliniŋ çeyizi yazılır. esgiden   

yazarlarmış. şimdi ĥazırlıyōlar evi bi yaŧā yazılıyō gäliniŋ. şarķılarlan türkülerlen yaŧā 

yazılıyo. ikiramlar͜ oluyo. gēlin çeyizini getiriyo. damaŧ da bi odayı yapıyo. ēh ikinci 

yaŧaķ͜ odasını yapıyo. çocuġ͜ odası deriz biz ona. orasını yapıyo. gēliniŋ. düyünde 

daķıyō. niķaĥdan sonra ŧaķılarıŋ yüz görümlǖ diye duwānı aÇdıķTan sōna gelini vercē 25 
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daķımları Taķıları veriyo. niķaĥ burda camide ķıyılıyo. düyün yerine gidiliyō. 

foŧọrafcıya gidiyōlar. foŧọraflar çıķıyo sōna düyün yerine. isTiyen bazen daha eveli 

niķaĥı yapabilir ama ekseri düyününde oluyo.  

……… buralıyım dōma bộyüme. ninem häpsi buralı. ben bilmiyo buralı osmanlı 

zamanından beri buralı onuŋ dedesi daccadan gelmiş. onnar yoķ bizim kökenimiz 30 

buralı. ninem araplar vāken burdamış. iŧaĺyan ingiliz alman yani ondan͜ evelkini 

bilmiyōm ŧabi. annannem buralımış.   

en meşūr yemek işTe pilavdı işēdi yani türk yemē olaraķ düyünlerde sünnetlerde häP 

pilav͜  olur burda. pilav ŧavı˚ķ zerde dĕrler ķırmızı bį pirinç. ŧaŧlı Pişiriliyo onı˚ŋ yanına 

ķonuyo. pilavı mı zerde pirinci ĥaşlıyōsuŋ sula. pirinÇ PişdikTen sōna içine şekärini 35 

ķoyosuŋ ķaranfil ġoyōsuŋ biraz ķoķu için. bi de ķırmız diye türkiyeden getiriyoķ biz 

onu. ķırmıS ķoyosuŋ  rengini istedįŋ ayara getiriyosuŋ. bayāca ķoyu oluyo. türkiyeden 

ķırmız ŧaŧlı oluyo. düyün pilavı sünnet pilavı onnan oluyō. düyündē mi. yoķ burda o  var 

ama dışarda şimdi yeniler yapanlar ŧawu menü oluyō salaŧasınnan şeynen esgiden 

bumuş. yani en soŋ bunu veriyōsuŋ sōna milleT ķalķıP gẹdiyō. çọrba sōna yemē. her 40 

şey yeriz. şindi ayırT edēmicĕm her şeyi yaparım yani. zerzevaŧ da ķuru da et dülül de 

her şē yaparım yani.  oŧ türleri. ıspanaķ o türlerden. pāzı. ķurū ķuru fasulya noĥuŧ hıh 

baķla ķarnı ķara. 
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Metin Kodu R10 

Derleme Yeri Rodos Eski Çarşı 

Kaynak Kişi E, 67 Yaşında; K, 62 yaşında 

Konu Genel Sohbet 

 

yerlisi yerlisi. walla şindi h˚äpsi h˚äpimiz bütün  ailecek buralıyız. ama şindi nerden 

geldiklerini bilmiyom ĥayır. yannız babamın͜ annesi ķayseriden gelmiş. ben şeĥir 

dışında ķalıyodum äwlendigden sona  şeĥir ķale içine indim. bizim dışarda ķannamaŧ 

deye bi köw var orda ķalıyoduġ biz. ben as'sı meslēm terzidi. sōna otele girdim otelden 

emegli oldum. yaş aŧmış yedi.  5 

oķul ilkoķul. bizim zamanımızda ama ilkoķullar şindiki orŧaoķul gibiydi. şindiki 

orŧaoķullar ilkoķul bu zamanda yani. alŧı. biz o zamanda hem günde üÇ saaŧ türgce üÇ 

saaŧ yonanca yapıyoduġ. şindi yoķ. yani o zamanki dersler ilkoķul dersleri orŧa oķul 

dersleri gibiydi. ĥani çoġ şēdi sıķıdı. şindiki gibi ỗle ĥaylazlıġ yoġdu. bize ỗretmene 

götürdüler mi derdi äti senin kemiği benim. ĥani istedįn gibi ġullan. şindi nerde. bi 10 

çocuğa el ķaldırabiliyo musun şindi yah˚uŧ bi söz söyleyebiliyo musun. ama o zaman 

ỗreniyoduġ. ỗrendįmizi de unuŧmuyoduġ şindi ilkoķula çocuġlar gidiyo geliyor ͜  ama 

hiÇbi şēden bi ĥaberleri yoġ. o zaman disiPlin  vardı ve oķuma vardı ỗretim vardı. şindi 

häPsi ĥaylazlığa ġaçıyo ne var bu en büyüg sorun ailelere düşüyo. anne ve babaya 

ekseriyed anneye. şin ben sabāleyin otele gidiyodum beşTe geliyodum om birde. beşte 15 

gidiyodum geliyodum om birde. bu çocuķlar kimlen ķalıyor annesinne. mejbur yaşadīn 

memleketin lisānını ỗrencěksin mejbursun ama evde olmassa ķonuşmıcěksin şindi çoğu 

evde yonanca  ķonuşuyola. iştä bu ẹyi değil. sen ŧamam lisānı ġonuşcěgsin yaşadīn  

memleketini bilmek zorundasın ͜  ama evde hiç olmaz. baġ benim iki  ŧane ķızlarım var 

türkceleri mükemmel. oķumaları yazmaları yonancaları ingilizceleri häPsi mükemmel 20 

ve dah˚i ŧorunlar da aynī. dörd yaşında en son ŧorunum var sanki izmirli gibi ķonuşuyo. 

peki eveT efendim iki ŧane efendim. biz çoğu burda bi ŧane demeyiz bi dāne. bi dāne 

burda bölě. aĥmedi aĥmet demezler āmet burda bölě. yani bazı kälimeler çoġ değişik. 

böyüg ġızım ismaille evli diğerinin de gemide ŧayfa olaraġ çalışıyo. damaŧ simyaya 

gidiP geliyo her gün. evet˚ ikiside. ēpsi biliyo h˚em yunanca h˚em türgce şindi de 25 

ingilisce ķursuna başladıla. işde dedim ͜ a bulundūn memleketin lisanı ỗrenmek 
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zorundasın ama türgceni de bıraġmicěgsin. onnarın ġonuşma şivesi gine ayrı. bazı derler 

ki gel oŧur arŧıġ yorulma “depişme gel oŧur.” depişme gel oŧur demeg fazla ķıpranma 

yorma kendini gel oŧur demek. 

şindi biz çocuġlūmuzda telden araba yapardıġ. ŧa’ŧadan araba yapardıġ h˚äp o zaman 30 

yoġdu bölě oyuncaġ şindiki oyuncaġlar gibi. häP bütün oyuncāmızı kendimiz yapardıġ. 

oķula biz çanŧa şindikinne gibi çanŧa değil bezden çanŧala giderdig omuzumuza asar da. 

om bir on iki dene ỗreTmen vardı burda türg de vardı yonan da. işler bu ķıbrısdan beri 

her ŧarafı mafeTdi. yannız bureyi dẹğil her ŧarafı. o ķıbrıs ĥarbi işēsine işTe. burda sōna 

ĥemen ĥemen om biŋ aşşa yoķarı türg vardı. işTe bunnar ġıbrıs ĥarbi işēsinden sona 35 

ķorġdular giTdiler. kimisi geri döndü. ĥayır ĥayır  gelmedi. burası ġayın pederin. biz 

beş ġardeşdig. iki ġardeş ġaldıġ şindi. ötükünler mefaŧ ͜ eTdile. bu da ĥanımın dedesi 

babasının babası. bunnar häP ġayseriden gelme onun ͜  için soyisimleri ġayserilidir. çoġ 

güccüg yaşda gelmiş babalar burda oķumuş işTe ĥāfız ͜  olmuş. äwleniyo burda ķalıyolar. 

bunun çocuġlū burda geÇdi. burda  imareT ͜  önünde bi cami var. onun yanı başında oķul 40 

vardı o oķula giderlerdi. türg͜  oķulu türg oķuludu. 

K : 

nazlı ỗreTmenimiz vardı. kemal ỗreTmenimiz vardı. häPsi raĥmetli oldu. ĥüsniyä 

ỗretmen vardı. bunna hePsi gitdi. esgiden paça vardı. yoġ şindi bi şē yoġ äweli paça 

yapılırdı…………. aŧmış͜  iki yaşındayım. äwäli paça olurdu. çalġı cümbüş olurdu. 45 

ölěden sonra gälin͜  evine  ŧoplanılır. gelinlį giyo gälin çalġı cümbüş yapıyolar oyun şē. 

bi gün ķına gecesi yapılırdı. sona düyün niķaĥ düyün ͜  oluyo. ertesi gün de paça üÇ gün. 

üÇ dörd gün sürüyodu. äsgiden ölědi bē oğlūm. şindi gitdį yoġ. 

E : 

şindi ġāri kendileri buluyolar. ġız olsun oğlan olsun şindi kendileri buluyor. şindi 50 

teyzeni bi enteresan bi yunannı buldu. e ŧanıdıġdı o da işdē. her şey nasib ķısmet olunca 

oluP gidiyor. 

K : 

düyün burda oldu. niķaĥ camisinin ͜  evinde niķaĥımız. ŧarlaları vardı düyünü orda çalġı 

ŧuŧdular öyle oldu.  55 
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E : 

düyünler äweli bizim burda ķır düyünü derler dışarda olurdu. herkez kendi yemeglerini 

yaparlardı düyün ŧarafı. paŧates ġızarŧması köfdü yemeg ͜  isdeyen yemeg yapar. ķuzu 

keserler pilav. en son ġari pilavla ġuzu eti çıķar. onnar häP bütün ķır düyünü olurdu. 

çoğunluġla burda noĥuŧ yemē yaparlardı. ama ekseriyet paŧates ġızarŧması böber 60 

ġızarŧması. ŧarlası olan ŧarlasında yapardı sandalya alır kiralar masalar kiralanırdı. 

düzerlerdi iki yüz üç cüz kişi  ŧoplanırdı. ķalabalıġ ķalabalıġ olurdu. şindi arŧıġ sosyete 

oldu. lüks yerlerde ķaĥvelerde yunannılar da gelirdi. biz çağırırdıġ. ĥalķ͜  arasında bi şē 

yoġ. tepede böyüglerde. ĥani ĥalķ arasında bi şē yoġ. baķ bizim burda bi dene  türk yoġ. 

häPsi yunannı. gelirlerken geçerlerken “ķalimera” demeden geÇmezlē. ĥani öle bi şē 65 

yoġ aramızda. 

yerler duruyo. ben işTe biráz ŧomates dikerin soğan dikerin. ġardeşimde işTe iki ōlan 

orda vaķıŧımızı geçiriyoġ biz. ŧawı˚ġlar va. e n ͜ ēpalım. babamın ķardeşleri giTmişdi 

zamanında asker ķaçā burda çoġ asger ķaçā oldu. asgere gitmemeg ͜ için ķaşŧılar 

türkiyeye. onnar dönmedi arŧıġ. dönen döndü ama onda birisi birisi döndü. ķusur ġaldı 70 

burda onna. ben bi sene on͜  iki ay yaPdım o zaman beş ġardeşin büyǖ yunannılarda bi 

ķanun vardı ĥal' dā geçerli  bi senedi asgerlig. geri ġalanlar ikişer sene. beş ġardeşin en 

böyǖ bi sene gidiyodu. ama ķız da ōsun böyüg ikinci ōlan ōsun ikinciyi ŧuŧuyolardı bi 

sene. yunannılar da çoġ çocuġlu ama şindi bunnar arŧıġ kesdilä. ỗlēdi eweli. bizim äsgi 

çarşıda bi ķadın vardı. on ͜  iki dene çocū vardı. on ͜  ikisi de ěrkěkdi. şindi bunnar da bi 75 

ŧane iki ŧaneden fazla yapmıyolar. bizim gibi bi ŧane iki ŧane. dördü nadir on ͜  aileden bi 

aile olūsa. bu sur ͜  içi şindi häP iki çocuġ. äweli çoġdu. 

şindi buraya ķale içi derler. yunannılar “palyapoli” esgi çarşı der. köyler var. ķırġ dörd 

ŧane köy var. kimisinin var kimisinin yọnanca. ġandilli var  “miksiya” derler. sōna 

yılanlı ova derlerdi. paradisi. yılannı ova çoġ yılan oldū için.  ova yerleşim yeri. esgiden 80 

ova imiş. çoġ yılan var yılannı ova ġoymuşlár. sōna orda bi dağ var esgi rodos dağı 

derler. şindi diyolar “filerimo” “lindos” var ŧariĥi olaraġ. lindosa da lindos diyolar o 

ayni. “ķaŧavya” var en son türgce de yọnanca da “ķaŧavya” diyolar. değişen yoġ. uzġur 

ķandilli dedik. girid mah˚allesi var o deniz kenarında. onna giriTden gelme onun ͜  için 

oranın adı giriT mah˚allesi ġalmış. ġızıltepe orda da var çoġ türg. bazı  insanın ͜  aķlına 85 

gelmiyo. dā bunnarın͜ orda mandıraboazı derler boaz oldū için ismini mandıraboazı 

ġoymuşlar. ummansuyu var. önceden ĥıdırellez yapılırdı. biz gitmedik. 
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K : 

çoġ sene önce yapmışlar biz yoġduġ. çimenligde aŧlı ġarınca çeviriyolarmış biri varmış. 

aŧlı ġarınca bayramlarda seyranlarda oluyomuş ͜  o. bayram yapıyolāmış orda ama ben 90 

yoġdum. 

E : 

bunnar şindi iŧaĺyanlardan devrolma dẹyil buráya alman geldi geÇdi. iŧaĺyanlar geldi. 

iŧaĺyanlardan sonra  alamannılar geliyo alamannılar ĥarbı ġaybediyolar. ingilizler 

geliyor. alamannılar gidiyoruz diye burdan bütün erzaġlarını  yaķıyolar yįceg͜ olaraġ  95 

sona yollar bi ķapanıyor ġalıyolar äsir. bir ͜ ingiliz asgeri on alaman asgerini idare 

ediyomuş baġ. bir ingiliz ͜ asgeri on alman͜ asgerini idare ediyor. onnara da ne 

yaPTırıyolarmış çöPcülüg. asger ͜ oldū belli olsun çöPcülüg yapıyi. arķalarına yama 

ġorlarmış yamalı. bi asger on ͜ alaman asgerine idare edermiş yolları süpüTdürüyolar. 

sona ikinci dünya savaşı bittįnde ġāri ingilizler rodosu on͜ iki adayı türglere               100 

vermeg͜   istediler. o zạman ismeT͜  inönü cumĥurbaşķaní ķabul ͜  etmiyor. on' da kim bilį 

vardır bi sebebi. ķabul ͜  etmiyor sona yunannılara veriyolar bin doķuz yüz ķırķ yedide. 

ķırķ yedide geliyolar. ķırķ sekizde bunnara veriyolar. rodos͜ adası işte o zaman 

verirlerken de içindeki aĥāliyi ayırŧ etmiyolar. on ͜  iki adalar diyo al senin ͜  olsun. ama 

içinde kim var türg var alman var diyolar häPsi senin bitti. bunnarın häPsi diyo senin. 105 

burda o Saman türg tábālılar var burda.  biz yunan tábalı olmuşuz ͜  o zaman. yunan 

tábasını  devam͜  ediyo. ama türg tebalı var. ĥayır bizde yoġ. baġ şindi biraz ͜  önce bazı 

zaman yannış annaşılma oluyọr yannış anlaşılma nası oluyo şindi baġ ceyĥun 

ġardeşimizin dedį gibi ġonsolosa neyi giden gelenneri ŧakib ͜  ediyolar. bu her yerde. 

yannız burda deyįl. bu her yerde  yani şindi izmir yunan ķonsoluna gidiyosun          110 

ŧakib͜  edenler yoġ mu. bu her yerde geçerli. bilmiyo sen gidiyosun ͜  ama ne maķsaŧla 

gidiyosun belki bi şē yapıcěn͜  orda. ỗle tedbirini almaķ zorunda. yani ķaralamaġ eyi bi 

şē dẹyil. herkes kendi kültürüne sahiP çıķıcěk. 

bizim burdeki mezarlıġlar türkiyeye nispeten dā temiz. onnar çoġ ŧarihi mezer. ġurban 

bayramında ramazan bayramında ārįfelerde giderler. sayir gününde de giderler yannız 115 

ārįfeye maĥsus deyil baġma biz işē yapmış ġari arife günü gidcįz diye halbusem ārįfe 

gidcēksin de sayir günü yasaķ diye bi şey yoġ. istedįn zaman gidebilirsin ġabir 

ziyaretine. ama biz öle alışmışız ārįfeden ārįfeye. burda da yaparlar temizlerler. bir 
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ĥafda önce gider herkez kendi ġabirinin çırpısını şindi mermer oldū için çırpı yoġ arŧıķ. 

şindi ölě esgisi gibi çırpı yoġ.  baġ şindi şu yeni ķapı dedįmiz çıķdīmızda sağa dōru 120 

mandırakeye giderken o sağa sol hepsi mezarlıġ orları. orları heP mezarlıġ. sonradan o 

mezarlıġ bütün kemikleri  ŧopladılar da maĥsen yaPdılar türg ġabirlįne de orē indįnizde 

bölě aşā ķarşıda demirden çevrilig bi yer vardı. onun ͜  alŧı maĥsen   burdan çıķan bütün 

kemiklerį orıya  ŧopladılar. häP orları ķabirligdi. bunnarı işde o zamanki hanķı döwlet 

varsa işTe. ĥā o häP mezarlıġları ķaldırdılar burdan şindi orda görmüşsündür sağa sola 125 

ağaçlar var. baġ o son murad reis var. o araPlara ayiddir orası. ora bi ilim adamları 

vardı. şeyid düşmüşler. müfdü äweli orda oŧururdu şeĥ süleyman orda.  

ekseri yonannılarla çalışır. bizim burda türgler ölē çıķalım resŧorana yemeg yiyelim diye 

çıġmazlar çıġmazlar herkez äwinde. çıġmaz çıķarlar bazen ölě ara sıra. orası serin. 

yükseg ͜ oldū için serin oluyor baġ burası şindi ġale içinde ne  var. yazın serin ͜ olur ġışın 130 

da sıcaġ͜ olur. ġışın  soğuġ ͜  olmaz burası. baġ ġışın biz hiç soba yaķmadıġ ġale içi         

ılıġ͜ olur. yazın da serin͜ olur. bunnar şuvalye zamanında yapılma bu ġalaler türkiye 

zamanında deyil. şuvalye zamanında ona göre yaPmışlar ki ĥani ē cēran yapıyor ordan 

serinlig yapıyor. orasını bilemeyig ġari. saten bu ġale içinin ewleri hePsinin ͜ avlısı 

vardır. avlısız ev yoġdur burda ġale içinde. yani bin ŧane evden ikisinde. bütün evlerin 135 

ġale içinin͜  avlısı vardır. bölě dışarda ķapı gibi görünüyor͜  ama içersi başġadır. 

K : 

buradı. doludu ōlum o zaman. kimisi öldü kimi saŧdı giTdi. bi ablam vardı benden 

böyüg. biz bebeg͜  oynardıġ. evcilig͜  oynardıġ. ip͜  aŧlama sek sek oynama. 

E : 140 

nası ŧanıdın sen bu paris oteli. şindi bu paris annesi türgtü. mediĥa. bi yonannīlan 

evlendi işde bi oğlu iŧaĺyada üniversideyi bitirdi. “encinyer” olaraġ. awķaŧ mı oķumuş 

ben “encinyer” olaraġ biliyom. iŧaĺyada sıŧaş gördü. burda iŧaĺya üniversdesini bitirdi de 

geldi. e burda olmadı işTe. annesinden de çoġ mal mülk ġaldı. babadan da ġaldı. häP 

bunnar annesinin. dā burda şeh˚ir dışında var häP bunnar annesinin annesinden ķalma 145 

zengindi. bu da türgce bilir işTe annesinden. babası ĥırisdiyandı. her şē nasib ķısmed 

ỗlē. biraz da işTe digġaŧ isdiyo. en  çoġ görev anneye düşüyo. ilk ỗreTmen evde anne.  
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K : 

ilk çocuġlarım äwlenesiye ġadar äwde yunanca ġonuşmadıġ hiç. türgce hiç hiç yani 

hayaŧda halen on͜  üÇ sene oldu äwleneli gitdim mi orıya telefon alsın türgce. yunanca 150 

ĥayır. 

E : 

mejbursun yunanisdanda yaşıyosun yunancayı bilmen lazım. türgcẹyi de unuŧmicěgsin 

kendi lisanın͜   o. 

K : 155 

ben beş yaşındamışım. beş mi alŧı mı yalan da sỗlemiyem ana oķuluna ġomuş͜  anam 

beni. baġ şindi işe. doķuz ay gitmiş gelmişin ne bi kelam ġonuşmadan. ỗreTmen annemi 

ŧuŧuyo. bu evde senin ġonuşuyo mu diyo. ġonuşuyo diyo. babālan babālan da benimle 

de ġonuşuyo. ben heralde yunanca bilämedįm için şindi ķafa eriyo. ŧorunlardan ķafa 

ěrdirdig. şindi ķafımız erdi heralde yunanca bilämedįm ͜ için türg çocuġlarlan türgce 160 

ġonuş ġonuş. ġavecig yapēm içer misiniz. 

E : 

burda ekmek͜  aslanın āzında. biraz da politiķa olcěksin. işin ͜  özü orda her şẹ zıddına 

giTmicěgsin. hā ķōnsolosa giTmeg hayır hiÇ bi zaman hiÇ bi yerde yasaġ deyil 

gitcěgsin. göğsünü gere gere giTcěgsin ķorķaraġ değil ama ben gidersem ķonsolosa şöle 165 

baķarsan ĥani  bu diyo sene n͜ ōluyo burda giT göğsünü gere gere nẹye ķorķucěm ben. 

işim var gidicěm niye gitmicěm ama ķorķa ķorķa deyil göğsünü gere gere giTcěgsin yav 

işim var gidiyom. bene polis sorsa ne işin var. işim var yav. şu işim var gidicem ama 

ķorķaraġ deyil göğsünü gere gere. ķorķaraġ gidersen diyo ne var da ķorķuyo bu. neye 

ķorķiyim canım.  ben gidiyom ķonsolosa ĥani oraya cami içi derler. esgiden cami vardı 170 

orda receb paşa camisi oraya cami içi derler. saten bu kiliseler iŧaĺyan zamanında  

iŧaĺyan kilisesi ingiliz gelmiş ingiliz kilisesi türgle gelmiş türg cami yapmışlar medrese 

gibi. yani her gelen denişdirmiş. o zạman. mescid dolu burlarda. burda var orda var häP 

bunnar.  şindi bunlan häPsini yunannılan. camiler işTe görünen minareli camiler. o cami 

ġanuni sulŧan süleyman zamanı yapdırma. cami imared camisi. bu ibram paşa receP 175 

paşa sulŧan süleyman sona  ġandūri camisi derler şēde. esgi şē orda. nassı ŧarif ͜  edem 

şindi. hu ana yol͜  a soġrados var onun arķasında ŧarihį bi  soķaķ var. ne diyolar bi şē 
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diyolar orạya orda bi cami var. çoġ ġan aķmış ĥarbdá. o zamanki padişah demiş ġan dur 

arŧıġ demiş ķılıncınnan. orda cami var ġandūri camisi ġan dur diye kütüphane var evķaf 

var. orda hemen hemen beş yüz senelig ġuranı kerimler elle yazma alŧın varaġlı yirmi 180 

iki ayarlı. o kiŧabı çaldı iŧaĺyannar. üÇ dörd sene sōna iŧaĺyada bulundu da aldılar 

geldiler geri iŧaĺyanlar çaldı da. o caminin ġarşısında ġız mektebi derlerdi orda evler 

vardı ġızlar ġalırlardı. yurŧŧa ġalır gibi ġızlar ỗrenciler. dā kimler gelip kimler geçicěg. 
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Metin Kodu R11 

Derleme Yeri               Rodos, Kandilli 

Kaynak Kişi  K1, 78 yaşında; K2, 48 yaşında; E, 66 yaşında 

Konu                               Genel Sohbet 

 

K1 : 

ķıbrıs ĥarbinde häPsi gitti. oķulda ilk senesi biraz eziyet ediyōlardı. něrdesin gelmesin 

něrdensin. ĥā denizliden. denizliden geÇdim ama ġalmadıķ ŧurlan geÇdig güzē türkiye 

güzē  ama genç͜  olcěgsin gezebilecěgsin. ŧurlan gittin mi çoķ güzel. güzel geziyō insan. 

ĥasŧa olunca bi adaçayı yaparıķ. adaçayı bizim māsuĺ burdan. nezleye falan iyi gälir. ne 5 

yaPcěgsin. ĥā yanį yanmaya. ne bilem n ͜ āpıyoķ  yanmıya yanıķ. yanıķ oldu mu ne 

ġōyābiliriĸ. 

K2 : 

cilt yanī ne ġōyōlar aĺōvera. 

K1 : 10 

aĺōvera  şindik ġōyōlar. önceden ne ġōrlardı. esgi zamanda ya ŧomates ya paŧates bi 

şēler. 

E : 

sọğan. sọğan da ĥaŧırlıyom. 

K1 : 15 

soğan neyēdi o. bi şeyēdi. ne isdiyon. çocuġ doğmadan öncē geyceklerinį falān. ĥayır 

çocuġ doğcěg diye bi şē yapmayız doğduġdan sonra lōūsa olūr. mevlidi olūr. ķırġlanır. 

loğusada n͜ āpıyoķ loğusada loğusa oŧurduķça biz işini görüyoķ. sōna çocū ķırķlarız. 

nası ķırķlīyoġ. ķırġ dāne daş ġōyōķ güccük güccük. ķırġ seytin yaprā.  ķırķ defa 

yumurŧālan ölçüyoġ suyu yumurŧa ġabūnna. o sulan oķumalan biķaç sūre biliyoķ işTe 20 

ķırġlıyoġ çocū. ondan sōna mevlidi oluyor. dişi çıķardīnda yapmıyolar. benim ġız 

meraķlıdı. saķladı dişlerini falān. bi dernek falan bi şē yapmıyoķ diş çıķmasında. sizin 

orda var mı ölě bi şē. hah o var. o var. dişini ilk gören bi keyceg ͜  alır çocuya. ama şindik 

pek saymıyōlar. yunannarlan  ġarışdıġ͜  ōlum şindi biz burda. genÇler öle bizim gibi äsgi 

ādetleri yapmıyolar. dinnerler mi benį dinnemezler kendi ĥavasında şindik.  25 
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E : 

ỗlē  häP yunan sistemine geçiyoġ. 

K1 : 

evet evet ama gine bölě ķırġlamādı mevlįdi sünnäTįdi onnarı yapılıyo oluyo. düyünde   

n͜  āpıyoĸ. n͜  āpıyoĸ düyünde neJla. 30 

E : 

eylence yerlerine gidiyoķ yunannılarlan berabēr. 

K1 : 

önce ķına gecesi oluyō ķına yaķılıyo gäline. 

K2 : 35 

niķaĥ  ilk evelį niķaĥ sōna düyün  salonu oluyō. 

K1 : 

önceden ķına gecesi oluyō sōna niķaĥ͜  oluyo camįde ondan sōna dernek düyün. nasıl mı 

yapıyoķ düyünümüzǖ. nası yapıyoķ gelini geydiriyolar damaŧ ötüki ŧarafda keyiniyō 

kendi evinde  sōna gälini gelin  babası götürüyo damadı da işTe damadın annesi babası. 40 

bi gün evet. çeyiz çeyiz oluyo. yaŧaķlar oluyo yaŧaķ yazıyolar ġızlar şarķılarlan falān 

öle. e ŧabi görüyom ben televizyonda türkiye de farķlı ama şindik bizimkiler de yapıyō 

yani. özenen yapıyo. ŧaķı ŧabi daķıyolar. ķına yaķınırķan illa ġayınvalide lįra ġōcěk alŧın 

ġōcěk ķına gecesinde yoķ gelinde gelin ͜  almasında niķaĥdan sōna. niķaĥdan sōna ama 

ķasetler var bilmem ki sona nerde ķoyem. gelinlere daķı daķarlar öle. 45 

en meşūr yemēmiz ĥiç farķ ͜  etmez her türlü yaparız. musaġġa yaparız dolma yaparız 

pilāv. en meşūr ne yemēmiz fırın maķarnası besamelli. 

E : 

necla “bastityo” türkce nası deniyō. maķarnalı aynı musaķķa gibį ama maķarnalı  ķıyma 

içine besamēl. yunanca “bastityo” diyoķ biz ͜ ona ama musaķķaya benziyo.            50 

musaķķanın͜   içine paŧates ġōrsun paŧlıcan ġōrsun ķıyma bi de ō üstüne besamel mi ne o 

besamel bi şē  türgce nası deniyo bilmiyom da aynı da maķarna şē yerine paŧatis falan şē 

yerine maķarnalan yapıyosun ỗle. 

K1 : 

baġ benim ŧorunum oķuyo doķdor isŧanbulda. oķudu isŧanbula giTdi erasmūla alŧı ay. 55 

erasmuġ ķazandı alŧı ay ordadı. ē acıPadem ĥasŧanelerinde. şimdik de ĥaziranda bitiriyo 

yani. şimdik yunanisŧanda bitiriyomuş alcěg diPlomasını. nası diyōlar diPlomaya. ondan 

sōna gine dışarı giTcěg avrupaya sıŧaş görmiye ameliyaŧ işē olcěg ķalb ameliyaŧı   

olmaġ͜  istiyo ya beyin zorlu geÇcěg amma. kạç yaşındayım. ķaç yaşında görünüyom. 
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keşke olaydı. yetmiş sekiz yaşındayım. burda doğdum. burda böyüdüm evet. evet burda 60 

oķudum. o zaman biz oķula giderken türgce oķuma vardı. din dersleri falān güzel 

biliyom. amā şindig ķaldırdılar türgce oķuma yoķ  necla buldun mu. aĥ ġızım ķaÇ dene 

tepsi var a. na na na. az ͜  a bu ġāvelēr. 

E : 

oķulu ben ķapaŧdım. ben bitirdim oķulu türgce yunanca oķul orda durdu. şey geliyō 65 

beĥice geliyo şin telefon aldı. şurda ileriki köwde on daġgede gelir burıya. 

K1 : 

reçel ye ŧurunç reçeli yemez miŋ. o zạman ne deyem ben sene ne söyleyem. heP türgdük 

burda heP türglerdi. herkēz bỗle köy gibi bi yerde diyil  ŧoplu diyil evlerimiz herkesin 

kendi ŧarlasında evi var. yannız türgdü şindi yunannılar doldular. bizim türgler çoğu 70 

giTdi. o zạman ķıbrızda ķorġdular biraz da äziyet͜ ediyolardı kimisine ŧabi. kime 

gidiyolardı. 

E : 

ben bile asgere gitmiyem diye gitcěgdim bile. bi türlü pasaporŧ vermedilē bene o yüzden 

ġaldım. 75 

K1 : 

ramonu oķuldan çıķardım ben. neden başladılardı türg çocuġlarına eziyet etmiye. dedim 

ben çocuġ “aķademiya”ya çıķardım͜  o zaman sanāŧ ỗrendi işte n͜ āpalım bỗlēmiş ķısmet. 

iki bin ikide. şüfer ŧaķsi. ŧaķsi mi vardı. bänim mi üç. biri ramōn bi dene büyüġ ͜  ōlum 

var bi de ķızım var işte. burda ōlanlarım burda yuķarda ġızım da ġarşıdaki evde. ama 80 

bugün daha çocuġlarına gitmişti gelcěg aķşam. aķşama gelcěg. “padra” da burda oķuyo 

çọcuġlar ikisi de. ķızım da ŧorunum da oķuyo ķızım da ōlan da. 

E : 

ben bu otibis için izin almaķ için orıya giTdim. orda imŧān verdim “ paŧra”da. 

K1 : 85 

e ķız da orda ekliyet aldı şindik  neden küçügdü burda daha orda aldı. eĥliyet ķolay 

biraz daĥa ucuz. 

E : 

benimki başķadi otibis çalışdırabilmeg͜ için izin diploma diyil. diploma başġa gine 

atinada vardı ama ē şubaŧ ayındadı. daĥa erken istedim ben iki bin beş yılında “paŧra” da 90 

var dedi. hemen “paŧra” ya ķoşdum oraya.  
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K1 : 

baġ başında bi dene foŧōraf var gösder çocuğa o işi yapıyodu. sene emir eTdim. na na 

önündeki önündeki. evet oŧur oŧur. n͜ ápem yannızım  foŧōraflara baķıyom televizyonu 

ķapaŧŧım mī. evet burdalar ama ne ġadar olsa. 95 

E : 

eskiden bỗle ŧaķsiler vardı dē mį. bỗle renkli mįdi eskiden ŧaķsiler şindi mavi. 

K1 : 

bu bizimdi işTe. evet renklidi sōna mavi yaPdılar. sỗle. uzġurdu. burası ġandilli. uzġur 

“azġuru” diyōlar. burıya tiris diyōlar “tiris”. 100 

E : 

ĥem mandırabāzı hem ġandilliye tiris mi diyo bunnar iksine dē mį. hepsine tiris diyo 

bunnar. tiris ne demek üç demek üÇ numero tiris. 

K1 : 

vallaĥā “bastiya” da diyōlar. üç üçü üç “āyoza” nas' diyōlar. ayos. onun manasdırı var. 105 

onun için yunannılar tiris ġodu. 

E : 

“sayn” diyō “san corç” diyōlar mesela. 

K1 : 

başġa nerde vardı. “salaġoz” da vardı. “lindoz”  da vardı bayā türgler. ayni hem yunanca 110 

hem türgce şindik kitcēniz musŧafa orası mandırabōazı. 

E : 

ama musŧafa şimdi ỗleye gider o müezzin o. sen biliyon camide gördün müezzin kim. 

ezan oķudu. işTe onun äwine ama şindi o camidedir. ġarısı evdedir dōru söylüyon. 

ŧamam ŧamam bıravo. başġa kimler sỗle acıġ acıġ. 115 

K2 : 

aytene git o güzel ķonuşuyō ŧam türkçe ķonuşuyō. 

E : 

ayten kim. 

K1 : 120 

şeyin ġosġodanın ġosġodayı biliyo mūn. memet diyolar onun annesi o maĥalle dörd beş 

ĥane heP türk. 

dedemįn dedemįn ķayın pederi tüccarlıķ yapıyomuş  o zaman ͜ ama bi küçük ķayıġla 

marmaris rodos. ē rodosdan mesela bi şēler götürüyo orda olmıyan ordan ĥayvan falan 

türün şēler  getirirmiş geçim oluyodu. ỗlelikle bu para ķazanıyo bayāca. ķalıyo rodosŧa. 125 
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ama nerdenmiş͜ o göceĸ göceĸlimiş. evet marmarisden daha ileri işTe ya. geÇdik biz 

ŧurlan. eşim de giriTdē yirmi bir savaşında giriTdēn babası falan giriTdemiş. ama bebek 

yani benim ķayın pederim bebekmiş ͜  o zaman hesaP͜  et ķaÇ sene önce. ordan geliyorlar. 

orayı yunannar alınca bunnarí eziyet ͜ ediyolar orda ķaçabilen ķaçıP geliyo. burası  

türkiyemiş ͜  o zaman. 130 

E : 

dörd yüz sene burası rodos. bin doķuz yüz on ͜  ikiye ġadar. on͜  ikide iŧaĺyannā geliyo 

sōna gitdik  sıra aķrabalaşıyoġ evliliglē olmuyo mu. gittik sıra yaķınlaşıyoġ genē. çıķıyo 

gene ara sıra çıķıyo. evliliglēden dolayı çıķıyo. 

K1 : 135 

şindi yani daĥa az ġaldīmız ͜  için eh gine aķraba aķrabaya evlenen ama. 

E : 

soyad diyoķ biz soyad mesela benim …………. benim. sizin zamandagį ē ramazan 

ĥüsnü ābēsi yoġ. bi de ŧaķma ad arķadaş͜  arasındā. 

K1 : 140 

e işde bänim dedem babam soyū köceglilermiş göcekden gelmiş en böyüg dedeleri. 

ondan sōna babamın babası geliyō işci olaraġ. o memet ͜  āya çalışmaya geliyo memet ͜  ā 

ama paralı oldū  için ķandillinin hemen hemen yarısını almış. o zạman üç ġızınnan bi 

oğlu varmış. o üç ġızını işde bu dışardan gelen çocuġlarlan kimini buralılan kimini 

onnan. bänim babannemį ordan gelme iş için geliyo burda ġalıyo babannemlen evleniyo 145 

ordan ġalmayıġ biz. ama biz deyil de babamız annemiz burda doğuP büyüme. 

E : 

bizim belli deyil nerden oldūmuz. 

K1 : 

beyim de giriTden o zaman savaşdan ķorķuyolar yunannıdan ķaçıyō geliyōlar türkiyeye 150 

oldū için burası. 

E : 

bizim esgiden memet ͜ ali ĥocamış soyadımız. dedem denişdirmiş şükrü dede ķanŧarcı 

yaPmış sōna. 

K1 : 155 

vardı vefat͜  eTdi hePsi. bi dāne ġaldı. o da köyde. ķaŧavyada. orda da vardı türk. yeni ō 

gelenlerden kimini leşberleri orē göndermiş ĥükümet o zạmanda giriTden. yani 

ķurŧarmıya geldikleri halde can ķurŧarmıya. çocuġlarını  ŧoplamışlar gelebilen geldi. 

gelmiş burda ġalmış. ordan ķarılma. bunnar da yani burda doğuP büyüme. 
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ġonuşmuyōlar ĥayır. ne bilẹm aralarında hep yunanca ġonuşŧuķları için  ġonuşmuyolar 160 

bilmiyolar da. 

E : 

kimisi biliyo var biķaç kişi yaşlılardan. bi dene memet ͜  ābi mi ne var. ōlu da öldü. bi ōlu 

musŧafa ġaliba türgce ders veriyo yunannılara orŧasına dōru o güzel ġonuşuyo memet 

ābe güzel ġonuşuyo nẹden gitdim yā aldım ben onnardan güzel ġonuşuyōlar. 165 

K2 : 

var var da yaşlılar ķonuşmuyolar. o ġonuşur biliyom. gitdiniz mi onnara. bu ķadar da 

köpekleri var͜  içerde ķorķunç. 

K1 : 

telefon ŧuŧmuyo telefon çekmiyo biraz alçaķ da ĥeralde. baķsana benim burda ġonuşuyo 170 

o da küçücüg. 

n͜  āpem evlenmiyolar. bulalım ͜  ordan bi ķızlar güzel ķızlar vardır. 

K2 : 

ŧorunların da bį ŧorunu evlendi. ġaynımın ͜  ōlu. 

K1 : 175 

bir dānesi evlendi yannız. üç ŧorunum büyüg ͜ ōlumun var üç ŧorunum var ŧorunum 

nejlanın var bunun iki dene de ġızımın ġızımınķınnar oķuyo ikisi de. 

K2 : 

olmadı daha yeni evlendi inşallah. 

K1 : 180 

inşallah yetişirse ķısmet her şē. 

K2 : 

e gelir şindi geliyodur͜  o. randevusunda ŧamam geÇ ġalmaz. 

K1 : 

öyle mi yapēm dinlemezler ki bänį. bazı güzel güzel ġızlar görüyom söylüyom ōlum 185 

baķ güzel alalım baş sallıyōlar onnar isdemedikden sōna olmuyo. öyle yapem dį mį. 

öyle yapem evet. öyle yapalım hankisi dinlįcěg. 

K2 : 

ismayil bildįn gibi deyil ōlum burası. bambaşķa bi şē oldu. āĥ çoġ çikin oldu ama 

ĥakiķaŧan çoķ çikin selbeslįk. 190 
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K1 : 

yunan ġızlarınnan da geziyōlar. n ͜ āpıyodu biliyō musun eğer geç ķaldılar mı yolda 

bekliyōdu.  niye geÇ  ġaldınīz nerdedinįz hesap soruyodu. onun ͜  için evlendirdim üçünü 

de türkle. 

K2 : 195 

eh herkes işinde ġaydında çoğu da çalışıyo dışarda otellerde sỗlēdįm gibi işTe. 

biribirimizi ġayıbẹtmişig öle. yoġ.  

K1 : 

yoġ yoġ. ŧorunların hiÇbiri gēmedi bayramda bu sene bene.  çocuġların simāsını 

unuduyom bē. yuķardalar. babanne günaydın deye bi demesi gelmiyo. olcěg ͜  iş mi bu. 200 

aķşama ġadar bütün ĥafda burdalar. olmuyo. ercan da burdadı sabaĥdan. ya yolda 

görürlerse günaydın babanne o ġadar. yapmazlar. 

K2 : 

yap yap. bi gün öncesinden çağar. bekliyom de. gelmezler. çağar sen. 

K1 : 205 

baķ baķ şunu görüyō mūn sen ōlanı. her aķşam telefonnar ārįp da demiyo annanne 

annannecįm nasısın günün nası geÇdi. sıķılma bi şeye kendine baġ ilaÇlarını įç  eyi 

geceler ondan sōna yaŧıyo. dā sōna ben de uyķuya gidiyom saaŧ om bir om bir buçuġ. 

hēr allahın günü. baġ ġız ġardeşi bänim ͜  ismim faŧma. ġız ġardeşi bi gün aramıyō ama o 

çocūġ her allaĥın günü ………. yani giderken häPsine tembiĥ ͜ ediyom. bunnar asgere 210 

giderken häpsine yalvarıyōdum. ē bi telefon ͜  alın eyi  oldūnuzu duyem. ķaç kere ordan 

olmuyo buncāzım ama çocūm bilmiyom. yani o ġadar hem de derslerinde  allaĥ ỗle 

gitsin  inşallaĥ bänim dōam yeter o çocuġlara hepsine  gine dua ederim ͜  amā  işTe. kim 

bilir nas' diyo burda yunanca insanlar doğdaşından mı kendinden mi de mi. 

kesiliyo ġurban kesiliyo. hayır hayır ġarışmazlar. ỗle bi şeye ķarışmıyōlar. camiler 215 

çoġdu eveli burda bile camimiz vardı häp ķapandı ķapaŧdılar ĥoca yoķ. rodosŧa ĥōca 

ġalmadı. din dersi ġalmadı. yannız bu bänim oğlannar din dersi vardı o zaman türgce 

oķuma din dersi falan oķudular ama ordan ötesi şimdik bu genÇler oķumadı. ne 

öğrendiyse benim bu isŧanbula gittįnde. şey türgcesini de temizledi dince de. camiye 

gitdim annanne der. 220 

ne yapēm. yapıyom. ne ŧaŧlı gelirse. bazı paķlava yaparım kendim bazı ķadayıf yaparım 

bazı şam balı yaparım. yaparım ŧaŧlıları. ġalburabasma yaparın ŧabi kendim yaparın eh o 

ġadar. 
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Metin Kodu R12 

Derleme Yeri Rodos, Kaniahmet(Gannamat) 

Kaynak Kişi K, 75 yaşında 

Konu Genel Sohbet 

 

biz başġa mı ġonuşuyoġ. neJla annaŧmadı mı. ġışlıġ ŧarĥana bulġur bulġuru şindi saŧın 

alıyoġ a. dā eweli bänim bilir aķraba olur. ninäsinnen ceyĥunun ninäsinnen bänim beyin 

ninäsi ġardeş oluyo bunnar. biz burda eweli daş ġomuş moŧorlan döndürüyodu bulġur 

yarıyoduġ. ŧaranalıġ yarıyoduġ onnarı işTe saŧıyoduġ canım. işimiz bu yapıyoduġ. 

bulġuru buydeyi ayıġlıyoġ ġaynadıyıġ ġazanda. sona çapıda seriyoġ. ġuruyo. 5 

ġuruduġdan sona daşda çeviriyoġ. çevirdigden sona şē yapıyosun ġavızını çıķarıyosun 

ġuruduP da güneşde. sona ġōyoķ ġumanya işTe. saŧıyoġ da çoġ yaPdım ben çōġ ġazan 

doluları ġazan doluları. beş dene çocuġ ġoley mi böyüdmesį. beş dene çocuġ böyüt 

ewlendir. bi denesi türkiyede. süTcü ibramın izmirde. ġarşıyaķada. bi denesi köwde 

oğlanın bi denesi uzġurda bi denesi rodopromun ͜  orda atila. ha işē var͜  a ķasabi ķasabi 10 

orda bi denesi. işTe onnar. biri de burda beķar adım …. soyadım …..  

her ŧaraf bälli. älli olur mu be. on yedi yaşında ŧorunum çocū var. ĥesap ͜ et sen ķaç 

yaşındayım . ŧorunum çocū on yedi  on sekiz yaşında yani ġızımın ġızının ġızı. ķırķ ͜  alŧı 

dōmluyum ben. ĥā genÇ gösTeriyon. bänim yaPdīm işi yapsa herkez yerinden 

ķalķamaz. gündeliğe de giTdim baĥçe işi de yaPdım ĥarman da döwdüm buyde 15 

ŧonnarlan bölě yığılıyodu burası çowal buyde çowalı. leşberlig. hem leşbercilig 

yapıyodu beyim benim hem de  naķliyecilig yapıyodu. ķamyonu vardı. on ͜  üÇ sene oldu 

öläli. ķapaŧ ķapıyi. gel. yazıyon mu bunu. 

nejla biliyo mu baķem çocuġ  duzlamasını. çocūġ duzu ġavuruyosun açıġ ŧavada biraz  

sürcen ġadar bi awıç ġadar şöle bi şey. duzu acıġ ġavırıyon ͜  işTe. çocū yıķıyon ͜  eveli. 20 

sürüyon duzu. duzu sürdügden sona  durluyosun. şekeri sürüyosun. yoķ biz bekletmiyoġ 

hemen durluyoz. sona şekäri sürüyon çocuğa. şekäri çocuğa sürdükden sona yine  

durluyosun. sona ķırķlıyosun zētin dalınnan. bi dene ŧasa su ġōyon ķırķ kere bir ͜  iki üÇ 

dörd diye. yoķ yirmi ķırķı da oluyo. ya oŧuz yedide yaPceksin ya da yirmi ķırķında 

yaPcegsin. yirmi günlükkena ĥani yirmi ķırķı loğ˚usa dışarı çıķmaġ͜  için. ĥani yirmi gün 25 
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çıķmıyo evden loğ˚usa. ķırķladıġdan sona çocū çıķarabiliyo. annamadıŋ mı. zētin 

yaprānı  bi dene şeye ġōyosun. ġovaya yani bi çanān ͜ içine. zētin dalını bir͜ iki diye 

sayıyosun bi de ķırġ dene ķırķ bir dene olcĕk ufaġ͜ ufaġ  daş. bi dene çaPıda bağlıyosun 

daşları ġōyosun içinä. o suyun͜  içinä ġōyosun. äweli bize annemiz bubamız  şē yumurŧa 

da ĥaşlardı yumurŧayí anneye yidiriverirlerdi bir de üstüne sürerlerdi. şin bi o ādeti 30 

ķaldırdıķ yumurŧayí. yumurŧayí ĥaşılıyosun sürüyo üstüne başına. yumurŧa gibi olcěk 

loğ˚usa. e bi de bi denesini de yediriyosun. iki dene üÇ dene ne  ġada ĥaşlarsa. ben çoġ  

çocuġ ķırķladım çoġ. unuŧTum bile. gitmiş ͜ a oraya mısŧafaya gitTin mi geçen sefer 

geldįnde o benim şeyimin oğlu hem ĥalamın ͜ oğlu hem dayımın oğlu. ĥoca musŧafa 

ĥoca. ānā onnarı annadīsaķ yädi yaşımdan beri arķamdan ġoşŧuruyodu. eyi ŧamam 35 

annadıyom yädi yaşında oķula gidiyoķ arķamızdan geliyodu. sona şeyi bunun ē 

annanesini yollamış sona teyzesini teyzemiz oluyo yani beyimin teyzesi onu yollamış 

isdemiye bäni. anneme babama annannesi geldi ceyĥunun. on ͜ üç on dörd yaşında 

nişannandım om beş yaşında  äwlendig on  alŧı yaşında selma oldu. geldiler bubamdan 

isdemişler sōra anamdan isdemiş neden. annem babam ayrıdı. eweli anneme gelmişler 40 

ona babama işde. vermiyolar sona gine annesi işe annesi babası geldi. gözleri 

görmüyodu babasının. 

kim gäliyo ĥā şerife geliyo. çağırdın mı. gelsin gelsin. e işTe nişannandıġ ewlendig 

biTTi. yoġ yoġ hemen vermiyolar. annannesi geldi annesi de geldi. isdediler. ah bizi 

hemen verirler mi. sona babasını annesini yollamış. beni ufacıġdan verdiler amma nası 45 

verdiler.  bubam awcımış geziyomuş. ŧarlalarda su sulamış adamcāz. giTmiş annesinin 

ewine babasının. ĥanım demiş su isdemiş yani. ĥanım demiş giT ġuyudan böyük bi 

ġova su çek demiş. o zaman ġovālan çekiliyo su bölě. çeşmeler mi var o zaman. e 

çekiyo suyu. veriyo buz gibi suyu içiyo ĥorasına geçmiş adamın. bäni isdemeye 

geldiklerinde vermiş. bi bardaġ suya vermiş bäni. bi bardaġ suya vermiş bäni olur mū. 50 

ben ufacuġdum isdemiyodum yaşı da böyügdü canīm eh baya var om beş on ͜ alŧı yaş. 

äwlendig  işde biTTi. nişan oldu bē nişan olmā mı ē baya nişan daķıldı. insanlar 

geldiler. eylence yoġ. yoġ bē evde yaPdıġ nişanı. öle oyun çalġı yoġ. isdiyen yapıyodu. 

bänim o zaman düyün bile olmadı. bi niķaĥ işTe. niķaĥ oldu äwlendik çocuġlar oldu 

ĥaĥ. on dörd tene ŧorun var. dörd dene de ŧorunun çocū var. işde sỗledig͜  a annamadın 55 

sen. naķliyecidi bi de leşber. leşberlig yapıyodu. buyde ekiP biçiyodu ŧıraķtörler vardı. 

bi denesi babasını zanāŧını aldı. ŧıraķtörlen ekiP biçiyo. bi denesi arabaları dōrulduyo 

nası diyosunuz ķaporŧacı ĥaĥ ķaporŧacı bi tenesi türkiye äwli o çalışmadı hiç. izmirde 
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ġarşıyaķada şindi yazlıġları var onnar digilide.  neyse iç ġāveni soğudu. işte böle        

şin ͜ ona sor. sende yoġ mu ġız soğuġ su acıġ. neden ġomuyon sen soğuġ su. senin 60 

buzyera çalışıyo benimki çalışmıyo. buzdolabi buzyera ayní. bunun iki dene çocū öbürü 

böyüg ġızın ikiz ġızı mı var. üÇ dēn ŧorunu var ͜ onun. böyüg ͜  olanın iki dene ōlu var. 

güccüg͜  ōlanīn iki dene ōlu bi  ġızı var. böyüg ͜  olan äwli ġarısı ĥamilä şē güccüg ͜  ōlanın 

bi dene. onu unuTTum. kelebeglerde üÇ dene ġızı var. ŧorunların kimini ben büyüTTüm 

ya. häPsini değil ͜ a. türkiyedekini değil. nilüferinkini bộyüTTüm. ceyĥununķunu 65 

bộyüTTüm ōlanlā burda bộyüdü ikisi de ama ġızı bộyüTmedim. annannesi bộyüTdü 

onu. zētin dalı iki dene oluyo. bi denesi annesine bi denesi çocuğa. ķırķlıyosun suyu 

suda ķırķlıyosun durluyosun çocū. annesininkini onun da suyunu ķırķlıyosun dökünüyo 

başından aşā. onnarı annaŧdıķ canım. eweli duzladıġ dedim. sōna  şekerledig dedim. 

badem de sürüyoġ dövüyoġ Pādemi ġabıġlānı çıķarıyoġ. ġavırıyoġ bademi. äweli duz 70 

sona şeker sona Pādem. baķ türkiyede duydum ben bi gün beglediyolamış. o çocuġ bişē. 

olur mu öle şē ķabarır çocūn ätleri. acıġ ben şeker sürerim āzına. yıķarķana bādem 

şekeri acıġ şỗle āzına ben çoġ çocuġ ķırķladım çoġ. 

 ŧarĥanayí  nası yapıyoġ baġ. yoğurdu yapıyoġ. ŧomadı biberi ġaynadıyoġ tẹncirede. unu 

acıġ diri olcěg buyde unu. az diri ġōyosun ilyene. aŧıyosun häpsini yoğurdunu ŧomadı 75 

biberini häpsini içinä. acıġ da duz ͜  aŧıyosun. yoğuruyosun. yumuruyosun bıraķıyosun o 

ġabarıyo. ertesi gün seriyoz biz. türkiyede bi ĥafda yumuruyola. ekşiyo dadlanıyomuş 

olur mu öle şē. sona onu ġurumadan az az üveliyosun ġalbırdan geçiriyoġ. ġalbır şē eleg 

onu biliyon mu. acıġ sērē. ordan geçiriyon ġuruduyoġ güneşde sona ġoyoġ. 

ŧomaŧ suyu yapıyoġ. ben yapmıyom ama yapanlar var. şindi burda yaz ġış ŧomatez var. 80 

hiç bitmiyo. ŧarĥanalī burda üğüdüyoz. dörmen var arķada köwlerde var. her ŧarafŧa var. 

türglerde dörmen yoġ yahyana vardı yā çıķarıyo ĥani esgilerden yā çıķarıyo ĥani esgi 

zamanlarda çoġ. çalışdı ġocası onun. zētinleri  ŧopluyosun götürüyosun dörmene bölě 

eziyo daşda aŧlarlan o zaman şimdig ölě mį. şindi mengenlerle yapılıyo. türkiyeden 

makineler geldi. burda da vardı canım ͜  ama. orası dā güzelmiş. 85 

bänim͜ ōlan da aracılīġ͜ oldu. ketirdi kötürdü onnarı bänim güccüg ͜ olan. häp ketirdi 

yahyanalara häP bütün  köwlere getirdilē. o bi dene sāmidi onun͜  adı saŧıyomuş. 

 bitişde häpsi amca çocuğu burda ġardeş çocū bi denesi äw bunun bi denesi işTe yiğänin 

bi denesi de bänim. 

ne annaŧdı. üç dörd kere de äwlendįni söledi mi. çocuġlānı bıraġdīnı söledi mi. evden 90 

ġarısını dışarı aŧdīnı söyledi mi. ĥā onnarı da söylesin. ĥasda ġadın çoġ hasda  ġadını 

aŧdı. äwden. çoġ sölememiş ġısa kesmiş. e ġonuş diyo ġonuşuyoġ ne ġızıyon sen ordan. 
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ama ġadına günaĥ yaPdı çocuġlānı aŧmicěgdi soķā. ġarısını aŧmicěgdi soķā neyse 

canım. 
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Metin Kodu R13 

Derleme Yeri Rodos, Kızıltepe 

Kaynak Kişi E1, 66 yaşında; E2, 50 yaşında 

Konu Genel Sohbet 

 

E1 : 

ben annemin ġabrini yaPdırdım gösderdim yazí  fuŧuraf diyom saķın ġoma giTmiş 

ablam foŧōrafı yapışdırmış orıya e günaĥı boynuna n ͜  āPem ben. 

E2 : 

durum insanına bağlı. bilinen bi įsan ͜ olūsa iki yüz kişi olur. vaftiz ͜ olanlar yunannılar 5 

sırada. 

E1 : 

belki o işēde saflarda yunannı da var içindä dedį gibi vaftiz olan da var häPsi var kim 

ķonŧırol eTcěg. 

E2 : 10 

türg vaftiz͜ olan da cenazeye geliyo. namaza duruyo. bizim ĥoca car car bağırıyo ama 

anlıyan yoġ. dinleyen yoġ. 

E1 : 

zor rodos çoġ zor. 

E2 : 15 

dā burda neler var sen bilmįsın. ō. sen saçınla gelmişin saçsız gidersin. 

E1 : 

dur bi daġġa şē yapsın͜ o. başġa türlü de yapabiliriz. yemegdēn gidem sen oŧur burda 

gelem. alĕm ben seni ỗlě yapalım. bi de ġadına giTcěm ben.  



189 

 

E2 : 20 

ĥayır bē. ben adamla yemeg yēkēne  ben ġonuşurum. bura giTcěgsin buranın insanını 

ŧaníyan kişilere sorcěgsin. ne isdersen var bizimkilerde. nere ih˚tiyacları var orē 

çekiyolar. türgse türgdür. bizim şeye baŧı ŧıraġyanın gümülcinenin pomaġları var. 

pomaġlar dağlarda falan onnar. işi geldį zaman türg ͜ oluyor işi geldį zaman yunannı 

oluyolar  işi geldi zaman bulġar͜  oluyolar nasí isdēsen ỗle oluyolar bura da öyle duruma 25 

göre. sizi biri gönderdi mi ỗlesine derneg vaķıf kendin mi geziyosun. sen ĥocasın. 

araşdırıyosun sen bütün türg bölgesini araşdır burasıní vazgeç sen. 

E1 : 

nası işlēne geliyosa. zor çoġ zor rodosun ͜  işi türg loķanŧa olarāġ bi sırf burası başġa yoġ. 

bunnāda baŧı ŧıraķyalı. ismaille ibrahim ekiz bunna. äwlendiler ikiside rodosdan          30 

ķız͜  aldılar. burda äwlendiler. 

E2 : 

ne annēdem ben bunnarı. sen dışdan baķıyosun bi içeri girįsen. iki saaŧte annaŧılır mı om 

beş yirmi gün ķal da ona göre. biz oŧuz seneden beri burdayız. ġız aldıġ. burdan 

evlendig biz. bizim ĥanımlar buralı ama bizi çeviremedigleri için bize desdeg 35 

vermiyolar. ben yirmi iki seneden beri türg muŧfā çalışdırıyorum.  ilk alŧı ay türglerle 

çalışdım yirmi iki seneden beri ilk alŧı ay çalışdım ondan sōna el faŧiha. yanıma gelenler 

domuzu yerler bura gelmezler. ramazanda ifdar yemē yaPdıġ ķonsolos geldi falan iki 

yüz kişi iki yüz elli kişi geldi. bir͜  ayın içinde dörd kere yaPdıġ aşā yuķarı iki yüz elli 

kişi geldi. iki yüz elli kişiden ondan sōna bi aile gelmedi. anna sen. bedava oldu mū 40 

herkez geliyo. parāla oldu mu gelmez. gümilcinede öyle değil. gümülcinede istedįmizi 

yapıyoz.  gümülcine türkiyeden dā türk. bi gelseniz gümülcinē türkiyeden dā türk 

gümülcine. ben ne dedim ilg başda ķırķ elli aşa yuķarı üÇ bin dörd bin kişi 

gümülcineden getirelim burē salıverelim bu türgleri şỗle bi baġsınnar belki aķılları 

başlarına gelir. bunnarı ne denişdircen bitmişler bile bunnarı unuŧmayın bunnar bitmiş. 45 

yunannıla evlensen ne olur evlenmesen ne olur. yarısı yunannı yarısı vaftizli. saten şē 

geldi bure cumhurbaşķanı abdullah gül ķusura baķmeyin biz azınnıġ ͜ olaraġ sāde 

gümülcineyi ŧanıyoz burasını ŧanımıyoz. adam dedi. camide ġonuşma var ābim çağırdı. 

camiye  ŧoplandılar burē geldi bizimkiler işTe derdlerini annaŧcaġlar. annaŧıyolar 
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annaŧıyolar ŧamam. bi allahın ġulu çıġdı diyo bi şě bi şě  bi cami yeTmiyo. diğer 50 

camileri da açalım. ķapalı. gül ne diyo biliyo musun. siz önce bu camiyi doldurun öbür 

camileri aÇması ķolay. bu camiyi dolduramıyosunuz. öbür camiyi n ͜ apcaġsın açıġ 

camiye gitmedigden sōna n͜ apcan. adam ộyle diyo.  cami isdiyoz biz. e cami isdiyosun 

doldur. doldur bu camiyi er cuma h˚er cuma ŧaşsın. almasın gitcěgsin sona baġ başġa bi 

camiyi aç. adamlar sana kendi açar. ķaç kişi vardı. yarısı paķisŧanlı ne bekliyosun sōra. 55 

camilere cuma için yüz kişi oluyo. seksen beş kişi araP om beş kişi yerli. sōra diyolar 

biz türküz nası oluyo o iş. ben dā bi şey görmedin burda. sen nası gelmişin burē be. sen 

dünyada türg mü yoġ asıldın da burē geldin sen. kim gönderdi seni. senin sıponsorun 

kim bē. 

iyi aileler yoġ mu var. on aileden birisi iyi diğerleri. birisine al birisini ġoy. 60 

bize bunnar selanigden geliyo pişig olmadan. biz burda pişiriyoz. senin işler nasıldı. yoġ 

mu bi şē. 

E1 : 

yoġ gelmiyolar türkiyeden gelmiyola. para ver diyolār duruyo öle dursun baķam. 

E2 : 65 

yoġ mu ỗle yaŧ maŧ falan. 

E1 : 

onnarı da yasaġ͜  eTdile. yaŧ gäldi mi burdan. müşderi alamıyo yasaġ ͜  eTdile türkiyeden 

ketircěg keltircěg kötürcěg ben ŧıransferler yapardım havalimanına o kesildį lindos falan 

vardı o kesildi. sorma. 70 

E2 : 

ŧamam da ķaçaġ türglere yaPdırmıyōlā bir şey. aķśam ķayıġlarımız yaŧlarımız yoġ ki 

gidersin millete neden gezdircěg. 

E1 : 

umurlu deyil onnar maķsaŧ ciza yazsınnar türg yaŧlarına  ķaÇ dene cẹza  yazmışlā. on 75 

bin yirmi bin yetmiş bin seksen bin. sorma. yaŧlānda bi ķusur buluyola güccüg bi ķusur.  
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E2 : 

bi yandan yunannıla haġlı. ġardeşim sen türkiyeden boş geliyosun burdaki yabancíyi 

alıyosun gezdiriyosun bizim haġġımız ͜  o. bunnar da yaŧ  yoġ bizim türglerin yaŧları gibi 

aķşam yaŧlarını görüyosun öyle olmaz böyle olmaz. türkiyeden bi sürü ŧuris getirseniz 80 

iyi. senden iyisi yoġ. e burdan alma bunnar saten öküz. yunannıla öküz. türkiyeye vize 

etcěgler şengen vizesi bütün türkiyenin yazın  türkiyenin vizesiz h˚aġġı vardı. bütün 

yunanisdana gidebilir yunanisdandan dışarı çıķamaz. çünki geçen sene bi dene enayi 

türg geldi buraya. geldi buraya yimeye falan ķonuşduġ ķardeş dedim n ͜ oldu n ͜ apįsın. 

diyo  şengen vizesi aldım limandan bedavē geldim burē. burdan diyo ingilterē gitcěm. 85 

ulen dedim sen enayi misin. neye diyor. ulan diyom şengen vizesi rodoz için  burdan 

rodozdan dışarı çıķamassın. sana adam rodoz için vermiş.  paranı diyo gel diyo rodoza 

paranı ver ŧatilini yaP geri geri git. adam üle oldū zaman gelen giden burdan avrupaya 

gider. enayi mi adam sana vize versin avrupa vizesi. hā türglere de verirler yazın iki ay  

vizemiz var. beş͜  ayın içinde iki ay ķullancaġsınız vizenizi bedava şengen aha burdan 90 

dışarı çıġmayın. gezin ŧatilinizi yapın paranızı bıraķın def ͜ olun gidin. biliyo musun 

buralar n͜ ōlcaġ bütün türgler ŧatile gelcěg. burda kimse ķalmaz. yunanisŧanda para yoġ. 

baġ sözde gelen  suriyeliler muriyeliler yunanisdanı hiç isdemiyolar. adamlar        

ķalmaġ͜ istemiyo yunanisdana. işleri güçleri avrupaya gitsinler. burasını istemiyolar. 

adamlara ceblerine para ver yunanisdanı gene istemiyolar. suriyeli ọ ķaçaġlar 95 

yunanisdanı hiç isdemez. adamlar diyo yunanisŧanı istemiyoz ķardaşım. bizi gönderin 

avrupaya gönderin n͜ oldu sen kimlerlen  ġonuşŧun. ādi amēdi buldun ķonuşŧūn. başķa 

kimlerlen ķonuşŧunuz. 

E1 : 

amēdi biz keçen sefer gördüg. bu sefer görmedi. 100 

E2 : 

bulġarı boşver o bi şey bilmiyo ki. buranın yerlisi ābim. 

E1 : 

ġardeşinin ġayınvalidesine kötürem mi uzġura. bilmiyom sen biliyo musun. belķıs 

ĥanımlara gittim. keçen sefer ġannamaŧa gittik.  105 



192 

 

E2 : 

kiŧap mı yazmaġ isdiyon sen n ͜ āpmaġ isdiyon. ŧamam da saten burda üj bin kişi  ŧopu  

ŧopu. 

bizden başġa ēr bir yerler domuz var. onu bilesin ēr yer. domuz olmeyen yer yoġ. 

sadece balıġ  loķanŧasısa et͜  üzerine düzeni olmadī zaman onda domuz yoġ. ē ēr bi yer 110 

ộyle. 

yaş elli. ben beş daġġa eveli dōmuşum. yarım saaŧ falan diyo annem͜  ama. 

E1 : 

bänim ġızlar da ikiz beş daġġa araları var ͜  ama sezaryanna. ġızlar bänim ikiz. 

E2 : 115 

biz iki kişiyiz bi eleman çalışan var. saaŧ alŧıda geliyor bi de ĥanımlar  var. iş çoġ ͜  oldū  

zaman bi telefon geliyolar. iş bitdikleri zaman ĥadi yallā eve gidiyolar. eleman yunan. 

türg aldıġ dügġanda ne pıroblem varsa dışarı çıķıyo e n ͜ apcěm ben onu o zaman. 

E1 : 

ne diyolar biliyo mun rodos fesāti isdanköw şeytānı bi de giritliler var onnarı bilmiyom. 120 

çünkü fesaŧ rodosun milleti fes'saŧ. säni görmüyo mu ilerledįni hemen bi çelme daķar 

ayāna. 

E2 : 

buradakilerin parasını alma canını al dā iyi. bıravo häPsi domuz yiyo nası gelsinler. 

adamlar ilgilenmiyo ki kebab domuz olmasın. adamların anası babası çocū häPsi domuz 125 

yiyo. saten bana türkiyeden gelen domuz yiyo onnara ķalmış. türkiyenin yarısı domuz 

yiyo ne diyosun sen. buraya gelen türglerin yüzde ellisi domuz yer. 

E1 : 

var ben biliyom. mesela bänim müşderilerim var hele de o yıldıray yā ben                     

ŧawuġ͜  alıyom döner o domuz ͜  alıyo. ne deyem ben ona  ne deyem. kendi ĥususi domuz 130 

isdiyo.
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E2 : 

herkezin türk oldūna baķma sen. 

E1 : 

şey öküz burnu. uç baķıyom ağaç geliyo da onun͜  için geliyom ben senin yannā. o uş 135 

öküz burnu. ordan ĥeralde bi ispiyon varmış ķale içinde. türglere ĥaber veriyo. ordan 

diyo şē bi daġge nası o. burdan heralde ķale içine mi aŧıyola ĥā ķale içinden orıya orıya 

aŧıyola mı ŧam bilmiyom şindi onu da ya oġla falan ķapıdan gircěgsiniz diye. ilg günü 

ĥaŧırlıyo mun limandan aldīmda seni ĥanķı ķapıdan işTä ordan barmaġlıġ ķapısı deniyo 

orıya de en alçaġ ķapı orası ķolay girebilirsiniz diye. işTe ordan oġ ͜  aŧmışlar güya. şindi 140 

ġāri ne ġadar gidebilir o oġ. o ġadar uzā ne bilem ỗle denişler var da sỗlentiler  onun 

için şē yapıyom barmaġlıġ ķapısı diye yunanca “ķova” ķapısı dērig biz orıya. “ġōva” 

“lonġani” de diyolar “lonġani” diye bi loġanŧa oldū için ỗle ismi ġalmış “lonġani” diye  

barmaġlıġ ĥani türgce. esgi türgce barmaġlıġ ķapısı diye. giriş ķaleye girişi. her yerden 

giriyo milleT ĥarbde bu mesele. yani ķapı türgce  ama “san frangisķo”   kilise oldū için 145 

“san frangisķo” hayır ordan deyil. sen hiç ayna purogramını dinledin mi saman 

yolundadı. ĥani işē dedi. osmannı o zaman şēden girmiş san frangisķodan halbuki 

barmaġlıġdan “ķova”dan  ķapı var ͜  a. ordan öküz burnundan ok͜  aŧmışlar ỗle deyişler 

vardı. filimde ỗle sỗledi o işēde. 

E2 : 150 

sen açan duydun onu telefon alsan desen yalan söylüyosunuz. walla bilmiyorum. 

burasının ŧarihini kim biliyo. ona danışman lazım. 

E1 : 

esgilerden nuri ābe vardı sadi ābe şah˚ap ābe onna. şah˚ap annasa da sādi ābe en çoġ. 

E2 : 155 

şah˚ap uçuyo ĥavalarda. 

E1 : 
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barmaġlıġ ķapısı işē e “ķova” yunanca sanayi bölgesi ķızıl ķapı ikinci hemen           

onun ͜  üstü ķızıl ķapı bỗle etrafı döncegse eğer ķalenin sōna şē “san frangisķo” yeni ķapı 

bizim sona daha ileri giTdin mi çimenlig ķapısı o işēye kütüpāneye de giriyo  ķale içine 160 

sona başġa “mandıraki” de orda da onun ismi yoġ.  o da türgceleri yoġ onnarın.  varsa 

da bilmiyom. yunannılar da ķızıl ķapı diyo “red geyt” ingilizler “okini borŧa” diyo 

yunannılar da ama aynı anlam ikisi de. ķırmızı ķapı yah˚uŧ ķızıl ķapı dā doğrusu sona  

yunancasi okini borŧa ķızıl ķapı  annamında gine bi de “red geyt” ingilizcesi red ķırmızı 

demek. sōna “san frangisķo” kilise oldū için hem ingilizler hem yunannılar “ san 165 

frangisķo” diyo  biz ama esgiden şeyi biliyoġ yeni ķapı diye biliyoz. çimenlig var 

ingilizler de yunnanılar da “damboaz” diyo. aslında yunanca değil de “damboaz” 

ingilizcede sỗledį için “damboaz” diyolar. öküz burnuna “aFodi” diyolar. vadi öküz 

demeg gine şeye ĥayvan olaraġ şindi söylüyolar. öküz diye. onun da ỗle “vadi” draķo 

vadi diyolar falan ķaya. ĥaŧırlaŧ baķēm acıġ. ne ŧarafda nerdedi ķale girişi falan değil. ne 170 

içindi. köyleri ķanįāmet falan onnarı da mı . esgi çarşı dēriz ķale içi deriz aynı işTe. 

sōna ġāniāmet ġannamaT děrdig biz esgiden ġāni aĥmetmiş ĥakiki ismi. sona uzġur 

köyü var. biraz dā dışarda adanın ͜ orŧasına doğru. bi de öbür ŧaraf havalimanına 

giTcěmiz yer. mandıraboazı. ġandilli ha bi de “migse” de vār deniz saĥili giriT 

maĥallesi vā başġa türgce yoġ. salaġos köyü var yunannılā da “ salaġos” diyo gine ayni 175 

hem türgce hem yunanca ayni. a şey havalimanı ͜  oldū yer  paradisi “paradays” paradisi 

ama esgiden annemgil yılannova děrlerdi. ama türgce değil iŧaĺyanca  olcěg yılannova 

bunnar. salaġos köyü arniŧa köyü birez şeye güneye doğru. çoġ az biliyodu annem 

babam biliyodu bi de. eweT on doğumlu işTe ŧabi aslında bi de ĥarb başladīnda şeye 

giTmiş babam fetiyeye gitmiş ne zaman sakinledi geri dönmüş rodosa da o ŧarihleri 180 

bilmiyom. ama iŧaĺyan͜ oķuluna giTmiş. hem oķumasını hem yazmasını biliyodu. su 

ġoyē mį. içer min. demin yerine temin sen sor da cevabını verem. nasi geldim geldim 

kötürmek de “k” yi söylüyom. aķıla da geliyo mu şindi. ġonuşma esnasında kendi 

kendine geliyo o. 

mandırakeboazında iŧaĺyan ĥarbında türgler bütün ķoyunnarı  ŧoplamışlar boyunnarına 185 

boyunnarına fener asmışlar ē işTe ama ikisi de onnar ķarışıġ. o şey ͜  için biri ġandilli  o 

ışıġ ͜  için o fenerler ışıġ͜  için bi de şe ġomuşlar keçilerde şēde oluyo ŧınġır ŧınġır böle 

onna mandıraboazı işTe mandıra geliyo türgler geliyo diye iŧaĺyannar ķorġmuş falan 

bunnarın häPsini ŧam annadamıyom ben. bunu bilenner kim var bilmiyom işTe 

mah˚anası bỗle mandıraboazı ismi ġalıyo bi de şey mandıraboazı bi de ġandilli diye o 190 
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isimler ġonuyo orıya. bizim burda şehirde yoġ  dışarlarda acıġ kövlere doğru var onnar 

da devamlı  aķan da yoġ bi şey zümbüllü suyu diye devamlı aķardı o şimdi ġari ĥeralde 

şē oldu o durdu da şē  su merkeze bālanmış ĥorŧumlan diyelim çekme devamlı aķıyo 

gine. 

var herkezin evlerinde kendi şēlerinde çeşme var. saaŧlan ỗle ama çifciler nerde. çoġ öle 195 

var şē yaPceg. kimisi de burġu aTdı. yunannıla da yaPdı onu. burġu aŧıyolar böle 

moŧorlan çıķaŧdırıyolar suları. ama genellikle şē çeşme. normal ĥani saaŧlı böle ē 

ödemeli. peg değil. bilmiyom ben hiç. ötesini ġarışdırmıyom ben baġmıyom ama değil 

ĥani şeye göre değil. elegdirig paĥalı. neden paĥalı elegdirig şįler giriyo. vergiler giriyo 

mesela belediye  giriyo radyomuş  falan şu bu ek ek ek çoğalıyo. mesela televizyonmuş 200 

bi misal ketirem om beş yuro cerẹyan parası veriyosan belki yüz yuro ötükünlerlen  

ŧoplam. ordan vergi burdan vergi şu bu belediye vergisi işē vergisi diye paĥalı. burda 

elektirik paĥalı biraz. aĥ bi arķadaşı vardīsa türg şin peg yoġdur. ama kimisi diyelim 

ķale içinde ōsun şē ōsun teg tüg bulurdun ỗle. bi ķadın gene balıġ saŧıyolar onnar falan 

dedi türgce yarım yarım ķonuşuyo ama ben dedi türglerlen böyüTdüm  çocuġlūnuzda 205 

türglerle falan biliyolar ama bänim gibi böle tēmiz zor. heralde bänim çocuġlūmda ne 

bilem. aŧmışlara ġadar falan ama gine de yunannılar da vardı. daha şē olcěg  dā eveli 

olcěg heralde. ķırġlar falan şimdi ŧam tersi olabilir. ē kimisi raĥmetli oldu şē oldu ama 

hepsi de bütün türgler de ķale içinde değildi. mesela bänim ninem dedem ķızıltepededi 

mesela evin yanından geÇdig orda ķalıyolardı. ĥani hePsi de diyil ama dā çoġ türgler 210 

ķale içinde dā çoġ yani ama dışarlāda da vā. belki köylerde de vardı. mesela lindozda 

dedįniz yerde ķaPdanlar varmış ͜ orda. önemli türg ķaPdanları varmış orda. ķaPdanların 

äwleri var. esgiden şey gümrüg ordamış lindozdamış. sōnadan ġari şeyler getiriyo 

burıya. şüfördü belediye oŧobüzlerinde şüfördü. hiçbirinde şügrü dedem  isŧanbulda 

raĥmetli olmuş görmädim hiç ali dedemi de görmedim yannız ninem düriye ninem. onu 215 

onna yaşadım diyälim. ĥeralde araba eħliyeti çıķardımdı yā. yirmi ķusur yaşında ninem 

sādı. geldįmde ninem sādı ŧabi. sỗle segsen birde mi segsen iki de mi raĥmetli oldu. ölě 

bi şē olcěg.  var.  merkezde çalışıyo. amcamın͜  üç oğlu var. biri franķfurŧŧa almanyada 

biri rodosŧa ķızı da burda onnar ikisi de burda. biri saŧıcı. şügrü saŧıcı ama emekli oldu 

aslında benden aylar  güccüg o emme çoġ çalışdī için pullar falan siġorŧa yapışdırdī   220 

için o emegli bile oldu. bänim ne zaman olcěm belli değil. çoġ borcum var. maliye de 

benimkinden aynı benimki. banġalara siġorŧaya maliyeye bi sürü borcum var. en ͜  

azından om beş bin yuro en ͜  azından. na yaŧırılcěg nerden çıġcěg o para. ġuyudan bi 
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yerden çıġcěg mi. bilmiyom sonū ben belki ämegli parası bilem almıcěm. segsen beş 

bin yuro para verdim ben siġorŧaya ämeglilig͜ için ĥani onun ġarşılī bana. ġaliba bi 225 

ġanun varmış yüz yuro  veriyolarmış͜  ayda  ötükünleri de kesebilmeg ͜  için o borclarımı 

duydūma göre. ya da hiÇ vermicěglē  ne olursa olsun walla umrum değil. eğē şanslısam 

çocuġlarım baķarsa baķa yah˚uŧ da elim ŧuŧdū ġadar˚ çalışabilįsem bi şēle  yapabilįsem 

allah˚a bıraķıyom orasını. 

E2 : 230 

nası genÇler gezmeler nası gidiyo. 

E1 : 

moŧorlan gäzdig gitsin. 

E2 : 

iyi ki iş olmayan zamanda geldi. deng geldi de ondan. 235 

E1 : 

keçen sefer bi ŧur vardı. hiç limanda zorla buluşduġ. 

E2 : 

sen arasan ne olur aramasan ne olur. sen aradīn zaman adamın ͜  işi yoġ. bi şirkeTden 

telefon͜  alıyo adam işe gelcěgsin yarın işin var bu işler öyle. 240 

E1 : 

ben onu sỗledim zaten sỗlemedim mi. beni aniden telefon ͜ alıyo dedim ĥaŧırlıyosan. 

mesela sabaĥleyin arıyolar lindoza gitcěgsin. 

E2 : 

rehbercilig yaPmıyo musun sen. annaŧmıyo musun. 245 

E1 : 
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yoġ. yasaġ. ben kendim annadıyom ama yasaġ. oŧobüsde yolda annadıyom ama dışarda 

falan bi bi kere şēdedim. kelebeglerdedim dedim baġ bu kelebeg falan orda iŧaĺyan bi 

rehber yunannı da iŧaĺyanca rähber sen diyo bi gün diyo başını bulcegsin diyo. ne 

isdiyon sen adam bi şē sordu bene dedim ben cevabını verdim. 250 

E2 : 

ben şöförüyüm ķardeşim bi şē sordu dicěgsin. 

E1 : 

dışardadım ben͜ ama. dışardadım bỗle ĥani oŧuruyoz bi çeşme başında türglerden biri 

sordu diyälim ben dedim bu tür kelebeg falan deye ötükü bäni ŧakib͜  ediyomuş. 255 

E2 : 

türg mü annamış mı seni. 

E1 : 

işareTlen şēlen beni annamadı ama bi şē annaŧdīmı çaġdı. ne ġademsiz bu rehberlē 

ġademsiz bunnā. 260 

E2 : 

bi şe yapamaz. sölicěgsin adam ingiliscesi yoġ bi şē yoġ türg oldūmu biliyo bana sordu 

kime sorcěg reh˚ber türgce bilmiyo. 

E1 : 

bi şē yapamaz zaten bi şē sordu bunnā bunnar häPsi birbirine bağlı. 265 

baġ bi daġge rehberlig için mesela nassı diyem ben sana türgcem de çoġ zayif ŧārif falan 

şēler annadıyolar yabancılara.  ama eğer o dilde yoġsa mesela rusça çoġ da reĥber yoġ 

eğer şē olmadı mı ġız annadıyo ġurubun başındaki ķız. o reĥber de ama illam reĥber 

olcěg bi şē yaPmasın oŧursun ỗle hiç āzını açmasın parasın alcěg ỗle bi şē onun͜  için 

diyom ķademsiz. reĥber var o  ŧoplem benden dā fazla para alıyo ben lindoza gidiyom o 270 

ġadā mazoŧ yaķıyom bänim oŧobizi pisliyolar şē yaPıyolar falan şu bu reĥber benden dā 

çoġ para alıyo. hele bi de o ġız varsa kendileri mesela polonyola yoġsa polonya bilen işē  
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o oŧuruyo orda sandalyada ötükü ġız annadıyo işTä bu bedavadan parasını alıyo geçiyo 

gidiyo işine ama biz. e ŧabi her dilden şē varsa var çoġ dilden deyelim ama türgce yoġ. 

bi dene yunannı vā o da izini yoġ onun onun da ķonuşması yarım yarım ĥani işē şive 275 

yoġ. yorġo asŧanidi diyä. o anġarada ķonsolosluġda bi yerde çalışmış dā heralde  ordan 

ỗrendi türkçeyi. yoġ. yunannıların yerinden var baŧı ŧıraġyadan sebāddin var bugün 

aradı bänį bilmem bi eTginlig varmış ķonsolozun evinde dē oŧobüs dẹyō ne bilįm ķaç 

kişi dedim ben aŧmış yedi falan dedi ē dedim başġasına sorcěm yā aķşama ġadar cevab 

verįm dedim. ĥani başġasından oŧobüs duŧabiliyom fazla kişi oldu mu. bänimki alıyosa 280 

yirmi alŧı kişilig iyi. almıyosa eğer˚ başġasından onu sỗledim. olmaz dedi. sỗledim ben 

ona iki keS gidälim  dedįm olmaz dedi. 

E2 : 

beyler haydārimiz güzel. yoğurŧ awuç maydanoz güzel yani ĥaydari biliyosun sen. 

E1 : 285 

ķaç yaşındā. yirmi doķuz oŧuza yaķın älli beş doğumluyūm. a şē  seksen dördün şeyinde  

o nişannandım şēde yirmi doķuz yaşında da ama seksen dörtte kạÇdıġ͜  ama biz. babası 

oyun yaPdı bize vermiyodu falān. ne oldu sōna onnan annaşdıġ biz gizli bi ķonuşduġ. 

ķaÇdıġ. on doķuz mayısda ķaÇdıġ ya ķarşıdaķi ada var bi ŧane  sümbeki adası daccanın 

ķarşısı oluyo dacca orạya giTdik iki üÇ gün oŧurduġ ͜  orda gäldig gäri. on iki adalarda bu 290 

iksi bi de baŧı ŧıraķya ŧabi onnarı sorma ġāri onna çoġ. baķsān biz burda dörd bin biliyoķ 

türkü iki bine indirdilē dörd bin ġadar varıķ biz burda.  işte şeyden belädiyeden ordan 

yazılı şindig nuri ābe sỗledi mi hįç. ben dörd bin ġadar biliyom. dörd bin ġadar biliyom 

amma ne bilem. ĥoca dedi keçenlerde siz resmį burda bilmem ne beş yüz mü dedi. 

nerden çıķarıyon sen ĥoca nerden çıķarıyo bunnarı. bi ĥoca yalan sỗler mi. sỗledi ama 295 

ĥoca maĥkemede yalan  sỗledi. bi ĥoca yumruġ vurdu bana dedi ilter ĥoca yumruġ 

vurdu dedi. bi ĥoca yalan onun yüzünden ben bi  buçuķ ͜ ay cumaya gitmedim. sōna 

dedim ĥadi bıraġ cumayı ġaybediyōm zaten illa giTdįmde n͜ āpardım en arķaya oŧurdum 

hiç ona selam vermeden ķalķ. tespiĥi çekerdim selam vermeden giderdim. sōnadan ġārį 

ĥadẹ bi öğleye gäliyō ama müäzzinne beraber iki gişi namaz ķılıyolardı yoġ giden yoġ 300 

ya ĥeç. bildįm bänim ne emegli insannar var. gidin ya işiniz  ġaydınız yoġ. öğle saaŧında 

gidiyolar ġāvede ŧavla oluyo şē oluyo falan dediġodu yapıyo bi camiye gidiP bi ỗle 

namazını ġılmıyolā. zaten bi öğle açıķ ĥer gün. başġa açıġ yoġ. ŧamam ramazanda başġa 
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ġāri . bütün gün açıġ bi de teravi ŧaķılıyoġ o başġa ramazan ĥāriç. oruç ēĥ ne bilěm. 

dörd binden älli kişi duŧuyosa belki çoġ sỗlüyomdur ben de ŧuŧamıyorum dōrusunu 305 

söylüyorum açıķçanā. yannız bi sene ŧuŧdum. bundan beş ͜ alŧı sene äweli bütün boyu  

bỗle şey ayı çıķardım. bütün ram. olmuyo baķ n͜ ōluyo biliyo mun burda. güccüglügden 

alışġanlıķ olcěg aileler. baķ kimi araPlar var falān paķisŧanlılā hePsi oruç ŧuŧuyo onnar 

alışġanlıķ. şu an bi suriyeli vardı gine o da. çocuġlarına bile bölě ķızıyōdu zorlan oruç 

duTduruyodu. alışġanlıġ olmuyo olmuyo. dedįm gibi rodos başġa bi şē.  imāna gälisek 310 

biz eyį. zor bizim rodos zor. sor sōcěglerini sor. e sōna bubalıġ ķonuşmadı benne. ne 

demiş birinē. nē nası demiş. baķem onu ĥā düyüne çağırdıġ ͜ ama biz͜ onu. başġasını 

ġoduġ da  çaba āmet yazıyo önünde bi türkün bỗle biķaç dene ŧırları var. düyüne gēsin 

işē demiş ne düyününe gelirim demiş ne de çeyiz falān bi şē vereyim verįm demiş falān 

biz yaPdıķ düyünü. bänim͜  evde  yaPdıķ ne güzel. bi maranġoz dügġanı vardı bänim. 315 

bỗle rafdā cila ķuŧuları falān vidiyo da çegdig o ġadā  güzē çıķmīş ama sōna teyzesine 

vermiş bänim çocuġlā ķayboldu. ne ġadā güzeldi biraz şēlen “pırıp sįdį” yoġdu ya o 

zaman ķased ġoduġ falān  türkçe şarķılar şēler oyunnar çoġ güzel oldūdu. bunnar ne 

zaman͜  oluyo. seksen dörTde oluyo şỗlē. sağ ŧabi babam da sağdı. babam doķsan yedide 

rāmetli oldu. babam sağdı ninem yoġdu yannız. ninem raĥmetli oldu. seksen bir de mi 320 

ỗle bi şē olcěg seksen bir seksen iki orada. mısŧafa babannem şükriyē. büyüg ġızın ilk 

şükriyē şükriye can şükriye çan ġoduġ ikincinin ceylān sōna on sene sōna ikinciden on 

sene sōna şēler ikizler oldu bänim iki ķız maķbul bi de meĥŧap ama maķbulunķunu işē 

de ķoduġ meltem de ġōduġ  iki isim ġoduġ ͜  ona. ķayınvalidenin mahmure diyēdi de adı. 

şindi ötükünneri ġomadım  diye annemin ͜  ismini de ġoyalım on da maķbul ġoduġ bi de 325 

meltem ötükü de meĥŧap. ikisi äwli bộyüglē şin biri de bi türklen ŧanışdı. ben peg 

beyenemiyom o ayileyi şēyi. nēse n ͜ āpasa yapsın kendi bulmuş yaPmış. ben dedim bi 

kere gelmiş baba diyo ọ işēden  hüsennen  ŧanışdım falan diyo. ŧamam ġızım bana ilk 

günden gelcěgdin sỗlicěgdin. birinnen ŧanışdım baba böle falan şu bu diyä  bene. 

aylarca sōna gelmiş birinnen ŧanışdıġ şeyi ĥani nassı diyo ilerlemek ĥanı iyi işeye 330 

gidiyoġ demek͜  istedi ỗle. dedim dā önceden sỗlicěgdin bunu dedim ben başġalarından 

duyuyom sizi de görüyom ara sıra dedim ben falan. çıķıyolar dışarı n ͜ āpěm. anasının 

peşine gidiyolar. 

çalışıyodur ĥeralde. bi adaya gidiyo. “ĥaĺkẹ” diye bi ada var. “sümbeki” adası sōna sol 

ŧarafa dōru “ĥaĺkẹ” adası. orda bi yunannılan oŧuruyo. orda onun da äwi varmīş. nerde 335 

aPdalın biri mi o  yunannı da bilmiyom. bänim üç ķız annesilen beraber ķalıyo hem üç 
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ķız hem annesi de bi yerde. ne zạman bu birinci ġız äwleniyo şe yapıyo da o kendi 

äwinį şeye veriyo büyük ķıza veriyo bänim. nassı diyem sana şindi ĥädiye gibi 

deyincěg ͜  ama üstüne yazmıyō ĥani aylıġ ͜  almıyo. şē kira almıyo onu demek isder. ĥani 

maliyē vergi vermemek ͜ için. dā o şē de ġalıyō. o işēler yapar. çoġ ͜ işler yapŧı o. 340 

ġarsonluġ da yaPdı şēde yaPdı. sen sỗle şēde işte nē o adada loķanŧada  çalışdı ġaliba 

falan. ummuyom evlencēni ỗle oŧuruyolar heralde ỗle. 

zaten niķaĥ ne niķaĥı yaPcěg bi ĥırisdiyanna ben bunnan yaPdım neden bänim ĥanım 

şey müslüman. aslında bunun ͜  annesi yunanní. babası filisdinni. kendisi de müslüman 

zaten işēde ŧanıdım. sen bänim ĥanımı gỗmedin de mį. ikinciyi gördün mǖ. o dā 345 

ameriķada dōmuş kendi. orda ŧanışmış annesinnen beraber bu babasının dinini seçiyo 

müslüman. onda onun ͜  içinde burda ĥocá vardı bizim ismail ĥoca vardi. şindi raĥmetli 

olmuş bunnarın köyünden baŧı ŧıraķyada. dedim ĥoca dedim şē bizi niķah yaP dedim 

ben. …… diyo giT evlen diyo bälediyede evlen diyo göster bana kāadı niķaĥ yapěm 

ķorķuyodu ĥani bi iş şiķayed eTmesinne falān. ŧamam dedim ben ĥoca zararı yoġ. 350 

marmarise geÇdim ben. bi dane ĥocē giTdim ben͜  orda. dedi ben dedi bi sene isdiyom 

emekli olmıya dedi. bänim başımı belaya soġma falan şurda ŧamam teşekkür͜ ederim 

dedim. son bi başġa armuŧalanda biraz dā aşşā giTdig bi camiye. orda yirmi dörd 

yaşındamış ĥoca genç falan ……. diyo ayrıldın mı diyo bene. 

kāaŧ da vardı yanımda gösterdim falan niķah ġıldı. oķudu bi şēle bi şēle falan o ġadā. 355 

biz resmį äwli deyildik. yani yunanisdanda resmį äwli deyilig. niķahlıyım ĥani zina 

olmasın deye  falān niķaĥ yaPdım ben. niķahlıyıġ. ŧamam türkiyede gine başġa biliyom 

ilk şē isdiyōlar de mẹ resmį isdiyōlar sōna o başġa. neden boşamalar oluP da bıraķıyōlar 

sōna onu bi şį de yapamıyo falān o işēden o dōğru ama. istemedi bänim ĥanım istemedi. 

onun da bi säbebi vardı. annesi annesinin emeglisini alıyo ameriķada şin äwlenirse o 360 

kesilceg sonra. ǎŋǎdıŋ o kesilmesin diyä ama ben gẹne  zina olmasın dẹye imam niķaĥı  

yaPdım. ġurnaz bänimki biraz şey yapıyo sen sỗle. ĥani maliyeye senelig bildiriyosun 

ĥani ķazancın falan onu yapıyo öldǖ zaman annesi burda  deyįl. burdamış gibi 

gösderiyo nēse kendi ĥalŧı ne yaparsa yaPsın. dörd yüz falan alıyo. alıyōladı esgiden 

sekiz yüz mü nē alıyodu. käsdiler çoġ. dün mü ķonuşduġ bi  ķaç kişiylä şēlen 365 

ġonuşduġdu ġaliba o memeT ͜  ābile. çoġ kesdiler gỗmüyō mun üÇde  birini alıyoġ dedi. 

onunki ġaliba yarısını şindi. bayā kesdilä.  
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yerine  bağlī gününe bağlī yarım gün de vā  beş saaŧlıġ da vā doķuz saaŧlıġ da vā yerine 

de bālı. erken çıġcěgsin sabāh˚ en sonuna ġadā gitcěgsin ama  yorucu bayā. geç ġaldılar 

geç ġaldı devamlı itfayiye görüyom  ama şēlen ġaliba ķazalar dā çoġ. 370 

E2 : 

…….. bizim şindi gümülcinede dağlıġ bölgelere gidemessin yasaķ  piknik yasaķ o 

yasaķ bu yasaķ hem de belgēlen gircěn içeri ormana belgēlen çıġcǎn bi şē ormannarı 

başġa türlü ķōruyamassın. 

E1 : 375 

ĥa burda herkez istedį yere giriyō. 

E2 : 

şindi ķolaylıġ da var. alıyosun dıronu istedįn gibi oynuyosun ne heliķopder lazım ne bi 

şē  lazım. ver dıronu gezsin her ŧarafda dolansın. bi yerde yanġın var. 

E1 : 380 

ben asgerlį ķaç yerde yaPdım. ilk yetmiş beş yılında ekim͜  ayında rodosŧan giTdįk. ē 

“tiripoli” diye bi yer var yunanisŧanda  mora diye bölě  ĥariŧaya baķarsanız orda  älli beş 

gün ŧalim gördüg sōna ordan atinaya geÇdįk şöförlig ỗrenmiye. nẹ bana sordular ne 

zanāŧ isdiyon falān  maranġozdum ben maranġozluğ˚a ġoyem mi hayır isdemiyom  

dedim ben.  şöförlüg isdiyom. eĥ şim ͜  ismimi yazıyo zabit bänim. ĥerkezin ͜  ismini 385 

yazıyor͜ a. yunanca bene geldi sıra. soyadın ķanŧarcí. ismin ……………… deyince 

adam yazıyodu durdu bölě. baban ismin mı˚sdafa. mı˚sdafa deyince daha çoġ durdu 

bỗle. düşündü iki üÇ saniye sōna yazdı orıya. dedim ben bitdi kescěgler bänį. şộfer 

yaPmicěglē falān sonunda  yaPdılādı ama onu. iki buçuġ ͜  ay atinada şüförlig yaPdīġ 

ondan sōna “lārisa” diyä bi yer var. yunan isimlenden sỗliyom zaten türg ismi yoġ. 390 

“lārisa” diyä ordā bir͜ ay yaPdım. ordan bir ͜ aydan sōna giride gönderiyolar bäni. 

“heraķliyum” diye giriT ͜  adasına orda da üÇ   buçuġ ͜  ay yaPdım. häP şüförlig yapıyom 

orlarda. sōna gine tekrar gine lārisaya aynı şehire ama bu sefer  köyüne gönderiyōlar  

hānį bi ĥafda yaPdım͜  orda sōna bolos diye bi yer orda yirmi ͜  ay yaPdīm bitirdim şeyimi 

ē asgerlįmi. on günde cizā yedim. neden bi dene bi viraj aldım da bölě açıġ almışım 395 

birazcī ama zıŧ gidiyodu bene. bi ķuŧu istēdi benden ben ona vaķtim  yoġ yapamam 
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dedim zābit falān zıŧ gidiyodu. sen diyo neden ķoşuyōdun. ķoşmuyōdum dedim ben. 

virajı açıġ͜͜  aldım acıġ. dē gitdi bi işēye zābide bildirdi on gün cẹza yazdılar bana da on 

gün fazlalıġ yaPdım ben. nēse ŧam  salıncem şimdį en soŋ  kāaŧ varmış teskere mi 

deniyo  ona teskere  ọ şindį e adıresi yazıcěm ben diyom ķızıltepe diyom onā zābit bi 400 

çıġdı ordan. rodosda diyo türg ismi ne arıyo diyo bene. dedim ben ỗle ama sōnadan 

aķlıma geldi.  analipsi yeni oluyodu o zạman bizim mah˚alle. iki yüz sekiz numerodu. 

analipsiyoz iki yüz sekiz dedim ben ķurŧuldum. sonunda da adama ķızdım selam 

vermeden alasmarladıġ demeden gitdim ķışladan. bu asgerlig ben oŧuz͜ ay ŧam. şēde 

girdig senē ekimin yirmi sekizleri ĥā  yirmi sekizlerine dōru ekimin oŧuz ay sōna ē bi 405 

daġgē yā  marTda salıncěgdįm nisanın sekizinde salındım ĥaŧırlıyom  nisan ayının 

sekizinde. dā  oŧuz sene ŧam. bi de on gün. oŧuz sene on gün. ya oŧuz͜  ay on gün. çoġ 

güccücüg şē veriyolardı. älli dıraĥmi mi ne. mesela şimdiki  parayla ayda yirmi yuro 

desen eh. ŧamam sōnadan dā bizden sōna dā çoġ vermiye başlamışlā. ọ ġadā çoġdu 

asgēr˚. ben atinaya inmeg͜  için neler yaPdım bi türlü indirmediler ͜  atinaya. deme rodosa 410 

gelcěm mā kimi türgler rodosa bilem gelmişlē kimi türglē. 

şindi çoķ şē ne diyōlar miķonos diye rodosdan güccük çoġ türglē gidiyo orıya. belki de 

bu ETS gemisi geliP ġaliba geçiyo ordan ġaliba. eveT ya da yọķardan bulġarisŧandan  

arnavuŧlū bıraġ da yuġō sırbisdan yunanisdan türkiye falan sınırdan girįse arabalan 

gäliyōla. olmassa atinadan şēden gemįle ya marmarisden. bu marmarisin şeyi de var bi 415 

dene düz bi şē  arabalan giriyoġ ͜  içinä  çoġdan gelmiyo o. “terlig”  dēr biz ona yunanca 

“terlig” “vondofla”. 

nerẹye amā nerẹye ŧamam dā häPsini gezemessin kį. ĥā burdan ķale içine om beş yirmi 

daġġá. saten giderken ķale içine giderken limanın ͜  önünden geÇcěgsįn  yah˚uŧ da yeni 

ķapıdan da olabilir kesdirme.  420 

ķaŧavya köyünden aslında onnar giritli deyil ġaliba işTe ķaŧavya köyünden dẹyo bunnarı 

onnarı bilmiyoġ “kis”ler ama giriTlilere dērler “kis”ler. sonu “kis” oldu mū giriTli 

dērler onnara zaten bu dā çoġ zamandagislerin soyadları häP ķaŧavyadan mesela 

rodosun ĥariŧasını çıķarīsan orda yah˚uŧ da sorěm baķām bi dēn hariŧa var mı. dē en son 

güneyde ķúzey burası baġ balıķāne var bunun ķuzey güney bu ŧaraf en son rodosun 425 

doğu ŧabi doğu baŧı. 
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Metin Kodu R14 

Derleme Yeri                 Rodos, Mandıraboğazı 

Kaynak Kişi                  K1, 72 Yaşında; K2, 53 yaşında 

Konu                              Genel Sohbet 

 

K1 : 

aķraban bi şey mį. ā onu aytene sor sen. çaŧıra paŧıra yarım yamalaķ saten beni o zaman 

çıķardıķlarında ġonuşurķana muĥteremleri gezdirįkene televizyonda falan gösteriyo ya 

ayna mıdı onda. 

K2 : 5 

şu an biz türgcemizi bozduķ zaten rodos türkçesini bozmuş durumdayız. 

K1 : 

türkce yunanca iŧaĺyanca ġarışıķ buranın da her yere  “miksa” nin ġonuşması ayrı şērin 

ġonuşması ayrı ķandillinin bu köy ayrı. ķusura baķma sözünü ballan kesdim amma 

türkiye arŧıķ usüĺläri de evlenmeläri de bilmem şēleri geçen sinir ͜ oldum. ġızan ġıSsın 10 

ġızmayan ġızmasın. biz burda çocuġlarımıza başġā  aşlanıyo orda na isŧavroz boynunda 

marmarise mi giTdįm fetiyeye mi giTdįmizde vitrinde isŧavrozun bu ġadarından bu 

ġadarına ulan dedim bu ne.  dayanamam ben sỗlįcēmi sỗlerin isdēse ŧıķasınnar içeriye. 

diyo işTe ŧurizimci de geliyo falān dedim ben ŧurizimci bize de geliyo ġōsalā ya bi dene 

ay yıldız vitrinē. malesef. ỗle diyelim. ỗle  bi ġarışŧıķ ki.  15 

anan seni duzlamamış onun͜ için leş gibi ķoķuyosun derlē. ķırķlanmıyan įsan sası sası 

ķoķuyo. bizde duzlama var. benim ŧorunun dā duzu duzlalıġda duruyo biraz. onu 

yemēne aŧarsın evin dadı āzımın dadı çocūn ĥayaŧı diye. āyįleye bālı olsun diye. zaten 

ġonuşmamız bu. annaŧ sen dā iyi bilirsiniz. benden arŧıķ yaş şeyinnen çoġ şēler 

unuduyoġ. ama çocuġlarımın bildiklerini geçennede āmedime ġulā çınnasın bi şē deme 20 

nası yazdım ….. abla deyo zaten ġonuşurķana da şē yapıyo. …… abla sen bize ỗle 

ỗretmedin mi diyo. ōlum dedim nası ỗretdimsē ỗle yapın. çünkü şimdi açıġ gidiyo. 

ŧorunnān͜  adını  ġarışdırıyom. allah bu ġadarlan ġalsın bu günneri araŧmasın. 

K2 : 

ķırķlamaya gelince biz burda gün belirleriz. misaĺ bebek doğdūnda ķırķlanmasınī oŧuz 25 

bir günde oŧuz üç günde veya oŧuz beş günde yaparız. bebēn doğdūnu. tek gün yaparız. 

ölümde bir doğum da bir diye. teg günde yaparız. oŧuz birinci  oŧuz͜  üçüncü veya oŧuz 
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beşinci günü. ölüm olursa gine evlere şenlig. oŧuz yedinci veya oŧuz doķuzuncu günde 

loķmasını dökeriz falan o ayrı gine. ē  ķırġlamayı da şỗle yaparız. mümkünse yaşlı 

birine yaPdırŧırız onun gibi yaşlansın işte uğrunu alsın diye. bu bir ananne olur babanne 30 

olur yaşlı bi dēze olur maĥallenin büyǖ olur. ihtiyacımız olanlar duz badem zētin yaprā 

ķırķ bir ŧane oluķ  alŧından  ŧoplanmış küçük çaķıl ŧaşı bi de yumurŧa. bi de yumurŧa. 

K1 : 

sabaĥ güneşinin doğdū yerden zētin yaprā. 

K2 : 35 

zeytin yaprā ķırķ bir yapraġ olcaġ  dalın ͜  üstünde o da güneşin doğdū ŧarafŧa. 

K1 : 

ĥani yeni dünyaya geliyō bunnar kiŧaplarda yazılan bi şēler değiller. ādet usuĺ. dinnen 

alaķası yoġ. 

K2 : 40 

ādetler dinne ilgili değil ādetle ilgili. şimdi işte dedįm gibi ĥanımlar  ŧoplanırız oraya. 

duzu ķavururuz önceden soğmaya bıraķırız bebek  yanmasın diye ŧavada güzelce 

ķavrulur o duz. bademi havanlarda döveriz rondoda falan değil ĥavanda dövülüyō o da 

neden badem ĥem ĥayaŧı badem gibi dolgun ͜ olsun diye hem duzladıġdan sōna duz 

yaķıyō ya dövdǖmüz͜  için yağı da çıķıyō. 45 

K1 : 

ĥavanda yani ĥayaŧa dönsün ĥayaŧa olsun. 

K2 : 

badem yağı o ŧuzun alevini de alıyo bebegden. ĥā şunu es geÇdim ķaranfille bỗle 

ġaranfili de döveriz onu en son ġullanıyo ġullanıyoz. şindi bebē işde yıķıyoz  nası 50 

yıķıyoz o yumurŧayı içini boşalŧıyoz onunla ķırķ bir defa su ölçüyoz bi ķaba ve o sula 

yıķıyoz di mi anne yannışım varsa düzelt. 

K1 : 

ĥī en sōna bir͜  iki üÇ diye. 

K2 : 55 

yıķıyoz bebeği güzelce ondan sōna ē duS ġōyō  bi  bezin ͜  içine o yaşlı teyze her kimse. 

K1 : 

olduġca tek niķaĥlı olursa her ne ġạda yaşlı olursa ỗle yaşlansın. 

K2 : 

yani yaşlı o uğuru için ỗle  yaşlansın diye. bezin ͜  içine duzu ġōyōķ bebeği ġoyuķ  bebēn 60 

bütün vücuduna o ġavrulmuş duzu sürüyoġ her ŧarafına bütün vücuŧuna saralıyoġ bezle 
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mümkünse beyaz bez. saralıyoġ ỗle biraz ŧuŧuyōġ çoġ diyil yanmasın diye bebek. ondan 

sōna tekrar durlanıyo. 

K1 : 

olduķca ķolŧuk͜ alŧına avret yerlerine falān duzu biraz ĥani şuracıġlarına ġōrsun        65 

ġulaķ͜  arķalarına. 

K2 : 

evet ķasıķlar daha çoķ ĥani ter falan  ŧoplįcěg yerler. orlara dā çoġ͜ olaraġ ġonuyo.  

bütün bỗle boğazdan͜ aşşa her yerine o ŧuz sürülüyo. ġulaķ arķalarına ġārik ġıvrımlar 

falan nerler varsa ỗle. ondan sōna bebeg durlanıyo duzu gitsin diye. başından döküP 70 

suyu ayāna ŧası nası deyōsun ama başından döküp ayān alŧına ķōyōsun da  ŧopluyon 

suyu orda. 

K1 : 

ayāna bu şekilde bu ŧas ya bir iki beş on on beş yirmi yirmi beş oŧuz oŧuz beş  ķırķ sona  

ŧopluyosun. bi de yumurŧayī gerçi günümüzdeki genÇler ŧabi ki ona o içindeki aķın 75 

işeyin neyin sarısını lōsaya yudduruyosun ama şindi onu yapan yoġ ……. de yaPmadı. 

baya bi delişme oldu …….. ama olmuyo. hamama da ķırġlanıyōdu şindi herkesin 

evinde banyo. 

K2 : 

şindi yapan yoķ en iyi iĥtimalle pişiriP de yiyoķ ben de yapmadım. çį yumurŧayı yuŧmaķ 80 

zor ͜ oluyo o şekilde bebek durlandıġdan sōna ġurlanıyo bu sefer badem sürülüyo 

vücuŧuna. dedįm gibi o duzun alevini alsın diye badem sürülüyo. ġaranfili dövdüg yā. 

onu da birazcıġ͜  alıyoz şỗle damāna yapışdırıyoz āzı ķoķmasın āz ķoķusu olmasın diye. 

ķolŧuķ͜  alŧlarına yine ķasıķlarına ĥan' belli yerlerde ķoķu olan yerlerde ķoķu oluşmasın 

diye. bebek yine durlanıyo temiz ķıyafetlerle giydiriliyo ķırķlama bu oluyo. bi ķaPda da 85 

gine annē su alaġonuyo. o da duşunu aldıġdan sōna onnan üÇ defa başdan ͜  aşa döküyo 

ve ķırġlama ŧamam oluyo. 

K1 : 

ġusüĺ abdesini aldıķŧan sōna o ķırķlama suyunu oķuyosun anneye soğan sarımsaķ 

ġonuyō yā göz͜  için lōsaya geldįnde. abdesini aldıġdan sōna lōsa ķırķlandıġdan sōna ē  90 

ķapıdan çıķarķan o acıya basīP çıķıyosun. gittįn  yerde de yumurŧa hediye verirler. 

K2 : 

bu soğan sarımsaķ dedįmiz lōusa esgiden evde doğumlar ͜ oluyo şindi dışarda oluyo. 

doğum oldūnda çaŧala bi soğanla bi sarımsaķ dikiyōlar.  
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K1 : 95 

şindi saķlı yapıyōz onnarı eyleniyōlar diye. 

K2 : 

çaķıyoruz soğan sarımsaķ çaķıyōz. onun sebebi kötü göz ͜   için ve soğanın sarımsağın ne 

ġadar sağlıķlı oldūnu biliyoz. ŧabi doğum esnasında mikroplardı falan bebēk antibiyotik 

o loğusa nerdeyse onun baş ucunda olur. arŧıķ ķırġlanma bitdį loğusa çıġcēnde zaten ilk 100 

çıķması ġayın validesi alır ġızın͜ annesine götürülür. ādete göre bỗle şindi yapılıyo 

diyemeyiz de. 

K1 : 

şindi bunnar͜  olmuyo ama ādet yani bu. 

K2 : 105 

ādet buydu.  mesela bende yapıldı. o soğanı sarımsā ķapının ͜  eşiğine ġōyōsun loğusa 

ġucānda bebek çıķarken onun  eziyo iyice soğanı sarımsağı  arŧıķ ĥani acı sıķınŧı bitti 

gibisine. ondan sōna çıķıP gidiyo evden. 

K1 : 

çıķmaz ama günümüzde çıķıyo loğusada çıķıyo bebek de çıķıyo çünkü doġdora gidiyo. 110 

sỗlesen de dinnemiyōlar. doġdor da  olmasa loğusa gidiyo alışverişini yapıyo geziyo 

ķafeteryasına gidiyo gidiyo  ondan sōna mevlit. yannış ama oluyo. geçen gün ĥocaya da 

sordular dinnen alaķası yoķ. mikroplan dedi alaķası çoķ sağlıķlan ilgili. 

K2 : 

…… baġ küçüklǖmde ben türkiyeye gittįmde küçüg ͜ oldun mu çabuġ alıyosun. ben 115 

küçügdüm on bir yaşında ablam on sekiz on doķuz yaşlarında pazardan bi dügġanın 

önünde geçiyoz şē baġġal dügġanında ķonuşuyolar annaşamıyōlar. baķ manav manavda 

e işde kirazı burda alışığız ya soķulduķ ablamın yunancası birincįdi o atina işēsi 

ġonuşuyōdu. benim ķarışdırıyom. neyse kirazı annaşdıķ onna mesele gele gele geldi 

bizim salaŧalığā. bunun ne ĥıyar dedi ablam. adamlar başladı gülmiye. manav efendįm 120 

deyo. elli sekizden baĥsediyom ġızlar ĥıyar mı ben allaĥ “hoşşi” ya “hoşşi” diyom. 

aŧladım ben salaŧalıġ diye. ĥıyar diyoduġ. bänim ġonuşmam heP bỗleydi. ben elli 

sekizde alŧı ay ķadar oŧurdum türkiyede. burıya geldįmde ben küçüg͜ oldūm için 

eylenirlerdi. o zaman mamafiĥ binaenaleyĥ onnar ķonuşuluyōdu osmannı şēsi falan. ben 

geldim burda kendim de izmirden gelmeyim yā. izmire gittim ya izmirden geldim bu 125 

ġadar da bu ġadar yapıyom başladılar eylenmiye kimden arŧdı da sana ġaldı. aŧdıġ 

diyom ya ē efendilig nerden ġaldı sene ġīz efendilig nerden ġaldı allaĥ canıŋı alsın. 

arķadaşlar başladılar ben baba onnar ne babasıdī ben abla diyom onnar zaten orda 
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yaşamış da türkiyede abla dedirtmezdi abla dedirirdi. baba baya bi işēlerde aşırı oldū 

için bi de  alŧı aylıġ çocuġ da  onun çocuġlarlan oynuyō ben orıyı ķaPdım geldim acıġ 130 

da dedįm gibi ama ismailgil geçen aķlına gelmiş aPla biliyo mūn diyo. türkiyeden 

geldįnde bize mini mini diyōdun diyo. 

K1 : 

o buba baba davası ben bile oķula giderken var daĥa. ben baba diye alışŧırıyodu 

annemgil eviŋ͜  içinde. ama köyde dā çoġ  buba ķullanıyodu. baba değil buba. bubam 135 

geldi bubam gẹTdi. abam geldi ābem geldi. 

K2 : 

ē bizim damaŧ dā şē demiyo dayıdı ĥala isminnen şē yapıyōlar birbirlerine. ablalara 

ĥalalara isminnen olduķça. gerçi  onnar izmirde şē ama. 
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Metin Kodu R15 

Derleme Yeri Rodos, Kaniahmet(Gannamet) 

Kaynak Kişi K, 60 yaşında; E, 65 yaşında 

Konu Genel Sohbet 

 

K : 

a  öylä mį. eweT güzel ķale içi güzel. biz burda doğumluyuz. rodos doğumluyuz. yirmi 

bir yıldır öncesinde ben ev ĥanımıdım çocuġlarımı büyüddüm. amca inşaaŧ işindedi a. 

dügġanda bendim yani. var olmaz olur mū. yarı rodoslular pembe. çoġ soyad var yani 

pembe. bänim͜  annennemin ġocası marmarislimiş. 5 

E : 

yoġ yoġ biz burda böyüdüġ. 

K : 

āy. ay dedim çünkü soruları ben çoġ sevmem. üç tene. burdalar. ĥayır yoġ yoġ böle 

ticaretlen ĥayır. ĥayır onnar çalışıyo. başġasının ͜ orda çalışıyo. pazar günü  ŧoplanıyo 10 

onnar. yoġ yoġ biz gidämiyoz. ne zaman gidcěyiz biz. biz on ͜ üÇ saaŧ burdayız ĥayır 

ķışında gitmiyoz ama biliyoz yani dernegde kim oldūnu. häPsini biliyoz. birbirimizi 

ŧanıyoz rodosŧa. az deyil adaya göre ẹyiyiz ama gitmiyoz. mandıraboazı “iksiya” dē mi. 

“iksiya”. ķızıltepe başġa burası analipsi. mandıraboazı iksiyanın͜ içinde yunannılar 

iksiya diyọ. tiriyanda da var. tiriyandanın yolundan giTdiniz. äweT äweT mandıraboazı 15 

biliyom. 

E : 

ben aŧmış͜  alŧıyım. çoġdan. 

K:  

emegli çoķdan. ben olmadım ĥayır. biz burda aŧmış yedi yaşında oluyoz şindi. türkiye 20 

gibi dẹyil burası. yoġ canım bänim ŧanıdıġlarım ķırķ͜  iki yaşında biri çıġdı. bi ķırķ dörd 

çıķdı. bänim ağabeyim isŧanbulda yaşıyor. bilmiyom.  ŧanıdıġ çıķdı älli yaşında çıķdı iki 

yıl önce üç yıl önce  ķırġ doķuz͜  älli. türkiyenden yani çoġ͜  iyi biliyom. e ŧamam. on 

sene önce bänim yiğenim şimdi nazmiye iki yıl sonra şeye çıġceg o da. şindi ķaç 

yaşında nazmiye ķırġ üç ķırķ alŧı iki üç yıl sōna çıġcaġ o  ķolejde çalışıyor çocuġ şeyi. 25 
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pisiķoloji isŧanbọlda  on sekiz yaşında giTdiler. orda ķaldı o. isTanbọlda ķaldı. ayrı ayrı 

yerden. atinadan. ben kendim de yapıyom. türkiyeden lazım değil ͜ arŧıġ burda 

tePolarımız var.  türkiyeden ketiriyoz limanda dā çoġ para veriyoruz. ķurŧarmıyor yani. 

yoġ yoġ burdan dā çoġ. ŧabi.  iş yoġ ki çocuġlara genÇlere iş  bulamıyolar ki. iş de 

bulsalar beş yüS alŧı yüz yuro. beş yüS alŧı yüS yuro burda bi ev kirası. ĥani türkiyeyi 30 

diyola kötü kötü ama türkiye gibi diyil burası. var iki ŧane ŧorun şimdi giTdiler babasına 

gelcěgler yedide. biz de burada doğduġ esgi çarşıda. biz de ķale içinde doğduġ böyüdüg 

bänim de annnanemin͜  evi bu ŧarafŧadı. dur bi dakiķa burdan yani iki dakiķa ileri  çıġdıġ 

ķale içinden çıġdıġ yani beş ͜ on aile varsa var fazla yoġ. yoġ yoġ sıķınŧı yoġ duran 

duruyo. n ͜ olcěg burda yunan ŧabālıyız ya. yoġ burda  ķalıyolar yani başda da ķalıyolar. 35 

sǖlemezler ki çünkü äwdi heP bunnar. dügġan değildi bunnar esgiden häP äwdi. işde 

ķalanlar yani insan burdaki äwleri olannar. ķaPalı.  

E : 

aŧmış͜ alŧı yaşındayım. e burda işde ilkoķulu çıķardıġ. äsgiden çalışma vardı. asgerlį 

burda yaPdım. biz yunan ŧabālıyız. yoġ yoġ yunan ŧabālı türkiyede yaPmaz. biz yunanız 40 

burda türküz türkiyede yonanız. öle biliyolar. türkiyede cavīr burda türg. ama biz 

yunanız. 

K : 

nerde ķalıyosunuz türkiyede a söylediniz. güzel denizli dē mi. ŧuris yeri  denizlide de 

deniz var. yoġ mu deniz. yoġ ondan deyil de bi ŧanıdıġ var bänim orda yazlığı var. deniz 45 

yaķın dedi bana uzaġ  mı deniz e nası ben yannış mı annadım başġa yerde mi acaba. 

yazlıġ äwim var dedi. diyil diyil biliyom ben onnarı. ben denizli diye nası aķlımda ķaldı. 

ben ķarışdırdım denizli diyilse hangisi acaba. 

E : 

eĥ bazı zamannarı ķaçıveriyoġ marmarise böle bi yiyälim içälim gelälim. 50 

K : 

isŧanbul͜  uzaġ yıllar var o ŧarafa gitmiyeli. 

E : 

marmarise ķaçıyoġ fetiyeye ķaçıyoġ. 

K : 55 

ķışın ŧatil ama nere giTcěgsin ķışın. uzaġ da isdanbul. burdan gidenler var  onun ͜  için. 

burdan giTdiler. ķardeşim isdanbulda yiyenim izmirde. beş ķardeşiz. evet ben soruları 

peg sevmem. soĥbed başġa yani báná göre ben nası annıyorum soĥbed etmeg başġa iki 
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ŧarafdan ġonuşcěgsin yani soru sormaġ başġa. işde  onu ben nası sevmiyom fazla bana 

yaPdıġlarını ben de isdemiyom yapěm yani başġasına. 60 

äsgiden bizim çoġ güzel ͜  olurdu ĥıdırellez. şimdi ķadınlar häP çalışıyor͜  arŧıġ. esgisi 

gibi diyil. ama esgiden ev ĥanımıdı. ĥer şey dā güzel ͜  oluyodu. şindi ĥıdırellez ͜  olur biz 

gidemiyoz. söylüyolar ĥani yapıyolar heP bir  ŧoplanalım edelim nası gitcěgsin. alŧı 

mayısda dügġan͜  açıġ. başġasınnar otelde çalışıyor yani äw  ĥanımı aS arŧıġ rodosda. 

onun ͜  için bunnar yapıyoz ŧabi evde yaPcěmizi peltemizi de yapıyoz. yalancı dolmamızı 65 

da yapıyoz. güzel yapıyoz ĥıdırellezde. pelte nişişdēlen oluyor. ķırmızı reng var  

türkiyede ketitdiriyoz ĥani loĥ˚usa  şerbeti oluyor͜ a ķırmızı işde  onun renginden 

ķaŧıyoz içine ķırmızı yapıyoz biz ͜  onu. pelte sütlaÇ gibi yani ŧaŧlı. yalancı dolma yapraġ 

sarma uzun͜  uzun böle sarıyoz. ĥayır olmaz yalancı ondan denir yalancı. ķıymasız. yoġ 

isdersen yapraġlan da yapabilirsin  sarma da olur etli ama o gün etsiz ͜  olur. o gün etsiz. 70 

yumurŧamızı ķaynadırız rengli yaparız çoġ güzel yaparız ĥıdırellezi sōna on ͜ ikide 

gideriz denize su  ŧoplarız ama ķonuşmadan. ķonuşursan olmaz. o su güneş çıġmadan 

yani. on͜  ikiden sona para ġoruz dışarı ĥavalandırırız duwa ederiz ŧabi para on͜  ikiden 

sona onu cüzdana ġoycěksin äwine ġoycěgsin hic parasız ġalmaz. yani cüzdanın boş 

olmaz. güzel ŧuŧuyoz yani bunnarı ŧuŧuyoz. ama öyle häP bir giderdig yani. çoġ güzel 75 

yapardıġ birbirimize pelte aŧardıġ häP bir yirdig ķalabalıġ olurduġ. ŧarbuķanarnan 

şarķınarnan. bunnarı arŧıķ yapmıyoz fazla gidiyolar gene amma çoġ ͜ az gişi 

çalışmıyannar. yoġ fazla gidiyolar pazarları çoġ kişi. yoġ yoġ ben görüyom räsimleri 

ġoyuyolar. olabilir çünkü teyzemin ķuzenim de gidiyor ābẹm böyüg benden çoġ böyüg. 

alpay͜  ismi. onun da anŧalyada ĥısımları var. ķuzenlerim var anŧalyada. yoġ bänim͜  iki 80 

beķar. oğlum äwli yunanna. saten şindi politik͜ äwleniyolar accıġ. burda bi ķarışdıġ 

malesef. zor çoġ zor. oķul yoġ türg ͜ oķulu yoġ bi şẹy yoġ. bi sünetlen çocuġlar türg 

deniyor olur mū öyle.  oķul yoġ iki saaŧ bile olsa çocuġlar bi şē ỗrenir. sizin köy mü 

yoķsa çoġ mu nüfus. çoġ güzel köyler türkiyede. şindi yani köy küçüg değil ki bộyüg. 

ewet͜  ewet ne ķadar güzel raĥaŧ. ķapıyı vuruyosun ķomşunun köylerde. biz burda öyle 85 

böyüdüg ķapılarımızı hiç ķapaŧmazdıġ. ķomşu bi ŧabaķ yemek ketircěk bize biz ona bi 

ŧabaķ häP bir yẹmek yincek çoġ güzeldi esgiden. şindi arŧıġ burası arnavuŧ doldu. 

türkiyenin͜  arnavuŧları deyil bänim ağabeyimin äw sah˚ibi ilk äw sah˚ibi şindi oŧuz oŧuz 

beş yıl kändi äwleri var türkiye doğumlu. kökü türkiye arŧıġ ķaç yıllardan bäri. çoġ ẹyi 

insannar türkiyedeki arnavuŧlar bizim buraya ĥapızlara çıġdı. yani häP ne diyem şimdi 90 

ne kelimä. çoġ beter͜  oldu. 
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ne isdersen var burda. bulġarisdanlı mı isdiyosun ne isdersen var. yoġ ķapılar ͜  açıldı 

herkez girdi. bilmiyosun ki bi kimse mi öldürdü ne yaPdı. ne eTdi häP geliyolar ͜  ama 

bilmiyosun. burda var çoġ türgler gäliyolar. şurda savaş burda köşede. savaş ķaç yıl var 

burda. ŧamam ingiltereden geldi ama burda ķalabiliyọr. var türkler var burda  çoġ͜  ama 95 

fazla senede üç ͜  ay ķalabilir doķsan gün. arŧıġ bilmiyom. äwet. güzel bizim burası güzel 

oteller var çoġ ŧuris var. äsgiden vardı güccüg fabriķalar yani keramig vardı. ŧabaķlar 

şēler keramig vardı. şindi ne var bal var ıraĥı işgi bölě rodos işgisi bu ķadar bizde ỗle iş 

yoġ başġa. ŧuris çoġ ekimin sonuna ġadar ķasımın  beşine ġadar uçaġlar boş gälir dolu 

gider arŧıġ. isŧanbulda bunnarın böyǖ kiliselerin böyǖ “paŧriyorķa” isŧanbulda onun 100 

bayrā on͜  iki ada atinaya deyil isŧanbula bağlı. çoġ çan çalıyo sabaĥleyin çoġ çalıyo. 

otelde müşderiler uyanıyo türkiye gibi diyil cami saaŧ beşde camiler olur.  

şiyine göre sah˚ibine göre. beş yüz de var dörd yüz de var. merkez burası. hem erkek 

hem ķız. iki ŧane ŧorun var. biri …… biri ……  adı  iki dedelerinin ismini aldı. 

bizim burda çoġ vergi var türkiye gibi deyil burda vergiler çoġ. dügġan sah˚ibini yüzde 105 

yirmi dördü vergi ödeniyo. ĥani türkiyede alŧı da var sekiz de var äwet burda yüzde 

yirmi dörd bizim. orda fiş yoġ. fiş orda nerde böyüg māzalarda nere gidersen çerez falan 

alıyoz biz ĥani iki yüz älli lira veriyom üç yüz lira veriyom fiş käsmedi. 

E : 

asgerlik burda adada değil. o zaman ķıbrız mäselesinden adada yasaġdı. atina selanig 110 

yirmi sekiz ay yirmi dörddü ama ķıbrız mäselesinden yirmi alŧı yirmi säkiz oŧuz 

yaPdırdı. türgler͜  için. o çoġ çoġ ama ŧamam yani ķorķayanlar ķaÇdı giTdi biz ġaldıġ. 

ķaÇ kişi ķaÇdı giTdi ķorġdular şē ķıbrısa ĥani harb͜  oldu şindi rodosda da olcěg ĥani 

annǎdıŋ mı. o zaman türg oķulu vardı äweli sıķınŧı yoġdu işTe insanlar acıġ bölě şē 

türgler acıġ basġı gibi yaPdılar ăŋǎdıŋ mı. ĥarb gibi yoġ fena bi şeydir. 115 

 burda moŧor serbes deyil amā yunanisdanda her şey serbes. burda bisiglet bilem yasaġ 

amā. 

K : 

tepirem oldūnda çoġ teprem oluyo rodosTa tüşmesinner diye ŧuŧuyo äwleri türk äwleridi 

bunnar. 120 

E : 

bunnarı türgler yapmadı. türgler bi iki şē bunnar hipodron diyo na ā “ipodes” ĥā türgler 

de her keçen bi daş ġomuş. 

K : 

bunnarı türgler yapmadı mı sāten kim keÇmedi ki bu adadan her kelen bi şē yapıyodu.  125 
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E : 

şovalyeler keÇti türkler keÇdi sōna iŧaĺyannar keÇti alamannar birer tene daş ġoydular 

onnar da mandırakeyi yaPdılar. 

K : 

alamannar iŧaĺyannar arŧıġ çoġ yeni seksen sene burda bilem her şeyin posŧane bilem 130 

bizim paşanın evimiş posŧane bize ne diyolardı esgiden iŧaĺyannar yapdı. biz 

iŧaĺyannarın sanıyodūġ. bize diyolardı iŧaĺyannar yaPdı. ĥalbuki paşanın͜  evimiş. doğru 

burda doğru häP. kilise yaPdılar camileri. küccüġ camileri häP kilise yaPdılar. şē 

ġodular͜  üsdüne lindozda häP ỗle camileri şē yaPdılar kilise. 

E : 135 

türgler de biliyo yunannılar da biliyo ne oldūnu. bilmiyolar mı. uyuyolar mı. yavaş 

yavaş sönsün diye minareler. bu minareler için ăŋǎdıŋ mı yavaş yavaş incěg. 

K : 

bilmez͜ olur. mu ġonsoloz ͜ olduķdan sōna her şeyi biliyolar. süleyman paşa ķapalı. 

onarıldı ŧamir͜ oldu. açmıyolar. bi bayramda açıyolar onu da şimdi iki üç yıldır 140 

bizimkiler bağırma etti de. 

E : 

biz ķışın burda dā raĥaŧıġ. kimsäyi görmüyon kimsäyi görünmüyon. yazın baķıyoġ 

insan isdemiyoġ görmesini. äwde diyälim raĥaŧ. soğuġ oluyo ama o ġadar deyil. 

K : 145 

bizim burası soğuġ başġa sizin orda soğuġ başġa. bizim burda çoġ rütüpet var yani alŧı 

yedi derece oldūnda biz burda donuyoz. türkiyede iki derece olsun zıfır olsun iki ŧane 

içine eşorŧman key ısınıyo insan ķarlarlan bilem oynuyoz biz. burda donuyosun çoġ 

rütüpet var. derecesiz rütüpet bizim burası. keÇen hafŧa yüzde doķsan rütüpet vardı. 

sıcaġ çoġ biz alışdıġ arŧıġ. yapışıyosun çoġ rütüpetli burası. deniz diye mi ki. başġa 150 

adalar öyle deyil. bizim burası dā çoġ rütüpet var. marmariste ķaldın mı yoġsa ķaÇ saaŧ 

denizli marmaristen beş͜ alŧī o ķadar yaķın mī. izmirden yaķın. üÇ buçuġ dörd saaŧ 

izmir. yaķın marmarise yaķın. muğladan bi saaŧ sonra. güzel ama. camiler de vardır 

deyil mi çoġ. yoġ köyler çoġ güzel türkiyede. öyle mį ne ỗreTmeni. ĥā çoġ güzel. 

çocuġlarımız hiç bilmiyor ki türgce. ĥani bi saaŧ bilene ỗrenelerdi oķulda gine fayda 155 

olurdu. ben bilem üçe ġadar͜  oķudum. ilkoķul üçe ġadar türgce sōna hiç yoġ türgce. 

ķız ķonuşuyor ben ķonuşuyom yani häPsini annıyor o da kelimeleri çoġ biliyor oğlan 

fazla bilmiyor. ayrıldı bänim ͜ oğlan ayrıldı çoġdan. yoġ yoġ anneleriyle. bi çocuġ 

ġarısınnan öteki türg ġızdan ikinciden. yunan annesinden çocuġ ķız çocū türgceyi 



213 

 

biliyor. türg͜ anneden çocuġ bilmiyor türgce. ġışın arŧıġ burda babanne bana ỗretsene 160 

türgce diyo. duyuyor ķonuşuyoz biz türgce. çocūm dedim neden. annannen sana 

ỗretmiyo mu madem bütün gün annesi çalışıyo annannesinin yazın yoġ ỗretmemişler 

çocuya. ben dedim ķışın çocūm sen. şimdi diyor bana. ben dedim dügġanda çocūm 

ỗredemem dügġanda yani gäliyo üÇ dörd saaŧla nası ỗredcěm. ġışın dedim ilk ͜  işimiz 

türgce ỗrencěksin. ĥani çoġ͜  ayıP. ayıP bi şē. anne müslüman. annanesi müslüman 165 

dedesi müslüman. babası müslüman. çocuya ỗretsenize ķonuşsun biraz.              

sıdıķanın͜ annesi yunan. telẹfon͜ açıyom. çocuġlan ķonuşuyom türgce cevaP veriyo. 

ötükü çocuġ anne häPsi türg çocuġ bilimiyọr ķonuşmasını. ỗretmemişler küçügken. 

yoġ ikisi bir. iki bir şē yapıyor yani sỗlüyọr ben bölě isim isdiyom olabilir mi dā sonra 

diye. faķaŧ en dōrusu bänim͜  için on sekiz yaşına ġadar bıraķmalılar çocū kendi şē 170 

yaPsın. esgiden çoġ  böyüg aşķlar vardı burda. çoġ böyüg aşķlar çünki ana baba 

bıraġmıyolardı ayrılıyolardı. faķaŧ ömür boyu muŧsuz͜  oluyolardı. böyük aşķ insanın bi 

kere gelirmiş başına derler͜  a. bıraķmazlarmış. çoġ kötü ama insan dinini almalı. çōġ 

kötü bi şẹy. bänim annannem annannem gibi insan yoġ. bölě ķapalıdı annannem bänim 

siyaĥlarlan bölě. çoġ namuslu  çoġ derecesiz yani eyi bi insandı. ben sekiz yaşındadım 175 

onu ķaybetTįmde ama ĥaŧırlıyom  ki sanki oŧuz yaşımdamışım gibi burda biliyolar ne 

olduķlarımızı ĥayır siz rodoslusunuz şēsiniz ama bi ķavġa eTsinner biraz ya çocuġlar ya 

şē hemen kötü lafı aŧıyolar. biz ŧabi bıraķmıyoġ bizim  analarımız birez ķorķaķdı. 

büyüklerimiz bizim gibi değildi. ama biz bıraķmıyoz. arķasını bıraķmıyoz yoġ onnar 

dah˚a ķolaydı onnar͜  için çünkü on ͜  ayile on ͜  ev burda türk ͜  evidi. onnar bi ayiledi. yani 180 

en çoġ yunannılar türgce bilirdi ġonuşmasını çünkü bizimkiler bilmiyodu esgilerimiz 

yunancē temiS ķonuşmazlardi. kälimä bizim gibi temiS ķonuşmuyolardı yunanceyi 

faķaŧ biraz ķorķaķdı şindi biz bölě ķaldımıyoz hemen cevabını veriyoz. bize 

sỗlediklerinde siz nēsiniz türkiyeye gidin ben cevaP veriyom hemen ki bi buçuġ yıl 

önce oldu da bölě böyüg bi şey  ben dedim sen nerden geldin. filan ͜  adadan diyo bene. 185 

sen burdan gitcěgsin. sen mi göndercěn bäni türkiyeye dedim. yoġ diyo polisler. bäni mi 

göndercěg polisler. ben rodosluyum dedim sen gitcěgsin geldįn yere. sen rodoslu 

deyilsin. sen dedim asgere evlaŧ mı yolladın. yollamadın. ben dedim ömer alŧı çocuġlu 

beş çocuġ beş ġardeş biz dedim yirmi beş çocuġ gönderdig ͜  asgere. 

bi meraba diyin yunan değil türkiyeden çocūm süle biraz. e ŧamām biraz süle biraz. 190 

uŧanma. ömer bile bilmiyor. bi n ͜ apıyon diyo o ķadar çocuġlānız var mı. ō allaĥ 

bağışlasın. onu neden ketirmediniz madem beraber gelsenize. ķalabalıġ neresi burası ē 

nolcěk. genç bi ĥanım ā çocuġ durmaz. durur ama biraz şımarıġ mı büyüyo. çocuġlar 
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var biraz hoP hoP duŧuyoz da. ķaķsana çocūm yerden ĥadi kenara gel. kenara gelin 

çocūm orda olur mu. işTe bu çocuġlar şindi ne oķuma var ne bi şē. yunanca häP 195 

arķadaşlar oķul arķadaşları yunan. ne ỗrenceg şindi bu çocuġlar biz arŧıġ. ŧamam ama 

bizim türkiye  ķarışmıyor yunanisdana. baġ gümilcineye ķarışıyoz orda ŧıraġyaya 

häPsine türkün sözü geçiyor ͜  orda. müslüman diyelim arŧıġ bunnar türg demiyor. burda 

olmuyor. burda olmuyor aS diye mi yapıyolar ada diye mi yapıyolar. ķorķuyoz            

da ŧanıdıġlarıma yardım ͜ etmeg isdiyorum. eller arŧıġ güven yoġ. ŧanıdıġlarımıza       200 

yardım͜  edebiliriz. 

bunnarı ben yaPdım ama bu bitmeg͜  için üç dörd gün nēse. te bölě güzel görünsün diye. 

bunu bölě omuzuna aŧabilir. bunu başġa bi şeyi var bölě ķolye nasī ĥani ne elbise kērseŋ 

ke bununnan bi başġa şey veriyor. bi süs veriyor. 

esgiden dōludu. şimdi iki gün var fazla duyuyom ben. keçiyolar ͜  ama esgiden çoġ vardı. 205 

E : 

allah böyük her şē olur. olur olur o da olur ya. ama zor biz yorġunluġ ķışın çıķıyo 

heralde raĥaŧ isdiyo. rodosu dışarda zor. biz yannız yazın yazın her ne olursa yazın.       

n͜ āpcez işTe ỗle ūraşıyoġ türk var ama dörd beş aile yoġ o ķadar. türgler dışarda. 

tüķancılar beş ͜ alŧı kişiyiz. ŧamam alŧı yedi gişi alayalılar var ġalafaŧlar var rāmi var 210 

abidin var bälli türgler. alŧı yedi gişiyiz. 
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biliyorum ġardeşimlen beraber geldilerdi. işTe otelde bütün şeylerini alıyolar ya onnarı 

müzevirleyen de kendi onun arķadaşı o ġadar kötü bi įsan çoġ. türkiyeye de yapıyo 

buraya da yapıyo aynı şeyi iki yüzlülüġ …. hayır ġonsoloz olmaz o şemsiye saŧıyodu 

dügġanı vardı esgi çarşıda. ĥayır marmarisde  şimdig. bundan acıġ da erkence acıġ da 

böyüg de yaşı dā da önce ķafası da seksen beş yaşında var. bizim derdimiz çoġ burda 5 

çoġ derdimiz. bänim böyüg͜  ōlum ķonsolozda çalışıyo ……. şindi ben buna üzüldüm 

ceyĥuna çocuġlarının häPsini ġaybeTmiş nasıl babasın sen. ġadın gitTįse sen 

çocuġlarına saĥib çıġ. ġardeşlerin var arķada. bänim de babam e dedem ĥocadı. 

babamın babası ĥoca yetişdiriyomuş. şē de onun babası va üzümlüden türkiyeden 

ķırevliyası soyadları dā varmış orda ķırevliyası isminde. nelerde girdig bi yerlerde vardı 10 

aķrabalarımızdan bizim muraŧ dedemizi ķapaŧdılar. unuŧma sỗlįcěglerini ben 

ġarışmiyem͜  araya. ġarışdım da pişman͜  oldum. kim ġurŧarcěg bizi sỗle şimdig. şindi 

bene cevap ver sen. bizim derdimiz bizim işimiz biTdi burda çocūm bizim her şeyimizi 

ġayıb͜  eTdig. baġ oķullar ķapandıġdan sonra oķulları ķapaŧdılar hiÇ bi kimse ses seda 

yoġ. çoġ güzel. bi derneg ġurdular͜ orda. dernegde yiyolar͜ içiyolar oynuyolar ne 15 

olduġları belli deyil. ne olduġları belli deyil bilmiyom eyi mi ġonuşuyom kötü mü 

ġonuşuyom. deyilse bi müzavir yaPmayın bir yere öldürǖle ōlanı ķonsosda. annadıŋ mı 

ķorķuyom ġonuşmeye ondan sona dernegde nẹ yapıyolar kidiyolar çocuġlar türgce 

ỗrencěgmiş ŧamam ġabul͜ eŧdim oráye ġadar. giTdim ben başda derneğe ondan sōna 

çọcuġlarını almeye geliyo “ ela pame sipiti” n͜ olcěg  ġonuşuP götürüyolar çocuġlarını. 20 

sen o çocuġlarını oráye götürdün. şindig derneg bize ne yapıyor ne yapıyoS  bana sộle 

yoġ bi şē ne yapıyo bize derneg. domuz ͜ eti yiyen de var yimeyen de var. şindig 

alışġanlığa bağlı biz yimeyiz yani ben domuz ͜ eti yimem. baġ çọcūm bizim äwimizde 

dedemiz ĥocalar yetişdiriyomuş. babām oķula giTmemiş oķumamış. oķumuş ilkoķulu 

oķumuş͜ ama arķadaşları giTmiş oķumuş o valinin yanında oķurken ben ona 25 

sỗlediglerini her zaman dinliyodum. saġlanıyomuş uŧanıyomuş arķadaşları oķudu da 
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ben oķuyamadım diye. ama babam oķumuş gibi insandı. bütün gün çalışırdı aķşam bize 

kiŧab͜  oķurdu dedemin kiŧabları vardı. ĥoca  dedemin.  kütübhaneye verdi bi ķamyon 

kiŧablarını alŧın yazılı kendi ĥazırlamış kiŧabları vardı. ķırevliyası ĥāfız  aĥmet 

isminnen. o kiŧabları geldiler şeyden e ĥocalar geldi nerdendi ķonyadan geldiler 30 

onardılar güzel çoġ ġıymeTlileri de şē bizden bize eyilig olsun diye yani onnar 

götürdüler bazılarını götürdüler burda rumların ͜  eline ġalcěg diye häPsi. birez şeyi 

saķalı şerifin şişesini parçalamışlar aŧmışlar. soķaķlardan aldılar. şindi ġarim içi boş 

ġarim camide öPdürüyolar. öPdürsünner zararı yoġ ġarim biz sayıyoġ ͜ onu. o niyetle 

öpüyoġ amma ona sayib neye çıġmadılar. çoġ şikayeTlerimiz var çocūm bu äwi 35 

doldursan dolmįceġ. ben sana bi şey dicěm şimdig ondan sōna bizim äwimize yunanca 

babam şe yaPdı beddua eTdi. eğer yunanca äwinizde biz terziye gidiyoduġ orda alışdıġ 

şarķıları bilmem neleri eve gelince ġōyoduġ radyoyu. işden gäliyodu duyuyodu       

äwin ͜  içinde ġıyāmed ķoPdu bi gün. yunanca yasaġ. ben çocuġlarıma da yasaġ͜  eTdim 

baġ haġġımı helal ͜  etmiyom dedim äwimizin içinde yunanca ķonuşursan çoġ üzgünüm 40 

……… yannız. ķonuşcěgler bunnar. bu olcěg bänim gälin şawķılar şawķıların 

siyehlerin. onnar beni dinnemicěgler. dinnemicěgler çocūm. 

E : 

şawķı musdafa siyehleri mi diyōn. bıraġ onnarı ben sana söyliyim. onnar para dälisi 

olmūş doymuyolar doymuyolar. näleri var villaları işēleri var.   45 

K : 

parālan insan͜  olmaz. parālan bänim yanıma insan gelmesin. bana en faķir͜  insan gelsin 

ben onu ġucāmda oŧuŧdurēn. benim para isdemiyom ben. ben onu saymaġ͜  isdiyorum. 

ben şindi gäzmiyom gäzmelere niyä. ben şindi dernē de giTdim. çoġ yardım da eTdim 

giTdig şē yapdıġ ķaŧıldıġ önden. baġdım eyleniyōlar. ġadınlara para  aŧıcěm bänim 50 

ġarşıma keşceglē böle böle ĥava aŧcěglē. ana dedim ben dälimim. ben onu kimse bi 

ĥaber͜  almadan bi fakire  veriyom o parayı dā güzel. doğa da  ediyo. ben şindig o şeyi 

yaPcěm burda bismillayla ellerine ġurbanı vercěm ya yicěglē ya aŧcěglē köpeglere 

aŧcěgle kedilere aŧcěgle. ay aŧılmıyo gömüyolar onun kemiglerini yimicěg kedi köpeg  

biliyo musuz siz onu.  biliyosun. eh bunnā yimesini doa eTmesini bilmicěglē. ben neye 55 

ġarşıya ġardeşime  bi telefon ͜ ediyom sen benim diyom şeyimi nergizde mergizde bi 

fakir varsa ver sevabı onun olsun. ġurbanın orē yolluyom. ǎŋǎdıŋ mı. burda insan 

ķalmamış. ġonuşcěg insan da yoġ yaşıcěg insan da yoġ. bizim çocuġlarımızın oķullarını 

ķapaŧdılar mı biz biTdig burda öldüg. aramasınnar bizi. imared bizimdi türg ͜ oķulu 

bizimdi. burası vaķıfın manasdır yapdılar. birisi o vaķıfa bāaşlamış kimdise allah˚ 60 



217 

 

raĥmeT͜  eylesin. süzen aPlanın evi de vaķıf  şindig o ölüverįse bi yıl geccěg ͜  ordan yoġ. 

valaddalin͜  amin. bunu veren ķırġ yalandı. bi adam vardı ķırġ yalan o verdi o burasını 

ondan sōna vaķıfdan věrdiler. bi de ķız ķardeşim var bänim ōlan ġardeşim ġız ġardeşim 

var türkiyede. onnar orda oķudular. orda ġaldılar. türkiyede. işde noter ġıza diyomuş. 

ĥırisolla diyomuş. ben diyomuş analipside bi manasdır yaPdım “ayiya sofiya”  yaPdım 65 

diyomuş. “ayiya sofiya” yapmış burasını. “ayiya sofiya” yaPdım demiş git de gör 

demiş. oķul da a vaķıfın parçası manasdır da onun parçası. 

E : 

kösterdim dün. ne diyodu bunnar şē diyolardı lafınızı kesiyom vaķıf bize hediye 

eTmişdi. kim hediye eTdi. imza aŧdırıyosunuz dedim. 70 

K : 

ĥāyır ĥāyır. bi gün biz balķonda oŧuruyoġ papaz çıķdı dedi ki işē  bi işTe dedi. şu 

çocuġlarınız dedi aşīya oķul yaPdıġ dedi. “namin ŧurketsuni” dedi. çocuġlarınız         

türk ͜ olmasınnar dedi. orda aşāda oķuŧcěgmiş. işTe türgler bunu yaPdı şunu yaPdı 

türgläri  kötülüyo. hiÇ çıķıp vaķit ġaybeTmedim. bi arķadaş var burda gäliP gidiyo 75 

urum da biz ġarışıġ da ġonuşuyoġ en sonda şeye ne derler ͜  ona geldi bi gün oŧuruyoġ. 

baġ dedim ben papaza dedim çoġ selam sỗle benden çoġ selam söyle dedim. o papaz 

dedim. ama dedim ben burası dedim vaķıfın dedim. biz vaķıf verdi dedim ben türglere 

doa etsin dedim. her zaman ben oparlörlen duyem dedim oparlörlen yapıyodu nẹye. ġari 

yeni yaPdılar delirdiler ͜ a. oparlör ġodular her yerine duyuyoġ. onda sona şeye 80 

oparlörlen türglere dedim güzel ġonuşsun dedim ben.  ondan ötesi var dedim. bu papaz 

bene  teşeggür yolladı. sona işē şeyden pasķalın älli ikinci gününde bi burda pissa 

yaPdılar oyun͜  oynadılar ya  uyduruyolardı şindig yaPmadılar bir ͜͜  iki sene burda dışarda 

şeye “pifisdiroya” çıġdı bi ŧane ġocaman papaz şeyi şindi onu ġaldırdılar͜  ordan. başġa 

yere giTdi. çıġdı da ġonuşdu buraya baķa baķa bana baķa baķa ġonuşdu. herkes kendisi 85 

yapması lazım mezarı vaķıfdan yardım yoġ çocūm. vaķıfdan yardım yoġ. vaķıf şē 

yapmış ne derler ona bize ẹyilig yaPmış vaķıf keçen gün dā ġavġasını yaPdım bi rum 

ġarısınnan böyüg seçimler͜  için. imareT bizimdi de mi “sizuŧu” bizimdi. ondan sōna 

oķul da bizimdi. şeyi vermişig vaķıfın nerde daireleri ĥani orda düyün de oluyodu 

esgiden ġuĺüP onnarı bizden almışlar vaķıf üslerine almışlar onnar da bize camiyi 90 

vermişler düyünü orda yapalım deye.  ne zaman kimle ġonuşdum seçimlerde bana ķağıŧ 

getirdiler de biz darŧışdıġ bayā. bi de “sisidyoid”  onnarın manasdır yaPmıya ne haġları 

vardı orasını. belediyenin giTdi bizden giTdi onnar oķul da giTdi. herkesin gözünde 

üniversde mi ķaPcěgmiş. bi şē mi neler bizim çocuġlarımız ne oldu. murad reis ķapalı. 
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bänim ġız ġardeşim orda şeyden yazdı da. yannış anlama. ōlan ġardeşim ġızıyo. ne 95 

ġoysa işē yapıyo. şindi biz burda şē yaşıyoġ. bedava yaşıyoġ canımız. türbeleri 

ķafeterya  yaPdılar  şeyi murad reisden ķapıdan içeri girince müftünün evidi. orayı 

ġırmızı mırmızı müzig şeyi yaPdılar dā ötesini de “poliġomia” yaPdılar. orası da 

bizimdi. bütün o parça bizimdi bütün parça. o gördüğün senin şeyleri ķafeterya yaPdılar. 

içinde mezar vardı onnarın. insan vardı onun ͜ içinde yaŧan.  süĥeyla öldüler ikisi de. 100 

şindig minare biraz şē vardı geçen gün ŧā anılın ͜ oğlu da gitmiş gezmişler annaŧıyo 

minare diyo biraz saķaŧlanmış diyo onu begliyolar begliyolar indircegler. rodosda hiç bi 

şē ġalmicěg. murad dede bizim bi adāmız oldū zaman orē gidiP mevlüd oķuyoduġ. 

ondan sona bi işēyden dernegden birisi almışdı şeyĥler almışdı  o zaman. aÇdılar giTdig 

tämizledig ĥalılar aldıġ  murad dedenin halılarını almışlar. ben giTdim şeyden aldım 105 

giTdim tämizledim yazdım walla baġ tüylerim ķalġdı ondan sōna oķumamı da oķudum 

süĥeylaya dedim ki sen burda sah˚ibsin. sene dedim  ben madem burda oŧuruyosun. sen 

gözeTcěgsin. e dedim ġızım dedi sürǖb gidiyolar ben ġarışabiliyom mu dedi. ġadıncāz 

da ölmüş gitmiş ben her zaman gidemiyom zaten. yoġ canım sen boşver sen onnarı. o 

ĥiķaye ĥayır. onu çıķardılar süĥeylayı da başġa yerde oŧurdu. ne dedin sen şindi ķuĺüb 110 

işe düyün oluyor͜  a. ġale içinde bi yere oŧuddurmuşlar süĥeylayı orda sıķınŧısından yani 

bi şe yapamadı. hazmedememiş de ölmüş. almışlar͜ elinden vali şeyden aldılar. 

valiligden. ŧabi onnar şeyleri var çocūm bütün o mezarların güzel ŧaşlarını aldılar 

ŧaşıdılar. bizim ͜  içimiz yanıyo. ben insanları görmeg ͜  isdemiyom burdeki. isdemiyom 

häPsi saŧılmış köpeg kimseye güvenme. gözümün͜ içine baġ kimseye güvenme biz 115 

giTdig başda gidiyoduġ. abacım baġ sỗlįyem. onnar duŧuyo burda olmuyo çocūm. 

şindig şeye götürüyo derneğe çocuġ türgce ỗrencěgmiş orda ne ỗrenceg çocuġ de mi. 

sona annesi gidiyo o çocū elinden duŧuyo “ela pami sipiti” (gelin eve gidelim) yunanca 

ķonuşuyolar kimse türkce ķonuşan yōġ. ġarışdırdılar. bänim ͜ ufaġ acıġ şeyce geliyo 

çapġınca. ondan sōna bi de oķurken bi de o şeyde oķudu “paŧa” da yunanisdanda oķudu. 120 

böyüg  bilkenti bitirdi anķarada ondan sōna bi de ġız bulmuş getirdi bana ŧamam ġız 

böle ev şeyi çiziyo babası da uzġurda yaPdırdī binanın şeyleri onnarı kim bilir beni de 

çağardılar giTdig. olcěg bitircěgler bỗle sıçırıyo. baġ dedim věr bana şeye giderken 

“paŧra” ya ķuranı kerim içine  ķoydum valizine eşyasına ona ķoydum. onu dedim bana 

věr babamın͜  ismini de bana věr  ondan sōna dedim ben sen selbessin burē bi dā ayaġ 125 

basamassın dedim. ķız yunan orda biTdi iş. orda biTdi.  bitmesi de lazımdı. çünkü 

benim o. ben bitebilirdim. ondan sōna ķaÇ dene oldu. ne ġạdar teşsen o ġạda iyisin ne 

ġạda arāsan aynı ķapıya çıķıyo. hiç üzülme. 
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musdafa ĥocalan beraber ķạrdeşim işTe. baġ bu da oķulumuz. baġ burda bizim 

ỗreTmenlerimiz. bu kemal ỗreTmen ĥanımınnan bu şinasi ỗreTmen bu ĥüsniye 130 

ỗreTmen bu da mariķa ỗreTmen. bu ỗreTmeni de biliyom amma. ismini şimdig şē 

yapamicěm. bu rauf ỗreTmen bu şeydi ŧam ỗreTmendi yani bizi her cuma camiye 

götürüyodu abdes ͜  aldırıyodu başımızda oŧuruyodu. ondan sōna camiye götürüyodu 

namaz ġılıyoduġ geliyoduġ͜  oķula nası ĥaŧırlamayalım biz. şimdig ne camiye mevlüde 

gidiyolar ………. zararın böyǖ senin. biz iĥtiyarız. bunnar ne boy ͜  abdesi biliyolar ne          135 

abdes͜  alıyolar. yıķanıP da gidiyolarmış. olmaz ġabirliğ˚e yıķanıP da giTmeg. 

baġ o zạmanın zamanında annemin ķıyafetine baġ nā gel baġ gösderem sene. yedi 

yaşında başlıyoġ oķula. önden baġ oķula giTdig burda iki sene sōna şeh˚ere giTdik. biz 

ķarışıġ ders yapıyoduġ hem yunanca hem türgce. yunannılar “ĥisdoriya” yı ỗretiyolar 

ŧariĥi annadīŋ. biz de ŧariĥ yoġdu burda bunnarın ŧariĥini oķuyoduġ.  140 
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bu aķşam bänim ĥanim ġazinoya giTceĸ iki yuz uç cuz kişi orda yemeĸ. belki dā  sonra 

ben de giderim baķarım. ŧatil deyil bänim ĥanim liyon nası diyorsunuz siz türgce liyon  

layon sỗledim.  ŧoplanŧı var orda yemeĸ oynama. bugün benim ĥanıma ne vercegler ē  

nāsį  diyem birinci çıġdi liyon. vercegler piĺaket bıravo bıravo. ġāzāŧa televisyon şindi 

ĥazırlaniyō sona da bálki ben de giderim. häPsi. sordun türklerē häPsi biliyo bánį biliyor 5 

babami annemi hePsini biliyolar. bánim annem birincįdi. bánim dede annemin ͜  annesi 

rodosŧa nasi diyolar maĥkemede reis ha reis diyolār ĥakim bıravo bıravo. annámi háPsi 

biliyolar. báni daĥa rodos biliyor. ā var ne ġadar yirmi sene var. belki yirmi beş sene. 

var var. anam çoġ͜  iyi ĥanımdi. çoġ͜  eyi aķılli çoġ aķılli. yapamadi. ben de on beş sene 

sōna yaPmıyordu. sona báni yaPdi. bánim͜ anam ne derse ĥer türlü. bıravo bıravo 10 

………………. barasķo paris sindi bánim ismim ……… paris nas' diyor ibraĥim ibo 

ķısa bıravo. barasķo ama yunanli paris paris paris ķaldi. ne ķadardi dörd beş dǎně alŧı 

dǎně annem ķardeşi de vardi burda  oteki ķardeşi ŧurkiyada. hāvā. hāvānin kiz vardi 

denizli söledim sana ama ben bilmiyom onnarį ķonuşmuyom denizlide oteki ķardeşinin 

çocuķlari dörd beş tene háPsi öldüler yirmi yirmi bir yaşında gidiyolardi ölüyolardi 15 

ķalP. bänim aķrabalar var  iyi aķrabalar var türkiyede ruķsar var çoġ iyi ĥanım ķocasi 

orħan ōlu ōlu onun mühendis birisi avuķaŧ. var var çoġ var. burda burda ŧabi var. annem 

burda ŧabi. e bi dene var orda var. başġa yoġ. yoġ başġa öteginler  çoġ ͜  esgi. çoġ ͜  eski. 

birisi eķonomik isdiyo eķonomik. avuķaŧ isdiyordum͜  amma isdemiyor eķonomik. şindi 

dimidri sōna dedi eķonomik bitircēm politiklen isdiyo politig olcěm ben başbaķan 20 

olcěm başbaķan olcěm deyō ama çoķ  aķılli  çoķ aķılli. bánim aķraba belediye başķanı 

burda. bunu vaftis yaPdi. vaftis yaPdi. onun gibi olcěm deyō  şindi o da şindi bitcěg ġāri 

dörd sene bitcěĸ sōna  ġāri başbaķan olcěg bánim ōlani ĥazırliceĸ çoġ arķadaşlari var 

bunun politik. ben dā evvel ķariştiriyordum şimdi ōlan diyo ben politik olcěm olsun. ē 

mērį lāyons ķuwwáTli.  ķuwaŧli bänim ĥanım liyons yunanisŧanda onu ġōcěg politik. 25 

áwelden rodosŧa yavaş yavaş sōna  daha buyūceg atineye de işallah baķalim. ufacıġ 
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zaman baķalım n͜ ōlcěg. ē sekiz bin on bin ayda alıyo. yanniz bu değil ne ķadar çalıyo 

bu değil bi şē. ne ġadar. bánim aķraba belediye başķanidi  şindi belediye başķani değil ē 

daha buyuġ nası deyōlar türgcesi. sizin belediye başķa var şindi marmaris ama muğlada 

bi başķa var en boyuġ  o nası deyōlar. pasporŧ çıķarıyosunuz͜ orda bilmem ne. vali 30 

bıravo. ŧabi. ē ……… ġōyor ĥuķúmet ġōyor burda áwálden ĥuķúmet ġoyordu şimdi 

yoġ. şindi seçim. on on beş bin alıyor. oŧuz bin bilmem çoġ͜  aliyolar. ķırġ bin oŧuz bin 

alıyor bilmem. ŧabi ŧabi aliyolar. ē nāpcěn ……… ölene ġadar ……. da ne ne ġadar 

aliyo ama ne ġadar. heçabına giriyor uç yuz. alŧı yuz burda uç yuz. bänim bi arķadaşim 

var bodrumda valilen bárabar çıġdi gene çıġdi adi nasil çoġ arķadaşım bunun äwinde 35 

ġalıyoruz. şindi giTdıĸ ķaĺdıĸ. baġ şindi. bodrumda değil başġa yerdá muġĺada vali 

beraber valiylen şindi telefon gelcem baġ şindi burda deyem göstercěm foŧōraf çıġdi 

gene birinci çıġdi. şin bi arķadeşim var ē muğla değil maris marmarisden izmire 

gidiyorsun nerden geçiyon aydin aydin muzafer oteli var͜  onun orda şindi geliyor sōna 

on gün geliyor bureye oŧurcěg iki üÇ gün muzafer. giTdim bir͜  ay oŧurdum. bodrum bi 40 

ĥafŧa bi awúķatin áwinde bánim arķadēşim yusuf oŧuz beş gün oŧurdum. bir͜ ay 

isŧanbuĺda polenezķoy  beyķoz orda bi arķadēşim var oteli var onun marmariste burda. 

barabar ē on beş gün ķaybettiler “no puroblem”. rivelsuķūl gediyolar sōna yapdilar 

ķollec bir ay oŧurdum çoġ güzel geçti çoġ güzel ķīşın. bu sene gene gitcěm  türkiyeye 

ben türkiyeyi säviyom isŧanbulu seviyom. düşünüyorum bi äw alēm baķalım şimdi 45 

düşünüyorum. ķonsolos burda bánim çoġ arķadaşim türk ķonsolos bálki şindi bir ev 

bulcěg ben alcěm. çoġ eyi bu adam ķōnsolos çoġ eyi ātif. çoķ arķadaşim. oŧeki de gitdi 

atifden once o da bánim arķadaşim o da çoġ çoġ eyi adamdi. çoġ yoķŧu. yapar ben de 

bunu düşünüyom yapar. indircěg indircěg ben ķonuşŧum onunla indirceĸ. bir ay buraya 

geldi ķonuşŧuķ gittim buldum. biliyo báni. söz verdi bana deyil bütün yunanisŧanın da 50 

adamlara söz verdi çipra da dedi ama bi şey yaPmadi. ē bi de ŧuris bizim için ŧurist. yōġ 

yōġ bi şē yoġ sizde de vardi fabriķa ěrdoğan häpsini ķapaŧti. bį şē bıraķmadi hiÇ. hem 

ķavġa ediyolar hem dos. politik bōlá politik. bizim miçoŧaki baķām n͜ āpcěg. 

miçoŧākinįn çoġ sene başbaķandi burda miçoŧakin babası miçoŧākinin ķardēşi ķız 

ķardeşi giná ķaramānis miçoŧākiz bunnar iki dene ķaramānis miçoŧākiz ķaramānis 55 

miçoŧākiz yuz sene bunnar sıraĺa. eyįdi eyįdi çoġ aķıllıdı avuķaŧ. ķaramannis. baġ şindi 

başġası pişman deyōlar başġasi pişman demeyo. ben  pişman değilim çoġ. neden 

değilim çoġ pişman. neden yurop isdiyo  biz ẹyi gidelim ama nası ẹyi gidelim ĥáP 

politik yaĺan atiyo onlara para yiyōlar çaliyōlar ne derse yapmiyoĺar ondan. yurop 

bizimlen çoġ ķıziyor ondan ama adam olcēz  oĺmuyoruz şindi miçoŧakilen belki iyi 60 
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baķalim. şin biz n͜ apıyo yurop bize para veriyo diyōlar yapalim para veriyo meĸtep 

yapalim para veriyodu eyi gidelim  bunlar parayi ĥáP  yiyolar ķandiriyolardı bį şē 

yapamiyolardi. eh bunlar da parasini istiyor doğru değįl. sonra deyōruz yurop değil eyi  

değil eyi. ē nas değil eyi. parasini isdiyordu. háPsi evler yapdiler yediler villa yaptiler  

parasi yoġdu  çaldilar şindi yurop  parasi istiyor  vermicēn parasį. sen benden para alcen 65 

ben parami istemicēm. e o başġa daĥa eyi geÇmedi daha eyi bizim için. biliyom. neden 

ĥáP çaliyōlar çaliyōlar. şindi yurop da bozuĺdu. çaliyō o da bozuldular şindi. fırans 

gäliyor bizē  alman gäliyor şindi bizim politik háPsi çalıyor onnarda. onnar da 

bozuldular. biliyom biliyom. gälirim inşallah. denizli gitdim nazilli giTdim. ben şē de 

aliyom  havlu da aliyom ͜  ordan. yusuflan avuķaŧlan barabar giTdik bi yer var orda yakįn 70 

nas diyōlar onu. çoġ fabriķa var. peçēte havlu bornoS unuŧŧum yerį oriya gittik aldik 

anladim. sen ne iş yapiyor şindi orda üniverste de mį ỗretmen. eyi para alıyōn yā 

almiyōn. bin yuro yoġ eyi ama gine çoġ değil biliyom biliyom. saliħliye gittim. çoġ 

uzaķ değil. pamuķķale çoġ äsgį istiyom gidem ĥanim görsün. açenŧa da var. gäliyolar 

açenŧadan bugün sen gäldin uç kişi geldiler daha bi oda gáldi. daha bi oda gáldi. şindi 75 

daĥa bi oda bekliyorum yäni yedi yedi buçuġ gelceg onnar. onnar açentedan  yarin 

başġa iki oda bekliyor. e uÇ dörd tene var. ayni ayni häPsi. “dui” var biliyon “dui” 

hoĺanda “antiķa” var alman “tiridan” var ingilįz “avrados” var izviçre var var. ordan e 

şindi “culay” gelcěgler  “ culay”  “āġust” gelcěgler. ama ŧurkiye var ŧuris ful dē mi ōlá 

diyōlar. çoķ  dē mi. bu sene çoġ doğru  bį şį değil. dōru áwálden ben dedim sana yüz 80 

yuro iki yüz älli lira şimdi ama  “bukinķom” görcēn bänim͜  odalar yüz yuro. yüz yuro 

äwelden iki yüz älli lira şindi yüz yuro yedi yüz älli lira çoġ para türgler ͜  için ŧabi. bu da 

eķonomik deyō bi avuķaŧ deyo baķalim daha avuķaŧ. yapmadım. iŧaĺyada sōna atinada. 

sağdi. burayı sōna yaptim ben. baĥça yoġdu ben yaptim onnari. sōna bunu aldįm dörd 

ŧane dügġan var kiraya verdįm sōna onu aldįm bi dügġan var kiraya verdim. ŧurķ. burda 85 

da beş ŧane dügġan var. bänim evimde burda tiriyandada. orda da on dāne dügġan var 

bänįm kirada en eyi “post” en eyi yer. burasi en paĥali burasi. gine “yanisos” da bänim 

dügġanlar çoġ çoġ  paĥali orda da. būríya lindos. tügġanlar soķrādos biliyon soķrādos. 

ha burdan dōru gidiyon bi yol var. o yol ŧurisler burda “soķrādos sitrįt.” ordan gelmįyōn. 

orda çoġ  paĥali orasi. biliyon  burdan dōru gẹdiyon bu yol bitiyō. ne var o yoĺ bıravo 90 

orda bi dügġān ama yuz metraķāre  ē  balki dā  iki milyon uç milyon yuro. on beş bin 

yuro yirmi bin yuro oŧuz bin yuro çoġ para. bánim yoġ orda. tiriyandada var güzel 

tügġan yanisos. ā yoġ ŧurisler. ġuruP geliyō  ķonuşuyor ŧurislere.  
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aynı puşt ibne bu. ayni. ķonuşmuyom ben onna. yavaş yavaş. ibne bu. var var biliyom 

daĥa vaķit gelmedi. on dörd on yedi. bi kere. iki uç kere ō çoġ var burda ne ġadar bi 95 

káre ya iki káre geldi. senin sabaĥ bu ikinci dē mį ama ávlenmedi ávlendi bunu biliyom. 

ávlenmiş. ĥanimi biliyorum gördǖn. burali değil başġa yerden bu nerden bilmiyom ama 

bu eyi adam. var ama parasis deyil para vercen. bitti bunnar. ne devleti devlette para yoġ 

bunnara verceg para. şindi ávelden bi çocuġ var aS para alıyon iki çocuġda çoġ para uç 

cocuġ dörd çocuġ daha çoġ para. şindi kim çoġ çocuġ var vergi veriyo. yā vergi vercěg. 100 

şindi ben vergi veriyorum çocuġlar͜  için çoġ oŧuz seksen beş yüzde vergi veriyom ben 

seksen beş. bán veriyorum yüz älli bin yuro sáná da vergi. yuz älli bin yuro veriyom 

vergi. daha uç dord uç sene uç yuz yuro dörd yuz yuro vercěg çoġ para değil. şin bi 

oŧomobil var bänįm  “land ķurūzer”  biliyon “ land ķurūzer” yedi bin yuro veriyom sáná 

da  vergi oŧomobil͜  için. neden buyuķ şēsi. ne ġadar buyuķ daha çoġ vergi. 105 

ā burdadį yanniz oŧuruyodi gelmedi bu sene daha. eyi adam. ĥā papaz ķoyuyo. yaķmaķ 

şindi serbes istersen yaķarsın ĥuķumet izin verdi yaPdiĺar papazlar bağıriyolardi hayır 

hayır ama bitti burda ben yazcěm yaķsınlar bäni daha eyi. sizde yoķ. sizde şindi olmaz 

zor. ……. gitceĸ sōna baķalım. eh sōna yüz sene olur. ķağaŧ yapıyosun deyōsun ben 

isdiyorum  yaķmaķ͜  için. ĥādi ben de acig iÇcen sōna  benden vercem bira. banyo 110 

yapem sōna. başġa açarım. aÇcěm bi daĥa sōna. bánim çocuġları papaz görüyo papaz 

yolda … duŧuyo. sanmıyom içiyō. ācıġ bänim yanımda içiyōlar. bi dene bira içiyordu. 

ben içiyom içiyom şāraP viski içiyorum. áskiden ben ámá ķıĺaP vardı bende. bi şişe 

viskį mari kiziyordu bana ĥanim. bir saaŧ yoġdu finiş. sōna mari bāriyordu bana. burda 

despoŧ var despoŧ biliyon ne demek despoŧ en búyuķ papaz. on ͜  iki adanin despoŧ. onna 115 

çoġ ķavġa ettim bán. o iPne despoŧ. bi başķalan bárabár. ben gittim bi gün sen dedim 

iPnesin. allaĥ bolá dedi ibne olcēn sen dedim onu … o da seni … ama n͜ ōĺdu papazlar 

häPsi rezil ettim onu ben. rezil ettim onu. ĥā o bi papaz. çoġ ͜  eyi adam. o da gäliyō 

gäliyo dün  berabardıĸ. ā dün ķonsolos äweli gün beraber denize girdik sona yemek. o 

yuz dene papaz var rodosun o yanniz bi papaza “halo” demiyor  istemiyor bi kimselen 120 

ķonuşmuyor. despoit de istemiyor bay bay bitti. gittįm bartelemoyu buldum ben. orda 

doğmuş ŧurkiyada ŧurķa vaŧandaş ama türka  vaŧandaş değilsin bartelemo olmasin türka 

vaŧandaş. bu da papaz ibne ben on ͜  alŧı sene ġaldım. tisiyoda sỗledim sana dē mį. ĥā 

sỗlemedįm ben on͜  alŧı sene mudurdüm. kilise mudurü. sōna … dedim. häPsine gittim 

çoġ gördüm gözlerim çoġ. o da sōna bunu getirdiler ibne bu. bağiriyordu ben dedim sen 125 

ibnesin. ne işin var burda. ķavġaya ettim bir gün bu papazi burdan duŧŧum orda yoķarda 
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bi böyük  kiŧap vardi aldim başina getircekTim iki dāna başķasi ŧuŧdular bánį 

yetişemedim o bağıriyordu despoda gitti dedi paris dedi boyla ŧuŧdu. despod çāardi bäni 

gittim. ōfis “halo” dedi. paris n ͜ ōldu papazlan dedi papaz “ķastiyo” da orda despodlan   

n͜ ōĺdu sỗlįcem sana n͜ ōldu dedim bi ŧuŧdum onu kiŧab vardi despoŧ bi verdim başına 130 

gina ū “ķastiyo”  bāriyordu. despoŧ dedi  n͜ āpiyon ha … dedim ikisine de  ķaşdım 

gittim. görüyor báni ķaçıyorum. var ŧurķ ŧurķ aķraba da var yunan aķraba da var. türkten 

elektirik oŧomobil birisi yapıyo oŧomobil͜  için. babam on dane sekiz dane bizim familya 

bọyük häPsi zengin. ben ķorķmuyom onĺar ķorķuyor benden. ben iki üÇ dāne laf deyōm 

bitti yoġ daha çoġ. mā bi desboŧ var bartelemonun yardimci bánim çoġ arķadeşim. onun 135 

despoŧ ŧuŧdu sen dedi parįlen ķavġa etmicěktin  dedi eyi yaPmadin dedi. bi despoŧ dedi ē  

ķuvaŧli adamlarlan zengin adamlarlan ķavġa yaPmazlar dedi. şindi despoŧ pişman͜  oldi 

bänimlen ķavġadi ona sỗledi ben gitcěm  bulcěm  giná otele parinin ġonuşcěm. bán de 

ona dedįm. sōle gelmesin bánim otele. neden tekmelen aŧcěm dışari gelmedi. ben 

rodosda ġuwetlįyim ķorķma. 140 

rodos “ayland” rodos rodon rodos ayni kúl demek çiçek. ben duşundum bu papazi  ama 

meri bıraķmıyo  beni. meri  bıraķmadı istiyom dayaķ verem amma bán bir gün gitcěm  

isdanköwe “yasinya” iki kişi beklicěgler dişarda ben onu ĥasŧaneya bi ay ama meri 

bıraķmıyo çocuġlar bağırıyo  bana ĥadi dedim cuma yapcěm buna bir yapcěm bir gün 

yapcěm  o da bitcěg yavaş yavaş sōna sen dur. ama bán  şimdi çoġ türklerlen 145 

ġonuşuyorum sanma geliyolar burıya isŧanbuĺdan izmirden acig aķıllılar değil çoġ deli 

ama sáninlen ġonuşuyorum görüyorum seni deyilsin sen de çoġ yuz sene áwelden e ŧabi 

adamlar ona gidiyolar ŧabi ben şimdi ěrdoğan bi ŧurķ var burda aman aman sỗlicen  bi şē 

…….  için öldürcěg seni. ĥā ŧanidin sen onu bi saāp saāp. 

sōnra istiyordu annámden binā dügġan versin ona versin. annámde dedi neden sana 150 

verem ona vercěn senin ķíz değil ͜  o. ben vercěm senē. o çoġ fuķarādi. sōna annem ona 

ev aldi türkiyede ev ev. ķaldi sōna onu istiyordu otekinner alsin dedi neden. Pen verdim 

parayı sen onu evi onnara vercen neden. bánim oğlanıma ġalcěg ev. sōna onnar 

ķonuşmiyorlar bänimle. ama ne ķadar sene şindi ķırķ sene görmedim ama başķa 

aķrabam  var çoġ güzel aķrabam başķa türkiyede. ruĸsar var ē orĥan  orhan var o 155 

mi˚hendis. boyuġ binalar yapıyō įraķ paķisdan gidiyō geliyō çoġ çoġ eyi. anġarada 

yaşıyōy. izmirde yaşıyōy isŧanbulda yaşıyōy çeşmede var alti dane yedi dane ev onun. 

çoġ çoġ arķadaşlarim var. aķraba var çoġ. ben türkiyáda çoġ güzel geçiyorum. bugün 

ķonsolozu gördü merį. gördü. ķonsolos gitti meriyi buldu iki iki buçuķŧa. gitti buldu 
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merį bäním ĥanımi. ķızi de geldi ķiz geldi bugün dörd dane de arķadaşi geldi 160 

türkiyeden. ē bánim ĥanim lāyons. liyons deyōlar türgce liyon. liyon ġurup liyon nās' 

diyōsunuz siz. ā nās' deyem şindi sana layōns roŧari roŧari biliyorsun roŧari türkcesi ne. 

liyon roŧari gibi ama daha buyuġ. bánim ĥanım roŧari en buyuķ annadįn. bugün 

ķonsoloslan beraberdi gördü ķonsolos gitdi buldu. pazar yaPdılar roŧari. mason deyōlar 

onnari ama mason değil.  çoġ mason deyōlar  onnara ne istiyon yapēm bi dane soğan 165 

seviyōsun etlen o bu çoġ güzel dana dana häPsi dana. bánim ĥanim  bunnara bu dörd 

beş yemeği yapıyō  dana eti ġōyuyō domuz ġōmuyō. kim isderse domūz şindi daha 

yaķmiyom burda başġa daha sōna ŧurisler ama şindi daĥa yaķmıyom yapmiyom domuz. 

dün kirmizi mercimeg yapdi bizi ķonsolos yidig sōna manti yedig manti. ē  ĥanımi 

yaPdi. fasulya var. musaġġa. musaġġa ama sizin başġa bizim başġa. siz musaġġayı nāsı  170 

yapiyorsunuz ah ŧamam. onnari yapiyosunuz bōle. ā ķarnıyarıġ o. pāŧāte ķoyuyōnuz 

pāŧāte. “ķologifi”  türgcesi ne ķābaķ. annemin yemegler çoġ güzeldi. ne yapiyordu şindi. 

çoġ yapiyordu şindi häPsi. güzel baķlava ķadayıf yapıyordu baķlava yapıyordu. ne 

isdersen yapıyordu. babam da eyi adamdı. anne ķanser ķan ķanser babam sōna on beş 

yirmi sená oldu. on beş yaş. babam sōna yirmi sene oĺdú annemden.  babam doķsan alti 175 

oĺdú. doķsan alti yaşdi. babam sālamdi. kim babam on on beş sene var. bánim babam  

siŧasyon benzį vardi. ķafaterya vardi áveldēn  sōnā çirāra saŧiyordu dügġanlara çirāra 

veriyordu dügġanlara. ē ufacigdim o zaman ne ġadar ben yaşında on on bir on iki 

yaşında  verdi sōna emekli oldu. sōna oteli yaPdi bunu babam emekli oldu oteli yaPdi 

benim͜  için iŧaĺyadan geldim üniversite sōna burda bitirdim oteli ben sōna buyuŧtúm 180 

dügġanlari yaPdim yanįsos tiriyondada Paşķa nayt ķılaP vardı bänim söyledįm. 

söyledim “nayt ķılaP” vardı yirmi sene yirmi beş sene  ķafeŧarya vardi. ķılaP ne ġadar 

yirmi beş sene otel de vardi o da vardi. o zaman çoġ para çıķarıyordum ben ķılaP. uç 

yuz dord yuz ĥep aķşam͜  içinde fuĺ. ŧurisler sabaĥa ġadar alti yedi ġadar. ķovalıyorduġ 

sabaĥ yedi de háPsi ķovaliyorduġ. ē her aķşam orda sabaĥ  burıya geliyordum yedi yedi 185 

buçuġ ķafalti veriyorduķ sōna uyuyordum. eyi paradi o zaman.  o zaman ĥer aķşam iki 

bin yuro uç bin yuro  girmiş áwáldán ne oĺdu oŧuz beş sene áwáldán  iki bin uç bin yuro  

her aķşam cebimde vergi yoġdu bi şē yoġdu o zaman çoġ eyįdi ama yiyorduġ para gine 

yiyorduġ. sōna bänim ĥanimi buldum verdim onu çocuġ yaPdim istemedim ġari. 

rodosŧa burda. o işį supermarket boyuġ supermar var nāsı türkiyada senin migros  190 

bilmem ne ē mudúrdu. e şindi ben burıya siġorŧa ġōyōm  ben͜  ona emegli ōsun  diye 

sōna. var var. bánim ĥanįm on beş on üç yaşında ben daĥa büyüğüm. älli yaşında bänim 

ĥanim älli bir. ŧābi çoġ eyi yemegler yapıyō. yaPmam ben. yumurŧa yapıyom ben. bį şē 
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yapamam. sen yaparsin yemēĸ bán ķırġ yedi yaşında evländim ķırġ sekiz ingilisce 

iŧaĺyanca. eyi eyi. iŧaĺyada ġaldım on sene. ē şindi birisi ingilisce bitirdi. “purofişinsi” 195 

aldı “purofişinsi”. şindi öteki yapıyor. şindi istiyorum bi başġa dil ỗrensinner baķalım ē 

istiyorum türgce de ỗrencekler. ķurŧulcěgsin ŧayib ne ġadar ġalcěk bir͜  iki sene bir gün 

sizde eķonomik eyi olcěg. n͜ āpcěg bi ġadar ġalcěg bi  demoġraŧ adam gelcěg bitti. 

isŧanbuĺa gittim bi cami yapiyo şindi orda ŧaķsim bi cami aman aman aman  bitirdi ne 

camidi o bu dáli. vermiyorsunuz. ē ŧabi köwlerde içerde inanıyōlar dē mį burda da 200 

köwlerde bölě  ama rodosŧa inanmıyor. bilįsen ben de çoġ inanmıyorum yoġ. aPŧallar 

geliyo burē  iħtiyarlar bole. aliyōlar aliyōlar biz veriyoz biz ĥükümet veriyō ben 

çalışıyōm bunnara … para veriyōm häP bunnar papazlar ... şindi deyōlar devlet yavaş  

yavaş kescěk parasini eyi yapcěg. çipras yapcěgdi ama yapamadi  şindi çıķmadi 

miçoŧaki yapcěg baġ şindi oŧuruyor orda ne güzel bį şē yapmıyo para alıyo ben veriyom 205 

ona para … bin yuro bin iki yüz yuro aliyo. nē ama çoġ papazlar var çoġ ŧábi beş yuro 

on yuro oķuyō inaniyōlar apŧallar veriyō. burda ayda uç dord bin yuro çoķ apŧallar var. 

çōġ apŧallar var. birisi geliyō her gün para. neden onun gįzi üniversitá. üniversite ekzem 

vercegdi ben bekliyordum her gün para her gün doa doa. sōna bitdi üniversite senin 

ġızın girmedi dedim. naĥ dedim apŧal parayi verdin papaza allaĥ yardım ͜  etmedi bu 210 

ġadar apŧalsın dedim. ama senin ġızın oŧurmicěg ọķumicěg doālan girceĸ e ŧabi ben de 

doa edem para gelsin. ne apŧallar var. apŧallar bunnar  çoġ apŧallar. var var bōle baķan 

deyōdu. ben bile  yonedeyōm ama apŧallar yoķ aķilliler yaşįmicěg. apŧal olceksin öteki 

aķıllı yaşįcěk ama ben apŧal ŧuŧmįcěm seni nası yaşįcěm ben. politig de bóĺe. politig 

bağırıyō hō …….. hō miçodaki apŧaĺĺar yoĺĺarda ķavġa  bunnar güzel yiyōlar bōle. ya 215 

allaĥ muĥammet allaĥ ĥırisŧos ne bu. bį o zaman ķanun yoķ  bį şē yoķ esgiden ne 

deyōlar allah yapmicen  onu allah sene bunu yapcěg çalmįcěn oldurmįcěn.  şindi polis 

var ķanun var allaĥ bitti. kim biliyo gördü mü bi kimse allahi bi kimse ……….. bi 

kimse ĥırisdos kim gördü bunnari bi kimse görmedi annäden babadan duyduġ bỗle 

gidiyoruz. allahi kim yaPdi. ben çoġ inanmiyom buna. oke aĺĺaĥ burasi. eyi adam 220 

olcěgsin çalmįcěn oldurmįcěn bilmem bunnar. ötekinner hepsi. allah türk başġa yunan 

allah başġa ingilis allah başġa indiyan allah başġa. bis biz mērēm ana var bizde mērēm 

ana. ĥırisdosun annesi. deyōlar mērēm ana bį  çiceĸ ķoķdu ĥamile oldu. ĥırisdosu yapdi 

ĥırisdos ………. gibi. ne apŧallıķ bunnar.  siz bōĺe diyosunuz bunū ama yapmiceg onu 

nası çocuġ yapcěg n͜ āpŧı allah kim yapŧı allah inanmıyom ben bunnarı. “oki” inan bį 225 

allaha bitti. o zaman bi şē yoġ. ne ceĥennem var ne bi şe yoġ burda hepsi. eyi yapcěn 

yapmįcen ama papazlar birisi genç oluyor baġ ne eyi adam seviyordu aĺĺah ondan aldi 



227 

 

onu. bi başġa yüz yaşında gidiyo háp çaliyo háp yalan ā bunu bıraġdī allaĥ neden sōna 

ceĥenneme götürcěg onu nasi isdersen deyolar ĥocalar. bánim ōlanlar inanmiyōlar bį şē 

hiç inanmiyōlar. ŧabi arķadeş ben bunnara deyōrum bunnar aĺĺah yoġ bį şē yoġ 230 

sỗlüyorum ġonuşuyorum papazlara inanmani istemiyo. papaz görüyo bunnar 

istemiyōlar ha … deyōlar istemiyolar. şindi meĸŧapŧa sizde var oķulda allaĥ için 

yapiyorsunuz ders burde ġāri çoġ yoġ yavaş yavaş gidiyōlar bunnar.
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2. Bütün sözcük ve sözcük grupları metin kodu, sayfa ve satır numaraları ile 

verilmiştir. 

ā :  ağa 

 ā. R11/42 

(R11 kodlu metnin 42. satırı) 

3. Ad soylu sözcüklerden sonra (+), fiil soylu sözcükler ya da ek fiil alarak yüklem 

olan sözcüklerden sonra (-) işareti kullanılmıştır.  

4. Yabancı dilden alınan sözcüklerin karşılarında hangi dilden alındığı kısaltma ile 

verilmiştir. 

5. Derleme metinlerinde geçen yabancı kelimeler söyleyiş şekillerine göre yazılmış 

ve Türkçe karşılıkları verilmeye çalışılmıştır. 

una : İt. tek 

 u.  R05/134 

6. “al-, et-, ol-, kıl-” gibi yardımcı fiiller madde başlığı olarak alınmış, oluşturduğu 

birleşik fiiller altında gösterilmiştir. 

7. Ek fiil alarak yüklem olan isim soylu sözcükler ayrı başlık olarak ele alınmış, 

sözcüğe gelen ekler (-) işaretiyle verilmiştir. 
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a : Ünlem. 

a. R01/12, R01/100, R01/114, 

R01/116, R01/135, R01/153, 

R01/172, R01/173, R01/181, 

R01/223, R01/291, R01/295, 

R01/306, R01/315, R01/326, 

R01/331, R01/387, R01/411, R02/4, 

R02/57, R04/35, R04/59, R04/110, 

R04/146, R04/225, R5/80, R5/106, 

R5/143, R5/146, R5/158, R5/210, 

R5/211, R06/78, R06/90, R06/226, 

R06/274, R06/284, R06/286, 

R06/351, R06/370, R06/436, 

R06/441, R06/463, R07/8, R07/12, 

R07/50, R07/63, R07/81, R07/102, 

R07/105, R07/119, R07/123, 

R07/139, R07/192, R07/197, 

R07/199, R07/220, R10/26, R10/177, 

R11/63, R12/2, R12/10, R12/33, 

R12/55, R12/65, R13/148, R13/176, 

R13/286, R13/386, R15/2, R15/3, 

R15/44, R15/67, R15/173, R16/67, 

R16/80, R16/111 

 
ā : Ünlem. 

ā. R01/108, R01/195, R01/262, 

R11/142, R14/2, R15/122, R15/193, 

R17/8, R17/93, R17/106, R17/119, 

R17/162, R17/171, R17/228 

 
ā :  Ağa. 

 ā. R11/42 

 ā.+ ya R11/142 

 
a’lıġarınca : Atlıkarınca.  

 a. + lar R01/141 

 

a’mış : Altmış.  

 a.  R04/18, R04/29, R04/30 

 
aba : Abla.  

 a.+ cım R16/116 

 a.+ m R14/136 

 
abdas : Far. Abdest.  

 a. alıyom R07/10 

 

abdes : Far. Abdest. 

 a.  R07/211 

 a. aldın R07/211 

 a. aldırıyodu R16/133 

 a. alıyolar R16/136 

 a. almasını R07/211 

 a.+ i R16/135 

 a.+ ini R14/89, R14/90 

 a.+ inį R07/212 

 

abdullā : Ar. Abdullah, kişi adı.  

 a.  R07/193 

 

abdullah :  Ar. Kişi adı. 

 a.  R13/47 

 

ābe : Ağabey.  

a. R05/40, R06/136, R06/226, 

R11/165, R13/154, R13/293 

 a.+ cim R01/445 

 ā.+ m R14/136 

a.+ nin R03/26, R05/76, R06/280, 

R06/305 

 a.+ niŋ R02/24 

 
ābe : Ağabey. 

 a.- di R05/40 

 

ābē : Ağabey. 

 a.  R05/40 

 a.+ de R06/112 

 a.+ si R11/139 

 
ābẹ : Ağabey. 

 a.+ m R15/79 

 

abi : Ağabey. 

 a.  R04/56, R04/166, R11/163 

 ā.+ le R13/366 

 a.+ m R13/48, R13/102 

 a.+ ŋ R02/18 

 

abidin : Ar. Kişi adı. 

 a.  R15/211 

 
abla : Abla. 

a. R05/77, R06/257, R06/260, 

R06/321, R06/424, R06/432, 

R06/447, R06/472, R14/21, R14/128, 

R14/129 

 a.+ lara R14/138 

a.+ m R10/138, R13/3, R14/116, 

R14/120 

 a.+ mın R05/158, R14/118 

 a.+ nın R06/441, R06/473, R06/476 

 a.+ sı R06/333, R06/334 

 a.+ ya R06/245, R06/299, R06/305 

 

abluķa : İt. Abluka. 

 a.+ ya R04/118 

 
acaba : Ar. Acaba. 

a. R01/168, R01/216, R01/237, 

R02/136, R15/46, R15/48 

 
acạba : Ar. Acaba. 

 a.  R07/2, R07/7 

 

acayiP : Ar. Acayip. 

 a.  R03/3 

 
accıġ : Azıcık. 
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a.  R01/51, R01/264, R01/265, 

R01/281, R01/334, R01/335, 

R01/385, R05/66, R06/336, R07/78, 

R07/134, R15/81 

 

accıķ : Azıcık. 

 a.  R01/70, R01/81, R01/86 

 
acı - : Acımak. 

 a.- yom R01/413 

 

acı : Acı, tat. 

 a.  R14/107 

 a.+ ya R14/91 

 

acıġ : Azıcık. 

a. R01/22, R01/24, R01/303, 

R01/372, R01/373, R06/145, 

R06/355, R07/40, R07/85, R07/90, 

R07/233, R07/235, R07/236, 

R11/115, R12/20, R12/60, R12/72, 

R12/73, R12/75, R12/76, R12/79, 

R13/170, R13/191, R13/398, 

R14/130, R15/114, R15/115, R16/4, 

R16/119 

 
ācıġ : Azıcık. 

 ā.  R17/112 

 

acıķ : Azıcık. 

 a.  R01/262, R08/2 

 
acıPadem : Acıbadem.   

 a.  R11/56 

 

acig : Azıcık. 

 a.  R17/110, R17/146 

 
acil : Ar. Acil. 

 a.  R04/24, R04/239 

 

aÇ - : Açmak. 

 a.  R13/55 

 a.- alım R13/51 

a.- an R13/151 

 a.- ar R13/55 

 a.- arım R17/111 

 a.- cěm R17/111 

 a.- dı R07/228 

 savaş a.- dı R05/152 

 a.- dıġ R07/230 

 a.- dıķ R03/42 

a.- dıķTan R09/25 

 a.- dılar R16/104 

 savaş a.- dılar R05/151 

 a.- di R05/109 

 ateş a.- ıyo R04/119 

 a.- ıyolar R15/140 

 telẹfon a.- ıyom R15/167 

 a.- mışlar R05/61 

aÇ : Azıcık. 

 a.  R06/48 

 

aÇ : Aç. 

  a. R07/22 

 
açente : İt. Acente. 

 a.+ dan R17/76 

 

açenŧa : İt. Acente. 

 a.  R17/74 

 a.+ dan R17/75 

 

açıġ : Açık. 

a. R04/165, R05/57, R06/432, 

R07/226, R07/227, R12/19, R13/52, 

R13/303, R13/304, R13/395, 

R13/398, R14/22, R15/64 

 

açıķ  : Açık. 

 a.- dı R03/15 

 
açıķ : Açık. 

 a.  R04/1, R13/303 

 

açıķçanā  : Açıkça. 

 a.  R13/306 

 
açıķgöz  : Açıkgöz. 

 a.  R01/86 

 

açıl - : Açılmak. 

 a.- dı R15/92 

 a.- sın R03/23 

 

aç- : Açmak. 

 a.- ınca R06/95 

a.-ıP  R06/430 

 

açma - : Açmamak. 

 a.- sın R13/269 

 
aÇma : Açma. 

 a.+ sı R13/52 

 

açmı - : Açmamak. 

 a.- yolar R15/140 

 
ad : Ad, isim. 

 a.  R11/139 

a.+ ı R01/124, R01/125, R01/130, 

R01/131, R01/132, R01/145, 

R01/146, R01/174, R01/218, 

R01/360, R02/1, R03/28, R06/120, 

R06/122, R06/235, R06/252, 

R06/259, R06/265, R06/266, 

R06/268, R06/291, R06/293, 

R06/331, R06/344, R07/98, R07/191, 

R10/85, R12/87, R13/324, R15/104 
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a.+ ım R01/35, R01/125, R06/162, 

R12/11 

 a.+ ımı R05/185, R05/186 

 a.+ ımız R04/83 

 a.+ ın R04/84 

a.+ ını R01/2, R01/7, R01/129, 

R01/130, R01/133, R01/136, 

R01/139, R01/215, R06/124, R07/94, 

R07/97, R07/98, R07/201, R14/23 

 a.+ ının R05/77 

 a.+ i R17/35 

 a.+ ī R01/39, R01/217 

 a.+ larını R05/2 

 
ada : Ada. 

a.  R05/4, R05/90, R05/105, R13/289, 

R13/334, R15/101, R15/199 

 a.+ da R05/144, R13/341, R15/110 

a.+ dan R04/74, R04/79, R15/125, 

R15/185 

a.+ lar R04/73, R05/96, R10/104, 

R15/151 

 a.+ larda R13/290 

 a.+ lardan R05/102 

 a.+ ları R05/101 

 a.+ lari R05/89 

 a.+ nın R13/173 

 a.+ nin R17/115 

a.+ sı R10/103, R13/289, R13/334, 

R13/335 

 a.+ sına R05/8, R13/392 

 a.+ ya R06/153, R13/334, R15/13 

a.+ yı R05/93, R05/94, R05/101, 

R10/100 

 

ada - : Adamak. 

 a.- rsaġ R07/59 

 
adā : Adak(ı). 

 a.+ mız R16/103 

 

adaçayı  : Adaçayı. 

 a.  R11/5 

 

adaġ : Adak. 

 a. yapar R07/158 

 

adaķ : Adak. 

 a.  R07/59 

 
adalı : Adalı. 

 a.  R06/421 

 

adam : Ar. Adam. 

a.  R01/33, R01/62, R01/77, R01/78, 

R01/82, R01/132, R01/158, R01/173, 

R01/213, R01/216, R01/227, 

R01/244, R01/253, R01/315, 

R01/367, R01/387, R03/12, R03/13, 

R04/104, R04/137, R04/223, 

R05/124, R05/161, R06/68, R07/66, 

R07/77, R07/130, R07/228, R13/48, 

R13/53, R13/87, R13/88, R13/89, 

R13/240, R13/250, R13/262, 

R13/387, R16/62, R17/47, R17/60, 

R17/98, R17/106, R17/118, R17/198, 

R17/220, R17/227 

 a.+ a R13/403 

a.+ cāz R01/254, R06/475, R12/46 

 a.+ ı R04/214, R05/57, R05/187 

a.+ ın R01/393, R07/216, R12/49, 

R13/239 

 a.+ ıŋ R01/124 

 a.+ la R13/21 

a.+ lar R13/55, R13/93, R13/96, 

R13/125, R14/120, R17/148 

 a.+ lara R01/313, R13/95, R17/51 

 a.+ ları R10/126 

 a.+ ların R13/125 

 a.+ larlan R17/137 

 

adam : Ar. Adam. 

 a.- dı R01/371, R01/373, R17/174 

 a.- di R17/48 

 

āded : Ar. Âdet. 

 ā.  R02/28 

 
ādet : Ar. Âdet. 

ā. R01/165, R07/17, R14/38, 

R14/104, R14/106 

 ā.+ e R14/101 

 ā.+ i R12/30 

 ā.+ imiz R06/414 

 ā.+ le R14/41 

 ā.+ ler R04/64, R07/56, R14/41 

 ā.+ leri R07/14, R11/25 

 ā.+ lerimiz R04/236 

 ā.+ lerimizden R06/355 

 
adım : Adım. 

 a.  R04/145 

 

adıres : Fr. Adres.  

 a.+ i R13/400 

 
ādi : Ar. Adi.  

 ā.  R13/97 

 

adlan : Ar. Adnan, kişi adı. 

 a.+ ın R06/250 

 
adnan : Ar. Kişi adı. 

a. R06/247, R06/252, R06/253, 

R06/255, R06/256, R06/260 

 a.+ ın R06/256 

 a.+ nan R05/146 

 
af : Ar. Af. 

 a.  R04/234 
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 a. edersin R04/204 

 
aFed - : Ar.+Tr. Affedersin. 

 a.- ersin R01/244 

 

aferim : Far. Aferin. 

 a.  R01/5 

 
afġanisdanlı : Peş. + Tür. Afganistanlı. 

 a.  R04/234 

 

aFodi : Yun. Rodos’ta bir yer adı. 

 a.  R13/168 

 
āġust : Lat. Ağustos. 

 ā.  R17/79 

 

ağabey : Ağabey. 

a.+ im R15/22 

 a.+ imin R15/88 

 

ağac : Ağaç. 

 a.+ ın R04/114 

 
ağaÇ : Ağaç. 

 a.  R13/135 

 a.+ da R01/326 

 a.+ lar R10/126 

 

ağır : Ağır. 

 a.  R06/49, R07/234 

 
ağır  : Sağlık durumu kötü olmak.  

 a.- mış R06/215 

 

ağla - : Ağlamak. 

 a.- dım R01/159 

 a.  -yaķdanR01/159 

 

ağlad - : Ağlatmak. 

 a.- ıyolar R01/114 

 
ağrı - : Ağrımak. 

 a.- dı R06/242 

 a.- yor R06/89 

 
ağusdos  : Lat. Ağustos. 

 a.+ ŧa R05/197 

 

ah : Ünlem. 

 a.  R12/44, R17/171 

 
aĥ : Ah. 

 a.  R11/62, R13/203 

 

āh : Ah. 

 ā.  R01/406, R02/140 

 
āĥ : Ah. 

 ā.  R11/189 

aha : Ünlem. 

 a.  R01/145, R13/90 

 

aĥa : Aha.  

 a.  R05/99, R05/114 

 
aĥali : Ar. Ahali.  

 a.+ si R05/106 

 

aĥāli : Ar. Ahali. 

 a.+ yi R10/104 

 
aĥmed : Ar. Ahmet, kişi adı. 

 a.+ i R10/23 

 

aĥmet : Ar. Ahmet, kişi adı. 

a.  R06/268, R06/270, R10/5, R10/23, 

R16/29 

 

aile : Ar. Aile. 

 a.  R10/77, R13/40, R15/34, R15/209 

 a.+ den R10/76, R13/60 

 a.+ ler R07/15, R13/60, R13/308 

 a.+ lere R10/14 

 a.+ m R04/102 

 a.+ yi R04/95 

 

ailecek : Ar. + Tür. Aile ile birlikte. 

 a.  R10/1 

 
aķ - : Akmak. 

a.- an  R13/192 

 a.- ardı R13/192 

 a.- ıyo R06/132, R13/193 

 a.- ıyodu R06/129 

 a.- mış R10/178 

 

aķ : Ak, beyaz. 

 a.+ ın R14/75 

 
aķademiya : Fr. Akademi.  

 a.  R11/78 

 

aķıl : Ar. Akıl. 

 a.  R01/78 

 a.+ a R13/183 

 a.+ da R01/362 

 a.+ ları R04/239, R13/44 

 

aķıllı : Ar. + Tür. Akıllı. 

 a.- dı R17/56 

 a.- dım R01/378 

 

aķıllı : Ar. + Tür. Akıllı. 

 a.  R17/214 

 a.+ lar R17/146 

 

aķılli : Ar. + Tür. Akıllı. 

 a.  R17/9, R17/21 

a.+ ler R17/213 
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aķırbā : Ar. Akraba.  

 a.+ m R07/6 

 

aķl : Ar. Akıl. 

 a.+ ı R07/198 

 a.+ ım R07/126 

 a.+ ıma R02/68, R06/393, R06/408 

 a.+ ıma geldi R13/402 

 a.+ ımda R15/47 

a.+ ına R02/21, R06/393, R10/85, 

R14/131 

 

aķraba : Ar. Akraba. 

a. R01/101, R02/32, R06/447, 

R07/113, R07/204, R09/12, R11/136, 

R12/2, R17/21, R17/28, R17/132, 

R17/158 

 a.+ dan R07/163 

a.+ lar R02/56, R02/86, R02/89, 

R07/127, R07/133, R09/19, R17/16 

 a.+ ları R07/135 

 a.+ larımızdan R16/11 

 a.+ larına R09/6 

 a.+ larlan R09/14 

 a.+ m R07/93, R17/155 

 a.+ n R14/2 

 a.+ sı R04/163 

 a.+ ya R11/136 

 
aķraba :  Ar. Akraba. 

 a.- yım R07/120 

 

aķrabā : Ar. Akraba. 

 a.+ mız R02/22 

 a.+ sı R02/22 

 

aķrạba : Ar. Akraba. 

 a.+ lara R09/11 

 a.+ larına R09/11 

 

aķrabalaş - : Ar.+Tür. Akrabalaşmak. 

 a.- ıyoġ R11/133 

 
aķrabalıġ : Ar.+Tür. Akrabalık. 

 a.  R07/81 

 

aķsama  :  Aksama.  

 a.  R04/182 

 
aķsamı -  : aksamamak 

 a.- yo R04/224 

 

aķşam : Akşam.  

a.  R02/50, R06/44, R06/45, R06/94, 

R06/202, R06/244, R11/81, R11/206, 

R13/72, R13/80, R16/27, R17/1, 

R17/184, R17/185, R17/186, 

R17/188 

a.+ a R01/404, R01/415, R03/10, 

R07/117, R11/81, R11/201, R13/279 

 a.+ dan R01/277, R01/375 

 
al - : Almak. 

a. R01/57, R01/60, R01/452, 

R01/496,  R06/92, R06/93, 

R07/116, R07/212, R10/104, R13/60, 

R13/124 

 a.- alım R11/186 

a.- an R01/253 

a.- anı R01/343 

 a.- cěg R04/130, R11/57, R13/269 

 a.- cěgler R05/140, R05/178 

 a.- cěk R01/172, R03/5, R05/133 

 a.- cěkler R05/90 

 a.- cěksin R03/2 

 a.- cěksiŋ R03/2 

a.- cěm R01/32, R01/42, R07/128, 

R17/47  

 intiķam a.- cěm R05/86 

 a.- cen R17/65 

 a.- cēni R07/205 

a.- dı R01/166, R01/201, R01/210, 

R01/211, R01/224, R01/225, R02/3, 

R02/5, R02/11, R04/36, R04/109, 

R04/122, R04/123, R05/22, R06/479, 

R06/481, R07/190, R07/237, R11/86, 

R12/57, R15/104, R17/196 

 ekliyet a.- dı R11/86 

 telefon a.- dı R06/59, R11/66 

 a.- dī R05/189 

 a.- dıġ R13/34, R13/118, R16/105 

a.- dıġdan R14/86, R14/90 

 a.- dıķ R01/77, R01/122, R06/483 

a.- dıķŧan R14/89 

a.- dılar R10/181, R13/31, R16/33, 

R16/112, R16/113 

a.- dım R01/74, R01/76, R07/116, 

R07/117, R11/165, R13/85, R13/398, 

R16/105 

 viraj a.- dım R13/395 

 a.- dīmda R13/139 

 a.- dın R07/129, R07/130 

 abdes a.- dın R07/211 

 a.- dıŋ R01/448 

 a.- dıydı R05/214 

 a.- di R05/142, R17/152, R17/227 

 a.- dik R17/71 

 a.- dim R17/127 

 a.- dįm R17/84, R17/85 

 a.- ēdim R01/25 

 duş a.-em R02/92. 

 a.- ĕm R13/19 

 a.- ēm R17/45 

 telefon a.- ın R11/211 

a.-  ınca R11/129 

a.- ıp R01/163, R01/190, R04/117, 

R04/118, R06/430 
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a.- ır R06/427, R10/61, R11/23, 

R14/101 

 a.- ırdım R01/419 

 a.- ırım R01/144 

 a.- ırın R01/459 

 telefon a.- ırın R06/313 

 a.- ırsın R07/168 

a.- ıyo R01/79, R01/80, R01/81, 

R01/83, R01/166, R01/308, R06/438, 

R07/86, R13/130, R13/270, R13/272, 

R13/273, R13/360, R13/364, R14/49, 

R17/27, R17/205 

 a.- ıyō R01/62 

 a.- ıyọ R04/49 

 telefon a.- ıyo R13/240, R13/242 

 a.- ıyodu R13/365 

 a.- ıyoduġ R05/197, R07/76 

 a.- ıyodun R05/192 

 a.- ıyōdun R05/193 

a.- ıyoġ R07/77, R07/159, R12/2, 

R13/366 

 a.- ıyolādı R03/19 

 a.- ıyōladı R13/364 

a.- ıyolar R01/201, R01/228, R05/89, 

R06/434, R16/1 

 abdes a.- ıyolar R16/136 

 asgere a.- ıyolar R05/148 

 a.- ıyom R05/198, R05/200, R13/130 

 abdas a.- ıyom R07/10 

 a.- ıyomuşsun R04/102 

 a.- ıyon R07/169, R17/99 

 a.- ıyōn R17/72 

 a.- ıyor R17/32, R17/33 

 a.- ıyosa R13/280 

a.- ıyosun R01/338, R13/79, 

R13/378, R14/115 

 a.- ıyosuŋ R01/161 

 a.- ıyoz R14/83, R15/108 

 a.- ıyōz R01/13 

 a.- iyo R17/34, R17/206 

 a.- iyolar R17/32, R17/33 

 a.- iyōlar R17/202 

 a.- iyom R17/70 

a.- ma R13/81, R13/124 

 a.- masında R11/44 

 abdes a.- masını R07/211 

ĥaber a.- madan R16/52 

a.- maķ R01/211, R10/112 

 izin a.- maķ R11/84 

 a.- malı R15/173 

 a.- malısın R01/456 

 a.- maz R01/328 

a.- meye R16/20 

a.- mış R01/171, R04/90, R04/107, 

R04/129, R07/139, R07/140, 

R11/143 

 a.- mışdı R16/104 

 a.- mışdım R04/149 

 a.- mışdır R06/481, R06/483 

 a.- mışım R13/395 

 a.- mışlar R16/90, R16/105, R16/112 

 telefon a.- san R13/151 

 a.- sın R14/30, R14/82, R14/127 

 telefon a.- sın R10/150 

 a.- sin R17/152 

 
al' - : Almak.  

 a.- sın R01/211 

 

alabil - : Alabilmek. 

 a.- ir'mişik R01/49 

 a.- iyor R05/110 

 a.- dįni R04/109 

 
alaġon -  : Alıkoyulmak. 

 a.- uyo R14/86 

 

alaķa : Ar. Alaka. 

 a.+ sı R14/39, R14/113 

 
alaman : Fr. Alman. 

 a.  R10/96, R10/99 

 

alamannar : Fr. + Tür. Almanlar. 

 a.  R06/251, R15/127, R15/130 

 
alamannılar : Fr. + Tür. Almanyalılar. 

 a.  R10/94, R10/95 

 

alamı - : Alamamak. 

 a.- yo R13/68 

 a.- yolar R05/90 

 a.- yon R05/201 

 
alami - : Alamamak. 

 a.- yor R05/7 

 

alasmarla - : Ar+Tr. Allah’a ısmarlamak.  

 a.- dıġ R13/404 

 

alayalılar : Rodos’ta bir aile.  

 a.  R15/210 

 

alçaġ : Alçak.  

 a.  R13/140 

 
alçaķ : Alçak. 

 a.  R11/170 

 

ald : Alt. 

 a.+ ına R01/285 

 
aldır - : Aldırmak. 

 a.- dım R07/212 

 abdes a.- ıyodu R16/133 

 
aleke : Ar. Alaka. 

 a.+ miz R03/32 

 a.+ si R03/26, R03/27 
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aleTdįrē : Fr. Elektrik(i).  

 a.  R01/82 

 

alev : Alev. 

 a.+ ini R14/49, R14/82 

 
alın : Alın. 

 a.  R06/262 

 

alındırmı - : Alındırmamak.  

 a.- yom R07/80 

 
alış - : Alışmak. 

 a.- dıġ R15/150, R16/37 

 a.- dım R05/180 

 a.- mışıķ R01/71 

 a.- mışız R10/118 

 a.- Tı R01/298 

 

alışġanlıġ : Alışkanlık. 

 a.  R13/310 

 
alışġanlığ : Alışkanlık. 

 a.+ a R16/23 

 

alışġanlıķ : Alışkanlık. 

 a.  R13/308, R13/309 

 
alışığ  : Alışık.  

 a.- ız R14/118 

 

alışıķ : Alışık. 

 a.  R01/72 

 
alışŧır - : Alıştırmak. 

 a.- ıyodu R14/134 

 

alışveriş  : Alışveriş. 

 a.  R06/126 

 a.+ ä R06/421 

 a.+ ini R14/111 

 
alıvē - : Alıvermek. 

 a.- sen R06/486 

 

alıver - : Alıvermek. 

 a.- em R06/487 

 

ali : Ar. Ali, kişi adı. 

a.  R01/133, R01/476, R06/235, 

R06/244, R06/375, R11/153, 

R13/215 

 

alimiyocu  : Fr. + Tür. Alüminyumcu.  

 a.- du R01/315 

 
aliyā : Yun. Kişi adı. 

 a.  R01/128 

 

allah : Ar. Allah. 

a. R01/69, R01/71, R01/397, 

R01/419, R01/467, R02/48, R06/18, 

R06/364, R07/6, R07/113, R07/172, 

R07/174, R07/227, R07/235, R14/23, 

R15/207, R17/217, R17/221, 

R17/222, R17/225 

 a.+ a R06/20, R17/226 

 a.+ dan R07/176, R07/178 

 a.+ ım R06/89 

 a.+ ın R09/15, R11/209, R13/50 

a.+ ıymış R07/185 

 a.+ i R17/218, R17/220 

 a.+ īm R06/65 

 a.+ Tan R01/414 

 

al'lah : Ar. Allah. 

 a.  R01/216 

 
allaĥ : Ar. Allah. 

a. R11/212, R14/121, R14/127, 

R15/191, R17/117, R17/210, 

R17/216, R17/218, R17/228, 

R17/232 

 a.+ ın R11/210 

 

aĺĺah : Ar. Allah. 

 a.  R17/227, R17/230 

 
aĺĺaĥ : Ar. Allah. 

 a.  R17/220 

 

allah˚ : Ar. Allah. 

 a.  R16/60 

 a.+ a R13/229 

 

alma - : Almamak. 

 a.- dı R05/212, R06/481 

 a.- dım R07/212 

 a.- sın R13/54 

 
alman : Fr. Alman. 

a. R04/129, R04/131, R05/141, 

R05/142, R05/144, R05/145, R09/31, 

R10/93, R10/97, R10/105, R17/68, 

R17/78 

 
almanca  : Fr. + Tür. Almanca. 

 a.  R04/192 

 

almanlar  : Fr. + Tür. Almanlar. 

 a.+ lan R05/101, R05/132 

 
almannar : Fr. + Tür. Almanlar.  

 a.  R05/143, R05/154 

 a.+ lan R05/150 

 
almanya  : Fr. + Lat. Almanya. 

 a.  R05/150, R05/152 

 a.+ da R13/219 
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almı - : Almamak. 

 a.- cěm R13/224 

 a.- ya R06/60 

 a.- yo R01/279, R04/74, R13/339 

 kira a.- yo R13/339 

 a.- yodu R04/74 

 a.- yom R01/80 

 a.- yosa R13/281 

 

almi - : Almamak. 

 a.- yōn R17/73 

 
aĺo : Fr. Alo. 

 a.  R06/438 

 

aĺōvera  : Lat. Aloevera. 

 a.  R11/9, R11/11 

 
alpay : Alpay, kişi adı. 

 a.  R15/80 

 

alŧ : Alt. 

 a.+ ı R10/123 

a.+ ına R01/284, R01/399, R06/397, 

R06/398, R06/435, R06/507, R14/65, 

R14/71 

 a.+ ında R06/443 

a.+ ından R06/135, R07/36, R07/38, 

R14/32 

 a.+ larına R14/84 

 

alŧı : Altı. 

a. R01/67, R01/68, R01/124, 

R01/155, R01/182, R01/185, 

R01/340, R01/385, R01/387, 

R01/484, R02/2, R02/12, R02/31, 

R02/37, R02/81, R03/6, R03/39,  

R04/21, R04/58, R04/197, R05/52, 

R05/70, R05/82, R05/87, R05/182, 

R05/189, R05/190, R05/198, R07/69, 

R07/145, R10/7, R10/156, R11/55, 

R11/56, R12/13, R12/39, R12/51, 

R13/36, R13/37, R13/281, R13/306, 

R14/123, R14/130, R15/25, R15/30, 

R15/39, R15/63, R15/106, R15/111, 

R15/146, R15/188, R15/210, 

R15/211, R17/12, R17/34, R17/123, 

R17/124 

a.+ da R04/122, R04/127, R06/47, 

R06/93, R13/116 

 a.+ sı R04/97, R04/98 

 a.+ sında R02/56 

 

alŧı : Altı. 

 a.- yım R15/18 

 
alŧın : Altın. 

a. R01/56, R01/98, R01/101, 

R01/102, R01/103, R01/104, 

R01/112, R10/180, R11/43, R16/29 

alŧıncı : Altıncı. 

 a.+ ya R01/481, R01/484 

 

alŧī : Altı. 

 a.  R15/152 

 
alti : Altı. 

a. R17/157, R17/175, R17/176, 

R17/184 

 
ama : Ar. Ama. 

a.  R01/11, R01/49, R01/64, R01/66, 

R01/73, R01/75, R01/80, R01/87, 

R01/93, R01/98, R01/100, R01/101, 

R01/102, R01/104, R01/108, 

R01/110, R01/127, R01/135, 

R01/163, R01/166, R01/189, 

R01/191, R01/209, R01/210, 

R01/211, R01/212, R01/214, 

R01/221, R01/223, R01/238, 

R01/259, R01/276, R01/281, 

R01/296, R01/299, R01/308, 

R01/313, R01/316, R01/332, 

R01/340, R01/359, R01/366, 

R01/372, R01/373, R01/378, 

R01/388, R01/389, R01/398, 

R01/402, R01/412, R01/417, 

R01/418, R01/474, R01/476, 

R01/485, R01/488, R01/490, 

R01/497, R02/14, R02/34, R02/38, 

R02/59, R02/61, R02/66, R02/97, 

R02/109, R02/127, R02/138, 

R02/140, R03/16, R03/19, R03/20, 

R03/39, R04/15, R04/29, R04/40, 

R04/49, R04/67, R04/110, R04/113, 

R04/129, R04/131, R04/148, 

R04/160, R04/170, R04/180, 

R04/187, R04/188, R04/190, 

R04/194, R04/204, R04/211, 

R04/214, R04/215, R04/223, 

R04/224, R04/232, R04/233, 

R04/235, R04/242, R05/3, R05/35, 

R05/52, R05/107, R05/143, R05/166, 

R05/174, R06/53, R06/98, R06/100, 

R06/138, R06/154, R06/199, 

R06/252, R06/259, R06/382, 

R06/386, R06/435, R06/461, 

R06/481, R06/485, R07/1, R07/43, 

R07/45, R07/48, R07/51, R07/59, 

R07/60, R07/66, R07/72, R07/100, 

R07/107, R07/111, R07/112, 

R07/122, R07/156, R07/190, 

R07/205, R07/208, R07/233, 

R07/238, R09/1, R09/7, R09/15, 

R09/18, R09/19, R09/28, R09/39, 

R10/1, R10/6, R10/11, R10/12, 

R10/17, R10/19, R10/27, R10/60, 

R10/70, R10/73, R10/74, R10/90, 

R10/104, R10/107, R10/111, 

R10/118, R10/136, R10/165, 
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R10/167, R10/168, R11/3, R11/4, 

R11/23, R11/29, R11/42, R11/44, 

R11/49, R11/50, R11/80, R11/90, 

R11/95, R11/113, R11/114, R11/123, 

R11/126, R11/127, R11/136, 

R11/143, R11/146, R11/189, 

R11/209, R11/212, R11/218, R12/66, 

R12/80, R12/85, R12/93, R13/11, 

R13/35, R13/112, R13/114, R13/145, 

R13/163, R13/166, R13/177, 

R13/181, R13/186, R13/195, 

R13/197, R13/198, R13/203, 

R13/205, R13/206, R13/207, 

R13/208, R13/210, R13/211, 

R13/219, R13/247, R13/254, 

R13/259, R13/267, R13/268, 

R13/274, R13/287, R13/295, 

R13/300, R13/312, R13/316, 

R13/323, R13/339, R13/359, 

R13/361, R13/369, R13/370, 

R13/389, R13/393, R13/396, 

R13/401, R13/422, R14/20, R14/71, 

R14/76, R14/77, R14/104, R14/110, 

R14/112, R14/131, R14/135, 

R14/139, R15/12, R15/13, R15/31, 

R15/41, R15/56, R15/62, R15/70, 

R15/72, R15/75, R15/93, R15/95, 

R15/111, R15/112, R15/144, 

R15/153, R15/173, R15/176, 

R15/177, R15/179, R15/193, 

R15/196, R15/202, R15/205, 

R15/207, R15/209, R16/25, R16/27, 

R16/78, R17/12, R17/14, R17/21, 

R17/29, R17/34, R17/51, R17/58, 

R17/60, R17/73, R17/81, R17/91, 

R17/96, R17/97, R17/98, R17/108, 

R17/117, R17/122, R17/141, 

R17/143, R17/145, R17/147, 

R17/154, R17/163, R17/165, 

R17/168, R17/170, R17/188, 

R17/201, R17/204, R17/206, 

R17/211, R17/213, R17/214, 

R17/224, R17/227, R17/79 

 
amā : Ar. Ama. 

a.  R02/131, R11/62, R11/213, 

R13/418, R15/116, R15/117 

 
ámá : Ar. Ama. 

 á.  R17/113 

 

aman : Ar. Ünlem. 

 a.  R06/48, R17/148, R17/199 

 
āmānet : Ar. Emanet. 

 ā. etme R06/426, R06/427 
amatör : Fr. Amatör. 

 a.  R04/22 

 

amca : Amca. 

 a.  R12/88, R15/3 

 a.+ larıma R04/105 

 a.+ m R01/48, R01/64 

 a.+ mın R13/218 

 a.+ nın R01/39 

 
amcā : Amca.  

 a.  R01/79 

 

amēd : Ar. Ahmet, kişi adı. 

 a.+ i R13/97, R13/100 

 
āmed : Ar. Ahmet, kişi adı. 

 ā.+ ime R14/20 

 

amēlat : Ar. Ameliyat. 

 a. oldum R06/359 

 
amele : Ar. Amele. 

 a.  R05/176, R05/182 

 

amēlet : Ar. Ameliyat. 

 a. olcekdi R07/135 

 a. olcěkmiş R06/360 

 a. oldum R06/388 

 a.+ den R06/388 

 

ameleTli  : Ar. + Tür. Ameliyatlı . 

 a.- yim R07/234 

 
ameliyaT : Ar. Ameliyat . 

 a.  R05/60 

 a. oluyo R05/68 

 
ameliyaŧ  : Ar. Ameliyat. 

a. R05/67, R06/240, R07/124, 

R07/137, R11/58 

 a. olcěk R07/134 

 a.+ ı R11/58 

 
ameliyet  : Ar. Ameliyat. 

 a.  R05/60 

 a. yapıyolar R05/62 

 
amēliyet  : Ar. Ameliyat. 

 a.  R05/62 

 

ameriķa  : Lat. Amerika. 

 a.  R05/101, R05/102, R05/104 

 a.+ da R01/309, R13/346, R13/360 

 a.+ nın R05/103 

 
ameriķanca : Lat. + Tür. Amerikanca 

(İngilizce).  

 a.  R04/61 

 
āmet : Ar. Ahmet, kişi adı. 

ā.  R03/6, R06/205, R06/213, 

R06/215, R10/23, R13/313 
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āmet  : Ar. Ahmet, kişi adı. 

 ā.- miş R06/266 

 

amin : Ar. Allah kabul etsin. 

 a.  R01/394, R16/62 

 
amindiyo : Yun. Rodos’ta bir yer adı.  

 a.  R01/394 

 a.+ da R01/393 

 
amma : Ar. Ama. 

a.  R01/149, R01/318, R01/381, 

R01/398, R01/408, R05/163, 

R05/200, R06/163, R06/261, 

R06/268, R06/282, R06/319, R07/58, 

R07/82, R07/103, R07/111, R07/121, 

R07/172, R07/174, R07/205, R11/59, 

R12/45, R13/294, R14/9, R15/77, 

R16/35, R16/131, R17/19, R17/142 

 
am'ma : Ar. Ama. 

 a.  R07/179 

 

am'mā : Ar. Ama. 

 a.  R01/136 

 

an - : Anmak. 

 a.- ıyolar R01/321 

 

an : Ar. Lahza. 

 a.  R13/309, R14/6 

a.+ da R04/3, R04/37, R04/38, 

R04/57, R04/59, R04/62, R04/183, 

R04/186, R04/201, R04/222, 

R04/223, R04/240 

 

aŋ - : Anmak. 

 a.- sanıza R06/355 

 

aŋă - : Anlamak. 

 a.- dıŋ R01/216 

 
ăŋă - : Anlamak. 

 ă.- dımıŋ R02/132 

ă.- dıŋ R01/20, R01/63, R04/9, 

R04/57, R04/68, R04/126, R04/166, 

R04/170, R04/175, R04/211, R05/6, 

R05/103, R05/104, R05/120, 

R05/125, R05/135, R05/149, 

R05/170, R05/176, R05/184, 

R05/206, R15/115, 

R15/137,R13/361, R16/57 

 ă.- dǐŋ R02/85 

 
ana : Anne. 

a.  R01/408, R01/436, R07/192, 

R10/156, R10/177, R15/171, R16/51, 

R17/222, R17/223 

 a.+ larımız R15/178 

a.+ m R01/133, R01/152, R01/221, 

R01/357, R01/372, R01/381, 

R10/156, R17/9, R17/10 

 a.+ mdan R01/356, R12/40 

 a.+ mın R01/383 

 a.+ n R14/16 

 a.+ sı R06/255, R07/84, R13/125 

 a.+ sının R05/73, R13/332 

 

anā : Ünlem. 

a. R01/157, R01/158, R01/217, 

R06/95, R07/117 

 

ānā : Ünlem. 

ā. R06/94, R06/463, R06/475, R12/35 

 
anaĥŧar : Yun. Anahtar. 

 a.+ lā R03/25 

 

analipsi  : Yun. Rodos’ta bir yer adı. 

 a.  R13/402, R15/14 

 a.+ de R16/65 

 

analipsiyoz : Yun. Rodos’ta bir yer adı.  

 a.  R13/403 

 
anamgil  : Annemgil. 

 a.  R01/361 

 

ananne : Anneanne. 

 a.  R14/30 

 
anāŧabil - : Anlatabilmek . 

 a.- dim R04/235 

 

ancaķ : Ancak.  

 a.  R04/47 

 
anēy : Ünlem. 

 a.  R01/216 

 

anġara : Ankara. 

 a.+ da R13/276, R17/156 

 
anıl - : Anılmak. 

 a.- mış R06/259 

 

anıl : Anıl, kişi adı. 

 a.+ ın R16/101 

 
ani : Ar. ani. 

 a.+ den R13/242 

 

anķara : Ankara. 

 a.  R02/111, R02/112 

 a.+ da R07/137, R16/121 

 a.+ lara R07/132 

 a.+ ya R02/118, R07/133, R07/135 

 a.+ yı R07/105 
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anla - : Anlamak. 

 a.- dım R01/220 

 a.- dim R17/72 

a.- ma R16/95 

 a.- r R04/241 

 a.- rsın R01/365 

 

anlad - : Anlatmak. 

 a.- ıyom R07/30 

 
anladıvēr - : Anlatıvermek . 

 a.- cem R07/5 

 

anlam : Anlam. 

 a.  R13/163 

 

anlamı -  : Anlamamak. 

 a.- yō R04/236 

 a.- yosa R04/237 

 
aŋlaş - : Anlaşmak.  

 a.- arak R09/1 

 

anlaşıl - : Anlaşılmak.  

 a.- ma R10/108 

 

anlaŧ - : Anlatmak. 

 a.  R01/446, R05/48 

a.- dī R04/238 

a.- maķŧan R02/95 

 

anlı - : Anlamak. 

a.- yan R13/12 

 a.- yo R04/241 

 

ann : Alın. 

 a.+ ımı R01/472 

 
anna - : Anlamak. 

a.  R13/40 

 a.- dım R01/216, R07/114, R15/46 

 a.- dıŋ R02/17, R15/114, R16/17 

 a.- dįn R17/163 

 a.- dīŋ R16/140 

 a.- mış R13/257 

 a.- sa R13/154 

 

anná : Anne. 

 a.+ mde R17/150 

 a.+ mden R17/150 

 a.+ mi R17/7 

 
annä : Anne.  

 a.+ den R17/219 

 a.+ min R02/1 

 
annā - : Anlamak. 

 a.- dīŋ R01/166 

 

annad -  : Anlatmak. 

 a.- ěm R07/12 

a.- īken R07/179 

 a.- ır R07/183 

a.- ırdı R01/356, R01/357 

a.- ıyo R01/474, R07/183, R07/187, 

R07/188, R13/268, R13/273 

 a.- ıyolar R13/267 

 a.- ıyom R12/36, R13/247 

 a.- īsaķ R12/35 

 

annadamı - : Anlatamamak.  

 a.- yom R13/189 

 

annam : Anlam. 

 a.+ ında R13/164 

 
annama - : Anlamamak.  

 a.- dı R13/259 

 a.- dım R07/100, R07/131 

 a.- dın R12/55 

 a.- dıŋ R12/26 

 
annamı -  : Anlamamak. 

 a.- yolar R01/298 

 

annane : Anneanne. 

 a.+ si R15/165 

 a.+ sini R12/37 

 

annanne  : Anneanne. 

 a.  R11/206, R11/220 

 a.+ cįm R11/207 

 a.+ m R02/7, R09/32, R15/174 

 a.+ n R15/161 

 a.+ si R12/38, R12/44, R12/66 

 a.+ sinin R15/162 

 

annaş - : Anlaşmak. 

 a.- dıġ R13/288 

 a.- dıķ R14/119 

 a.- ıyomuş R07/205 

 a.- mazdıġ R07/130 

 

annaşamı - : Anlaşamamak.  

 a.- yōlar R14/117 

 
annaşıl - : Anlaşılmak.  

 a.- ma R10/108 

 

annaŧ : Anlatmak. 

 a.-  R07/12, R14/19 

 a.- caġlar R13/49 

 a.- cěm R07/214 

 a.- dı R12/90 

 a.- dıķ R12/69 

a.- dīmı R13/259 

 a.- ıyo R16/101 

 a.- ıyolar R13/49, R13/50 

 

annaŧıl -  : Anlatılmak. 
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 a.- ır R13/33 

 
annaŧma - : Anlatmamak.  

 a.- dı R12/1 

 

annaŧmı - : Anlatmamak . 

 a.- yo R13/245 

 
anne : Anne. 

a.  R01/59, R01/60, R01/412, R02/3, 

R02/31, R04/194, R07/108, R10/14, 

R10/147, R14/52, R15/165, R15/168, 

R17/174 

 a.+ den R01/63, R01/64, R15/160 

 a.+ ler R01/412 

 a.+ leriyle R15/158 

a.+ m R01/373, R01/384, R02/4, 

R02/16, R04/172, R04/173, R04/195, 

R04/246, R04/248, R05/55, R07/143, 

R07/146, R07/220, R12/40, R13/112, 

R13/178, R17/6, R17/13, R17/17, 

R17/151 

 a.+ mde R04/124 

 a.+ mden R05/55, R17/175 

 a.+ me R12/38, R12/40 

 a.+ mgil R04/124, R13/177 

 a.+ mi R10/157, R17/6 

a.+ min R01/52, R02/23, R07/97, 

R13/2, R13/325, R16/137, R17/6, 

R17/172 

 a.+ miŋ R01/129 

 a.+ miz R04/12, R11/146, R12/29 

 a.+ mlen R02/3, R02/10 

 a.+ nin R07/94 

 a.+ nne R06/449 

 a.+ nnem R02/3 

a.+ si R01/55, R02/20, R04/89, 

R06/248, R07/53, R07/119, R07/120, 

R07/140, R07/147, R07/211, R10/2, 

R10/141, R11/40, R11/121, R12/41, 

R12/44, R13/337, R13/344, R13/360, 

R13/363, R15/162, R15/167, 

R16/118, R17/6, R17/223 

 a.+ silen R13/336 

a.+ sinden R04/90, R10/144, 

R10/145, R10/146, R15/159 

 a.+ sine R07/167, R12/67, R14/101 

 a.+ sini R07/202, R07/212, R12/45 

a.+ sinin R01/114, R01/218, 

R10/145, R12/46, R13/360 

 a.+ sininkini R12/68 

 a.+ siniŋ R01/125 

 a.+ sinne R10/16 

 a.+ sinnen R13/346 

a.+ ye R10/15, R10/147, R12/30, 

R14/89 

 a.+ yi R07/43 

 a.+ ylen R01/12 

 

annē - : Anlamak. 

 a.- cěg R07/179 

 
annē : Anne(ye). 

 a.  R14/86 

 

anned -  : Anlatmak. 

 a.- em R07/182 

 
annēd -  : Anlatmak. 

 a.- em R07/138, R13/33 

 

annemgil : Annemgil.  

 a.  R04/247, R14/135 

 

annenne  : Anneanne. 

 a.+ m R02/5 

 a.+ min R15/5 

 a.+ mlen R02/5 

 

annı - : Anlamak. 

 a.- yolar R01/297 

 a.- yor R15/157 

 a.- yorum R15/58 

 a.- yosun R01/380 

 

annnane  : Anneanne. 

 a.+ min R15/33 

 
ansız : Ansızın. 

 a.+ da R02/20 

 

antibiyotik : Fr.  Antibiyotik. 

 a.  R14/99 

 
antiķa : İt. Antika. 

 a.  R17/78 

 

anŧalya : Antalya. 

 a.+ da R15/80 

 a.+ dan R06/15 

 

anŧalyā : Antalya(ya). 

 a.  R07/102 

 
aPdal : Ar. Aptal. 

 a.+ ın R13/336 

 

aPla : Abla. 

 a.  R14/131 

 a.+ nın R16/61 

 

apŧal  : Ar. Aptal. 

 a.- sın R17/211 

 
aPŧal : Ar. Aptal. 

 a.  R17/210, R17/214 

 a. olceksin R17/213 

a.+ lar R17/201, R17/207, R17/208, 

R17/212, R17/213 
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apŧaĺ : Ar. Aptal. 

 a.+ ĺar R17/215 

 

apŧallıķ : Aptallık. 

 a.  R17/224 

 
arā - : Aramak (arar). 

 a.- san R16/128 

 a.- ıyo R13/401 

 
ara : Ara. 

a. R06/61, R10/129, R11/134, 

R13/332 

 a.+ dan R02/15, R02/20, R02/35 

 a.+ ları R13/114 

 a.+ larında R09/13, R11/160 

 a.+ larıŋda R09/18 

 a.+ mız R01/498 

 a.+ mızda R10/66 

 a.+ sın R06/46 

 a.+ sında R04/33, R10/63, R10/64 

 a.+ sındā R11/139 

 a.+ ya R16/12 

 
ara - : Aramak. 

 a.- dı R13/278 

a.- dīn R13/239 

 a.- san R13/239 

 

arab : Ar. Arap. 

 a.  R07/229 

 
araba : Araba. 

a.  R01/244, R04/245, R05/166, 

R06/366, R06/461, R06/465, R10/30, 

R13/216 

 a.+ lan R13/414, R13/416 

 a.+ ları R12/57 

 a.+ nı R05/167 

 a.+ nın R06/184, R06/188, R06/487 

 a.+ nıŋ R06/435 

 a.+ sı R05/166, R06/60 

 a.+ sına R06/398 

a.+ yı R04/247, R06/309, R06/476, 

R06/487 

 a.+ yi R05/7, R06/488 

 

arabē : Araba(yı). 

 a.  R06/486 

 
arabisŧan : Ar. + Far. Arabistan.  

 a.+ da R05/89, R05/93 

 

aracılīġ : Aracılık. 

 a.  R12/86 

 
arama -  : Aramamak. 

 a.  R01/169 

 a.- san R13/239 

 a.- sınnar R16/59 

aramı - : Aramamak. 

 a.- yō R11/209 

 

araP : Ar. Arap.  

a. R04/234, R04/237, R05/51, 

R05/52, R05/55, R05/57, R07/215, 

R07/232, R13/56 

 a.+ lar R04/206, R13/308 

 

araP : Ar. Arap. 

 a.- mış R07/228 

 
araPca : Ar. + Tür. Arapça. 

 a.+ sını R04/241 

 

araPcē : Ar. + Tür. Arapça(yı). 

 a.  R04/237 

 
araplar : Ar. + Tür. Araplar. 

 a.  R09/31 

 a.+ a R10/126 

 
araşdır -  : Araştırmak. 

a.  R13/27 

 a.- ıyosun R13/27 

 
araşTırma : Araştırma.  

 a.  R04/134 

 

araŧma -  : Aratmamak. 

 a.- sın R14/23 

 
arazi : Ar. Tarla. 

 a.+ leri R04/88 

 

arı - : Aramak. 

 a.- yo R06/399, R13/401 

 a.- yolar R13/243 

 a.- yom R06/394 

 
ārı - : Ağrımak. 

 ā.- yo R07/79 

 

arī - : Aramak. 

 a.- yoz R04/11 

 
arį - : Aramak. 

 a.- cegdi R06/399 

 

ārį - : Aramak. 

 ā.- P R11/206 

 
arif : Ar. Kişi adı. 

 a.- di R05/78 

 

arif : Ar. Kişi adı. 

 a.  R05/80, R05/81 

 a.+ i R07/37 

 

arife : Ar. Ön gün.  
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 a.  R07/219, R10/116 

 
ārife : Ar. Ön gün. 

 ā.  R01/186, R01/187 

 

ārifē : Ar. Ön gün. 

 ā.+ leri R04/26 

 
ārįfe : Ar. Ön gün. 

 ā.  R10/116 

 ā.+ den R10/118 

 ā.+ lerde R10/115 

 ā.+ ye R10/116, R10/118 

 
arķa : Arka. 

 a.  R06/138 

 a.+ da R12/81, R16/8 

 a.+ larına R10/98, R14/66, R14/69 

 a.+ mdan R06/458, R12/35 

 a.+ mızda R06/464 

 a.+ mızdan R12/36 

 a.+ sı R06/138 

 a.+ sına R06/143, R06/432, R06/465 

 a.+ sında R06/307, R06/473, R10/177 

 a.+ sından R07/41 

 a.+ sını R15/179 

 a.+ ya R06/462, R13/298 

 
arķadaş  : Arkadaş. 

 a.  R06/10, R11/139, R16/75 

 a.+ ı R06/59, R13/203, R16/2 

 a.+ ım R17/35 

 a.+ i R17/160 

a.+ im R17/34, R17/46, R17/47, 

R17/48 

 a.+ lar R14/128, R15/196 

 a.+ ları R15/196, R16/25, R16/26 

 a.+ lari R17/23 

 a.+ larim R17/158 

 
arķadeş  : Arkadaş. 

 a.  R02/32, R05/164, R17/230 

 a.+ i R05/128 

 a.+ im R07/113, R17/38, R17/135 

 a.+ in R07/1 

 a.+ ler R02/56 

 a.+ lerimi R05/181 

 a.+ lerimiz R04/244 

 

arķadēş  : Arkadaş. 

 a.+ im R17/41, R17/42 

 
arķạdeş  : Arkadaş. 

 a.  R01/60 

 

arķıdeş : Arkadaş. 

 a.  R01/445, R07/229, R07/233 

 a.+ im R01/148, R07/175 

 

ārķıdeş : Arkadaş. 

 ā.  R01/440, R01/445 

 
arkideş : Arkadaş. 

 a.  R07/9 

 

arkiyoloji : Fr. Arkeoloji.  

 a.+ de R04/58 

 
armuŧalan : Armutalan.  

 a.+ da R13/353 

 

arnavuŧ : Yun. Arnavut. 

 a.  R15/87 

 
arnavuŧlar : Yun. + Tür. Arnavutlar.  

 a.  R15/90 

 a.+ ı R15/88 

 
arnavuŧlū : Yun. + Tür. Arnavutluk(u).  

 a.  R13/414 

 

arniŧa : Yun. Rodos’ta bir yer adı. 

 a.  R04/41, R13/178 

 

arsa : Ar. Arsa. 

 a.  R01/76 

 a.+ m R01/77 

 
arŧ - : Artmak. 

 a.- dı R14/126 

 

arŧıġ : Artık. 

a. R04/127, R04/144, R04/145, 

R10/28, R10/62, R10/70, R10/74, 

R10/179, R15/27, R15/61, R15/64, 

R15/87, R15/89, R15/96, R15/100, 

R15/130, R15/150, R15/160, 

R15/196, R15/198, R15/200 

 

arŧıķ : Artık. 

a. R01/394, R10/119, R14/10, 

R14/19, R14/100, R14/107, R15/77 

 

arzu : Far. Kişi adı. 

 a.  R07/108 

 a.+ nun R07/107 

 

as - : Asmak. 

 a.- ar R10/32 

 a.- arlar R01/161 

 a.- ıyom R01/163 

 a.- mışlar R13/186 

 

aS : Az. 

 a.  R15/64, R15/199, R17/99 

 
asger : Ar. Asker. 

a.  R03/40, R04/74, R05/91, R05/92, 

R05/108, R05/109, R05/135, 

R05/148, R10/69, R10/98, R10/99 
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 a.+ de R03/37 

a.+ e R01/90, R01/375, R05/34, 

R05/148, R10/69, R11/74, R11/210, 

R15/188, R15/189 

 a.+ e alıyolar R05/148 

a.+ i R03/36, R04/115, R04/117, 

R04/131, R05/109, R05/110, 

R05/138, R05/141, R05/143, R10/96, 

R10/97 

 a.+ ine R05/137, R10/99 

 a.+ ini R10/96, R10/97 

 a.+ lärä R08/3 

 a.+ lerini R06/251 

 
asgēr˚ : Ar. Asker. 

 a.  R13/410 

 

asgerį : Ar. Askerî. 

 a.  R04/47 

 
asgerlį : Ar. + Tür. Askerlik(i). 

 a.  R01/479, R13/381, R15/39 

 a.+ mi R13/395 

 
asgerlig  : Ar. + Tür. Askerlik. 

 a.  R04/78, R04/82, R10/72, R13/404 

 

asgerlik  : Ar. + Tür. Askerlik. 

a.  R03/35, R04/70, R04/71, R04/80, 

R15/110 

 

asıl - : Düşünmeden gelmek. 

 a.- dın R13/58 

 
asker : Ar. Asker. 

 a.  R10/69 

 

áskiden  : Eskiden.  

 á.  R17/113 

 
asl : Ar. Asıl. 

a.+ ında R04/83, R13/167, R13/179, 

R13/220, R13/344, R13/421 

 
aslan : Aslan. 

 a.+ ın R10/163 

 

asma : Asma, bitki. 

 a.  R02/66 

 
ass - : Asmak. 

 a.- ıyoŋ R02/57 

 

as'sı : Ar. Asıl. 

 a.  R10/4 

 
asŧanidi  : Yun. Kişi adı. 

 a.  R13/276 

 

aşa : Aşağı. 

 a.  R13/43, R14/86 

 
aşā : Aşağı. 

 a.  R04/18, R10/123, R12/69, R13/39 

 a.+ da R01/338, R06/454, R16/74 

 a.+ lardamış R07/139 

 a.+ mızda R01/85 

 
aşā  : Aşağı. 

 a.- mışıġ R07/177, R07/178 

 

āşa : Ar. Ayşe, kişi adı. 

 ā.  R06/23 

 
āşā : Ar. Ayşe, kişi adı. 

 ā.  R06/436, R06/440 

 

aşı˚ra : Ar. Aşure. 

 a.  R07/63 

 
aşıra : Ar. Aşure. 

 a.  R07/34 

 

aşırı : Aşırı. 

 a.  R14/129 

 
aşī : Aşağı. 

 a.+ ya R16/73 

 

aşķ : Ar. Aşk. 

 a.  R09/5, R15/172 

 a.+ lar R15/171 

 

aşlan - : Aşılanmak. 

 a.- ıyo R14/11 

 
aşlıġ : Açlık. 

 a.  R04/129 

 a.+ da R04/125, R04/127, R04/132 

 
aşşa : Aşağı. 

 a.  R07/126, R10/35, R14/69 

 a.+ dan R01/338 

 
aşşā : Aşağı. 

 a.  R03/16, R05/84, R13/353 

 a.+ larda R06/106 

 a.+ sı R01/340 

 a.+ ya R01/74 

 
aT - : Atmak. 

 burġu a.- dı R13/196 

 a.- iyo R17/59 

 
aŧ - : Atmak. 

a.  R03/29 

 a.- ālar R01/17 

 a.- ardıġ R15/76 

 a.- arım R01/261 

 bereket a.- armış R02/58 
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 a.- arsın R01/273, R02/70, R14/18 

 a.- cěgle R16/54 

 a.- cěglē R16/51, R16/53 

 a.- cěm R17/139 

 a.- cěn R07/76 

 a.- ceŋ R01/175 

 a.- cěŋ R01/176 

 a.- dı R12/92 

 a.- dıġ R14/126 

 a.- dī R01/353 

a.- dīnı R12/91 

 a.- ěm R01/179 

 a.- ıcěm R16/50 

 a.- ıyo R01/353, R01/354 

 a.- ıyola R13/137, R13/138 

 a.- ıyolar R01/315, R15/178 

 a.- ıyōlar R06/434 

 burġu a.- ıyolar R13/196 

a.- ıyom R01/245, R01/262, R01/288, 

R01/329 

 a.- ıyosun R03/29, R12/75, R12/76 

 a.- ıyōsun R01/272 

 a.- mışım R01/74 

 a.- mışlar R16/33 

 oġ a.- mışlar R13/140 

 oķ a.- mışlar R13/148 

 a.- sıŋ R01/179 

 a.- ŧım R05/203 

 

aŧ : Ad, isim. 

 a.  R01/128 

 
aŧ : At. 

 a.+ lara R05/87 

 a.+ larlan R12/84 

 
aŧabil - : Atabilmek. 

 a.- ir R15/203 

 

aŧatürk : Atatürk . 

 a.  R05/82 

 

aŧdır - : Attırmak. 

 imza a.- ıyosunuz R16/70 

 

ateş : Ateş. 

 a. açıyo R04/119 

 a. ẹdiyō R04/117 

 

aŧılmı - : Atılmamak.  

 a.- yo R16/54 

 
atif : Ar. Atıf, kişi adı. 

 a.+ den R17/48 

 

ātif : Ar. Atıf, kişi adı. 

 ā.  R17/47 

 
atila : Attila, kişi adı. 

 a.  R12/10 

atina : Yun. Atina 

 a.  R14/118, R15/110 

 a.+ da R11/90, R13/389, R17/83 

 a.+ dan R13/415, R15/27 

a.+ ya R05/60, R05/116, R13/383, 

R13/410, R15/101 

 

atinē : Atina(ya). 

 a.  R06/485 

 
atine : Yun. Atina. 

 a.+ ye R05/60, R17/26 

 

atiniyon  : Yun. Hastane adı. 

 a.  R05/61 

 
aŧla - : Atlamak. 

 a.- dım R14/122 

a.-  ma R10/139 

 
aŧlı : Atlı. 

 a.  R01/156, R04/28, R10/89, R10/90 

 

aŧma - : Atmamak. 

 a.- sam R01/179 

 a.- san R01/178 

 

aŧmı - : Atmamak. 

 a.- yom R04/145 

 
aŧmış : Altmış. 

a. R01/84, R01/90, R01/116, 

R01/117, R02/49, R04/92, R04/94, 

R04/134, R05/169, R07/67, R07/123, 

R10/5, R10/45, R13/279, R15/18, 

R15/20, R15/39 

 a.+ lara R13/207 

 a.+ ŧa R04/134 

 

aŧmi - : Atmamak. 

 a.- cěgdi R12/93 

 
avadanlıķ : Avadanlık, takım.  

 a.  R01/56 

 

ável : Ar. Evvel. 

 á.+ den R17/99 

á.+ dēn R17/177 

 

ávlen - : Evlenmek. 

 á.- di R17/96 

 á.- miş R17/97 

 

avlı : Yun. Avlu. 

 a.+ sı R04/157, R10/134, R10/136 

 
avlısız : Avlusuz. 

 a.  R10/135 

 

avrados  : İng. İngiliz tur şirketi. 
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 a.  R17/78 

 
avret : Ar. Edep yeri. 

 a.  R14/65 

 

avrupa : İt. Avrupa. 

 a.  R13/89 

a.+ ya R11/58, R13/88, R13/94, 

R13/97 

 
avuķaŧ : Fr. Avukat. 

 a.  R17/17, R17/19, R17/56, R17/83 

 a.+ lan R17/70 

 
áw : Ev. 

 á.+ inde R17/41 

 

áwál : Ar. Evvel. 

 á.+ dán R17/187 

 á.+ den R17/31, R17/80 

 

awcı  : Avcı. 

 a.- mış R12/46 

 
awı˚ķaŧ : Fr. Avukat. 

 a.  R04/178 

 a. ŧuŧduķ R04/161 

 
awıç : Avuç. 

 a.  R12/20 

 

awıķaŧ : Fr. Avukat. 

 a.  R06/100 

 
awķaŧ : Fr. Avukat. 

 a.  R10/142 

 a.+ lā R04/161 

 a.+ lan R04/177 

 a.+ lar R04/161 

 
awuç : Far. Havuç. 

 a.  R13/284 

 

awúķat : Fr. Avukat. 

 a.+ in R17/41 

 
ay : Yılın on iki bölümünden her biri. 

 a.  R01/479, R02/31, R02/45, R03/35, 

R03/37, R04/137, R04/143, R04/197, 

R04/219, R06/386, R07/147, R10/71, 

R10/157, R11/55, R11/56, R13/36, 

R13/37, R13/89, R13/90, R13/297, 

R13/389, R13/391, R13/392, 

R13/394, R13/404, R13/405, 

R13/407, R14/123, R15/96, R15/111, 

R17/40, R17/41, R17/44, R17/49, 

R17/143 

a.+ da R04/66, R04/105, R13/226, 

R13/408, R17/27, R17/207 

 a.+ dan R13/391 

 a.+ ı R05/35, R13/307 

a.+ ın R02/56, R07/34, R07/35, 

R13/39, R13/90 

 a.+ ında R01/32, R13/381 

 a.+ ındadı R11/90 

 a.+ ını R06/386 

 a.+ ının R07/123, R13/406 

a.+ ınıŋ R07/67 

 a.+ lar R13/220 

 a.+ larca R13/330 

 

ay : Ünlem.  

a. R15/9, R16/54 

 
ay : Hilal. 

a. R14/15 

 

āy : Ünlem. 

 ā.  R15/9 

 
ayā : Ayak(a). 

 a.  R05/103 

 

ayā : Ayak(ı). 

 a.+ ma R05/67 

 a.+ mı R07/79 

 a.+ n R14/71 

a.+ na R06/138, R13/122, R14/71, 

R14/74 

a.+ nı R04/165, R06/23, R06/53, 

R06/135 

 
ayaġ : Ayak. 

 a.  R05/59, R05/66 

 a. basamassın R16/126 

 a.+ a R05/67 

 a.+ ların R07/136 

 
ayaķ : Ayak. 

 a.  R05/59, R05/66 

 a.+ la R02/70, R02/71 

 a.+ larım R07/79 

 

ayaķ : Yaya olarak. 

a.+ lan R01/245 

 
ayaķķabı : Ayakkabı.  

 a.+ da R04/50 

 

ayar : Ayar, derece. 

 a.+ a R09/37 

 
ayarlı : Ayarlı. 

 a.  R10/181 

 

aydın : Aydın. 

 a.+ dan R07/121 

 
aydınlı : Aydınlı. 

 a.  R06/421 
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aydınlılar : Aydın lılar. 

 a.+ da R06/424 

 

aydin : Aydın. 

 a.  R17/39 

 

āyenni : Yun. Rodos’ta bir yer. 

 ā.  R01/76 

 

ayfer :  

 a.  R06/253, R06/261 

 

ayıġla -  : ayıklamak 

 a.- dım R06/296 

 
ayıġlı - : ayıklamak 

 a.- yoġ R12/5 

 

ayılan :  

 a.+ a R04/145 

 

ayıP : Ar. ayıp 

 a.  R15/165 

 

ayır - : ayırmak 

 a.- dīm R07/27 

 
ayırT : ayırt 

 a. edēmicĕm R09/41 

 

ayırŧ : ayırt 

 a. etmiyolar R10/104 

 
ayid  : Ar. ait 

 a.- dir R10/126 

 

ayile : Ar. aile 

 a.  R15/180 

 a.+ den R09/15 

 a.+ yi R13/327 

 
ayile  : Ar. aile 

 a.- di R15/180 

 

āyįle : Ar. aile 

 ā.+ ye R14/18 

 
ayit  : Ar. ait 

 a.- Ti R04/155 

 

ayiya : Yun. manastır ismi 

 a.  R16/65, R16/66 

 
ayla : Ayla, kişi adı. 

 a.  R06/340 

 

ayland : İng. Ada. 

 a.  R17/141 

 

aylī : Aylık(ı). 

 a.+ m R01/25 

 

aylıġ : Aylık. 

a.  R03/38, R04/58, R04/104, 

R13/339, R14/130 

 

aynı : Ar. Aynı, benzer. 

a.  R01/8, R01/9, R01/108, R01/191, 

R01/325, R01/333, R01/412, R02/41, 

R03/38, R05/134, R07/14, R07/28, 

R07/159, R07/172, R07/198, R11/49, 

R11/52, R13/163, R13/171, R13/222, 

R13/393, R16/3, R16/128, R17/94 

 a.+ sini R05/207 

 

aynı : Ar. Aynı, benzer. 

 a.- dır R01/191 

 

ayní : Ar. Aynı, benzer. 

 a.  R09/10, R12/61 

 

aynī : Ar. Aynı, benzer. 

 a.  R10/21 

 

ayni : Ar. Aynı, benzer. 

a. R04/236, R07/158, R10/83, 

R11/110, R13/175, R13/176, R17/77, 

R17/94, R17/141 

 
ayos : Yun. Manastır ismi. 

 a.  R11/105 

 

āyoza : Yun. Manastır ismi. 

 ā.  R11/105 

 
ayrı : Ayrı.  

a. R01/268, R01/270, R01/406, 

R05/199, R05/201, R06/248, R10/27, 

R14/8, R14/9, R14/29, R15/26 

 

ayrı  : Ayrı. 

 a.- dı R12/40 

 
ayrıl - : Ayrılmak. 

a.- dı R01/149, R01/248, R01/311, 

R01/313, R01/317, R07/190, 

R15/158 

 a.- dı R05/211 

 a.- dın R13/354 

 a.- ıyolardı R15/172 

a.- ma R07/197 

 a.- mış R01/55 

 
ayrılmı -  : Ayrılmamak. 

 zaman a.- yō R04/193 

 

ayrımcılıġ : Ayrımcılık.  

 a.  R03/40 
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ayşä : Ar. Ayşe, kişi adı. 

 a.  R06/384 

 a.+ nin R06/388, R06/461 

 
ayşen : Ayşen, kişi adı. 

 a.+ e R06/457 

 

ayten : Ayten, kişi adı. 

 a.  R11/119 

 a.+ e R11/117, R14/2 

 

az : Az. 

a.  R01/281, R01/416, R03/16, 

R05/92, R06/106, R07/124, R11/63, 

R11/136, R12/75, R12/78, R13/178, 

R15/13, R15/77 

 a.+ ından R13/223 

 
āz : Az. 

 ā.  R14/83 

 ā.+ ı R14/83 

 ā.+ ımın R14/18 

 ā.+ ına R12/72, R12/73 

 ā.+ ında R10/163 

 ā.+ ını R13/269 

 
azal - : Azalmak. 

 a.- dı R02/81 

 

azġuru : Yun. Rodos’ta bir yer adı. 

 a.  R01/346, R11/100 

 
azıcıġ : Azıcık. 

 a.  R06/149 

 

azınnıġ : Azınlık. 

 a.  R13/47 

 
ba’lıcan  : Ar. Patlıcan. 

 b.  R06/296 

 

bāaşla -  : Bağışlamak. 

b.- ma R5/107 

 b.- mış R16/60 

 

baba : Baba. 

b.  R01/64, R02/3, R02/30, R02/31, 

R13/328, R13/329, R14/128, 

R14/129, R14/134, R14/135, 

R15/171 

 b.+ dan R01/63, R10/144, R17/219 

 b.+ lar R10/39 

 b.+ larımız R04/194 

b.+ m R01/37, R01/41, R01/51, 

R01/63, R01/132, R01/358, R01/359, 

R01/371, R01/384, R02/26, R03/35, 

R04/45, R04/48, R04/75, R04/81, 

R04/85, R04/97, R04/105, R04/123, 

R04/124, R04/153, R04/173, 

R04/194, R04/208, R04/211, 

R04/215, R04/216, R04/217, 

R04/248, R04/249, R04/252, R05/10, 

R05/28, R07/143, R11/141, R12/40, 

R13/179, R13/180, R13/319, 

R13/320, R16/8, R16/27, R16/37, 

R17/133, R17/174, R17/175, 

R17/176, R17/179 

 b.+ ma R12/38, R12/41 

 b.+ mgillerlen R04/132 

 b.+ mı R02/10 

b.+ mın R01/50, R01/55, R01/130, 

R02/1, R02/23, R04/48, R04/78, 

R04/88, R04/96, R04/99, R04/101, 

R04/109, R04/112, R10/2, R10/68, 

R11/142, R16/9, R16/125 

 b.+ mın' R01/35 

 b.+ mın R01/130, R04/89 

 b.+ mıŋ R01/131 

 b.+ mız R11/146 

 b.+ mi R17/6 

 b.+ mladım R02/3 

 b.+ mlan R07/143 

 b.+ n R13/387 

 b.+ nın R01/132 

b.+ sı R01/219, R04/48, R06/248, 

R06/250, R06/280, R07/140, 

R07/198, R10/38, R10/146, R11/40, 

R11/127, R11/142, R12/41, R13/125, 

R13/287, R13/344, R15/166, R16/9, 

R16/122, R17/54 

 b.+ sın R16/7 

 b.+ sına R15/31 

 b.+ sını R07/202, R12/45, R12/57 

b.+ sının R04/96, R06/293, R07/198, 

R10/38, R12/42, R12/47, R13/346 

 b.+ ya R10/14 

 

baba : Baba.  

 b.- sıdī R14/128 

 
babā : Baba. 

 b.+ lan R10/158 

 b.+ m R16/24 

 

babalığ : Babalık. 

 b.+ ın R01/131 

 

babalıķ : babalık 

 b.  R01/250 

 
babanne  : Babaanne. 

b.  R11/200, R11/202, R14/30, 

R15/160 

 b.+ m R07/144, R13/321 

 b.+ me R07/65 

 b.+ mį R11/145 

 b.+ mlen R11/145 

 
babış : Far. Pabuç. 

 b.  R04/51, R04/85 
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babışcı  : Far. + Tür. Pabuççu 

 b.- dı R04/45 

 

bacaķ : Bacak. 

 b.+ larından R01/229 

 
badem : Far. Badem. 

b.  R07/41, R12/70, R14/31, R14/44, 

R14/49, R14/81, R14/82 

 b.+ i R12/70, R14/43 

 

bādem : Far. Badem. 

 b.  R12/72 

 
bademli - : Far. + Tür. Badem sürmek . 

 b.- yoġ R07/38 

 

baġ - : Bakmak. 

b.  R01/40, R01/54, R01/419, 

R04/165, R05/150, R05/164, 

R06/207, R07/17, R07/51, R10/19, 

R10/97, R10/107, R10/108, R10/120, 

R10/126, R10/130, R10/131, 

R10/157, R11/55, R11/93, R11/207, 

R11/209, R12/74, R13/54, R13/93, 

R13/248, R13/266, R13/425, 

R14/115, R15/197, R16/14, R16/23, 

R16/40, R16/77, R16/106, R16/115, 

R16/116, R16/123, R16/129, 

R16/137, R16/138, R17/36, R17/37, 

R17/56, R17/205, R17/227 

 b.- dı R06/255 

 b.- dılar R07/133 

b.- dım R06/95, R07/64, R07/117, 

R16/50 

b.- ma R07/138, R10/116 

b.- masınna R06/256 

 b.- mış R06/252, R06/253, R06/257 

 b.- sınnar R13/44 

 
baġġal : Ar. Bakkal. 

 b.  R01/337, R14/117 

 

baġma -  : Bakmamak. 

 b.- dım R07/118 

 
baġmı -  : Bakmamak. 

 b.- yom R13/198 

 

bağır -  : Bağırmak. 

 b.- ıyo R06/353, R13/11, R17/144 

 b.- ıyō R17/215 

 b.- iyolardi R17/107 

 b.- iyordu R17/128 

 b.- ma R15/141 

 
bağışla -  : Bağışlamak. 

 b.- sın R01/467, R15/192 

 

bağir - : Bağırmak. 

 b.- iyordu R17/125 

 
bağla - : Bağlamak. 

 b.- rlar R01/229 

 b.- rmış R01/349, R01/352 

 b.- rmışıġ R07/178 

 

bağlamı - : Bağlamamak . 

 b.- yō R04/231 

 
bağlan -  : Bağlanmak. 

 b.- ır R01/229 

 b.- ıyo R07/178 

 
bağlı - : Bağlamak. 

 b.- yō R04/231 

 b.- yom R01/330 

 b.- yosun R12/28 

 b.- yoz R04/230 

 
bağlı : Bağlı.  

 b.  R13/5, R13/265, R15/101, R16/23 

 

bağlī : Bağlı. 

 b.  R13/368 

 
baĥar : Far. Bahar. 

 b.  R01/16 

 

baĥca : Far. Bahçe. 

 b.+ da R05/147 

 
baĥce : Far. Bahçe. 

 b.  R05/114 

 

baĥça : Far. Bahçe. 

 b.  R05/157, R17/84 

 
baĥça  : Far. Bahçe. 

 b.- di R05/157 

 

baĥçá : Far. Bahçe. 

 b.  R05/126 

 
baĥçe : Far. Bahçe. 

 b.  R03/35, R05/118, R12/15 

 b.+ miz R05/115 

 b.+ sinde R06/198 

 

baĥriyeli  : Ar. + Tür. Bahriyeli. 

 b.  R03/36 

 
baĥsed -  : Ar. + Tür. Bahsetmek. 

 b.- iyom R04/67, R04/225, R14/121 

 b.- iyosun R04/37 

 b.- iyoz R04/225 

 

baĥseT - : Ar. + Tür. Bahsetmek.   

 b.- dįm R04/30 
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baķ - : Bakmak. 

b.  R01/36, R01/52, R01/80, R01/88, 

R01/105, R01/113, R01/129, 

R01/181, R01/189, R01/196, 

R01/201, R01/210, R01/232, 

R01/249, R01/258, R01/298, 

R01/326, R01/365, R01/381, 

R01/391, R01/396, R01/403, 

R01/491, R02/65, R02/108, R03/29, 

R03/30, R05/187, R06/432, R06/504, 

R10/64, R11/186, R11/206, R12/71, 

R13/307, R13/308, R14/117 

 b.- a R13/228, R16/85 

b.- alım R01/172, R04/104, R05/200, 

R07/212, R17/27, R17/45, R17/109, 

R17/196 

 b.- alim R17/26, R17/61, R17/83 

b.- am R01/77, R01/322, R01/348, 

R13/64 

 b.- ām R13/424, R17/53 

 b.- ar R04/164 

 b.- ardım R01/241 

 b.- arım R17/2 

 b.- arsa R13/228 

 b.- arsan R10/166 

 b.- arsanız R13/382 

 b.- cěk R01/387 

 b.- cěksin R01/336 

 b.- dı R03/7, R06/265 

 b.- dım R01/243, R06/259 

b.- em R05/48, R05/75, R07/13, 

R12/19, R13/312 

b.- ēm R01/216, R05/10, R05/77, 

R13/170 

 b.- ıyo R01/86, R01/296, R01/308, 

 R06/219, R06/398, R06/491 

 menfaŧına b.- ıyo R04/224 

 işine b.- ıyo R04/224 

 b.- ıyoġ R15/143 

 b.- ıyōlar R09/6 

 b.- ıyom R06/45, R07/7, R11/94, 

 R13/135 

 b.- ıyor R02/4, R06/399 

 b.- ıyosun R13/33 

 b.- įm R07/112 

b.- ması R06/259 

 b.- mış R06/258 

 b.- sān R13/291 

 b.- sana R11/170 

 
baķamı -  : Bakamamak. 

 b.- yodu R02/5 

 

baķan : Bakan. 

 b.  R17/212 

 b.+ ı R03/6, R03/7 

 

baķıl - : Bakılmak. 

 b.- cěk R02/8 

b.- dī  R07/137 

 b.- ıyo R06/259 

 
baķla : Ar. Bakla. 

 b.  R09/43 

 

baķlava : Baklava. 

 b.  R09/7, R17/173 

 
baķlavạ : Baklava. 

 b.+ lar R09/8 

 

baķlạva : Baklava. 

 b.  R09/9 

 
baķma -  : Bakmamak. 

 b.- ŋ R01/58 

 b.  R01/68, R01/319, R13/133 

 ġusura b.  R07/7 

ķusura b.  R1/446, R07/32, R07/58, 

R07/107, R07/109, R14/9 

  

baķme -  : Bakmamak. 

 ķusura b.- yin R13/47 

 
bal : Bal. 

 b.  R01/395, R15/98 

 b.+ ı R11/222 

 b.+ lan R14/9 

 

bālan - : Bağlanmak. 

 eşeb b.- ıyosunuz R07/175 

 b.- mış R13/193 

 

bālı - : Bağlamak. 

 b.- yomuşuġ R07/177 

 
bālı : Bağlı. 

 b.  R13/369, R14/18 

 

balıġ : Balık. 

 b.  R05/56, R13/110, R13/204 

 
balıķāne  : Tür. + Far. Balıkhane 

 b.  R13/425 

 

balķan : Balkan. 

 b.  R05/91 

 
balki : Ar+Far. Belki. 

 b.  R17/91 

 

bálki : Ar+Far. Belki. 

 b.  R17/5, R17/46 

 
balķon : Fr. Balkon.  

 b.+ da R16/72 

 

balya : İt. Balya. 

 b.  R07/77 
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bambaşķa : Bambaşka.  

 b.  R11/189 

 

ban : Ben.  

b.+ a R03/2, R04/72, R04/86, 

R04/139, R06/488, R07/137, 

R13/126, R13/225, R13/262, 

R13/296, R13/328, R13/349, 

R13/383, R13/398, R15/46, R15/59, 

R15/160, R15/163, R16/21, R16/47, 

R16/85, R16/91, R16/121, R16/123, 

R16/124, R16/125, R17/50, R17/114, 

R17/144 

 
bán : Ben.  

b. R02/1, R17/102, R17/116, 

R17/138, R17/142, R17/145, 

R17/194 

 b.+ á R15/58 

b.+ i R17/8, R17/10, R17/50, 

R17/132 

 b.+ į R17/5, R17/127 

b.+ im R17/6, R17/10, R17/11, 

R17/21, R17/23, R17/28, R17/41, 

R17/46, R17/48, R17/92, R17/111, 

R17/135, R17/139, R17/153, 

R17/161, R17/163, R17/166, 

R17/176, R17/192, R17/229 

 

banġa : İt. Banka. 

 b.+ lara R13/222 

 
banoya : Yun. Kişi adı. 

 b.  R07/193 

 

banoyaŧaki : Yun. Kişi adı . 

 b.  R07/192, R07/193 

 
banoyya  : Yun. Kişi adı. 

 b.  R07/192 

 

banyo : İt. Banyo. 

 b.  R01/4, R14/78, R17/110 

 b.+ nun R06/46 

 b.+ ya R06/46 

 
bār - : Bağırmak. 

 b.- iyordu R17/114, R17/131 

 

barabar : Far. Beraber. 

 b.  R17/43, R17/70 

 
bárabar : Far. Beraber. 

 b.  R17/35 
bárabár : Far. Beraber. 

 b.  R17/116 

 

baraber : Far. Beraber. 

 b.  R04/177 

 

baradisi  : Yun. Rodos’ta bir yer adı. 

 b.  R01/343, R01/345 

 

barasġo  : Yun. Kişi adı. 

b.  R01/217, R01/219, R01/222, 

R01/223, R01/440, R07/114 

 b.+ da R01/440 

 
barasķo : Yun. Kişi adı. 

 b.  R01/227, R17/11, R17/12 

 b.+ da R01/438 

 
bardaġ : Bardak. 

 b.  R12/50 

 

bari : Far. Bari. 

b. R01/176, R01/177, R05/106, 

R07/202 

 

baridistiyo : Yun. Rodos’ta bir yer adı  

 b.  R01/343 

 
barim : Far. Bari. 

 b.  R06/4 

 

barmaġlıġ : Parmaklık.  

b. R13/139, R13/142, R13/144, 

R13/158 

 b.+ dan R13/148 

 
bartelemo : Yun. Kişi adı . 

 b.  R17/122 

 b.+ nun R17/135 

 b.+ yu R17/121 

 

bas - : Basmak. 

 b.- dım R07/67, R07/123 

b.- īP R14/91 

 b.- maz R04/165 

 b.- mazdı R04/143 

 b.- mışlar R01/342 

 
basa - : Basamamak. 

 ayaġ b.- massın R16/126 

 

basdida : Yun. Rodos’ta bir yer adı. 

 b.  R01/343 

 
basdidō  : Yun. Yemek çeşidi. 

 b.  R01/488 

 

basdiya : Yun. Rodos’ta bir yer adı. 

 b.  R01/343 

 
basġı : Baskı. 

 b.  R15/115 

 

basŧıya : Yun. Rodos’ta bir yer adı. 

 b.  R01/342 
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bastityo  : Yun. Yemek çeşidi. 

 b.  R11/49, R11/50 

 

bastiya : Yun. Rodos’ta bir yer adı. 

 b.  R11/105 

 
baş : Baş. 

b. R04/84, R05/180, R05/187, 

R06/242, R11/186, R14/100 

b.+ a R01/243 

b.+ da R13/43, R15/35, R16/19, 

R16/116 

 b.+ dan R14/86 

b.+ dakinlē R03/25 

b.+ dekilē R03/27 

 b.+ ı R05/118 

 b.+ ım R06/96 

 b.+ ıma R01/395 

 b.+ ımı R13/352 

 b.+ ımın R04/235 

 b.+ ımızda R16/133 

 b.+ ımızı R07/177 

 b.+ ına R12/31, R15/173, R17/130 

b.+ ında R03/9, R04/158, R05/155, 

R10/40, R11/93, R13/254 

 b.+ ındaki R13/268 

 b.+ ından R12/69, R14/70, R14/71 

 b.+ ının R03/27 

 b.+ ınıza R07/176 

 b.+ ina R17/127 

 b.+ larına R13/45 

 b.+ larını R05/153 

 

başbaķan : Başbakan.  

 b.  R17/20, R17/21, R17/23 

 
başbaķan : Başbakan.  

 b.- di R17/54 

 

başġa : Başka. 

b.  R01/21, R01/55, R01/58, R01/61, 

R01/62, R01/63, R01/64, R01/87, 

R01/149, R01/192, R01/231, 

R01/232, R01/238, R01/271, 

R01/274, R01/347, R01/355, 

R01/357, R01/415, R01/500, 

R01/501, R02/6, R02/12, R02/39, 

R02/71, R03/4, R04/55, R04/57, 

R04/66, R04/161, R04/239, R05/44, 

R05/71, R06/59, R06/97, R06/299, 

R06/300, R06/317, R06/334, 

R06/377, R07/16, R07/55, R07/174, 

R09/7, R11/89, R11/110, R11/115, 

R12/1, R13/18, R13/29, R13/54, 

R13/109, R13/161, R13/175, 

R13/303, R13/304, R13/310, 

R13/353, R13/357, R13/358, 

R13/374, R15/14, R15/46, R15/58, 

R15/59, R15/99, R15/146, R15/150, 

R15/203, R15/204, R16/84, R16/110, 

R17/18, R17/36, R17/66, R17/77, 

R17/97, R17/111, R17/168, R17/170, 

R17/196, R17/221, R17/222, 

R17/228 

 b.+ ları R01/196, R04/160 

 b.+ larından R13/331 

 b.+ sı R01/89, R01/197, R01/239 

 b.+ sına R13/279, R15/60 

 b.+ sından R13/280 

 b.+ sındanç R13/281 

 b.+ sını R13/312 

 b.+ sının R15/10 

 b.+ sınnar R15/64 

 
başġa : Başka. 

 b.- dır R10/136 

 b.- ydı R04/69 

 
başġā : Başka. 

 b.  R14/11 

 

başġan : Başkan. 

 b.  R05/19 

 b.+ ı R05/119 

 b.+ ımız R04/184 

 
başġası : Başkası. 

 b.  R17/57 

 b.+ nın R05/166 

 
başġasi : Başkası. 

 b.  R17/57 

 

başķa : Başka.  

 b.- dı R01/140 

 b.- di R11/89 

 

başķa : Başka. 

b. R13/97, R17/29, R17/30, R17/154, 

R17/155 

 b.+ lan R17/116 

 
başķan : Başkan. 

 b.+ ı R17/21 

 b.+ i R17/28 

 b.+ idi R17/28 

 

başķası : Başkası. 

 b.  R01/166 

 
başķasi : Başkası. 

 b.  R17/127 

 

başķonsol : Başkonsolos.  

 b.+ un R04/54 

 
başla - : Başlamak. 

 b.- dı R05/131, R05/152, R14/120 

 b.- dıķ R02/41 

 b.- dıla R10/26 
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b.- dılar R02/83, R02/85, R14/126, 

R14/128 

 b.- dılardı R11/77 

b.- dīmda R02/47 

b.+ dīnda R13/179 

 b.- mış R05/148 

 b.- mışlā R13/409 

 b.- yalım R07/13, R09/1 

 

başlı - : Başlamak. 

 b.- yoġ R16/138 

 b.- yom R02/48 

 

başlıġ : Başlık. 

 b.  R06/192 

 
başmüdür : Tür. + Ar. Başmüdür.  

 b.- dü R05/175 

 

başmüdür : Tür. + Ar. Başmüdür.  

 b.  R05/178 

 
başvuru  : Başvuru. 

 b. eTTik R04/162 

 

baŧ - : Batmak.  

 b.- ā  R01/209 

 
baŧı : Batı. 

b. R13/23, R13/30, R13/277, 

R13/291, R13/348, R13/426 

 
baŧır - : Batırmak. 

 b.- ıyolar R01/207, R01/208 

 b.- mışlar R05/147, R05/149 

 
baŧırıl - : Batırılmak. 

 b.- ıyo R01/208 

 

baŧuna : Yun. Kişi adı. 

 b.  R06/397 

 
bay : İng. Güle güle. 

 b.  R17/121 

 

baya : Bayağı. 

b. R07/160, R12/51, R12/52, R14/77, 

R14/129 

 

bayā : Bayağı. 

b. R07/117, R07/135, R07/160, 

R11/110, R13/367, R13/369, R16/92 

 b.+ ca R9/37, R11/125 

 
bāya : Bayağı. 

 b.  R05/192 

 

bayıl- : Bayılmak. 

 b.- ana R04/145 

 

bayonetŧa : İt. Süngü.  

 b.  R05/136, R05/137 

 

bayrā : Barak(ı). 

 b.  R15/101 

 
bayram : Bayram.  

b. R01/152, R01/155, R01/156, 

R01/160, R04/27, R04/244, R10/90 

 b.+ a R03/23 

 b.+ da R06/329, R11/199, R15/140 

 b.+ dan R03/23 

 b.+ ında R10/115 

 b.+ lā R01/140 

 b.+ lar R01/140 

b.+ larda R04/26, R04/33, R07/34, 

R10/90 

 b.+ lardan R04/30 

 b.+ ları R04/215 

 
bazar : Far. Pazar. 

 b.  R07/221 

 b.+ ına R06/126 

 
bazen : Ar. Bazen. 

 b.  R07/208, R09/27, R10/129 

 

bazı : Ar. Bazen. 

b. R01/416, R04/64, R04/181, 

R04/209, R04/218, R04/231, 

R04/238, R04/242, R06/224, 

R06/353, R06/414, R07/203, 

R07/233, R10/23, R10/27, R10/85, 

R10/107, R11/185, R11/221, 

R11/222, R15/50 

 b.+ ları R07/110, R07/203 

 b.+ larını R16/32 

 b.+ sını R01/297, R01/298 

 

bāzı : Ar. Bazısı. 

 b.+ nı R01/327 

 
bazí : Ar. Bazen. 

 b.  R04/138 

 

bazlama  : Bazlama. 

 b.  R07/17 

 
be : Seslenme sözü. 

b. R01/146, R01/319, R01/357, 

R01/362, R06/323, R12/12, R13/57 

 
bē : Seslenme sözü. 

b.  R01/368, R01/379, R05/11, 

R05/179, R10/48, R11/200, R12/52, 

R12/53, R13/21, R13/59 

 

bẹ : Seslenme sözü. 

 b.  R05/141 
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be’lek : Pörtlek. 

 b.  R01/224, R01/225 

 

be’leme-  : beklememek 

 b.  R03/24 

 
bebē : Bebek(i). 

 b.  R07/35, R07/43, R07/167, R14/50 

 b.+ n R14/26, R14/60 

 
bebeg : Bebek. 

 b.  R10/139, R14/70 

 b.+ de R07/163 

 b.+ den R14/49 

 b.+ ler R07/232 

 
bebeğ : Bebek. 

 b.+ i R14/56, R14/60 

 

bebek : Bebek. 

b. R01/1, R07/168, R11/127, R14/25, 

R14/42, R14/62, R14/81, R14/85, 

R14/107, R14/110 

 b.+ ler R07/33 

 

bebek : Bebek. 

 b.- miş R11/128 

 
bebēk : Bebek. 

 b.  R14/99 

 

běbek : Bebek. 

 b.  R02/72 

 
becereme - : Becerememek.  

 b.- dim R07/179 

 

bedava : Ar. + Far. Bedava.   

 b.  R13/40, R13/90, R16/96 

 b.+ dan R13/273 

 

bedavē : Ar. + Far. Bedava(ya). 

 b.  R13/85 

 
beddua : Ar. + Far. Beddua. 

 b. eTdi R16/37 

 

beden : Beden.  

 b.+ ine R07/40 

 
begci : Bekçi. 

 b.  R05/107 

 

begle - : Beklemek. 

 b.- rdig R04/26 

 
begled -  : Bekletmek. 

 b.- iyolamış R12/71 

 

begli - : Beklemek. 

 b.- yolar R16/102 

 
beğen -  : Beğenmek. 

 b.- din R01/461 

 

bẹĥicä : Ar. Behice, kişi adı. 

 b.+ ye R01/135 

 
beĥice : Ar. Behice, kişi adı. 

 b.  R11/66 

 b.+ de R01/292 

 
bẹhice : Ar. Behice, kişi adı 

 b.  R01/170, R01/171, R01/177 

 b.+ ye R01/76, R08/4 

 b.+ yi R01/171 

 

beķar : Ar. Bekar. 

 b.  R12/11, R15/81 

b.  ken R01/211 

 

bekle - : Beklemek. 

 b.- dim R01/90 

 
bekletmi - : Bekletmemek . 

 b.- yoġ R12/21 

 

bekli - : Beklemek. 

 b.- cěgler R17/143 

 b.- yo R03/44, R06/47 

 b.- yōdu R11/193 

 b.- yolar R01/434 

 b.- yom R11/204 

 b.- yor R17/77 

 b.- yordum R17/209 

 b.- yorum R17/76 

 b.- yosun R13/55 

 
bel : Bel, sırt altı. 

 b.+ im R06/49 

 b.+ įm R06/49 

 b.+ imiz R06/141 

 

bela : Ar. Bela.  

 b.  R01/370 

 b.+ mı R01/396 

 b.+ ya R13/352 

 
belalī : Ar. + Tür. Belalı. 

 b.- dı R05/57 

 

belädiye  : Ar. Belediye. 

 b.+ den R13/292 

 
bälediye  : Ar. Belediye. 

b. R05/118, R05/173, R05/178, 

R05/199 

 b.+ de R05/177, R13/349 

 b.+ ye R05/38, R05/173, R05/174 
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belediye  : Ar. Belediye. 

b. R01/251, R04/17, R05/120, 

R05/121, R13/200, R13/202, 

R13/214, R17/21, R17/28, R17/29 

 b.+ de R05/45 

 b.+ nin R16/93 

 b.+ ye R05/45 

 
belenme - : Belenmemek . 

 b.- miş R06/98 

 

belge : Belge. 

 b.  R05/170 

 b.+ si R04/62 

 

belgē : Belge. 

 b.+ len R13/373 

 
belirle -  : Belirlemek. 

 b.- riz R14/25 

 

belirli : Belirli. 

 b.  R04/38, R04/208 

 
belķıs : Ar. Kişi adı.  

 b.  R13/104 

 

belki : Ar. + Far. Belki.  

b. R01/18, R01/20, R01/49, R01/135, 

R01/224, R03/9, R04/167, R04/227, 

R04/236, R06/104, R06/115, 

R06/194, R06/261, R06/286, 

R06/348, R06/364, R06/397, 

R06/461, R07/53, R10/112, R13/8, 

R13/44, R13/201, R13/211, R13/224, 

R13/305, R13/412, R17/1, R17/8, 

R17/60 

 
belkim : Ar.+ Far. Belki. 

 b.  R06/12 

 

belli : Ar. Belli.  

b. R01/145, R10/98, R11/148, 

R13/221, R14/84, R16/16 

 

bälli : Ar. Belli. 

 b.  R12/12, R15/211 

 
bän : Ben. 

b.+ i R02/3, R02/5, R02/12, R04/71, 

R05/10, R05/13, R05/112, R05/170, 

R05/171, R05/174, R05/212, 

R07/183, R12/38, R12/49, R12/50, 

R13/255, R13/391, R15/186, 

R17/108, R17/128 

b.+ į R01/189, R11/185, R13/278, 

R13/388 

b.+ im R01/40, R01/67, R01/73, 

R01/74, R01/177, R01/184, R01/210, 

R01/227, R01/233, R01/247, 

R01/248, R01/249, R01/250, R02/26, 

R02/39, R02/49, R02/89, R02/95, 

R02/100, R04/31, R04/54, R04/60, 

R04/77, R04/154, R04/163, R04/208, 

R04/210, R05/2, R05/19, R05/20, 

R05/24, R05/45, R05/59, R05/80, 

R05/111, R05/170, R05/185, 

R05/210, R06/84, R06/89, R06/162, 

R06/309, R06/358, R06/386, 

R06/408, R07/34, R07/54, R07/62, 

R07/66, R07/82, R07/86, R07/93, 

R07/119, R07/120, R07/121, 

R07/123, R07/124, R07/141, 

R07/174, R07/200, R07/209, 

R07/216, R07/229, R11/79, R11/141, 

R11/145, R11/209, R11/213, 

R11/217, R12/2, R12/14, R12/54, 

R12/86, R12/89, R13/114, R13/129, 

R13/206, R13/209, R13/221, 

R13/271, R13/301, R13/315, 

R13/317, R13/323, R13/336, 

R13/338, R13/343, R13/345, 

R13/352, R13/359, R13/385, 

R14/122, R15/5, R15/21, R15/22, 

R15/24, R15/33, R15/45, R15/80, 

R15/88, R15/158, R15/170, R15/174, 

R16/6, R16/8, R16/41, R16/47, 

R16/50, R16/63, R16/95, R16/119, 

R17/1, R17/2, R17/16, R17/25, 

R17/34, R17/81, R17/86, R17/87, 

R17/112, R17/181, R17/189, 

R17/192 

 b.+ ím R17/160 

 b.+ įm R06/162, R17/87, R17/104 

 b.+ imdi R05/178 

b.+ imki R07/51, R07/91, R07/221, 

R13/280, R13/362 

b.+ imkinde R07/216 

 b.+ imle R17/154 

 b.+ imlen R17/138 

 

ben : Ben. 

b.  R01/13, R01/22, R01/27, R01/30, 

R01/31, R01/37, R01/38, R01/44, 

R01/74, R01/80, R01/84, R01/89, 

R01/99, R01/101, R01/102, R01/103, 

R01/110, R01/113, R01/117, 

R01/129, R01/130, R01/131, 

R01/152, R01/155, R01/157, 

R01/159, R01/162, R01/179, 

R01/180, R01/185, R01/189, 

R01/196, R01/199, R01/205, 

R01/208, R01/209, R01/217, 

R01/218, R01/244, R01/246, 

R01/258, R01/270, R01/280, 

R01/291, R01/292, R01/295, 

R01/297, R01/306, R01/320, 

R01/330, R01/356, R01/361, 

R01/367, R01/368, R01/370, 

R01/374, R01/378, R01/381, 
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R01/382, R01/385, R01/387, 

R01/392, R01/396, R01/411, 

R01/412, R01/415, R01/416, 

R01/418, R01/419, R01/428, 

R01/450, R01/472, R01/474, 

R01/481, R01/482, R01/491, 

R01/497, R02/2, R02/9, R02/14, 

R02/15, R02/18, R02/45, R02/47, 

R02/59, R02/61, R02/62, R02/72, 

R02/74, R02/77, R02/92, R02/99, 

R02/108, R02/85, R03/7, R03/35, 

R03/39, R04/5, R04/20, R04/42, 

R04/70, R04/74, R04/87, R04/95, 

R04/101, R04/102, R04/121, 

R04/127, R04/136, R04/145, 

R04/148, R04/166, R04/183, 

R04/201, R04/207, R04/208, 

R04/209, R04/213, R04/217, 

R04/230, R04/231, R04/234, 

R04/238, R04/244, R04/245, 

R04/247, R05/8, R05/13, R05/17, 

R05/23, R05/33, R05/34, R05/38, 

R05/44, R05/45, R05/52, R05/63, 

R05/64, R05/75, R05/76, R05/85, 

R05/88, R05/114, R05/115, R05/121, 

R05/122, R05/130, R05/146, 

R05/154, R05/157, R05/158, 

R05/169, R05/172, R05/175, 

R05/177, R05/180, R05/181, 

R05/195, R05/196, R05/203, 

R05/209, R05/213, R06/10, R06/31, 

R06/45, R06/61, R06/78, R06/84, 

R06/92, R06/93, R06/97, R06/98, 

R06/100, R06/129, R06/130, 

R06/162, R06/231, R06/233, 

R06/245, R06/250, R06/259, 

R06/272, R06/280, R06/296, 

R06/299, R06/305, R06/317, 

R06/384, R06/386, R06/388, 

R06/391, R06/393, R06/406, 

R06/425, R06/432, R06/438, 

R06/439, R06/440, R06/489, R07/1, 

R07/12, R07/16, R07/27, R07/29, 

R07/30, R07/31, R07/32, R07/36, 

R07/47, R07/58, R07/59, R07/64, 

R07/69, R07/73, R07/79, R07/80, 

R07/82, R07/83, R07/94, R07/95, 

R07/97, R07/100, R07/101, R07/103, 

R07/116, R07/122, R07/123, 

R07/124, R07/126, R07/128, 

R07/131, R07/132, R07/138, 

R07/141, R07/142, R07/143, 

R07/145, R07/151, R07/170, 

R07/173, R07/175, R07/176, 

R07/178, R07/180, R07/181, 

R07/186, R07/187, R07/188, 

R07/196, R07/202, R07/208, 

R07/209, R07/210, R07/213, 

R07/214, R07/222, R07/227, 

R07/234, R07/238, R09/29, R10/2, 

R10/4deye, R10/15, R10/67, R10/71, 

R10/90, R10/143, R10/156, R10/159, 

R10/165, R10/166, R10/170, R11/42, 

R11/65, R11/68, R11/74, R11/78, 

R11/84, R11/90, R11/165, R11/208, 

R12/7, R12/14, R12/32, R12/51, 

R12/64, R12/71, R12/72, R12/73, 

R12/80, R13/2, R13/3, R13/19, 

R13/21, R13/33, R13/36, R13/43, 

R13/57, R13/69, R13/112, R13/118, 

R13/129, R13/130, R13/135, 

R13/189, R13/198, R13/205, 

R13/224, R13/225, R13/242, 

R13/247, R13/250, R13/252, 

R13/254, R13/255, R13/266, 

R13/270, R13/279, R13/281, 

R13/293, R13/297, R13/305, 

R13/326, R13/327, R13/331, 

R13/332, R13/343, R13/349, 

R13/350, R13/351, R13/357, 

R13/361, R13/381, R13/384, 

R13/385, R13/388, R13/396, 

R13/397, R13/399, R13/400, 

R13/401, R13/403, R13/404, 

R13/410, R14/13, R14/14, R14/80, 

R14/115, R14/121, R14/122, 

R14/123, R14/124, R14/128, 

R14/130, R14/134, R15/3, R15/9, 

R15/18, R15/20, R15/27, R15/46, 

R15/47, R15/48, R15/57, R15/58, 

R15/59, R15/60, R15/78, R15/156, 

R15/157, R15/163, R15/169, 

R15/175, R15/184, R15/185, 

R15/187, R15/188, R15/202, 

R15/205, R16/6, R16/11, R16/19, 

R16/23, R16/25, R16/27, R16/36, 

R16/39, R16/44, R16/48, R16/49, 

R16/51, R16/52, R16/55, R16/65, 

R16/77, R16/78, R16/79, R16/81, 

R16/105, R16/107, R16/108, 

R16/109, R16/114, R16/125, 

R16/127, R17/2, R17/5, R17/9, 

R17/14, R17/20, R17/24, R17/45, 

R17/47, R17/48, R17/49, R17/57, 

R17/66, R17/69, R17/80, R17/84, 

R17/94, R17/101, R17/108, R17/109, 

R17/110, R17/113, R17/116, 

R17/118, R17/121, R17/123, 

R17/124, R17/125, R17/134, 

R17/138, R17/139, R17/141, 

R17/143, R17/148, R17/151, 

R17/158, R17/178, R17/180, 

R17/183, R17/191, R17/192, 

R17/193, R17/201, R17/202, 

R17/205, R17/209, R17/211, 

R17/213, R17/214, R17/220, 

R17/225, R17/230 

b.+ de R01/23, R01/123, R01/262, 

R04/147, R07/88, R07/93, R14/106, 

R17/113 
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b.+ den R01/115, R01/233, R01/396, 

R05/80, R05/214, R06/170, R06/426, 

R07/2, R07/126, R10/138, R13/220, 

R13/270, R13/271, R13/396, R14/19, 

R15/79, R16/77, R17/65, R17/110, 

R17/134 

b.+ e R01/13, R01/26, R01/102, 

R01/103, R01/183, R01/220, 

R01/366, R01/376, R01/381, 

R01/416, R01/425, R01/430, 

R01/499, R02/9, R02/21, R02/35, 

R02/108, R04/137, R04/226, R05/60, 

R05/162, R05/177, R05/178, 

R05/188, R06/10, R06/31, R06/48, 

R06/92, R06/326, R06/377, R06/382, 

R06/426, R06/495, R06/504, R07/51, 

R07/83, R07/86, R07/129, R07/175, 

R07/177, R07/181, R07/182, 

R07/210, R07/232, R07/233, 

R07/235, R07/238, R10/168, R11/74, 

R11/199, R13/250, R13/329, 

R13/354, R13/386, R13/396, 

R13/401, R15/185, R16/13, R16/82 

 b.+ ē R01/85 

b.+ i R01/57, R01/86, R01/87, 

R01/89, R01/159, R01/319, R01/373, 

R01/448, R02/92, R05/97, R05/213, 

R06/47, R06/61, R06/79, R06/457, 

R07/82, R07/236, R10/157, R12/45, 

R13/242, R13/259, R14/2, R16/42, 

R16/122, R17/142 

b.+į  R11/25 

b.+ im R01/35, R01/37, R01/41, 

R01/50, R01/65, R01/66, R01/72, 

R01/74, R01/77, R01/78, R01/82, 

R01/96, R01/105, R01/119, R01/120, 

R01/125, R01/130, R01/132, 

R01/148, R01/152, R01/175, 

R01/181, R01/185, R01/192, 

R01/206, R01/221, R01/241, 

R01/243, R01/251, R01/295, 

R01/305, R01/311, R01/312, 

R01/319, R01/335, R01/366, 

R01/387, R01/391, R01/445, 

R01/454, R02/65, R03/35, R04/16, 

R04/20, R04/45, R04/53, R04/69, 

R04/121, R04/140, R04/173, 

R04/212, R04/235, R06/244, 

R06/293, R07/127, R07/236, R10/10, 

R10/19, R11/21, R11/55, R11/128, 

R11/138, R11/170, R11/219, R12/17, 

R12/34, R14/17, R14/119, R16/48, 

R16/56, R16/127, R17/3, R17/180 

 b.+ imki R11/89, R12/61, R13/222 

 b.+ imkinden R13/222 

 b.+ imle R10/158 

 b.+ imlen R05/212 

 b.+ le R04/182 

b.+ imlen R5/211 

 b.+ ne R01/236, R13/311 

 b.+ nen R01/390 

 
ben' : Ben. 

 b.  R01/84 

 

ben : Ben. 

 b.- dim R05/189, R15/4 

 
benlioğlu : Benlioğlu, soyad.  

 b.  R04/83, R04/84, R04/86, R04/87 

 

benzeT -  : Benzetmek. 

 b.- dim R07/7 

 
benzi - : Benzemek. 

 b.- yo R01/183, R11/50 

 

benzį : Fr. Benzin. 

 b.  R17/177 

 
berabar -  : Far. Beraber. 

 b.- dıĸ R17/119 

 

berabár : Far. Beraber. 

 b.  R07/9 

 
beraber : Far. Beraber. 

b. R01/12, R01/60, R01/176, 

R01/236, R01/390, R01/391, 

R01/430, R02/10, R04/132, R04/148, 

R04/150, R04/151, R05/80, R05/143, 

R05/146, R05/173, R05/210, 

R06/370, R07/229, R13/300, 

R13/336, R13/346, R15/192, R16/1, 

R16/129, R17/37, R17/119 

 b. oldu R05/150 

 

beraber : Far. Beraber. 

 b.- di R05/132, R05/150, R17/164 

 
berabēr : Far. Beraber. 

 b.  R11/32 

 

berber : Far. Berber. 

 b.+ e R06/182 

 
bereber : Far. Beraber. 

 b.  R05/174 

 

bereket : Ar. Bereket. 

 b. aŧarmış R02/58 

 
bereli : Fr. + Tür. Bereli. 

 b.  R01/393 

 

beri : Edat. 

b. R03/10, R03/22, R04/23, R07/234, 

R09/30, R10/33, R12/35, R13/34, 

R13/36, R13/37 
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bäri : Edat, beri . 

 b.  R15/89 

 

bärį : Edat, beri. 

 b.  R04/5 

 
berket : Ar. Bereket. 

 b.  R01/314, R01/415 

 

besamel  : Fr. Beşamel. 

b. R01/272, R01/287, R11/51, 

R11/52 

 

besamēl  : Fr. Beşamel. 

 b.  R11/50 

 
besamelli : Fr. + Tür. Beşamelli.  

 b.  R11/47 

 

besle - : Beslemek. 

 b.- rdi R05/213 

 b.- siŋ R01/465 

 

besli - : Beslemek. 

 b.- yodu R05/210 

 b.- yoduġ R05/123 

 

beş : Beş. 

b. R01/19, R01/75, R01/84, R01/107, 

R01/123, R01/155, R01/180, 

R01/279, R01/324, R01/328, 

R01/334, R01/368, R01/379, 

R01/380, R01/387, R02/37, R02/46, 

R03/5, R03/16, R04/9, R04/32, 

R04/58, R04/78, R04/81, R04/82, 

R04/125, R04/142, R04/249, R05/55, 

R05/61, R05/66, R05/125, R05/130, 

R05/141, R05/142, R05/144, 

R05/145, R05/181, R06/23, R06/198, 

R06/425, R06/464, R07/39, R07/69, 

R07/83, R07/145, R07/224, R07/225, 

R10/37, R10/71, R10/72, R10/156, 

R10/180, R11/90, R11/121, R12/8, 

R12/39, R12/51, R13/34, R13/56, 

R13/90, R13/112, R13/114, R13/201, 

R13/223, R13/224, R13/286, 

R13/294, R13/306, R13/368, 

R13/381, R13/382, R13/418, R14/26, 

R14/74, R15/30, R15/34, R15/57, 

R15/89, R15/103, R15/152, R15/189, 

R15/209, R15/210, R16/5, R17/8, 

R17/9, R17/12, R17/15, R17/32, 

R17/41, R17/43, R17/86, R17/91, 

R17/101, R17/102, R17/167, 

R17/174, R17/175, R17/176, 

R17/182, R17/183, R17/187, 

R17/192, R17/206 

b.+ de R01/310, R01/475, R04/94, 

R04/134, R04/199, R04/249, R05/31, 

R05/37, R06/93, R15/102 

 b.+ den R04/92 

 b.+ e R04/29, R04/30, R5/28 

 b.+ i R03/3 

 b.+ in R05/155 

 b.+ inde R02/50 

 b.+ ine R15/99 

 b.+ ini R03/2 

 b.+ te R10/15 

 b.+ Te R03/42, R10/15 

 
bẹş : Beş.  

 b.  R01/48 

 b.+ de R04/126 

 
beşinci : Beşinci. 

 b.  R14/28 

 

beter : Far. Beter. 

 b.  R15/91 

 
bey : Bey. 

 b.  R04/54, R04/57, R04/175 

 b.+ i R06/359 

 b.+ im R06/163, R11/150, R12/17 

 b.+ imin R12/37 

 b.+ in R04/39, R12/2 

 b.+ ler R13/284 

 
bey : Bey. 

 b.- idi R04/56 

 

bēy : Bey. 

 b.  R04/53 

 
beyaz : Ar. Beyaz. 

b. R01/256, R01/257, R01/401, 

R14/62 

 
beyenemi - : Beğenememek.  

 b.- yom R13/327 

 

beyenme - : Beğenmemek . 

 b.- di R01/408 

 
beyin : Beyin. 

 b.  R11/59 

 

beyķoz : Beykoz. 

 b.  R17/42 

 
bez : Ar. Bez.  

 b.  R07/167, R14/62 

 b.+ den R10/32 

 b.+ in R14/56, R14/60 

 b.+ le R14/61 

 
bēzinci : Fr. + Tür. Benzinci. 

 b.+ ye R01/218 

 

bıçaġ : Bıçak. 
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 b.  R07/231 

 
bı˚r : Bur(a). 

 b.+ da R05/120 

 

bıraġ - : Bırakmak. 

b.  R13/298, R13/414, R16/44 

 b.- dım R02/85, R06/97, R07/69 

 b.- dī R17/228 

b.+ dīm R05/156 

b.+ dīnı R12/90 

 b.- mış R06/436 

 

bıraġma - : Bırakmamak.  

 b.- dılar R05/138 

 
bıraġmı - : Bırakmamak.  

 b.- yolar R04/91 

 b.- yolardı R15/172 

 
bıraġmi - : Bırakmamak.  

 b.- cěgsin R10/27 

 

bıraĸ - : Bırakmamak. 

 b.- dı R04/216, R04/217 

 
bıraķ - : Bırakmak. 

b. R01/316, R01/389, R01/405, 

R01/406 

 b.- alım R01/65 

b.- dı R01/210, R01/212, R01/224, 

R02/85 

 b.- dıġ R02/79 

 b.- dım R06/432 

 b.- ĕm R01/73 

 b.- ın R13/91 

 b.- ırdım R04/247 

 b.- ırım R01/324 

 b.- ırız R14/42 

 b.- ıyola R06/438 

 b.- ıyōlar R13/358 

 b.- ıyom R01/264, R13/229 

 b.- ıyon R02/52 

 b.- ıyoŋ R01/59 

 b.- ıyosun R01/189, R12/76 

b.- ıP R01/211, R02/86 

b.- ır R01/59 

 b.- īsen R06/409 

b.- mak R01/58 

 b.- malılar R15/170 

 b.- mazlarmış R15/173 

 b.- mış R01/171 

 b.- Tı R01/57 

b.- Tī R02/59 

 b.- Tım R02/75 

b.+ ŧıġdan R06/438 

 

bıraķama - : Bırakamamak . 

 b.- m R05/64 

 

bıraķamı - : Bırakamamak . 

 b.- yoķ R02/57 

 

bıraķıvē - : Barakıvermek . 

 b.- dim R02/76 

 b.- mişim R07/78 

 

bıraķma - : Bırakmamak.  

 b.- dı R02/16, R17/142 

 b.- di R17/52 

 

bıraķmı - : Bırakmamak.  

 b.- yo R17/142, R17/144 

 b.- yoġ R15/178 

 b.- yolardı R02/19 

 b.- yoz R15/179 

 

bıravı : İt. Bravo. 

 b.  R02/108 

 
bıravo : İt. Bravo. 

b. R05/77, R11/115, R13/124, R17/4, 

R17/7, R17/10, R17/12, R17/31, 

R17/90 

 

bi : Bir. 

b. R01/2, R01/9, R01/10, R01/11, 

R01/20, R01/25, R01/26, R01/27, 

R01/37, R01/38, R01/41, R01/42, 

R01/44, R01/59, R01/62, R01/66, 

R01/68, R01/69, R01/70, R01/71, 

R01/76, R01/77, R01/84, R01/94, 

R01/95, R01/105, R01/113, R01/115, 

R01/118, R01/122, R01/125, 

R01/141, R01/142, R01/148, 

R01/150, R01/151, R01/165, 

R01/169, R01/170, R01/173, 

R01/178, R01/179, R01/188, 

R01/189, R01/190, R01/191, 

R01/193, R01/216, R01/218, 

R01/223, R01/224, R01/225, 

R01/229, R01/232, R01/234, 

R01/235, R01/236, R01/238, 

R01/239, R01/244, R01/245, 

R01/249, R01/256, R01/257, 

R01/263, R01/277, R01/282, 

R01/284, R01/286, R01/288, 

R01/301, R01/302, R01/304, 

R01/306, R01/307, R01/320, 

R01/324, R01/334, R01/346, 

R01/347, R01/352, R01/361, 

R01/371, R01/384, R01/386, 

R01/388, R01/389, R01/395, 

R01/401, R01/404, R01/410, 

R01/411, R01/415, R01/417, 

R01/419, R01/450, R01/479, 

R01/500, R02/6, R02/16, R02/17, 

R02/22, R02/23, R02/26, R02/28, 

R02/31, R02/33, R02/35, R02/38, 

R02/51, R02/60, R02/64, R02/69, 
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R02/95, R02/110, R02/120, R02/122, 

R02/132, R02/136, R02/137, 

R02/138, R03/4, R03/5, R03/8, 

R03/10, R03/21, R03/26, R03/27, 

R03/28, R03/32, R03/37, R03/38, 

R04/13, R04/17, R04/20, R04/27, 

R04/34, R04/38, R04/40, R04/41, 

R04/46, R04/48, R04/55, R04/57, 

R04/66, R04/77, R04/86, R04/98, 

R04/106, R04/113, R04/119, 

R04/127, R04/147, R04/156, 

R04/159, R04/161, R04/166, 

R04/188, R04/197, R04/202, 

R04/203, R04/208, R04/216, 

R04/221, R04/244, R04/247, R05/22, 

R05/34, R05/35, R05/51, R05/55, 

R05/56, R05/59, R05/61, R05/63, 

R05/80, R05/84, R05/90, R05/98, 

R05/99, R05/105, R05/110, R05/111, 

R05/116, R05/128, R05/150, 

R05/164, R05/183, R05/189, 

R05/211, R06/18, R06/25, R06/27, 

R06/38, R06/44, R06/59, R06/61, 

R06/67, R06/79, R06/84, R06/86, 

R06/93, R06/95, R06/117, R06/129, 

R06/134, R06/163, R06/170, 

R06/180, R06/182, R06/184, 

R06/196, R06/198, R06/199, 

R06/202, R06/207, R06/240, 

R06/244, R06/260, R06/262, 

R06/277, R06/280, R06/282, 

R06/283, R06/304, R06/323, 

R06/333, R06/334, R06/335, 

R06/336, R06/338, R06/340, 

R06/344, R06/355, R06/358, 

R06/370, R06/377, R06/382, 

R06/394, R06/399, R06/404, 

R06/408, R06/421, R06/424, 

R06/425, R06/427, R06/462, 

R06/468, R06/475, R06/486, 

R06/497, R06/502, R06/504, R07/3, 

R07/6, R07/16, R07/18, R07/28, 

R07/30, R07/49, R07/59, R07/88, 

R07/89, R07/101, R07/114, R07/141, 

R07/142, R07/147, R07/154, 

R07/159, R07/163, R07/164, 

R07/166, R07/172, R07/186, 

R07/189, R07/200, R07/206, 

R07/231, R07/233, R07/234, 

R07/238, R08/1, R09/2, R09/4, 

R09/7, R09/8, R09/9, R09/22, 

R09/23, R09/36, R10/4, R10/10, 

R10/11, R10/13, R10/22, R10/40, 

R10/44, R10/47, R10/51, R10/63, 

R10/64, R10/65, R10/71, R10/72, 

R10/73, R10/75, R10/76, R10/81, 

R10/96, R10/99, R10/102, R10/112, 

R10/117, R10/123, R10/126, 

R10/138, R10/141, R10/142, 

R10/157, R10/164, R10/177, 

R10/178, R11/5, R11/11, R11/16, 

R11/17, R11/22, R11/23, R11/41, 

R11/51, R11/52, R11/69, R11/74, 

R11/79, R11/80, R11/93, R11/123, 

R11/124, R11/139, R11/143, 

R11/156, R11/163, R11/172, 

R11/189, R11/200, R11/204, 

R11/207, R11/209, R11/211, 

R11/215, R12/9, R12/10, R12/11, 

R12/20, R12/23, R12/27, R12/28, 

R12/30, R12/32, R12/47, R12/50, 

R12/54, R12/56, R12/57, R12/58, 

R12/63, R12/64, R12/67, R12/71, 

R12/77, R12/87, R12/88, R12/89, 

R13/5, R13/18, R13/19, R13/29, 

R13/33, R13/40, R13/42, R13/44, 

R13/50, R13/54, R13/57, R13/62, 

R13/76, R13/78, R13/80, R13/83, 

R13/102, R13/110, R13/116, 

R13/117, R13/120, R13/121, 

R13/136, R13/137, R13/143, 

R13/164, R13/173, R13/174, 

R13/179, R13/187, R13/190, 

R13/192, R13/201, R13/203, 

R13/204, R13/218, R13/222, 

R13/223, R13/225, R13/228, 

R13/237, R13/239, R13/248, 

R13/249, R13/250, R13/252, 

R13/254, R13/259, R13/262, 

R13/265, R13/266, R13/269, 

R13/272, R13/275, R13/276, 

R13/278, R13/288, R13/289, 

R13/291, R13/295, R13/296, 

R13/297, R13/300, R13/302, 

R13/303, R13/304, R13/306, 

R13/309, R13/310, R13/313, 

R13/314, R13/315, R13/321, 

R13/323, R13/325, R13/326, 

R13/327, R13/334, R13/335, 

R13/337, R13/343, R13/350, 

R13/351, R13/353, R13/355, 

R13/359, R13/360, R13/365, 

R13/373, R13/378, R13/379, 

R13/382, R13/390, R13/394, 

R13/395, R13/396, R13/398, 

R13/400, R13/405, R13/407, 

R13/410, R13/415, R13/416, 

R13/424, R14/2, R14/14, R14/15, 

R14/20, R14/31, R14/32, R14/38, 

R14/51, R14/56, R14/75, R14/77, 

R14/85, R14/94, R14/116, R14/129, 

R14/130, R15/21, R15/30, R15/33, 

R15/45, R15/50, R15/81, R15/82, 

R15/83, R15/86, R15/93, R15/115, 

R15/122, R15/123, R15/125, 

R15/140, R15/153, R15/155, 

R15/158, R15/165, R15/172, 

R15/174, R15/175, R15/177, 

R15/180, R15/184, R15/185, 

R15/190, R15/191, R15/193, 
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R15/195, R15/203, R15/204, R16/2, 

R16/10, R16/14, R16/15, R16/17, 

R16/22, R16/28, R16/36, R16/39, 

R16/51, R16/52, R16/56, R16/61, 

R16/62, R16/63, R16/65, R16/72, 

R16/75, R16/76, R16/82, R16/84, 

R16/87, R16/92, R16/94, R16/102, 

R16/103, R16/104, R16/111, 

R16/112, R16/120, R16/121, 

R16/125, R17/18, R17/28, R17/30, 

R17/34, R17/38, R17/40, R17/41, 

R17/42, R17/45, R17/51, R17/52, 

R17/70, R17/75, R17/76, R17/83, 

R17/85, R17/89, R17/91, R17/95, 

R17/99, R17/103, R17/111, R17/112, 

R17/113, R17/116, R17/118, 

R17/120, R17/127, R17/130, 

R17/135, R17/136, R17/143, 

R17/148, R17/149, R17/165, 

R17/188, R17/196, R17/198, 

R17/199, R17/218, R17/219, 

R17/226, R17/228 

 b.+ den R01/278 

 
bį : Bir. 

b. R01/25, R01/173, R01/413, 

R02/15, R03/17, R04/33, R04/86, 

R06/78, R09/7, R09/34, R11/174, 

R17/52, R17/62, R17/80, R17/193, 

R17/205, R17/216, R17/223, 

R17/226, R17/229, R17/230 

 
biber : Yun. Biber. 

 b.  R07/159 

 b.+ i R12/74 

 b.+ ini R12/76 

 

biç - : Biçmek. 

 b.- iyo R12/57 

 b.- iyodu R12/56 

 

biķaÇ : Birkaç.  

 b.  R04/15, R11/20, R11/163 

 
bil - : Bilmek. 

 b.  R01/322 

 b.- äm R07/95 

 b.- cěm R07/30 

b.- diklerime R02/95 

b.- diklerini R14/20 

 b.- dim R07/1 

b.- dįm R01/501, R04/31, R04/32, 

R04/137, R04/175, R04/180, 

R07/137, R13/301 

b.- dįmi R02/100, R07/30 

b.- dįmiz R04/55, R04/198 

b.- dįn R07/16, R11/189 

 b.- din R01/293, R07/120 

b.- em R01/21, R01/205, R01/208, 

R01/209, R01/361, R01/374, 

R04/128, R04/135,  R06/93, 

R07/100, R07/208, R13/141, 

R13/207, R13/294, R13/411, 

R15/130 

 b.- ěm R06/391, R13/304 

 b.- ẹm R11/160 

b.- en R01/359, R06/393, R07/112, 

R13/272 

b.- ene  R15/155 

b.- enner R13/189 

 b.- esin R13/109 

 b.- i R06/294 

b.- į R01/491, R01/499, R01/500, 

R10/102 

 b.- įsen R17/201 

 b.- įsin R01/485 

 b.- įm R13/278 

b.- ir R01/394, R01/497, R01/501, 

R06/115, R06/165, R07/95, R07/227, 

R08/4, R10/146, R11/214, R12/2, 

R16/122 

b.- irdi R01/361, R04/194, R07/111, 

R15/181 

 b.- irim R04/17 

 b.- irsin R07/191 

 b.- irsiniz R14/19 

 b.- įsin R01/135 

 b.- iyį R01/227 

 b.- iyim R01/226, R01/227 

 b.- iyin R01/121, R01/459 

b.- iyo R01/183, R01/310, R01/359, 

R01/442, R01/500, R01/501, R03/30, 

R04/237, R06/286, R06/455, R07/31, 

R07/111, R07/112, R07/119, 

R07/151, R07/213, R10/25, R11/121, 

R11/163, R12/19, R13/51, R13/91, 

R13/104, R13/120, R13/152, 

R13/262, R13/307, R14/131, 

R15/136, R16/55, R17/5, R17/50, 

R17/218 

 b.- iyō R01/438, R11/192 

b.- iyodu R04/123, R13/178, 

R13/179, R13/181 

 b.- iyoġ R13/166 

b.- iyoķ R01/202, R06/414, R11/20, 

R13/291 

b.- iyolar R01/302, R04/238, 

R13/206, R15/41, R15/139, R15/176, 

R16/135, R17/6, R17/8 

b.- iyom R01/218, R01/220, R01/356, 

R01/474, R04/154, R04/204, R05/15, 

R05/22, R05/26, R05/129, R05/147, 

R05/154, R06/231, R06/250, 

R06/317, R06/326, R06/335, 

R06/342, R06/390, R06/452, R07/14, 

R07/29, R07/181, R10/143, R11/62, 

R11/167, R13/129, R13/293, 

R13/357, R15/16, R15/23, R15/47, 

R16/131, R17/66, R17/69, R17/73, 

R17/94, R17/96 
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 b.- iyomun R01/382 

b.- iyon R01/67, R01/182, R01/203, 

R02/72, R03/17, R05/179, R07/5, 

R07/12, R11/113, R12/79, R17/77, 

R17/88, R17/90, R17/104, R17/115 

 b.- iyoŋ R01/171, R01/440, R06/258 

b.- iyor R07/11, R15/157, R15/160, 

R17/5, R17/8 

 b.- iyorsun R17/162 

 b.- iyorum R04/163, R16/1, R17/97 

 b.- iyosa R06/390 

 b.- iyosanız R06/356 

b.- iyosun R01/325, R01/364, 

R01/365, R13/284, R16/55 

b.- iyosundur R03/10, R04/226, 

R06/397, R06/440 

 b.- iyosuŋ R01/153, R06/247 

 b.- iyōsuŋ R01/16 

b.- iyoz R01/489, R06/266, R13/166, 

R14/99, R15/12 

b.- mek  R10/19 

 b.- mem R01/3, R01/128 

 b.- men R10/153 

 b.- messin R05/212 

 b.- meSSin R01/135 

 b.- mez R01/197, R15/139 

 b.- mezler R07/112 

 b.- miyo R01/474, R13/263 

 b.- miyodu R15/181 

b.- miyom R01/136, R01/174, 

R01/468, R04/120, R13/162 

 b.- sin R01/198 

 

bildir - : Bildirmek. 

 b.- di R13/398 

 b.- iyosun R13/362 

 

bile : Bile. 

b.  R01/195, R01/307, R01/363, 

R01/417, R01/472, R02/15, R04/212, 

R05/17, R06/169, R06/326, R06/419, 

R07/193, R11/74, R11/216, R12/33, 

R12/54, R13/45, R13/221, R13/309, 

R14/134, R15/83, R15/191, R17/213 

 

bile - : Bilememek. 

 b.- messin R04/240 

 
bilě : Bile. 

 b.  R01/264 

 

bilem : Bile. 

b. R11/6, R13/224, R15/116, 

R15/130, R15/148, R15/156 

 

biläme -  : Bilememek. 

 b.- dim R07/1 

 b.+ dįm R10/159, R10/160 

 

bileme -  : Bilememek. 

 b.- dim R07/134 

 b.- yig R10/134 

 

bilemi -  : Bilememek. 

 b.- cem R04/77 

 b.- yolar R01/303 

 b.- yon R01/418 

 
bilgi : Bilgi. 

 b.+ mi R06/389 

 

bilimi - : Bilememek. 

 b.- yon R07/13 

 b.- yọr R15/168 

 

bilin - : Bilinmek. 

 b.- en R13/5 

 
bilkent : Bilkent. 

 b.+ i R16/121 

 

bilme - : Bilmemek. 

 b.- di R04/189 

b.- dį  R04/243 

b.- dįnden R04/243 

b.- m R01/143, R01/206, R01/266, 

R04/157, R05/84, R05/179, R05/181, 

R06/117, R06/327, R07/101, 

R07/185, R07/227, R11/45, R13/278, 

R13/294, R14/10, R16/38, R17/30, 

R17/32, R17/33, R17/191, R17/221 

 b.- sen R04/226 

 b.- yom R05/51 

 
bilmi - : Bilmemek. 

 b.- cěglē R16/55 

 b.- yi R01/304, R01/498 

 b.- yim R01/497 

b.- yo R01/195, R01/199, R01/498, 

R01/500, R04/188, R04/189, R07/5, 

R07/181, R07/211, R07/213, R09/29, 

R10/111, R13/102 

 b.- yō R04/237, R05/71 

 b.- yodu R01/247, R01/309 

 b.- yoġ R06/455, R13/422 

b.- yoķ R01/490, R01/491, R06/223, 

R06/415, R06/417 

 b.- yolar R07/152, R11/161, R15/136 

b.- yom R01/138, R01/201, R01/208, 

R01/226, R01/233, R01/256, 

R01/272, R01/349, R01/359, 

R01/364, R01/475, R01/479, R02/39, 

R02/61, R02/62, R02/72, R02/99, 

R02/114, R04/76, R04/176, R04/201, 

R05/17, R05/52, R05/121, R06/76, 

R06/135, R06/213, R06/233, 

R06/359, R06/377, R06/382, 

R06/386, R06/440, R07/16, R07/48, 

R07/53, R07/83, R07/96, R07/101, 

R07/122, R07/141, R07/206, R10/2, 
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R11/52, R11/212, R13/104, R13/120, 

R13/138, R13/181, R13/189, 

R13/198, R13/224, R13/336, R15/22, 

R15/96, R16/16, R17/14, R17/97 

b.- yōm R01/14, R01/18, R01/34, 

R09/32  

 b.- yon R01/323, R05/12 

 b.- yoŋ R07/151 

b.- yor R05/206, R15/155, R15/158, 

R15/160, R15/191 

 b.- yorum R04/203, R13/151 

 b.- yosa R06/390 

 b.- yosen R07/181 

 b.- yosun R01/203, R15/93, R15/94 

 

bilmį - : Bilmi(yor) 

 b.- sın R13/16 

 
bilye : İt. Bilye. 

 b.  R06/499 

 

bimbaşı : Binbaşı. 

 b.  R05/98 

 
bimi : Yun. Namus. 

 b.  R07/179 

 

bin : Bin, sayı.  

b. R01/310, R01/475, R02/36, 

R04/122, R04/125, R04/135, 

R04/147, R04/249, R04/250, 

R04/251, R05/88, R05/135, R05/138, 

R05/142, R05/192, R05/195, 

R05/196, R07/170, R10/102, 

R10/135, R11/79, R11/90, R11/132, 

R13/43, R13/76, R13/107, R13/223, 

R13/225, R13/291, R13/292, 

R13/293, R17/27, R17/32, R17/73, 

R17/91, R17/92, R17/102, R17/104, 

R17/187, R17/206, R17/207 

 b.+ den R13/305 

 b.+ e R13/292 

 

bin - : Binmek. 

 b.- miş R06/398 

 
biŋ : Bin, sayı. 

b.  R01/31, R01/67, R01/68, R02/81, 

R04/31, R04/32, R04/84, R04/92, 

R04/94, R04/249, R05/141, R05/142, 

R05/143, R05/144, R05/145, 

R05/146, R10/35 

 

biŋ : Bin, sayı. 

 b.- di R01/81 

 
bina : Ar. Bina. 

 b.  R04/15 

 b.+ da R06/105 

 b.+ lar R01/355, R04/11, R17/156 

 b.+ larda R01/79 

 b.+ nın R16/122 

 

binā : Ar. Bina. 

 b.  R17/150 

 
binaenaleyĥ : Ar. Bağlaç. 

 b.  R14/124 

 

bindir - : Bindirmek. 

 b.- di R01/157 

 
binnaz : Tür. +Far. Binnaz, kişi adı. 

 b.  R06/122 

 

bir : Bir. 

b.  R01/6, R01/9, R01/10, R01/34, 

R01/64, R01/115, R01/233, R01/264, 

R01/323, R01/416, R02/78, R04/5, 

R04/22, R04/80, R04/103, R04/105, 

R04/135, R04/138, R04/219, R05/67, 

R05/115, R05/160, R05/179, 

R05/181, R05/201, R06/203, 

R06/248, R06/437, R06/464, 

R06/465, R07/27, R07/38, R07/42, 

R07/43, R07/45, R07/52, R07/61, 

R07/84, R07/114, R07/174, R08/1, 

R10/33, R10/96, R10/97, R10/118, 

R11/127, R11/176, R11/208, R12/23, 

R12/27, R12/28, R12/30, R13/39, 

R13/72, R13/109, R13/320, R13/321, 

R13/391, R14/26, R14/27, R14/30, 

R14/32, R14/36, R14/51, R14/54, 

R14/74, R14/116, R15/3, R15/63, 

R15/75, R15/76, R15/87, R15/169, 

R16/17, R16/83, R17/15, R17/40, 

R17/41, R17/44, R17/46, R17/49, 

R17/114, R17/126, R17/142, 

R17/144, R17/178, R17/193, 

R17/197 

b.+ de R05/160, R10/15, R10/16, 

R13/217 

 b.+ i R05/198, R06/334 

 b.+ ini R13/366 

 

bira : İt. Bira. 

 b.  R01/417, R17/110, R17/112 

 
biraz : Biraz. 

b. R01/61, R01/85, R01/261, 

R01/262, R02/11, R03/38, R04/18, 

R04/100, R04/194, R05/56, R06/143, 

R07/79, R09/36, R10/107, R10/147, 

R10/163, R11/2, R11/71, R11/87, 

R11/170, R12/19, R13/173, R13/203, 

R13/317, R13/353, R13/362, R14/17, 

R14/62, R14/65, R15/166, R15/177, 

R15/183, R15/190, R15/193, 

R15/194, R16/101, R16/102 
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biráz : Biraz. 

 b.  R10/67 

 

birazcī : Birazcık. 

 b.  R13/396 

 
birazcıġ  : Birazcık. 

 b.  R14/83 

 

birbir : Birbiri. 

 b.+ lerine R14/138 

 
birbiri : Birbiri. 

 b.+ mize R15/76 

 b.+ mizi R04/10, R15/12 

 b.+ ne R07/45, R13/265 

 

birer : Birer. 

 b.  R09/8, R09/13, R15/127 

 
birez : Biraz. 

b. R01/22, R01/24, R01/236, 

R01/274, R01/365, R01/482, R09/18, 

R13/178, R15/178, R16/32 

 

biri : Biri. 

b. R01/63, R01/174, R01/175, 

R01/393, R02/46, R02/110, R05/77, 

R06/15, R07/83, R07/129, R07/211, 

R10/89, R11/79, R12/11, R13/26, 

R13/186, R13/218, R13/219, 

R13/254, R13/326, R13/336, R15/21, 

R15/104 

 b.+ ne R14/30 

 b.+ nē R13/312 

 b.+ ni R07/214 

b.+ nnen R01/174, R01/175, 

R13/329, R13/330 

b.+ si R01/125, R01/177, R01/414, 

R05/65, R07/19, R07/116, R07/163, 

R07/228, R10/70, R13/60, R16/60, 

R16/104, R17/17, R17/19, R17/133, 

R17/195, R17/208, R17/227 

 b.+ sine R13/60 

 b.+ sini R13/60 

 
birį : Biri. 

 b.  R01/235 

 

biribiri : Birbiri. 

 b.+ mizi R11/197 

 
birinci : Birinci. 

b.  R01/445, R02/5, R02/46, R02/68, 

R05/171, R07/96, R13/337, R14/27,  

 R17/4, R17/38 

 b.+ si R07/89 

 b.+ yi R01/484 

 

birincį  : Birinci. 

 b.- di R14/118, R17/6 

 
birķaç : Birkaç. 

 b.  R03/43, R04/149 

 b.+ ı R04/90 

 
birleş - : Birleşmek.  

 b.+ mesi R04/123 

 

birlį : Birlik(i) 

 b.+ n R05/118 

 
birsen : Birsen, kişi adı. 

 b.  R06/215 

 b.+ e R06/215 

 b.+ i R06/213 

 

biS : Biz. 

b. R01/297, R04/197, R04/198, 

R05/114, R17/222 

 

bisiglet : Fr. Bisiklet. 

 b.  R15/116 

 
bismilla  : Ar. Bismillah. 

 b.+ yla R16/53 

 

biş - : Pişmek. 

 b.- di R07/153 

 b.- ē R12/71 

 b.- iyo R07/40, R07/155 

 
bişir - : Pişirmek. 

 b.- dim R01/407 

 b.- din R01/278 

 b.- iyoġ R07/34, R07/160 

 b.- iyom R01/404 

 b.- iyon R02/63 

 b.- iyosun R07/153 

 
bişiriver - : Pişirivermek . 

 b.- iyosun R07/154 

 

bişirme -  : Pişirmemek. 

 b.- m R01/407 

 
bişirmi -  : Pişirmemek. 

 b.- yolar R07/81 

 b.- yom R01/278 

 
bit - : Bitmek. 

 b.- cěg R17/22, R17/145 

 b.- cěĸ R17/23 

b.- di R01/231, R03/1, R05/154, 

R05/155, R07/63, R13/388, R16/13, 

R16/126, R17/209 

 b.- dį R02/42, R14/100 

 b.- dig R16/59 

 b.- digden R07/23 

b.- dikleri R13/117 
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 b.- diyse R01/496 

b.- ince R05/20 

 b.- iyo R01/92, R02/31, R02/43 

 b.- iyō R17/90 

b.- meg R15/202 

b.- mesi R16/126 

 b.- miş R09/17, R13/45 

 b.- mişler R13/45 

b.- ti R04/94, R05/33, R10/105, 

R14/107, R17/98, R17/108, R17/121, 

R17/135, R17/198, R17/218, 

R17/226 

 b.- Ti R12/44, R12/52 

b.- tįnde R05/155, R10/100 

 b.- tįse R01/336 

 
bitebil -  : Bitebilmek. 

 b.- irdim R16/127 

 

bitir - : Bitirmek. 

 b.- cěgler R16/123 

 b.- cēm R17/20 

b.- di R04/60, R04/61, R05/154, 

R10/142, R10/143, R16/121, 

R17/195, R17/199 

 b.- dį R04/59 

b.- dim R04/211, R11/65, R13/394, 

R17/180 

 b.- din R06/72 

b. - incesiye R01/27 

 b.- iyo R11/56 

 b.- iyomuş R11/57 

 

bitiş : Bitiş. 

 b.+ de R12/88 

 
bitişig : Bitişik. 

 b.  R06/307 

 

bitmi - : Bitmemek. 

 b.- yi R01/405 

 b.- yo R12/81 

 b.- yomuş R08/3 

 
biz : Biz.  

b.  R01/4, R01/14, R01/21, R01/71, 

R01/72, R01/82, R01/83, R01/98, 

R01/168, R01/184, R01/195, 

R01/228, R01/240, R01/256, 

R01/266, R01/274, R01/293, 

R01/294, R01/298, R01/340, 

R01/488, R01/490, R02/2, R02/23, 

R02/37, R02/66, R02/79, R02/137, 

R03/12, R03/13, R03/32, R04/7, 

R04/38, R04/90, R04/94, R04/160, 

R04/193, R04/204, R04/206, 

R04/221, R04/230, R04/232, 

R04/233, R04/237, R05/7, R05/93, 

R05/94, R05/99, R05/101, R05/133, 

R05/134, R05/157, R05/187, 

R05/206, R06/29, R06/65, R06/79, 

R06/106, R06/112, R06/130, 

R06/163, R06/223, R06/237, 

R06/266, R06/417, R06/421, 

R06/454, R06/455, R07/5, R07/27, 

R07/47, R07/48, R07/49, R07/62, 

R07/150, R07/153, R07/159, 

R07/177, R09/24, R09/36, 

R10/4deye, R10/7, R10/22, R10/30, 

R10/32, R10/36, R10/63, R10/68, 

R10/87, R10/89, R10/106, R10/116, 

R10/118, R10/131, R10/139, R11/18, 

R11/24, R11/50, R11/61, R11/126, 

R11/138, R11/146, R12/1, R12/3, 

R12/21, R12/77, R13/34, R13/35, 

R13/47, R13/53, R13/57, R13/61, 

R13/100, R13/116, R13/142, 

R13/166, R13/172, R13/274, 

R13/287, R13/288, R13/291, 

R13/292, R13/311, R13/312, 

R13/315, R13/356, R13/416, R14/6, 

R14/11, R14/25, R15/2, R15/7, 

R15/11, R15/20, R15/32, R15/40, 

R15/41, R15/62, R15/68, R15/85, 

R15/86, R15/108, R15/112, R15/131, 

R15/143, R15/147, R15/148, 

R15/150, R15/161, R15/178, 

R15/179, R15/183, R15/189, 

R15/196, R15/207, R15/208, R16/23, 

R16/34, R16/37, R16/59, R16/72, 

R16/76, R16/78, R16/92, R16/96, 

R16/115, R16/134, R16/135, 

R16/138, R16/140, R17/58, R17/61, 

R17/202, R17/222 

b.+ de R01/489, R04/93, R04/106, 

R05/122, R07/16, R07/106, R10/107, 

R14/17, R15/98, R17/222 

b.+ den R03/28, R04/19, R04/242, 

R13/109, R13/409, R16/31, R16/90, 

R16/93 

b.+ e R01/48, R01/49, R01/69, 

R02/5, R02/136, R02/137, R03/17, 

R04/197, R05/48, R05/92, R05/102, 

R05/116, R05/199, R06/224, 

R06/237, R06/426, R07/229, R10/9, 

R12/29, R13/35, R13/61, R13/288, 

R14/14, R14/21, R14/132, R15/86, 

R15/131, R15/132, R15/183, R16/21, 

R16/22, R16/27, R16/31, R16/69, 

R16/87, R16/90, R17/61 

 b.+ ē R17/68 

b.+ i R02/78, R02/126, R02/127, 

R02/132, R04/13, R04/94, R04/95, 

R06/89, R06/127, R06/135, R07/11, 

R12/44, R13/35, R13/96, R13/348, 

R16/12, R16/59, R16/132, R17/169 

b.+ im R01/8, R01/9, R01/100, 

R01/190, R01/205, R01/237, 

R01/298, R01/300, R01/402, R02/22, 

R02/44, R02/65, R02/132, R02/133, 
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R02/138, R03/3, R03/8, R03/15, 

R03/40, R04/19, R04/39, R04/83, 

R04/95, R04/152, R04/179, R04/184, 

R04/187, R04/193, R04/199, 

R04/204, R04/218, R04/242, R05/95, 

R05/147, R06/14, R06/141, R06/282, 

R06/300, R06/302, R06/323, 

R06/414, R06/424, R06/435, R07/10, 

R07/17, R07/20, R07/33, R07/46, 

R07/49, R07/56, R07/95, R07/100, 

R07/102, R07/114, R07/174, 

R07/189, R07/195, R07/213, 

R07/215, R07/217, R09/30, R10/3, 

R10/6, R10/57, R10/64, R10/74, 

R10/76, R10/114, R10/128, R11/5, 

R11/24, R11/70, R11/148, R11/153, 

R13/11, R13/23, R13/35, R13/79, 

R13/160, R13/191, R13/311, 

R13/347, R13/372, R13/402, 

R14/119, R14/138, R15/61, R15/90, 

R15/96, R15/105, R15/107, R15/131, 

R15/146, R15/149, R15/151, 

R15/178, R15/179, R15/182, 

R15/197, R16/5, R16/11, R16/13, 

R16/23, R16/36, R16/58, R16/94, 

R16/103, R16/114, R16/129, R17/51, 

R17/53, R17/66, R17/68, R17/133, 

R17/170 

b.+ imdi R05/127, R11/99, R16/59, 

R16/88, R16/89, R16/99 

 b.+ imki R02/34 

 b.+ imkile R07/122 

b.+ imkiler R11/42, R13/49, 

R15/141, R15/181 

 b.+ imkilerde R13/22 

 b.+ imkinle R01/128 

 b.+ imlen R17/60 

 b.+ lerden R05/49 

 

biz : Biz. 

 b.- imdi R16/60 

 
bizelyalı  : Yun. + Tür. Bezelyeli 

 b.  R01/407 

 

bizelye : Yun. Bezelye. 

 b.  R01/408 

 
boaça : İt. Poğaça. 

 b.  R01/14 

 

bōaça : İt. Poğaça. 

 b.  R01/14 

 
boaz : Boğaz. 

 b.  R10/86 

 

bodrum : Yun. Bodrum. 

 b.  R17/40 

 b.+ da R17/35, R17/36 

 b.+ dan R06/15 

 
boğaz : Boğaz. 

 b.+ dan R14/69 

 b.+ ı R07/76 

 
boğul - : Boğulmak. 

 b.- anlar R07/232 

 

boķ : Bok. 

 b.  R01/245 

 
bol : Bol. 

b. R01/276, R01/279, R01/402, 

R07/162 

 
bolá : Böyle. 

 b.  R17/117 

 

bōlá : Böyle. 

 b.  R17/53 

 
bolcana : Bolca. 

 b.  R07/25 

 

bole : Böyle. 

 b.  R17/202 

 
bóĺe : Böyle. 

 b.  R17/214 

 

bōle : Böyle. 

 b.  R17/171, R17/212, R17/215 

 
bōĺe : Böyle. 

 b.  R17/224 

 

bolos : Yun. Yunanistan’da bir yer adı. 

 b.  R13/394 

 
bomba : İt. Bomba. 

 b. paTlaTmışlar R06/250 

 b.+ lar R04/196 

 
bombalan - : Bombalanmak  

 b.- mış  R04/1 

 

borc : Borç. 

 b.+ larımı R13/226 

 b.+ um R13/221, R13/222 

 

borÇlu -  : Borçlu. 

 b.- yuġ R05/94, R05/96, R05/97 

 
bornoS : Ar. Bornoz. 

 b.  R17/71 

 

borŧa : Yun. Kapı. 

 b.  R13/162, R13/164 
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bosnahersek : Bosna Hersek.  

 b.  R01/149 

 

boş : Boş.  

b.  R04/73, R05/91, R05/92, R13/78, 

R15/74, R15/99, R16/33  

 

boşa - : Boşamak.  

 b.- malar R13/358 

 
boşalŧ -  : Boşaltmak. 

 b.- ıyoz R14/51 

 

boşan - : Boşanmak. 

 b.- dı R04/170 

 
boşver : Boşvermek. 

b. R06/18, R07/180, R13/102, 

R16/109 

 
boy : Boy. 

 b.  R16/135 

 b.+ u R13/306, R15/172 

 
boya : Boya. 

 b.  R01/17, R02/63 

 

boyla : Böyle. 

 b.  R17/128 

 
boyn : Boyun. 

 b.+ una R13/3 

 b.+ unda R14/11 

 
boyu - : Büyümek. 

 b.- yolā R06/132 

 

boyuġ : Büyük. 

 b.  R17/30, R17/156, R17/190 

 
boyun : Boyun. 

 b.+ narına R13/186 

 

bọyük : Büyük. 

 b.  R17/134 

 
boz - : Bozmak. 

 b.- armış R02/53 

 b.- duķ R14/6 

 b.- muş R14/6 

 

bozuķ : Bozuk. 

 b.  R03/25 

 
bozul - : Bozulmak. 

b.- du R06/465, R06/472, R07/106, 

R07/171, R07/218 

 b.- dular R17/67, R17/69 

b.- masın R04/165 

 

bozuĺ - : Bozulmak. 

 b.- du R17/67 

 

bọzul - : Bozulmak. 

 b.- du R07/217 

 
bozuve -  : Bozuvermek. 

 b.- dik R07/230 

 

böber : Yun. Biber. 

 b.  R10/60 

 
böl - : Bölmek. 

 b.- üyom R01/329 

 

böle : Böyle. 

b. R01/96, R01/158, R01/251, 

R01/263, R01/266, R01/326, 

R01/327, R01/329, R01/330, 

R01/362, R01/398, R01/403, 

R01/410, R03/16, R04/69, R04/199, 

R06/96, R06/134, R07/21, R07/58, 

R07/61, R07/136, R07/175, R12/59, 

R13/187, R13/196, R13/197, 

R13/206, R13/329, R15/9, R15/50, 

R15/69, R16/51, R16/122 

 

bölě : Böyle. 

b. R01/28, R01/488, R04/47, 

R04/101, R04/102, R05/56, R06/18, 

R06/46, R06/49, R06/53, R06/55, 

R06/60, R06/95, R06/105, R06/134, 

R06/360, R06/497, R07/11, R07/98, 

R07/99, R10/23, R10/31, R10/123, 

R10/136, R11/29, R12/16, R12/48, 

R12/83, R13/309, R13/382, R13/387, 

R13/395, R15/98, R15/114, R15/169, 

R15/174, R15/175, R15/183, 

R15/185, R15/202, R15/203, 

R17/201 

 

bölě : Böyle. 

 b.- dir R07/99 

 
bỗle : Böyle. 

b.  R01/91, R01/102, R01/151, 

R01/156, R01/166, R01/169, 

R01/183, R02/55, R02/70, R03/18, 

R03/22, R04/22, R04/26, R04/176, 

R04/246, R04/247, R06/134, 

R06/138, R06/223, R06/414, 

R06/499, R07/16, R07/19, R07/55, 

R07/134, R11/69, R11/97, R13/159, 

R13/190, R13/254, R13/307, 

R13/313, R13/316, R13/388, R14/49, 

R14/69, R14/101, R16/123, R17/219 

 

bỗle : Böyle. 

 b.- ydi R14/122 
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bỗlě : Böyle. 

 b.  R02/54, R02/66, R02/69 

 

bỗlē : Böyle. 

 b.- miş R11/78 

 
bộle : Böyle. 

 b.  R01/58, R01/146, R01/380 

 

bölediye  : Ar. Belediye. 

 b.+ e R01/314 

 
bölge : Bölge. 

 b.+ lere R13/372 

 b.+ si R13/158 

 b.+ sini R13/27 

 

bỗrek : Börek. 

 b.  R01/397, R01/398 

 b.+ ler R01/396 

 

bỗrek : Börek. 

 b.- di R01/398 

 
böyle : Böyle. 

 b.  R04/151, R13/80 

 

böyǖ : Büyük(ü) 

 b.  R10/73, R15/100, R16/135 

 
böyü - : Büyümek. 

 b.- cem R05/85 

 b.- düg R15/32, R15/86 

 b.- düġ R05/80, R05/210, R15/7 

b.- düm R02/11, R04/4, R05/2, 

R05/146, R11/60 

 

bộyü - : Büyümek. 

 b.- dü R12/66 

b.-  me R09/29 

b.- dǖnde R04/44 

 
böyüd -  : Büyütmek. 

b.+ mesį R12/8 

b.- ǖnde R04/44  

b.- ürün R05/45 

 b.- üyola R03/21 

 
bộyüd -  : Büyütmek. 

 b.- ǖsün R01/8 

 

böyüg : Büyük. 

b.  R04/59, R04/60, R04/77, R04/78, 

R05/59, R05/61, R06/170, R06/261, 

R06/286, R07/89, R07/126, R07/142, 

R10/24, R10/73, R10/139, R11/141, 

R12/62, R12/63, R15/79, R15/107, 

R15/171, R15/185, R16/5, R16/6, 

R16/88, R16/121 

 b.+ ler R04/214 

 b.+ lerde R10/64 

 
böyüg : Büyük. 

 b.- dü R05/81, R12/51 

 b.- dür R07/90 

 
bộyüg : Büyük. 

b. R01/502, R04/43, R04/44, R04/46, 

R04/48, R04/52, R04/188, R04/252, 

R06/350, R15/84 

 b.+ lē R13/326 

 b.+ ler R04/213 

 b.+ lerimiz R04/168, R04/170 

 
bộyüğ  : Büyük. 

 b.- üyüm R02/2 

 

böyüğ : Büyük. 

 b.+ ün R01/176 

 
bộyük : Büyük. 

b. R01/123, R01/193, R01/355, 

R04/144, R09/9 

 b.+ len R01/193 

 b.+ ler R09/2, R09/15 

 b.+ lerimiz R04/168 

 

böyük : Büyük. 

b. R01/233, R01/250, R05/7, R12/47, 

R15/172, R15/207, R17/127 

 

böyüme - : Büyümek.  

 b.- dim R02/99 

 
böyün : Bugün. 

 b.  R07/35, R07/107, R07/108 

 b.+ e R02/48 

 b.+ki R07/51 

 

böyüt - : Büyütmek.  

 b.  R12/8 

 
böyüT -  : Büyütmek. 

 b.- düm R13/205 

 

bộyüT -  : Büyütmek. 

 b.- dü R12/66 

 b.- Tüm R12/65, R12/66 

 

bộyüTme - : Büyütmemek . 

 b.- dim R12/66 

 
bu : Bu.  

b.  R01/25, R01/28, R01/31, R01/38, 

R01/72, R01/75, R01/83, R01/86, 

R01/87, R01/126, R01/165, R01/171, 

R01/191, R01/197, R01/219, 

R01/232, R01/240, R01/245, 

R01/246, R01/247, R01/249, 

R01/250, R01/252, R01/283, 
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R01/290, R01/302, R01/305, 

R01/310, R01/312, R01/322, 

R01/325, R01/329, R01/332, 

R01/335, R01/336, R01/343, 

R01/347, R01/351, R01/353, 

R01/354, R01/404, R01/413, 

R01/456, R01/498, R01/499, 

R01/500, R01/502, R02/65, R03/12, 

R03/14, R03/16, R03/23, R03/26, 

R03/32, R04/40, R04/148, R04/149, 

R04/162, R04/178, R04/181, 

R04/191, R04/192, R04/213, 

R04/214, R04/220, R04/235, 

R04/243, R05/7, R05/64, R05/67, 

R05/83, R05/85, R05/86, R05/100, 

R05/127, R05/154, R05/157, 

R05/166, R05/187, R05/200, 

R06/138, R06/147, R06/153, 

R06/162, R06/260, R06/284, 

R06/390, R06/397, R06/454, 

R06/463, R06/487, R06/488, 

R06/495, R07/1, R07/2, R07/8, 

R07/9, R07/86, R07/89, R07/106, 

R07/127, R07/139, R07/144, 

R07/145, R07/175, R07/186, 

R07/187, R07/188, R07/190, R10/7, 

R10/14, R10/16, R10/18, R10/33, 

R10/37, R10/77, R10/109, R10/110, 

R10/111, R10/132, R10/134, 

R10/141, R10/146, R10/158, 

R10/166, R10/169, R10/171, 

R10/175, R11/63, R11/84, R11/99, 

R11/125, R11/144, R11/167, 

R11/199, R11/200, R11/217, 

R11/218, R11/219, R12/4, R13/44, 

R13/51, R13/52, R13/54, R13/100, 

R13/145, R13/200, R13/202, 

R13/240, R13/248, R13/255, 

R13/259, R13/271, R13/273, 

R13/290, R13/329, R13/337, 

R13/346, R13/373, R13/393, 

R13/404, R13/413, R13/415, 

R13/423, R13/425, R14/9, R14/12, 

R14/13, R14/19, R14/23, R14/30, 

R14/74, R14/81, R14/85, R14/93, 

R14/104, R14/125, R14/126, R15/33, 

R15/98, R15/125, R15/137, R15/195, 

R15/196, R15/202, R16/35, R16/41, 

R16/81, R16/129, R16/130, R16/131, 

R16/132, R17/1, R17/27, R17/28, 

R17/44, R17/47, R17/80, R17/82, 

R17/90, R17/94, R17/96, R17/97, 

R17/98, R17/106, R17/123, R17/125, 

R17/126, R17/141, R17/166, 

R17/200, R17/210, R17/216 

b.+ na R01/327, R01/328, R01/404, 

R01/500, R03/11, R03/30, R05/203, 

R06/389, R06/489, R07/25, R16/6, 

R17/144, R17/220 

b.+ nda R07/131 

b.+ ndan R01/226, R03/1, R03/4, 

R13/306, R16/4 
 b.+ nı̊ R01/125 

 b.+ nı˚ R01/99 

 b.+ nlan R10/174 

 b.+ nnan R05/162, R13/343 

 b.+ nnaŋ R01/124 

b.+ nu R01/45, R01/491, R01/496, 

R01/500, R03/1, R03/11, R03/13, 

R04/117, R04/221, R04/231, R05/83, 

R05/132, R05/167, R05/206, R06/80, 

R07/19, R07/22, R07/26, R07/56, 

R07/59, R07/152, R07/169, R07/224, 

R07/234, R09/40, R12/18, R13/189, 

R13/331, R15/203, R16/62, R16/74, 

R17/22, R17/49, R17/84, R17/96, 

R17/125, R17/179, R17/217, 

R17/228 

 b.+ nū R17/224 

b.+ nun R01/395, R01/397, R04/159, 

R06/113, R06/138, R06/139, 

R06/489, R07/93, R10/40, R11/177, 

R12/36, R12/61, R12/88, R13/344, 

R13/425, R14/120, R17/24, R17/35 

 b.+ nunnan R15/204 

 b.+ nuŋ R01/127  

 

bu : Bu. 

 b.- muş R09/40 

 b.- ydu R14/106 

 

bū : Bu.   

 b.  R01/85 

 
buba : Baba. 

b. R05/114, R07/96, R07/108, 

R14/134, R14/135 

b.+ m R01/54, R01/61, R01/357, 

R01/372, R01/373, R05/11, R05/69, 

R05/81, R05/82, R05/85, R05/97, 

R05/100, R05/112, R05/118, 

R05/120, R05/130, R07/219, 

R07/221, R12/46, R14/135, R14/136 

 b.+ ma R05/120, R07/65 

 b.+ mdan R01/356, R12/39 

 b.+ mı R05/12 

b.+ mın R05/69, R05/72, R05/127, 

R05/128, R05/214, R07/121 

 b.+ mıŋ R01/42 

 b.+ mız R12/29 

 b.+ mlan R05/119 

 b.+ n R05/214 

 b.+ na R05/213 

 b.+ nı R05/26 

 b.+ nın R07/97 

b.+ sı R05/70, R05/72, R05/81, 

R07/147, R07/193, R07/194, 

R07/204 

 b.+ sının R07/98 

 b.+ sınnan R07/86 
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bubalıġ : Babalık. 

 b.  R13/311 

 
buçuġ : Buçuk. 

b. R11/208, R13/389, R13/392, 

R15/152, R15/184, R17/76, R17/186 

 
buçuķ : buçuk 

b.  R01/37, R01/41, R02/35, R02/46, 

R06/245, R13/297 

 b.+ da R06/94 

 b.+ ŧa R17/159 

 
bugün : Bugün. 

b. R06/98, R07/108, R11/81, 

R13/277, R17/3, R17/75, R17/158, 

R17/160, R17/163 

 b.+ lerde R03/44 

 
bukinķom : İng. Booking.com Hollanda 

menşeili  bir tur şirketi.  

 b.  R17/81 

 
bul - : Bulmak. 

 b.- alım R11/172 

 b.- cěg R17/47 

 başını b.- cegsin R13/249 

 b.- cěm R05/86, R17/138 

 b.- du R10/51, R17/159, R17/164 

 b.- duġ R01/134 

b.- dum R01/36, R01/396, R17/50, 

R17/121, R17/189 

 b.- dun R11/62, R13/97 

 b.- em R06/147 

 b.- mamaġ R04/24 

 b.- mazlar R01/309 

 b.- muş R13/327, R16/121 

 b.- sa R02/126 

 b.- salar R15/30 

 b.- urdun R13/204 

 b.- uyo R06/327 

 b.- uyola R13/76 

 b.- uyolar R10/50 

 b.- uyor R10/50 

 
bula - : Bulamamak. 

 b.- massıŋ R03/31 

 

bulamaç  : Bulamaç. 

 b.  R02/65 

 
bulamı -  : Bulamamak. 

 b.- yolar R15/29 

 

bulaşıķ : Bulaşık. 

 b.  R01/405 

 
bulġar : Bulgar. 

 b.  R13/25 

 b.+ ı R13/102 

 b.+ lar R01/147 

 

bulġarisdan : Bulgaristan . 

 b.+ dan R01/248, R07/20 

 
bulġarisdanlı : Bulgaristanlı.  

 b.  R01/247, R15/92 

 

bulġarisŧan : Bulgaristan . 

 b.  R01/147 

 b.+ a R01/313 

 b.+ dan R13/413 

 
bulġur : Bulgur. 

 b.  R01/409, R12/1, R12/3 

 b.+ u R12/1, R12/5 

 
bulun - : Bulunmak. 

 b.- du R10/181 

b.- dūn R10/24 

b.- duġ R02/140 

 b.- ěm R06/94 

 b.- maz R04/16 

 b.- sun R02/52 

 b.- urdu R04/14, R04/39, R04/40 

 b.- urmuş R04/41 

 b.- uyo R04/118, R04/130, R04/174 

 b.- uyodu R04/11, R04/176 

 
bulunmu - : Bulunmamak . 

 b.- yo R04/3 

 

buluş - : Buluşmak. 

 b.- duġ R13/237 

b.- duġları R04/37 

 

buluşamı - : Buluşamamak.  

 b.- yoz R04/65 

 
buna - : Bunamak. 

 b.- dım R01/117 

 

buncāz : Buncağız. 

 b.+ ım R11/212 

 
bunį - : Bunayacağız. 

 b.- ciz R06/402 

 

bunlā : Bunlar.  

 b.  R01/296 

 
bunlar : Bunlar. 

 b.  R05/100, R17/62, R17/63 

 b.+ ı R08/4 

 
bunna : Bunlar. 

 b.  R03/17, R10/44, R13/30 

 

bunnā : Bunlar. 
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b. R01/59, R13/260, R13/265, 

R16/55 

 b.+ da R13/30 

 
bunnar : Bunlar. 

b. R01/63, R01/127, R01/133, 

R01/176, R01/341, R01/419, 

R01/476, R01/487, R01/490, 

R02/133, R03/21, R04/108, R04/110, 

R04/136, R04/167, R04/73, R04/244, 

R05/4, R05/5, R05/6, R05/71, 

R05/87, R05/150, R06/260, R07/9, 

R07/11, R07/43, R07/193, R09/13, 

R09/15, R09/20, R10/35, R10/38, 

R10/74, R10/75, R10/93, R10/132, 

R10/145, R10/174, R11/102, 

R11/103, R11/159, R11/210, R12/3, 

R13/45, R13/61, R13/79, R13/81, 

R13/178, R13/265, R13/318, R14/38, 

R14/104, R15/36, R15/65, R15/120, 

R15/122, R15/198, R16/41, R16/69, 

R16/135, R17/55, R17/56, R17/98, 

R17/203, R17/212, R17/215, 

R17/221, R17/224, R17/230, 

R17/231, R17/233 

b.+ a R06/78, R10/103, R17/99, 

R17/166, R17/203, R17/230 

 b.+ di R05/149 

b.+ ı R01/276, R01/356, R01/497, 

R05/85, R10/124, R13/33, R13/45, 

R13/295, R13/421, R15/75, R15/77, 

R15/122, R15/125, R15/202, 

R17/225 

b.+ ın R06/256, R10/86, R10/105, 

R13/189, R13/348, R15/100, 

R16/140 

 b.+ i R17/219 

 b.+ í R11/129 

 

bur : Bura. 

b.+ da R01/8, R01/9, R01/18, 

R01/37, R01/43, R01/44, R01/51, 

R01/53, R01/54, R01/71, R01/85, 

R01/100, R01/148, R01/184, 

R01/199, R01/237, R01/240, 

R01/244, R01/307, R01/337, 

R01/346, R01/395, R01/405, 

R01/430, R01/479, R01/485, R02/16, 

R02/44, R02/95, R02/97, R02/99, 

R02/111, R02/126, R02/133, 

R02/140, R02/132, R03/4, R03/20, 

R03/22, R03/30, R03/40, R04/20, 

R04/32, R04/46, R04/60, R04/70, 

R04/76, R04/81, R04/84, R04/94, 

R04/96, R04/98, R04/107, R04/116, 

R04/120, R04/127, R04/132, 

R04/153, R04/179, R04/189, 

R04/202, R04/205, R04/221, 

R04/222, R04/243, R05/2, R05/31, 

R05/59, R05/69, R05/88, R05/91, 

R05/98, R05/109, R05/113, R05/121, 

R05/124, R05/187, R05/207, 

R06/215, R06/219, R06/300, 

R06/302, R06/331, R06/340, 

R06/400, R06/461, R07/3, R07/13, 

R07/17, R07/27, R07/34, R07/46, 

R07/57, R07/80, R07/90, R07/93, 

R07/96, R07/100, R07/102, R07/127, 

R07/132, R07/137, R07/139, 

R07/146, R07/150, R07/189, 

R07/214, R07/215, R07/229, R09/26, 

R09/34, R09/38, R10/22, R10/23, 

R10/33, R10/34, R10/39, R10/40, 

R10/54, R10/57, R10/60, R10/64, 

R10/69, R10/71, R10/106, R10/110, 

R10/118, R10/128, R10/135, 

R10/143, R10/144, R10/145, 

R10/163, R10/166, R10/173, R11/24, 

R11/60, R11/69, R11/80, R11/81, 

R11/86, R11/145, R11/146, R11/159, 

R11/170, R11/214, R11/216, R12/3, 

R12/11, R12/66, R12/80, R12/81, 

R12/85, R12/88, R13/16, R13/18, 

R13/31, R13/57, R13/61, R13/92, 

R13/107, R13/191, R13/202, 

R13/219, R13/291, R13/292, 

R13/294, R13/307, R13/347, 

R13/363, R13/376, R14/11, R14/25, 

R14/118, R14/125, R15/2, R15/7, 

R15/20, R15/27, R15/30, R15/35, 

R15/39, R15/40, R15/41, R15/81, 

R15/85, R15/92, R15/94, R15/95, 

R15/105, R15/106, R15/110, 

R15/116, R15/130, R15/133, 

R15/143, R15/146, R15/147, 

R15/148, R15/160, R15/171, 

R15/176, R15/180, R15/199, R16/5, 

R16/13, R16/32, R16/53, R16/57, 

R16/59, R16/75, R16/82, R16/83, 

R16/96, R16/107, R16/116, R16/129, 

R16/138, R16/140, R17/13, R17/17, 

R17/18, R17/22, R17/31, R17/34, 

R17/37, R17/42, R17/46, R17/54, 

R17/85, R17/86, R17/89, R17/95, 

R17/108, R17/114, R17/126, 

R17/148, R17/168, R17/180, 

R17/190, R17/200, R17/207, 

R17/226 

 b.+ dadı R06/329, R11/201 

 b.+ dadį R17/106 

 b.+ daki R13/78, R15/37 

 b.+ dalar R11/95, R11/201, R15/9 

 b.+ dalardı R06/203, R06/205 

 b.+ damış R09/31, R13/363 

b.+ dan R01/74, R01/229, R01/245, 

R01/340, R04/73, R04/91, R04/92, 

R04/94, R04/107, R04/239, R05/4, 

R06/182, R06/299, R07/134, 

R07/136, R10/95, R10/123, R10/125, 

R11/5, R13/34, R13/68, R13/81, 
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R13/85, R13/86, R13/88, R13/90, 

R13/137, R13/202, R13/418, R15/29, 

R15/33, R15/56, R15/57, R15/186, 

R17/89, R17/90, R17/126 

 b.+ dasın R01/459 

 b.+ dayız R04/20, R13/34, R15/11 

 b.+ de R17/233 

 b.+ deki R10/114, R16/114 

 b.+ lāda R03/6 

 b.+ lar R07/217 

 b.+ larda R01/140, R07/72, R10/173 

 b.+ ları R06/364 

 b.+ larım R07/237 

 
bura : Bura. 

b. R01/38, R01/72, R01/81, R01/138, 

R01/242, R01/340, R01/347, 

R01/350, R02/74, R07/124, R08/1, 

R08/4, R13/21, R13/25, R13/38 

 b.+ da R15/32 

 b.+ daķilerin R13/124 

 b.+ lar R13/92 

 b.+ m R07/236 

b.+ nın R01/402, R06/265, R06/266, 

R13/21, R13/102, R14/8 

 b.+ nıŋ R01/139 

b.+ sı R01/81, R01/138, R01/143, 

R01/146, R01/337, R01/338, 

R01/339, R04/128, R04/129, 

R05/119, R06/53, R07/117, R10/36, 

R10/130, R10/131, R11/99, R11/129, 

R11/132, R11/151, R11/189, R12/16, 

R13/29, R13/425, R15/14, R15/21, 

R15/31, R15/87, R15/96, R15/103, 

R15/146, R15/149, R15/150, 

R15/151, R15/192, R16/60, R16/78 

 b.+ sında R01/392 

b.+ sını R13/48, R13/94, R16/62, 

R16/66 

 b.+ sının R13/152 

 b.+ sıní R13/27 

 b.+ si R17/87, R17/220 

b.+ ya R02/99, R03/6, R03/7, R03/8, 

R03/31, R04/115, R04/220, R05/88, 

R05/100, R06/164, R06/178, R10/78, 

R13/84, R13/127, R15/90, R16/3, 

R16/85, R17/49 

 b.+ yı R07/139, R17/84 

 b.+ yi R01/144 

 
bura : Bura. 

 b.- dı R10/138 

 

burá : Bura. 

 b.+ ya R10/93 

 
buralı : Buralı. 

b.  R04/77, R09/29, R09/30, R09/31, 

R13/35 

 b.+ lan R11/144 

buralı : Buralı. 

 b.- mış R09/32 

 b.- yım R09/29 

 b.- yız R10/1 

 

burali : Buralı. 

 b.  R17/97 

 
bure : Bura. 

 b.  R13/47 

 b.+ ye R03/31, R17/40 

 b.+ yi R10/34 

 

burē : Bura(ya). 

b.  R01/290, R02/99, R03/7, R03/22, 

R04/79, R04/80, R13/44, R13/49, 

R13/57, R13/58, R13/85, R16/125, 

R17/202 

 

burġ - : Burkmak. 

 b.- du R06/23 

 
burġu : Burgu. 

 b. aTdı R13/196 

 b. aŧıyolar R13/196 

 
burı : Bura. 

b.+ ya R04/165, R04/206, R06/504, 

R11/66, R11/100, R13/214, R14/123, 

R17/146, R17/185, R17/191 

 

būrí : Bura. 

 b.+ ya R17/88 

 
burį : Bura(yı). 

 b.  R01/461 

 

burn : Burun. 

 b.+ u R13/135, R13/136 

 b.+ una R13/168 

 b.+ undan R13/148 

 
buwa : Baba. 

 b.+ m R01/57, R05/19 

 

buyde : Buğday. 

 b.  R12/15, R12/16, R12/56, R12/75 

 
buydey : Buğday. 

 b.+ i R12/5 

 

buyū - : Büyümek. 

 b.- ceg R17/26 

 
buyuġ : Büyük. 

 b.  R17/29, R17/163 

 

buyuķ : Büyük. 

 b.  R17/105, R17/163 
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búyuķ : Büyük. 

 b.  R17/115 

 

buyuŧ - : Büyütmek. 

 b.- túm R17/180 

 
buz : Buz. 

 b.  R12/49 

 

buzdolabi : Buzdolabı.  

 b.  R12/61 

 
buzyera  : Buzyeri, buzdolabı. 

 b.  R12/61 

 

bütün : Bütün. 

b. R01/17, R01/33, R01/56, R01/137, 

R02/42, R02/77, R03/12, R04/206, 

R05/70, R05/115, R05/117, R05/119, 

R05/133, R05/151, R05/163, 

R05/168, R06/96, R06/251, R06/252, 

R06/293, R06/326, R09/21, R10/1, 

R10/31, R10/59, R10/95, R10/122, 

R10/123, R10/135, R11/201, R12/87, 

R13/27, R13/82, R13/92, R13/185, 

R13/209, R13/304, R13/306, 

R13/307, R14/61, R14/69, R15/162, 

R16/1, R16/27, R16/99, R16/113, 

R17/50 

 
büyǖ : Büyük(ü). 

 b.  R04/20, R10/71, R14/31 

 

büyü : Büyük(ü). 

 b.  R02/53, R07/85 

 
büyü - : Büyümek. 

 b.- dǖm R04/71 

b.-  me R06/162, R11/146, R11/159 

 b.- müş R04/173 

 b.- rdü R07/135 

 b.- yo R15/193 

 

büyüd -  : Büyütmek. 

 b.- düm R15/3 

 
büyüg : Büyük. 

b. R02/111, R04/26, R04/169, 

R10/14, R11/79, R11/176, R13/321 

 b.+ ler R04/150 

 

büyüğ : Büyük. 

 b.+ üm R17/192 

 
büyük : Büyük. 

b. R01/325, R01/326, R01/339, 

R01/358, R02/60, R02/139, R13/338 

 b.+ leri R01/388 

 b.+ lerimiz R15/179 

 

büyüT -  : Büyütmek. 

 b.- Tüm R12/64 

 

cadı : Far. Cadı. 

 c.  R07/85 

 
cam : Far. Cam. 

 c.+ dan R04/7 

 

cami : Ar. Cami. 

c. R03/22, R03/23, R04/210, 

R04/213, R10/40, R10/170, R10/171, 

R10/172, R10/174, R10/175, 

R10/178, R10/179, R13/50, R13/53, 

R15/102, R17/199 

c.+ de R02/41, R02/43, R02/44, 

R04/18, R04/150, R04/240, R07/224, 

R09/26,  

 R11/113, R13/48, R16/34 

 c.+ dedir R11/114 

 c.+ den R03/9, R04/246 

 c.+ di R17/200 

c.+ ler R01/142, R10/174, R11/215, 

R15/102, R15/153 

 c.+ lere R13/56 

c.+ leri R13/51, R13/52, R15/133, 

R15/134 

 c.+ miz R11/216 

c.+ nin R04/17, R04/219, R04/221, 

R10/182 

c.+ si R10/171, R10/175, R10/176, 

R10/179 

 c.+ sinin R10/54 

c.+ ye R01/21, R03/7, R03/9, R03/14, 

R04/26, R04/207, R04/212, R04/217, 

R04/226, R04/242, R07/204, 

R07/223, R11/219, R13/49, R13/53, 

R13/302, R13/353, R16/132, 

R16/133, R16/134 

c.+ yi R04/221, R13/51, R13/52, 

R13/54, R13/55, R16/90 

 
camį : Ar. Cami. 

 c.  R04/220 

 c.+ de R11/38 

 
can : Far. Can. 

 c.  R11/158, R13/322 

 c.+ ı R02/66 

c.+ ım R01/294, R01/295, R10/170, 

R12/4, R12/69, R12/85, R12/94, 

R15/21, R16/109 

 c.+ ımız R16/96 

 c.+ ını R04/220, R13/124 

 c.+ ıŋı R14/127 

 c.+ īm R12/51 

 

car : Yansıma sözcük. 

 c.  R13/11 
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cavīr : Far. Gavur. 

 c.  R15/41 

 

cavur : Far. Gavur. 

 c.  R02/79 

 
ceb : Ar. Cep. 

 c.+ lerine R13/95 

 c.+ imde R17/188 

 
ceĥennem : Ar.  Cehennem. 

 c.  R17/226 

 c.+ e R17/229 

 
cemaaŧ : Ar. Cemaat. 

 c.+ Te R04/187 

 

cemāŧ : Ar. Cemaat. 

 c.+ ın R04/243 

 
cemāzelaĥir : Ar. Cemaziyelahir, Hicri 

takvime göre yılın beşinci ayı. 

 c.- di  R07/63 

 
cemaziyeĺewweĺ : Ar. Cemaziyelahir, Hicri 

takvime göre yılın altıncı ayı.  

 c.  R07/64 

 
cemilä : Ar. Cemile.  

 c.  R06/217, R09/29 

 

cemile : Ar. Cemile. 

 c.  R06/221 

 
cenaze : Ar. Cenaze. 

 c.  R07/17, R07/23, R07/26, R07/108 

 c.+ de R07/18 

 c.+ nin R07/227 

 c.+ ye R13/11 

 c.+ yi R01/233, R07/208 

 

cepĥane  : Far. Cephane. 

 c.  R05/131 

 
cēran : Ar. Cereyan. 

 c.  R10/133 

 

cerẹyan : Ar. Cereyan. 

 c.  R13/201 

 
cevab : Ar. Cevap. 

 c.  R13/279 

 c.+ ı R09/2 

c.+ ını R01/379, R02/27, R13/182, 

R13/250, R15/183 

 
cevap : Ar. Cevap. 

 c.  R02/28 

 c. ver R16/13 

 c. veriyo R15/167 

 c. veriyom R15/184 

 
ceyĥun : İbr. Ceyhun, kişi adı. 

c.  R05/41, R06/8, R06/25, R06/42, 

R06/82, R06/165, R06/323, R06/414, 

R07/2, R07/5, R10/108, R11/138, 

R11/210, R13/349, R13/354, 

R13/372, R13/386, R14/115, R16/41, 

R16/135 

 c.+ a R16/7 

 c.+ un R12/2, R12/38 

 c.+ unķunu R12/65 

 

ceylān : Moğ. Ceylan. 

 c.  R13/322 

 
cẹza : Ar. Ceza.  

 c.  R13/75, R13/398 

 

ciĥan : Far. Cihan. 

 c.+ a R06/242 

 
cila : Ar. Cila. 

 c.  R13/316 

 

cilt : Ar. Cilt. 

 c.  R11/9 

 
cimnasyum : Yun. Lise seviyesinin üstünde 

olan okul.  

 c.  R01/484 

 
ciza : Ar. Ceza.  

 c.  R13/75 

 

cizā : Ar. Ceza.  

 c.  R13/395 

 
cocuġ : Çocuk. 

 c.  R02/80, R17/100 

 c.+ larıma R16/39 

 
corç : Yun. Kilise adı. 

 c.  R11/108 

 

culay : Lat. Haziran. 

 c.  R17/79 

 
cuma : Ar. Cuma. 

c. R02/122, R04/187, R04/227, 

R06/23, R07/221, R13/54, R13/56, 

R16/132,  

 R17/144 

 c.+ da R04/244 

 c.+ ları R04/215, R04/216 

 c.+ ya R13/297 

 c.+ yı R13/298 

 
cumartesi : Ar. +Tür. Cumartesi. 

 c.  R02/44, R02/45, R07/220 
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cumĥur : Ar. Cumhur. 

 c.  R03/44 

 

cumhurbaşķanı : Ar.+Tür. Cumhurbaşkanı. 

 c.  R13/47 

 
cumĥurbaşķaní : Ar.+Tür. Cumhurbaşkanı. 

 c.  R10/101 

 

cunda  : İsp. Cunta. 

 c.- dı R03/40 

 
cunda : İsp. Cunta. 

 c.  R03/40 

 

cuz : Yüz, sayı. 

 c.  R17/1 

 
cümbüş : Far. Cümbüş. 

 c.  R01/108, R10/45, R10/46 

 

cüz : Yüz, sayı. 

 c.  R04/160, R10/62 

 
cüzdan : Ar. + Far. Cüzdan. 

 c.+ a R15/74 

 c.+ ı R06/434, R06/436 

 c.+ ın R06/434, R15/74 

 c.+ ınız R06/439 

 
çaār - : Çağırmak. 

 ç.- san R06/149 

 

çāar - : Çağırmak. 

 ç.- di R17/128 

 
çaba : Çaba. 

 ç.  R13/313 

 

çabuġ : Çabuk. 

 ç.  R14/115 

 
çabuġcĕm : Çabukça.  

 ç.  R07/155 

 

çabuķ : Çabuk. 

 ç.  R01/419, R04/169 

 
çaġ - : Çakmak. 

 ç.- dı R13/259 

 

çağar - : Çağırmak. 

 ç.  R11/204 

 ç.- dılar R16/123 

 

çağır - : Çağırmak. 

 ç.- anlara R07/170 

 ç.- dı R13/48 

ç.- dıġ R13/312 

 ç.- dıķ R06/68 

 ç.- dım R07/52 

 ç.- dın R12/43 

 ç.- ēm R01/363 

 ç.- ır R02/9 

 ç.- ırdıġ R10/63 

 ç.- ıyolar R01/112, R01/115, R07/209 

 ç.- mışTı R04/71 

 
çağırabil - : Çağırabilmek . 

 ç.- ir  R01/363 

 

çağırma - : Çağırmamak.  

 ç.- yanlara R07/170 

 
çağırmı - : Çağırmamak.  

 ç.- yola R07/208 

 

çağıŧdīr - : Çağırttırmak.  

 ç.- em R06/305 

 
çaķ - : Çakmak. 

 ç.- arsan R06/143 

 ç.- ıyoruz R14/98 

 ç.- ıyōz R14/98 

 

çaķıl : Çakıl. 

 ç.  R14/32 

 
çaķıroğlu : Çakıroğlu, soyad.  

 ç.  R07/121, R12/11 

 

çaķıver -  : Çakıvermek. 

 ç.- iyom R01/331 

 
çal - : Çalmak. 

 ç.- arlarmış R02/60 

 ç.- dı R01/33, R10/181, R10/182 

 ç.- dilar R17/65 

 ç.- ıyo R15/101, R17/27 

 ç.- ıyor R17/68 

 ç.- iyo R17/228 

 ç.- iyō R17/67 

 ç.- iyōlar R17/59, R17/67 

 
çalġı : Çalgı. 

 ç.  R10/45, R10/46, R10/54, R12/53 

 ç.+ lar R02/60 

 
çalġı : Çalgı. 

 ç.- dı R07/148 

 

çalı : Çalı. 

 ç.  R06/435 

 
çalış - : Çalışmak. 

 ç.- an R03/8, R13/116 

 ç.- cěyik R02/137 

ç.- dı R06/255, R06/257, R06/261, 

R06/262, R12/83, R13/341 
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ç.- dım R01/75, R02/47, R04/141, 

R04/142, R05/66, R13/37 

 ç.- dīm R04/140, R04/209  

 ç.- ır R04/212, R10/128 

 ç.- ırdı R16/27 

 ç.- ırdım R04/210 

ç.- ıyo R01/307, R04/53, R04/59, 

R04/187, R06/231, R06/235, 

R06/375, R10/24, R11/196, R12/61, 

R13/218, R15/10, R15/162, R16/6 

 ç.- ıyodu R02/19, R03/6, R05/44 

 ç.- ıyodur R13/334 

ç.- ıyom R02/48, R02/108, R06/377, 

R06/382 

 ç.- ıyōm R17/203 

 ç.- ıyomuş R06/219 

ç.- ıyor R07/89, R15/25, R15/61, 

R15/64 

 ç.- īdı R06/258 

 ç.- īsan R06/262 

ç.-  ma R05/163, R15/39 

ç.- maġ R04/187, R05/160 

 ç.- maya R04/79, R11/142 

 ç.- mış R13/276 

 ç.- Tım R01/30 

 
çalışa - : Çalışamamak. 

 ç.- massın R05/166, R05/167 

 

çalışabil - : Çalışabilmek . 

 ç.- įsem R13/228 

 
çalışdır -  : Çalıştırmak. 

 ç.- ıyorum R13/36 

 

çalışdırabil - : Çalıştırabilmek.  

 ç.-  meg R11/89 

 
çalışma - : Çalışmamak.  

 ç.- dı R06/261, R12/58 

 ç.- sa R06/256 

 ç.- yın R04/139 

 

çalışmı -  : Çalışmamak. 

 ç.- yannar R15/78 

 ç.- yo R07/198, R12/61 

 

çalmį - : Çalmamak. 

 ç.- cěn R17/217, R17/221 

 
çamlıķ : Çamlık. 

 ç.+ lara R01/170 

 

çan : Çan. 

 ç.  R13/322, R15/101 

 
çanā : Çanak(ı). 

 ç.+ n R12/27 

 

çanaķķala : Çanakkale.  

 ç.  R04/78 

 
çanaķķale : Çanakkale.  

 ç.  R05/91 

 

çanŧa : Çanta. 

 ç.  R10/32 

 ç.+ la R10/32 

 

çapġın : Çapkın. 

 ç.+ ca R16/120 

 
çapıd : Çaput. 

 ç.+ a R12/5 

 

çaPıd : Çaput. 

 ç.+ a R12/28 

 
çapıŧ : Çaput. 

 ç.+ larını R06/184, R06/190 

 

çarpıl - : Çarpılmak. 

 ç.- dılā R01/276 

 ç.- mış R06/359 

 

çarşı : Far. Çarşı. 

ç. R01/440, R04/171, R10/78, 

R13/171, R16/4 

ç.+ da R02/1, R02/41, R04/1, R04/3, 

R04/4, R04/14, R04/38, R04/39, 

R04/59, R04/158, R04/167, R04/169, 

R04/171, R04/175, R04/210, 

R07/115, R10/75, R15/32 

 ç.+ daki R04/156 

 

çaŧal : Çatal. 

 ç.+ a R14/94 

 
çaŧıra : Çatıra patıra (ikileme). 

 ç.  R14/2 

 

çay : Çin. Çay. 

 ç.  R06/408 

 ç.+ ını R06/85 

 ç.+ la R07/161 

 
çebi : Ar. Tabii. 

 ç.  R01/107 

 

çeg - : Çekmek. 

 ç.- dig R13/316 

 
çek - : Çekmek. 

 ç.  R12/48 

 ç.- ciyik R01/202 

 ç.- di R06/476 

 ç.- dim R01/31, R01/246, R01/406 

 ç.- erdim R13/299 

 ç.- iyo R12/49 

 ç.- iyolar R13/23 
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 ç.- iyom R01/410 

ç.-  me R13/193 

 

çekic : Çekiç. 

 ç.+ i R06/394 

 
çekiÇ : Çekiç. 

 ç.  R06/394 

 

çekil - : Çekilmek. 

 ç.- e R01/351 

 ç.- iyo R02/43, R12/48 

 

çekilin -  : Çektirilmek. 

 ç.- iyo R02/44 

 
çekinmi - : Çekinmemek . 

 ç.- yorum R04/166 

 

çekirdē : Çekirdek(i). 

 ç.+ di R01/15 

 
çekivē -  : Çekivermek. 

 ç.- di R06/479 

 

çekme -  : Çekmemek. 

 ç.- mişdir R01/406 

 
çekmi - : Çekmemek. 

 ç.- yo R11/170 

 

çelek : Çelik. 

 ç.  R04/8 

 
çel'lek : Çelik. 

 ç.  R04/8 

 

çelme : Çelme. 

 ç.  R13/121 

 
çene : Çene.  

 ç.  R01/229 

 

çärez : Far. Çerez. 

 ç.  R07/224 

 
çerez : Far. Çerez. 

ç. R01/15, R07/163, R07/164, 

R15/107 

 
çeşid : Far. Çeşit. 

 ç.+ i R09/7 

 ç.+ ini R09/7 

 
çeşme : Far. Çeşme. 

ç. R06/380, R08/3, R13/195, 

R13/197, R13/254 

 ç.+ de R17/157 

 ç.+ den R04/246 

 ç.+ ler R12/48 

çeşmeli : Far. + Tür. Çeşmeli, sülale adı. 

 ç.  R05/212, R06/229 

 

çeşmeliler : Far. + Tür. Çeşmeliler, sülale 

adı. 

 ç.+ den R06/227 

 ç.+ dendi R06/227 

 

çete : Bul. Çete. 

 ç.+ ler R05/83 

 ç.+ leri R05/86 

 
çevir - : Çevirmek. 

 ç.- cěg R07/183 

ç.- digden R12/6 

 ç.- iyoġ R12/6 

 ç.- iyolarmış R10/89 

 
çevireme - : Çevirememek . 

 ç.- digleri R13/35 

 

çevrilig : Çevrili. 

 ç.  R10/123 

 
çeyiz : Ar. Çeyiz. 

 ç.  R09/21, R11/41, R13/314 

 ç.+ i R09/21 

 ç.+ ini R09/23 

 

çıġ - : Çıkmak. 

ç.-  R04/92, R16/8 

 ç.- caġ R15/25 

 ç.- cǎn R13/373 

 ç.- ceg R15/24 

 ç.- cěg R13/223, R13/224 

 ç.- cěgsin R13/369 

ç.- cēnde R14/100 

ç.- dı R04/162, R04/178, R13/50, 

R13/401, R15/21, R15/90, R16/84, 

R16/85 

 ç.- dıġ R15/33, R15/34 

ç.- dıġdan R04/177 

 ç.- dın R06/105 

 ç.- di R17/4, R17/35, R17/37, R17/38 

ç.- madan R15/72 

 ç.- maz R10/129 

 ç.- mazdıġ R07/47 

 ç.- mazlar R10/129 

 

çıġma - : Çıkmamak. 

 ç.- dılar R16/35 

 ç.- yın R13/91 

 

çıķ - : Çıkmak. 

 ç.- alım R10/128 

ç.- an R05/201, R10/123 

ç.- anlar R01/303, R01/304 

 ç.- ar R10/59 

 ç.- ardıġ R15/39 

 ç.- ardılar R16/110 
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 ç.- ardım R11/77, R11/78 

ç.- arķan  R14/91 

ç.- arken  R14/107 

 ç.- arlar R10/129 

 ç.- armış R05/57 

 ç.- āsa R03/45 

ç.- cěk R01/172, R01/173, R01/174, 

R01/182 

ç.- dı R01/98, R01/314, R15/22, 

R16/72 

 ç.- dīdı R06/462 

ç.- dīmızda R10/120 

ç.- dīn R04/246 

 ç.- ēdi R01/24 

 sahiP ç.- ıcěk R10/113 

ç.- ıyo R01/354, R06/135, R06/248, 

R09/27, R11/133, R11/134, R13/118, 

R14/110, R15/207, R16/128 

ç.- ınca R05/193 

ç.- ıP R07/237, R14/108, R16/75 

 ç.- ıyō R14/45 

 sejdeye ç.- ıyo R04/229 

 ç.- ıyodu R05/160 

 ç.- ıyolar R13/332 

 ç.- ıyon R02/50 

 ç.- ıyosun R14/91 

 ç.- madı R01/25 

ç.- madan R02/53 

ç.- maġ  R12/25 

ç.- mam R02/19 

 ç.- ması R14/101 

 ç.- masında R11/22 

 ç.- maz R14/110 

 ç.- mazdıġ R07/48 

 ç.- mış R06/96, R08/2 

 ç.- micěk R01/173 

 ç.- mīş R13/316 

 ç.- sın R01/177 

ç.- Tı R01/159, R01/27, R01/314, 

R03/9, R04/159 

 

çıķa - : Çıkamamak. 

 ç.- massın R13/87 

 ç.- maz R13/83 

 

çıķama -  : Çıkmamak. 

 ç.- dılar R05/154 

 
çıķar - : Çıkarmak. 

 ç.- alım R05/6 

 eĥliyeT ç.- cěn R05/160 

 ç.- dı R07/134 

 ç.- dılar R05/159 

 ç.- dım R13/307 

 ç.- dımdı R13/216 

 ç.- di R05/171 

 ç.- dīm R01/36 

ç.- ıyo R01/334, R04/115, R12/82, 

R13/295 

ç.- dīnda R11/21 

ç.- dıķlarında R14/3 

 ç.- ıyoġ R12/70 

 ç.- ıyom R01/266, R01/332 

 ç.- ıyon R13/295 

 ç.- ıyordum R17/183 

 ç.- ıyosun R12/6 

 ç.- ıyosunuz R17/30 

 ç.- ıyosuŋ R02/57 

 ç.- īsan R13/424 

 ç.- īsān R03/1 

 

çıķarabil - : Çıkarabilmek.  

 ç.- iyo R12/26 

 
çıķarama - : Çıkaramamak . 

 ç.- dın R05/10, R05/13 

 

çıķarŧ - : Çıkartmak. 

 ç.- maya R04/24 

 
çıķaŧdır - : Çıkarttırmak.  

 ç.- ıyolar R13/197 

 

çıķış : Çıkış. 

 ç.+ da R01/158 

 ç.+ ın R04/92 

 

çıķma - : Çıkmamak. 

 ç.- dıdi R05/83 

 ç.- dıġ R07/49 

 ç.- dım R07/47 

 ç.- dımdı R05/195 

 ç.- di R17/204 

 
çıķmı - : Çıkmamak. 

 ç.- yo R12/26 

 ç.- yoŋ R01/154 

 
çıķmi - : Çıkmamak. 

 ç.- cěk R01/243 

 

çınna - : Çınlamak. 

 ç.- sın R14/20 

 
çıraķ : Far. Çırak. 

 ç.  R04/210 

 

çırpı : Çırpı. 

 ç.  R10/119, R10/120 

 ç.+ sını R10/119 

 

çį : Çiğ. 

 ç.  R14/80 

 
çiceĸ : Çiçek. 

 ç.  R17/223 

 

çiçek : Çiçek. 

 ç.  R01/326, R02/64, R17/141 

 ç.+ lerle R02/24 



278 

 

çiçēk : Çiçek. 

 ç.  R02/24 

 

çifci : Far. + Tür. Çiftçi. 

 ç.+ ler R13/195 

 
çiFte : Far. Çifte. 

 ç.+ sidi R02/81 

 

çiFteleş - : Far. Çifteleşmek.  

 ç.- irmiş R07/226 

 
çikin : Far. Çirkin. 

 ç.- miş R01/393, R07/206 

 

çikin : Far. Çirkin. 

 ç.  R06/282, R11/190 

 ç. oldu R11/189 

 

çimenlig  : Çimenlik. 

 ç.  R13/160, R13/166 

 ç.+ de R10/89 

 

çimenlik  : Çimenlik. 

 ç.  R04/27 

 
çimenŧo  : İt. Çimento. 

 ç.  R06/377, R06/487 

 

çipra : Yun. Kişi adı. 

 ç.  R17/51 

 
çipras : Yun. Kişi adı. 

 ç.  R17/204 

 

çirāra : İsp. Sigara. 

 ç.  R17/177 

 
çiz - : Çizmek. 

 ç.- iyo R16/122 

 

çizme : Çizme. 

 ç.  R04/47 

 ç.+ leri R04/47 

 

çocu : Çocuk(u). 

 ç.+ ŋ R01/461 

 ç.+ ya R15/163, R15/166 

 

çocū : Çocuk(u). 

ç. R01/175, R01/211, R01/387, 

R04/62, R07/39, R10/75, R11/18, 

R11/21, R12/12, R12/13, R12/20, 

R12/26, R12/55, R12/61, R12/68, 

R12/88, R13/125, R15/159, R15/170, 

R16/118 

ç.+ m R02/47, R11/212, R15/161, 

R15/163, R15/190, R15/194, 

R15/195, R16/13, R16/35, R16/42, 

R16/86, R16/113, R16/116 

 ç.+ n R07/40, R12/72, R14/18 

 ç.+ na R01/178 

 ç.+ nu R01/222 

 
çocū : Çocuk. 

 ç.+ ken R04/1 

 

çọcū : Çocuk(u). 

ç.  R01/3, R01/4, R01/56, R01/121, 

R01/180 

ç.+ m R01/146, R01/358, R01/362, 

R16/23 

 ç.+ n R01/413, R01/414 

 ç.+ n' R01/60 

 ç.+ na R01/176 

ç.+ nu R01/57, R01/59, R01/60, 

R01/101, R01/214, R01/223 

 
çocu’ : Çocuk. 

 ç.+ lar R04/3 

 

çocuġ : Çocuk. 

ç.  R01/442, R04/12, R04/26, R04/58, 

R06/247, R07/41, R07/46, R07/96, 

R07/104, R07/168, R07/200, R09/24, 

R10/77, R11/16, R11/17, R11/78, 

R12/8, R12/19, R12/33, R12/71, 

R12/73, R14/130, R15/25, R15/158, 

R15/159, R15/160, R15/168, 

R15/189, R15/193, R16/117, R17/99, 

R17/100, R17/189, R17/225 

 ç.+ da R17/99 

ç.+ la R07/8 

 ç.+ lā R01/301, R07/132, R13/317 

 ç.+ lan R15/167 

 ç.+ lānı R12/90, R12/93 

ç.+ lānız R15/191 

ç.+ lar R01/305, R02/109, R04/2, 

R04/42, R04/121, R05/184, R07/50, 

R07/116, R10/12, R12/54, R15/82, 

R15/83, R15/177, R15/193, R15/195, 

R15/196, R16/18, R17/101, R17/144 

ç.+ lara R02/4, R02/111, R04/43, 

R06/219, R11/213, R15/29 

ç.+ ları R06/47, R06/87, R07/83, 

R07/104, R07/116, R17/111 

ç.+ larım R04/87, R05/184, R10/149, 

R13/228 

 ç.+ larımı R15/3 

 ç.+ larımın R14/20 

ç.+ larımız R02/138, R15/155, 

R16/94 

 ç.+ larımıza R14/11 

 ç.+ larımızın R16/58 

 ç.+ ların R11/199 

ç.+ larına R11/77, R11/81, R13/309, 

R16/8 

 ç.+ larını R11/158, R16/20, R16/21 

 ç.+ larının R16/7 

 ç.+ larınız R16/73 
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ç.+ larlan R10/160, R11/144, 

R14/130 

 

çocuġ : Çocuk. 

 ç.- um R03/29 

 
çocūġ : Çocuk. 

 ç.  R11/210, R12/19 

 

çọcuġ : Çocuk. 

 ç.  R04/203 

 ç.+ lar R04/3, R11/82 

 ç.+ lara R04/192, R04/214 

 ç.+ ları R04/2 

 ç.+ larımız R04/188 

 ç.+ larımızı R04/190 

 ç.+ larını R16/20 

 
çocuġlu : Çocuklu. 

 ç. R10/74, R15/188 

 

çocuġlū  : Çocukluk(u). 

 ç.  R10/40 

 ç.+ mda R04/31, R07/219, R13/206 

 ç.+ muzda R04/34, R10/30 

 ç.+ nuzda R13/205 

 

çocuğ : Çocuk. 

ç.+ a R10/11, R11/93, R12/22, 

R12/67 

 ç.+ u R12/88 

 
çocuķ : Çocuk. 

ç. R01/68, R01/226, R01/385, 

R01/387, R02/68, R02/71 

ç.+ ķana R05/15 

 ç.+ la R01/210, R01/213 

 ç.+ lar R01/206, R02/124, R10/16 

 ç.+ lār R02/112 

 ç.+ ları R07/31 

 ç.+ larıma R01/200 

 ç.+ lari R17/15 

 

çọcuķ : Çocuk. 

ç.  R01/11, R01/12, R01/62, R01/91, 

R01/226, R01/391 

 ç.+ la R01/199 

 ç.+ lar R01/198, R01/302 

 ç.+ lara R01/199, R01/305 

 ç.+ ları R01/47 

 ç.+ larıma R01/413 

 
çọcūķ : Çocuk. 

 ç.  R01/212, R01/213 

 

çocuķluķ : Çocukluk.  

 ç.  R01/379, R02/11 

 
çocuy : Çocuk 

 ç.+ a R11/23 

çoġ : Çok. 

ç. R01/203, R01/290, R01/295, 

R01/332, R01/335, R01/389, 

R01/398, R01/402, R01/403, 

R01/410, R01/418, R01/502, R02/64, 

R02/134, R03/3, R03/4, R03/6, 

R03/15, R03/16, R04/3, R04/11, 

R04/16, R04/26, R04/46, R04/64, 

R04/69, R04/88, R04/159, R04/168, 

R04/169, R04/170, R04/180, 

R04/202, R05/2, R05/3, R05/15, 

R05/69, R05/114, R05/126, R05/203, 

R06/20, R06/53, R06/126, R06/135, 

R06/153, R06/198, R06/261, 

R06/262, R06/390, R06/419, 

R06/435, R07/8, R07/14, R07/19, 

R07/29, R07/34, R07/77, R07/80, 

R07/113, R07/144, R07/190, 

R07/195, R07/202, R07/213, 

R07/214, R07/218, R10/9, R10/23, 

R10/38, R10/69, R10/74, R10/80, 

R10/81, R10/85, R10/89, R10/114, 

R10/144, R10/147, R10/178, 

R11/189, R12/7, R12/32, R12/33, 

R12/73, R12/83, R12/91, R12/92, 

R13/14, R13/29, R13/116, R13/154, 

R13/178, R13/195, R13/210, 

R13/211, R13/220, R13/221, 

R13/266, R13/267, R13/272, 

R13/274, R13/291, R13/305, 

R13/318, R13/340, R13/365, 

R13/366, R13/370, R13/387, 

R13/407, R13/409, R13/412, 

R13/423, R14/19, R14/62, R14/68, 

R14/135, R15/4, R15/9, R15/23, 

R15/28, R15/29, R15/61, R15/71, 

R15/75, R15/77, R15/78, R15/79, 

R15/82, R15/84, R15/87, R15/89, 

R15/91, R15/94, R15/95, R15/97, 

R15/99, R15/101, R15/105, R15/112, 

R15/119, R15/130, R15/146, 

R15/148, R15/150, R15/151, 

R15/154, R15/157, R15/165, 

R15/171, R15/173, R15/175, 

R15/181, R15/205, R16/2, R16/5, 

R16/6, R16/15, R16/31, R16/35, 

R16/40, R16/49, R16/77, R17/9, 

R17/16, R17/17, R17/18, R17/23, 

R17/32, R17/35, R17/44, R17/46, 

R17/47, R17/48, R17/54, R17/56, 

R17/57, R17/58, R17/60, R17/71, 

R17/73, R17/74, R17/80, R17/82, 

R17/88, R17/90, R17/92, R17/95, 

R17/99, R17/100, R17/101, R17/103, 

R17/105, R17/116, R17/118, 

R17/125, R17/135, R17/145, 

R17/146, R17/147, R17/151, 

R17/155, R17/156, R17/158, 

R17/165, R17/166, R17/172, 

R17/173, R17/183, R17/188, 



280 

 

R17/193, R17/201, R17/206, 

R17/212, R17/220, R17/233 

ç.+ dan R06/2, R07/29, R13/416, 

R15/18, R15/158 

 

çoġ : Çok. 

 ç.- du R10/77, R11/216, R13/409 

 
çōġ : Çok. 

 ç.  R12/7, R15/173, R17/208 

 

çoğal - : Çoğalmak. 

 ç.- ıyo R13/200 

 
çoğu : Çoğu. 

ç. R01/94, R01/200, R04/243, 

R04/244, R05/146, R07/197, R10/17, 

R10/22,  

 R11/70, R11/196 

 ç.+ nun R07/98 

 

çoğunluġ : Çoğunluk.  

 ç.+ la R10/60 

 
çoķ : Çok. 

ç.  R01/32, R01/42, R01/47, R01/56, 

R01/64, R01/98, R01/100, R01/133, 

R01/137, R01/174, R01/219, 

R01/220, R01/240, R01/246, 

R01/251, R01/280, R01/299, 

R01/300, R01/312, R01/318, 

R01/326, R01/344, R01/346, 

R01/357, R01/401, R02/13, R02/17, 

R02/59, R02/68, R02/136, R03/20, 

R04/45, R04/202, R05/157, R06/417, 

R08/3, R09/8, R09/13, R09/14, 

R11/4, R11/190, R13/412, R14/68, 

R14/113, R17/21, R17/47, R17/80, 

R17/207 

 ç.+ dan R01/290, R15/20 

 ç.+ ŧan R06/178 

 
çoķ : Çok. 

 ç.- Tu R01/45 

 

çōķ : Çok. 

 ç.  R01/139 

 
çorba : Far. Çorba. 

 ç.  R01/38 

 

çọrba : Far. Çorba. 

 ç.  R09/40 

 
çoval : Far. Çuval. 

 ç.  R06/486, R06/487 

 

çowal : Far. Çuval. 

 ç.  R12/16 

 ç.+ ı R12/16 

çög - : Çökmek. 

 ç.- dü R04/174 

 

çöPcülüg : Far. + Tür. Çöpçülük.  

 ç.  R10/98 

 
çöreg : Çörek. 

 ç.  R07/18 

 

çümbüş : Far. Cümbüş. 

 ç.  R02/34 

 
çünki : Far. Çünkü. 

 ç.  R13/83, R15/171 

 

çünkü : Far. 

ç. R04/191, R04/196, R04/208, 

R04/242, R13/121, R14/22, R14/110, 

R15/9, R15/36, R15/79, R15/180, 

R15/181, R16/126 

 

da : Bağlaç. 

d.  R01/12, R01/17, R01/18, R01/20, 

R01/22, R01/23, R01/42, R01/46, 

R01/51, R01/56, R01/57, R01/60, 

R01/62, R01/78, R01/88, R01/91, 

R01/112, R01/113, R01/116, 

R01/121, R01/125, R01/126, 

R01/130, R01/131, R01/134, 

R01/147, R01/150, R01/159, 

R01/175, R01/177, R01/182, 

R01/190, R01/192, R01/193, 

R01/198, R01/200, R01/204, 

R01/211, R01/217, R01/219, 

R01/220, R01/222, R01/250, 

R01/251, R01/253, R01/258, 

R01/262, R01/264, R01/270, 

R01/271, R01/273, R01/274, 

R01/287, R01/288, R01/303, 

R01/305, R01/307, R01/308, 

R01/309, R01/316, R01/325, 

R01/328, R01/333, R01/342, 

R01/345, R01/357, R01/361, 

R01/368, R01/374, R01/378, 

R01/379, R01/390, R01/395, 

R01/402, R01/408, R01/415, 

R01/417, R01/421, R01/452, 

R01/454, R02/10, R02/13, R02/23, 

R02/28, R02/43, R02/68, R02/71, 

R02/79, R02/93, R02/111, R02/138, 

R03/8, R03/15, R03/25, R03/38, 

R03/45, R04/6, R04/8, R04/10, 

R04/36, R04/41, R04/44, R04/55, 

R04/58, R04/65, R04/66, R04/69, 

R04/72, R04/90, R04/96, R04/100, 

R04/105, R04/131, R04/132, 

R04/133, R04/134, R04/144, 

R04/154, R04/172, R04/173, 

R04/186, R04/190, R04/193, 

R04/201, R04/212, R04/223, 
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R04/243, R04/245, R05/8, R05/11, 

R05/41, R05/77, R05/81, R05/82, 

R05/92, R05/97, R05/100, R05/135, 

R05/148, R05/172, R05/174, 

R05/193, R06/12, R06/22, R06/23, 

R06/31, R06/49, R06/54, R06/59, 

R06/67, R06/85, R06/86, R06/134, 

R06/136, R06/149, R06/153, 

R06/209, R06/211, R06/219, 

R06/221, R06/237, R06/255, 

R06/276, R06/277, R06/281, 

R06/296, R06/304, R06/305, 

R06/358, R06/360, R06/370, 

R06/380, R06/386, R06/388, 

R06/389, R06/430, R06/432, 

R06/479, R06/489, R06/499, 

R06/504, R06/507, R07/4, R07/7, 

R07/8, R07/11, R07/20, R07/29, 

R07/30, R07/32, R07/35, R07/47, 

R07/51, R07/54, R07/59, R07/65, 

R07/66, R07/85, R07/97, R07/99, 

R07/104, R07/105, R07/116, 

R07/118, R07/122, R07/130, 

R07/132, R07/139, R07/141, 

R07/177, R07/178, R07/185, 

R07/197, R07/199, R07/204, 

R07/205, R07/206, R07/209, 

R07/216, R07/229, R07/232, R08/5, 

R09/7, R09/10, R09/11, R09/12, 

R09/16, R09/23, R09/41, R10/21, 

R10/32, R10/33, R10/37, R10/51, 

R10/63, R10/73, R10/74, R10/75, 

R10/82, R10/83, R10/85, R10/97, 

R10/101, R10/118, R10/122, 

R10/144, R10/146, R10/147, 

R10/156, R10/158, R10/163, 

R10/169, R10/181, R10/182, R11/14, 

R11/40, R11/52, R11/71, R11/80, 

R11/81, R11/82, R11/86, R11/90, 

R11/105, R11/110, R11/156, 

R11/159, R11/161, R11/163, 

R11/167, R11/170, R11/171, 

R11/174, R11/192, R11/196, 

R11/201, R11/206, R12/7, R12/15, 

R12/24, R12/30, R12/51, R12/68, 

R12/76, R12/85, R12/86, R12/91, 

R13/8, R13/11, R13/25, R13/34, 

R13/51, R13/58, R13/68, R13/72, 

R13/79, R13/107, R13/114, R13/135, 

R13/138, R13/141, R13/154, 

R13/161, R13/162, R13/163, 

R13/167, R13/169, R13/171, 

R13/175, R13/180, R13/182, 

R13/183, R13/192, R13/193, 

R13/196, R13/207, R13/211, 

R13/219, R13/227, R13/228, 

R13/249, R13/267, R13/275, 

R13/287, R13/309, R13/313, 

R13/316, R13/319, R13/325, 

R13/335, R13/336, R13/337, 

R13/341, R13/355, R13/358, 

R13/360, R13/368, R13/378, 

R13/392, R13/395, R13/398, 

R13/403, R13/413, R13/414, 

R13/419, R13/420, R13/424, R14/8, 

R14/21, R14/27, R14/29, R14/36, 

R14/43, R14/45, R14/71, R14/77, 

R14/83, R14/85, R14/86, R14/111, 

R14/112, R14/126, R14/129, 

R14/130, R14/131, R15/15, R15/24, 

R15/35, R15/56, R15/66, R15/70, 

R15/80, R15/106, R15/113, R15/128, 

R15/136, R15/140, R15/157, 

R15/185, R15/194, R15/200, 

R15/207, R16/3, R16/4, R16/5, 

R16/12, R16/26, R16/39, R16/49, 

R16/52, R16/58, R16/67, R16/76, 

R16/85, R16/89, R16/90, R16/93, 

R16/95, R16/98, R16/101, R16/106, 

R16/109, R16/110, R16/120, 

R16/122, R16/129, R16/131, 

R16/136, R17/5, R17/22, R17/33, 

R17/48, R17/50, R17/51, R17/63, 

R17/67, R17/68, R17/70, R17/74, 

R17/82, R17/86, R17/87, R17/88, 

R17/102, R17/105, R17/117, 

R17/118, R17/123, R17/125, 

R17/132, R17/145, R17/174, 

R17/183, R17/200 

 
dā : Daha. 

d.  R01/3, R01/31, R01/38, R01/80, 

R01/85, R01/118, R01/147, R01/158, 

R01/171, R01/174, R01/236, 

R01/280, R01/281, R01/299, 

R01/300, R01/315, R01/320, 

R01/340, R01/341, R01/418, 

R01/459, R01/501, R02/34, R03/8, 

R03/15, R03/24, R03/37, R03/39, 

R04/18, R04/65, R04/118, R04/136, 

R04/150, R04/190, R04/237, R05/94, 

R05/95, R05/188, R05/199, R05/200, 

R05/209, R06/38, R06/44, R06/48, 

R06/59, R06/462, R07/31, R07/46, 

R07/66, R07/90, R07/91, R07/139, 

R07/218, R10/72, R10/86, R10/114, 

R10/145, R10/183, R11/208, R12/2, 

R12/85, R13/16, R13/42, R13/57, 

R13/124, R13/163, R13/173, 

R13/207, R13/210, R13/211, 

R13/270, R13/271, R13/276, 

R13/331, R13/340, R13/345, 

R13/353, R13/370, R13/407, 

R13/409, R13/418, R13/423, R14/17, 

R14/19, R14/68, R14/135, R14/138, 

R15/28, R15/29, R15/62, R15/143, 

R15/151, R15/169, R16/5, R16/10, 

R16/52, R16/87, R16/98, R16/125, 

R17/1, R17/24, R17/91 
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dabanca  : Tabanca. 

 d.+ ylan R06/427 

 

dacca : Datça. 

 d.  R13/290 

d.+ da R01/41, R01/47, R01/48, 

R01/181, R04/90 

d.+ dan R01/41, R01/62, R01/475, 

R04/76, R04/77, R04/78, R04/89, 

R09/30 

 d.+ nın R13/289 

 
daccalı : Datçalı. 

 d.  R01/37 

 

dad : Tat. 

 d.+ ı R01/397, R14/18 

 d.+ ını R01/278 

 

dādıl - : Dağıtılmak. 

 d.- ıyo R07/26 

 
dadlan -  : Tatlanmak. 

 d.- ıyomuş R12/77 

 

daġgá : Ar. Dakika. 

 d.  R13/419 

 
daġġa : Ar. Dakika. 

d. R06/44, R06/198, R06/333, 

R07/39, R13/18, R13/112, R13/114 

 
daġge : Ar. Dakika. 

 d.  R13/137, R13/266 

 d.+ de R11/66 

 
daġgē : Ar. Dakika. 

 d.  R13/406 

 

dağ : Dağ. 

 d.  R01/350, R01/351, R10/81 

 d.+ a R01/347 

 d.+ da R05/84 

 d.+ ı R10/81 

 d.+ larda R13/24 

 
dağanaġ  : Dağınık. 

 d.  R04/40 

 

dağıd -  : Dağıtmak. 

 d.- ıyo R07/60 

 d.- ıyolar R07/23, R07/224, R09/10 

 d.- īlar R01/15 

 
dağıdıl -  : Dağıtılmak. 

 d.- ıyo R09/13 

 

dağıl - : Dağılmak. 

 d.- ıyosun R01/231 

 

dağıŧ - : Dağıtmak. 

 d.- ırlar R07/184 

 d.- ıyo R09/12 

 
dağlıġ : Dağlık. 

 d.  R13/372 

 

dah˚a : Daha. 

 d.  R15/180 

 
daha : Daha. 

d.  R02/37, R02/49, R02/69, R02/80, 

R02/111, R04/161, R05/195, 

R06/106, R09/14, R09/27, R11/81, 

R11/86, R11/126, R11/179, R13/160, 

R13/207, R13/387, R14/68, R17/26, 

R17/29, R17/66, R17/75, R17/83, 

R17/100, R17/103, R17/105, 

R17/106, R17/108, R17/135, 

R17/163, R17/167, R17/168 

 

daĥa : Daha. 

d. R04/241, R06/134, R11/87, 

R11/90, R11/136, R14/134, R17/8, 

R17/66, R17/76, R17/95, R17/111, 

R17/168, R17/192 

 

dah˚i : Dahi. 

 d.  R10/21 

 
daĥil : Ar. Dahil. 

 d. oluyoġ R06/238 

 

daire : Ar. Daire, kat. 

 d.  R03/1 

 d.+ leri R04/37, R16/89 

 d.+ si R04/36 

 
daķ - : Takmak. 

 d.- ālarsa R01/100 

 d.- ar R13/121 

 daķı d.- arlar R11/45 

 d.- arlāsa R01/99 

 d.- dı R06/476 

 d.- dılar R02/35 

 d.- ıyo R01/101 

 d.- ıyō R09/25 

 d.- ıyoġ R07/77 

 d.- ıyolar R01/98, R11/43 

 
daķı : Takı. 

 d. daķarlar R11/45 

 d.+ lar R02/42 

 d.+ ları R02/42 

 

daķıl - : Takılmak. 

 d.- dı R12/52 

 d.- ıyo R02/33, R02/42 

 

daķım : Takım. 
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 d.+ ları R09/26 

 
dakiķa : Ar. Dakika. 

 d.  R15/33 

 

dakiķacıġ : Ar. Dakika.  

 d.  R06/425 

 
dal : Dal. 

 d.+ ı R01/3, R07/36, R12/67 

 d.+ ın R14/36 

 d.+ ını R12/27 

 d.+ ınna R07/42 

 d.+ ınnan R12/23 

 

dalġa : Dalga. 

 d.+ dan R02/51 

 
dáli : Deli. 

 d.  R17/200 

 

dam : Tam. 

 d.  R01/105 

 
damā : Damak(ı). 

 d.+ na R14/83 

 

damad : Damat. 

 d.  R06/373 

d.+ a R01/93, R01/365, R01/407, 

R09/7 

 d.+ ı R11/40 

 d.+ ım R01/40 

 d.+ ın R11/40 

 

damaŧ : Damat. 

d.  R01/83, R01/92, R01/95, R01/99, 

R01/247, R01/309, R01/310, 

R01/370, R02/29, R02/43, R03/44, 

R09/3, R09/10, R09/11, R09/12, 

R09/23, R10/24, R11/39, R14/138 

 
damaŧlıķ  : Damatlık. 

 d.  R02/38 

 

damboaz : Damboğaz Rodos’ta yer adı.  

 d.  R13/167, R13/168 

 
damla : Damla. 

 d.  R01/264 

 

damlad -  : Damlatmak. 

 d.- ıyoķ R02/64 

 d.- ıyom R01/265 

 

dana : Dana, sığır. 

 d.  R07/157, R17/166, R17/167 

 
dāna : Far. Tane. 

 d.  R17/127 

dane : Far. Tane. 

d.  R01/2, R01/261, R13/351, 

R17/133, R17/157, R17/160, 

R17/165 

 

dǎně : Far. Tane. 

 d.  R17/12, R17/13 

 
dāne : Far. Tane. 

d.  R01/115, R01/266, R06/370, 

R10/22, R11/19, R11/156, R17/86, 

R17/134 

 d.+ si R11/176 

 
danışman : Danışman.  

 d.  R13/152 

 

darŧış - : Tartışmak. 

 d.- dıġ R16/92 

 
daş : Taş. 

d.  R01/2, R01/10, R02/70, R07/35, 

R07/38, R11/19, R12/3, R12/28, 

R15/123, R15/127 

 d.+ da R12/6, R12/84 

 d.+ ı R01/6 

 d.+ ları R01/5, R12/29 

 d.+ larlan R01/5 

 

daşı - : Taşımak. 

 d.- mış R06/507, R06/509 

d.- yoġ R05/158 

 d.- yom R05/168 

 
daşıŧdır -  : Taşıttırmak. 

 d.- cěkler R05/131 

 

daŧlı : Tatlı. 

d. R01/92, R01/93, R01/262, 

R01/276, R01/322, R02/24, R02/55, 

R02/66 

 d.+ sı R01/322, R01/333, R02/25 

 d.+ sını R01/332 

 
dava : Ar. Dava. 

 d.+ sı R14/134 

 

davet : Ar. Davet. 

 d. ediyō R09/6 

 
davetiye  : Ar. Davetiye. 

 d.  R04/147 

 

davuŧoğlu : Davutoğlu.  

 d.  R03/5 

 
dayā : Dayak(ı). 

 d.  R01/363 

 

dayaġ : Dayak. 
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 d.  R02/80 

 
dayaķ : Dayak. 

d.  R01/366, R01/367, R01/370, 

R17/142 

 d.+ dan R01/371 

 

dayan - : Dayanmak. 

 d.- cěn R01/241 

 
dayanama - : Dayanamamak.  

 d.- m R14/13 

 

dayı : Dayı. 

 d.  R04/101 

 d.+ ları R05/70 

 d.+ larının R05/86 

 d.+ m R02/12, R04/110, R04/113 

 d.+ mın R12/34 

d.+ sı R04/90, R04/101, R04/109, 

R04/112 

 d.+ sını R04/98, R04/99 

 d.+ sının R05/72 

 d.+ si R05/72 

 

dayı : Dayı. 

 d.- dı R14/138 

 
de : Bağlaç. 

d.  R01/2, R01/10, R01/18, R01/28, 

R01/31, R01/44, R01/48, R01/54, 

R01/57, R01/58, R01/62, R01/65, 

R01/68, R01/71, R01/72, R01/81, 

R01/83, R01/86, R01/91, R01/93, 

R01/102, R01/103, R01/104, 

R01/106, R01/115, R01/117, 

R01/125, R01/129, R01/131, 

R01/147, R01/150, R01/157, 

R01/165, R01/168, R01/177, 

R01/179, R01/182, R01/184, 

R01/189, R01/191, R01/197, 

R01/198, R01/202, R01/205, 

R01/210, R01/217, R01/220, 

R01/229, R01/235, R01/245, 

R01/256, R01/257, R01/259, 

R01/260, R01/272, R01/274, 

R01/275, R01/286, R01/288, 

R01/292, R01/293, R01/294, 

R01/299, R01/304, R01/306, 

R01/310, R01/311, R01/314, 

R01/316, R01/319, R01/320, 

R01/325, R01/327, R01/347, 

R01/352, R01/356, R01/358, 

R01/369, R01/375, R01/378, 

R01/379, R01/381, R01/382, 

R01/385, R01/387, R01/393, 

R01/396, R01/399, R01/401, 

R01/402, R01/403, R01/404, 

R01/413, R01/414, R01/416, 

R01/418, R01/419, R01/421, 

R01/440, R01/442, R01/443, 

R01/450, R01/472, R01/480, 

R01/481, R01/482, R01/489, 

R01/500, R02/7, R02/26, R02/40, 

R02/69, R02/74, R02/79, R02/92, 

R02/110, R02/137, R02/138, R03/10, 

R03/27, R03/30, R04/9, R04/24, 

R04/40, R04/41, R04/48, R04/52, 

R04/55, R04/56, R04/57, R04/103, 

R04/109, R04/113, R04/114, 

R04/141, R04/142, R04/166, 

R04/170, R04/180, R04/187, 

R04/188, R04/206, R04/207, 

R04/208, R04/226, R04/236, 

R04/240, R04/247, R04/249, R05/10, 

R05/34, R05/51, R05/75, R05/78, 

R05/81, R05/85, R05/89, R05/101, 

R05/102, R05/113, R05/117, 

R05/121, R05/140, R05/144, 

R05/150, R05/163, R05/196, 

R05/197, R05/199, R05/208, 

R05/209, R05/211, R06/10, R06/48, 

R06/54, R06/65, R06/67, R06/74, 

R06/82, R06/84, R06/85, R06/86, 

R06/89, R06/93, R06/95, R06/129, 

R06/130, R06/167, R06/203, 

R06/215, R06/221, R06/226, 

R06/227, R06/231, R06/235, 

R06/237, R06/248, R06/259, 

R06/265, R06/274, R06/277, 

R06/280, R06/282, R06/296, 

R06/304, R06/309, R06/321, 

R06/323, R06/331, R06/338, 

R06/344, R06/350, R06/355, 

R06/359, R06/368, R06/373, 

R06/377, R06/380, R06/406, 

R06/421, R06/424, R06/454, 

R06/455, R06/464, R06/465, 

R06/499, R06/504, R07/1, R07/5, 

R07/11, R07/13, R07/14, R07/24, 

R07/25, R07/32, R07/36, R07/37, 

R07/41, R07/49, R07/53, R07/55, 

R07/56, R07/65, R07/80, R07/82, 

R07/89, R07/90, R07/93, R07/102, 

R07/110, R07/111, R07/116, 

R07/120, R07/127, R07/130, 

R07/151, R07/152, R07/158, 

R07/161, R07/164, R07/168, 

R07/183, R07/190, R07/197, 

R07/199, R07/202, R07/210, 

R07/213, R07/230, R07/233, 

R07/234, R07/235, R07/236, 

R07/238, R09/1, R09/36, R09/41, 

R10/12, R10/24, R10/25, R10/27, 

R10/33, R10/47, R10/75, R10/83, 

R10/104, R10/115, R10/117, 

R10/122, R10/143, R10/144, 

R10/153, R10/159, R11/42, R11/51, 

R11/56, R11/80, R11/82, R11/127, 

R11/139, R11/146, R11/150, 
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R11/177, R11/194, R11/204, 

R11/208, R11/212, R11/214, 

R11/219, R12/11, R12/15, R12/17, 

R12/28, R12/30, R12/32, R12/44, 

R12/55, R12/56, R12/66, R12/70, 

R12/89, R12/90, R13/18, R13/19, 

R13/89, R13/116, R13/120, R13/129, 

R13/140, R13/143, R13/160, 

R13/161, R13/163, R13/164, 

R13/167, R13/173, R13/174, 

R13/179, R13/186, R13/187, 

R13/190, R13/196, R13/207, 

R13/209, R13/210, R13/211, 

R13/215, R13/217, R13/219, 

R13/222, R13/226, R13/235, 

R13/266, R13/268, R13/272, 

R13/291, R13/304, R13/305, 

R13/314, R13/320, R13/323, 

R13/324, R13/325, R13/326, 

R13/332, R13/337, R13/340, 

R13/344, R13/345, R13/358, 

R13/359, R13/368, R13/369, 

R13/373, R13/407, R13/412, 

R13/415, R14/10, R14/14, R14/32, 

R14/49, R14/50, R14/75, R14/76, 

R14/80, R14/91, R14/102, R14/110, 

R14/111, R14/125, R14/130, R15/27, 

R15/29, R15/32, R15/33, R15/44, 

R15/45, R15/60, R15/65, R15/79, 

R15/103, R15/106, R15/123, 

R15/136, R15/141, R15/153, R16/2, 

R16/5, R16/8, R16/9, R16/22, 

R16/31, R16/49, R16/61, R16/63, 

R16/66, R16/88, R16/89, R16/92, 

R16/98, R16/112, R16/117, R16/120, 

R16/121, R16/122, R16/125, 

R16/126, R16/131, R16/140, R17/2, 

R17/5, R17/9, R17/13, R17/26, 

R17/47, R17/48, R17/51, R17/52, 

R17/69, R17/72, R17/110, R17/121, 

R17/131, R17/138, R17/147, 

R17/160, R17/183, R17/185, 

R17/197, R17/201, R17/211, 

R17/214 

 

de - : Demek. 

d.- di R01/61, R01/132, R01/56, 

R01/60, R01/132, R01/408, R01/409, 

R02/26, R04/72, R04/85, R04/104, 

R04/213, R04/252, R05/60, R05/65, 

R05/120, R05/121, R05/132, 

R05/162, R06/377, R06/382, 

R06/439, R06/440, R06/463, 

R06/483, R06/487, R06/488, 

R06/489, R07/16, R07/51, R07/116, 

R07/136, R07/147, R07/234, R11/91, 

R13/48, R13/147, R13/205, R13/279, 

R13/281, R13/282, R13/294, 

R13/296, R13/297, R13/351, 

R13/352, R13/366, R14/113, 

R14/120, R15/46, R15/47, R16/72, 

R16/73, R16/74, R16/108, R17/20, 

R17/51, R17/117, R17/128, R17/129, 

R17/131, R17/136, R17/137, 

R17/150, R17/152 

 d.- dį R05/175, R13/8 

d.- diğim R02/65 

 d.- dik R04/159, R04/216, R10/84 

d.- dikleri R04/159 

 d.- dile R05/206 

 d.- dilē R07/109 

d.- diler R04/161, R05/6, R05/120, 

R07/118 

d.- dim R01/28, R01/66, R01/86, 

R01/87, R01/89, R01/117, R01/131, 

R01/194, R01/236, R01/367, 

R01/383, R01/385, R01/414, R02/74, 

R03/12, R04/101, R04/217, R04/219, 

R05/45, R05/64, R05/68, R05/114, 

R05/172, R05/173, R05/180, R06/47, 

R06/60, R06/61, R06/92, R06/93, 

R06/304, R06/426, R06/427, 

R06/432, R06/438, R06/439, 

R06/440, R06/486, R06/487, R07/2, 

R07/20, R07/50, R07/123, R07/139, 

R10/26, R11/77, R12/69, R13/43, 

R13/84, R13/86, R13/242, R13/248, 

R13/250, R13/255, R13/279, 

R13/280, R13/298, R13/327, 

R13/331, R13/332, R13/348, 

R13/350, R13/353, R13/385, 

R13/388, R13/397, R13/401, 

R13/403, R14/13, R14/14, R14/22, 

R15/9, R15/161, R15/163, R15/164, 

R15/185, R15/186, R15/187, 

R15/188, R15/189, R16/40, R16/51, 

R16/70, R16/77, R16/78, R16/79, 

R16/81, R16/107, R16/108, R16/123, 

R16/124, R16/125, R16/126, R17/80, 

R17/116, R17/117, R17/124, 

R17/125, R17/130, R17/131, 

R17/144, R17/210, R17/211 

d.- dįm R01/181, R01/250, R01/312, 

R04/153, R07/159, R13/282, 

R13/310, R14/41, R14/82, R14/131, 

R17/139 

d.- dįmiz R01/283, R02/58, R04/6, 

R04/18, R04/27, R04/34, R04/39, 

R04/41, R04/153, R04/158, R04/201, 

R10/120, R14/93 

 d.- din R07/110, R16/110 

d.- dįn R04/50, R04/179 

 d.- dįne R07/173 

 d.- dįniz R04/167, R13/212 

 d.- dįŋdį R04/10 

d.- meden R10/65, R13/404 

d.- meg R04/228, R04/236, R10/28, 

R13/169 
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d.  mek R01/358, R06/412, R10/29, 

R11/103, R13/165, R13/331, 

R13/339, R17/115, R17/141 

d.- meŋnen R01/392 

d.- mesi R11/200 

 d.- mezler R10/23 

d.- miş R01/144, R01/145, R01/397, 

R01/403, R01/421, R04/84, R05/86, 

R06/281, R06/362, R10/178, 

R10/179, R12/47, R12/48, R13/312, 

R13/314, R16/66, R16/67 

 d.- mįş R01/397 

 d.- mişler R06/284, R06/290 

 d.- miyo R04/137 

 d.- r R01/412, R10/78, R11/220 

d.- rdi R04/172, R04/213, R05/99, 

R05/176, R10/10 

 d.- rdik R04/7 

 d.- riz R01/4, R09/24, R13/171 

d.- erken R03/12 

d.- r˚ler R01/252 

 d.- rlē R14/16 

d.- rler R01/476, R04/40, R07/46, 

R10/27, R10/57, R10/78, R10/79, 

R10/82, R10/86, R10/170, R10/171, 

R10/176, R15/173, R16/76, R16/87 

 d.- rler˚ R04/203 

d.- rlerdi R01/358, R01/360, R04/31, 

R04/171, R04/172, R10/80, R10/182 

 d.- rlěrdi R06/270 

 d.- rse R17/10, R17/59 

 d.- rsen R07/59 

 d.- rsiniz R01/285 

 d.- sen R13/151, R13/409 

d.- sek R03/40 

d.- ye  R01/281, R01/377, R01/387, 

R04/44, R04/73, R04/82, R05/61, 

R06/282, R11/200, R13/255, 

R13/357, R16/91 

d.- yē  R01/420 

 d.- yelim R13/274 

d.- yem R01/392, R11/68, R13/130, 

R17/37, R17/162 

d.- ince  R13/386, R13/387 

d.- yo R01/29, R01/158, R14/21, 

R14/121, R17/83 

d.- yō R01/29, R17/21, R17/22, 

R17/83 

 d.- yōdu R03/39, R17/213 

 d.- yolar R17/229 

d.- yōlar R17/30, R17/57, R17/161, 

R17/164, R17/165, R17/203, 

R17/223, R17/232 

 d.- yōm R17/134 

 d.- yōrum R17/230 

 d.- yōruz R17/63 

 d.- yōsun R14/71, R17/109 

 
dĕ - : Demek. 

 d.- r R07/99 

 d.- rdi R04/81, R04/82, R04/154 

 d.- rdig R13/172 

 d.- rler R04/83, R06/422, R09/34 

 d.- rlerdi R13/177 

 d.- siŋiz R01/4 

 
dē : Değil. 

d. R01/26, R01/53, R01/80, R01/167, 

R01/191, R01/236, R01/257, 

R01/275, R01/289, R01/298, 

R01/329, R01/355, R01/448, 

R02/120, R06/82, R11/97, R11/102, 

R13/278, R13/398, R13/424, R15/13, 

R15/44, R17/80, R17/96, R17/123, 

R17/200, R17/79 

 
dē - : Demek. 

 d.- m R01/253 

 d.- r R13/416 

 d.- rig R13/142 

d.- rik R03/13 

 d.- riz R13/171 

 d.- rler R13/422, R13/423 

 
dẹ - : Demek. 

d.- diler R04/151 

d.- ye  R01/6, R01/285, R01/313, 

R04/152, R04/165, R05/20, R09/3, 

R13/361 

 d.- yo R01/29, R01/319, R13/421 

 d.- yō R01/28, R01/29, R13/278 

 d.- yolar R04/138, R17/29, R17/217 

 d.- yōlar R01/51 

 
dede : Dede. 

d. R07/107, R11/153, R16/103, 

R17/6 

 d.+ leri R03/33, R11/141 

 d.+ lerinin R15/104 

d.+ m R01/62, R01/475, R02/7, 

R02/26, R03/33, R04/45, R04/48, 

R04/49, R04/50, R04/75, R04/77, 

R04/78, R04/82, R04/109, R04/250, 

R06/244, R11/141, R11/153, 

R13/209, R13/214, R16/8 

 d.+ mi R04/80, R13/215 

 d.+ mį R04/83 

d.+ min R01/40, R04/76, R04/109, 

R04/174, R16/28 

 d.+ mįn R11/123 

 d.+ miŋ R03/33, R04/89 

 d.+ miz R06/282, R16/24 

 d.+ mizi R16/11 

 d.+ mlen R02/5 

 d.+ ne R01/476 

 d.+ nin R16/105 

 d.+ nne R06/449 

d.+ si R01/40, R04/79, R07/107, 

R07/109, R09/30, R10/37, R15/166 

 d.+ sine R07/202 
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 d.+ siniŋ R01/133 

 d.+ ye R04/83 

 

dädä : Dede. 

 d.+ leri R06/281 

 
däde : Dede. 

 d.+ leri R01/470 

 

dediġodu : Dedikodu.  

 d.  R13/302 

 
dedir - : Dedirtmek. 

 d.- irdi R14/129 

 

dedirt - : Dedirtmek. 

 d.- mezdi R14/129 

 
def : Ar. Def. 

 d. olun R13/91 

 

defa : Ar. Defa, kez. 

 d.  R11/19, R14/51, R14/86 

 
defne : Yun. Defne. 

 d.  R01/284 

 

değil : Değil. 

d. R01/5, R01/84, R01/104, R01/143, 

R01/145, R01/147, R01/222, 

R01/223, R01/234, R01/300, 

R01/398, R02/17, R02/18, R02/89, 

R02/95, R02/116, R02/134, R03/26, 

R04/170, R05/67, R05/96, R05/107, 

R05/183, R06/53, R06/247, R06/317, 

R06/358, R06/447, R10/18, R10/32, 

R10/165, R12/65, R13/41, R13/167, 

R13/170, R13/177, R13/198, 

R13/199, R13/221, R13/227, R14/41, 

R14/43, R14/135, R15/27, R15/84, 

R15/110, R15/190, R17/27, R17/28, 

R17/36, R17/38, R17/63, R17/64, 

R17/73, R17/74, R17/80, R17/97, 

R17/103, R17/146, R17/151, 

R17/165 

  
değil : Değil. 

d.- di R02/6, R07/54, R07/218, 

R13/209, R15/36, R15/179 

 d.- ik R03/13 

 d.- im R02/72, R17/57, R17/58 

 d.- iz R04/237 

d.- ler R14/38 

 d.- sin R17/122 

 

değįl : Değil. 

 d.  R17/63 

 
dẹğil : Değil. 

 d.  R06/16, R10/34 

değiş - : Değişmek. 

 d.- en R10/83  

 d.- di R01/128 

 d.- miş R01/346 

 

değişdir - : Değiştirmek.  

 d.- em R02/92 

 d.- miş R01/488 

 

değişik : Değişik. 

 d.  R10/23 

 
değiştir -  : değiştirmek 

 d.- didi R06/67 

 d.- iyi R01/206 

 
dēl : Değil. 

 d.  R01/26 

 

deli : Deli. 

d. R01/132, R01/158, R02/79, 

R06/284, R06/290, R17/146 

 

deli : Deli. 

 d.- sin R06/290 

 
däli : Deli. 

 d.+ si R16/44 

 

däli : Deli. 

 d.- mim R16/51 

 
dälig : Delik. 

 d.  R07/18 

 

delir - : Delirmek. 

 d.- diler R16/80 

 
delişme  : Delişme. 

 d.  R14/77 

 

deme - : Dememek. 

 d.- yiz R10/22 

 d.- yo R17/57 

 

demi - : Dememek. 

 d.- yo R11/206, R14/138 

 d.- yolar R06/414 

 d.- yor R15/198, R17/120 

 
demin : Demin. 

 d.  R13/182 

 

demir : Demir. 

 d.  R05/87 

 d.+ den R10/123 

 d.+ lerde R01/79 

 
demoġraŧ : Fr. Demokrat.  

 d.  R17/198 
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den' : Far. Tane. 

d.  R01/38, R01/190, R01/193, 

R01/223, R01/225, R01/236, 

R01/238 

 

den : Far. Tane. 

d.  R01/62, R01/125, R01/150, 

R01/224, R01/401, R06/475, 

R06/486 

 
den - : Denmek. 

 d.- di R02/39 

 d.- ir R02/1, R15/69 

d.- iyo R07/179, R11/52, R13/139, 

R13/400 

 d.- iyō R11/49 

d.- iyor R06/199, R07/179, R07/196, 

R15/83 

 

dēn : Far. Tane. 

 d.  R12/62, R13/424 

 d.+ sinde R01/122 

 d.+ sini R07/186 

 
dene : Far. Tane. 

d.  R01/6, R01/9, R01/10, R01/42, 

R01/66, R01/75, R01/77, R01/164, 

R01/167, R01/188, R01/189, 

R01/219, R01/226, R01/240, 

R01/279, R01/302, R01/328, 

R01/416, R01/417, R01/463, R04/52, 

R05/56, R05/115, R05/118, R05/122, 

R05/125, R05/126, R05/128, 

R05/129, R05/170, R05/176, 

R05/181, R05/182, R05/186, 

R05/209, R06/45, R06/79, R06/84, 

R06/14, R06/296, R06/334, R06/340, 

R06/465, R07/35, R07/38, R07/65, 

R07/83, R07/88, R07/172, R07/206, 

R08/1, R10/33, R10/64, R10/75, 

R11/62, R11/79, R11/93, R11/163, 

R11/177, R12/8, R12/23, R12/27, 

R12/28, R12/32, R12/55, R12/61, 

R12/62, R12/63, R12/64, R12/67, 

R12/87, R13/75, R13/83, R13/275, 

R13/313, R13/395, R13/416, R14/14, 

R16/127, R17/18, R17/55, R17/112, 

R17/120 

d.+ si R01/142, R02/110, R06/117, 

R07/88, R07/89, R07/189, R07/200, 

R12/9, R12/10, R12/11, R12/57, 

R12/67, R12/88, R12/89 

 d.+ sini R05/211, R12/32 

 
denecik : Far. + Tür. Tanecik. 

 d.  R01/191 

 

deng : Denk. 

 d.  R13/235 

 d. getir R02/93 

denisli : Denizli. 

 d.  R06/100 

 

deniş - : Değişmek. 

 d.- di R04/69 

 
deniş : Deyiş. 

 d.+ ler R13/141 

 

denişdir - : Değiştirmek . 

d.  mek R01/203 

 d.- cen R13/45 

 d.- miş R10/173, R11/153 

 
denişdiremi - :  Değiştirememek. 

 d.- yoz R04/222 

 

deniz : Denizli. 

d. R01/350, R07/94, R10/84, 

R13/174, R15/45, R15/46, R15/150 

 d.+ de R06/221, R07/232 

d.+ e R02/51, R05/127, R05/145, 

R15/72, R17/119 

 
dēniz : Deniz. 

 d.  R01/351 

 

denizli : Denizli. 

d. R01/467, R06/22, R15/44, R15/47, 

R15/48, R15/152, R17/14, R17/69 

 d.+ de R01/467, R15/44, R17/14 

 d.+ den R01/154, R07/3, R11/3 

d.+ ye R06/100, R06/110, R06/130, 

R07/106 

 

departi : Rumen. Irak. 

 d.  R04/47 

 
depişme  : Tepişme. 

 d.  R10/28 

 

derd : Far. Dert. 

 d.+ imiz R16/5, R16/6, R16/13 

 d.+ lerini R13/49 

 

dere : Dere. 

 d.+ de R05/210, R06/215 

 d.+ deki R06/205 

 

derece : Ar. Derece. 

 d.  R15/147 

 
derecesiz : Ar. + Tür. Derecesiz. 

 d.  R15/149, R15/175 

 

deri : Deri. 

 d.  R04/45 

 d.+ den R04/47 

 

dericį : Derici. 
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 d.  R04/48 

 
derin : Derin. 

 d.  R02/132 

 

därin : Derin. 

 d.  R02/132 

 
dermen : Değirmen. 

 d.  R05/51 

 

dernē : Dernek(i). 

 d.  R04/159, R16/49 

 d.+ miz R04/152 

 

derneg : Dernek. 

d. R04/152, R13/26, R16/15, R16/21, 

R16/22 

d.+ de R04/190, R04/201, R15/12, 

R16/15, R16/18 

 d.+ den R16/104 

 
derneğ : Dernek. 

 d.+ e R16/19, R16/117 

 d.+ i R04/148 

 d.+ imiz R04/153 

 d.+ in R01/173 

 
dernek : Dernek. 

 d.  R11/22, R11/38 

 d.+ de R02/109, R02/120 

 
dernį : Dernek(i). 

 d.  R04/147 

 

ders : Ders. 

d.  R03/18, R04/198, R04/202, 

R16/139, R17/233 

 d. veriyo R11/164 

 d.+ i R11/217, R11/218 

 d.+ ler R10/8 

 d.+ lerden R04/193 

d.+ leri R04/144, R04/191, R04/192, 

R10/8, R10/9, R11/61 

 d.+ lerį R04/191 

 d.+ lerinde R11/212 

 

desboŧ : Fr. Kilisede bir statü. 

 d.  R17/135 

 
desdeg : Destek. 

 d.  R06/138 

 d. vermiyolar R13/36 

 
despina : Yun. Kişi adı. 

 d.  R06/84 

 

despod : Fr. Kilisede bir statü. 

 d.  R17/128 

 d.+ a R17/128 

 d.+ lan R17/129 

 
despoit : Fr. Kilisede bir statü. 

 d.  R17/121 

 

despoŧ : Fr. Kilisede bir statü. 

d. R17/115, R17/116, R17/130, 

R17/131, R17/136, R17/137 

 

devam : Ar. Devam. 

 d. ediyo R10/107 

 d. etcěm R04/217 

 d. eTdi R03/18 

 
devamlı  : Ar. + Tür. Devamlı. 

d. R04/55, R06/409, R13/192, 

R13/193, R13/370 

 
dēver - : Deyivermek. 

 d.- iyolar R07/198 

 

devlet : Ar. Devlet. 

 d.  R17/203 

 d.+ i R04/73, R17/98 

 d.+ te R17/98 

 
devril - : Ar. +Tür. Devrilmek. 

 d.- miş R06/139 

 

devrol- : Ar. +Tür. Devrolmak.  

 d.- ma R10/93 

 
dey - : Değmek. 

 d.- miş R06/282 

 

dẹy˚il : Değil. 

 d.  R09/13 

 
deyil : Değil. 

d. R01/206, R01/209, R01/211, 

R01/217, R01/417, R01/456, 

R06/122, R06/248, R06/473, 

R07/160, R10/116, R10/133, 

R10/164, R10/167, R10/169, 

R11/146, R11/148, R11/189, R13/75, 

R13/146, R13/421, R15/13, R15/45, 

R15/88, R15/101, R15/105, R15/116, 

R15/144, R15/151, R15/154, R16/16, 

R17/2, R17/50, R17/98 

 
deyil : Değil. 

 d.- dik R13/356 

 d.- ig R13/356 

 d.- iz R04/38 

 d.- se R16/17 

 d.- sin R15/188 

 

deyįl : Değil. 

 d.  R10/110, R13/363 

 



290 

 

dẹyil : Değil. 

d. R04/130, R07/77, R09/19, R10/93, 

R10/113, R15/21 

 
dẹyil  : Değil. 

 d.- im R04/235 

 d.- miş R09/2 

d.- sin  R17/147 

 

deyin - : Denilmek. 

 d.- cěg R13/339 

 
deyiş : Deyiş. 

 d.+ ler R13/148 

 

deyişik : Değişik. 

 d.  R01/9 

 
deyneg : Değnek. 

 d.  R06/507 

 

deynek : Değnek. 

 d.  R04/8 

 
dēze : Teyze. 

 d.  R14/31 

 

dıraĥmi : Yun. Para birimi. 

 d.  R03/37, R13/408 

 
dıraĥmi  : Yun. Para birimi.  

 d.- di R05/195 

 

dıron : İng. Dron. 

 d.+ u R13/378, R13/379 

 
dış : Dış. 

 d.+ dan R13/33 

 d.+ ı R04/248 

 d.+ ında R10/3, R10/145 

 

dışar : Dışar(ı). 

d.+ da R01/96, R02/32, R04/142, 

R07/237, R09/39, R10/3, R10/57, 

R10/136, R11/196, R13/173, 

R13/247, R14/93, R15/208, R15/209, 

R16/83 

 d.+ dadım R13/254 

 d.+ dan R01/104, R11/144 

 d.+ lāda R13/211 

 d.+ larda R01/96, R13/191 

 
dışarı : Dışarı. 

d.  R02/19, R02/57, R05/57, R06/20, 

R07/231, R11/58, R12/25, R12/91, 

R13/83, R13/87, R13/91, R13/118, 

R13/332, R15/73 

 d.+ dan R01/54 

 d.+ ya R07/135 

 

dışari : Dışarı. 

 d.  R17/139 

 

dışişleri  : Dışişleri. 

 d.  R03/6 

 
di - : Demek. 

d.- yá  R09/16  

d.- cěgsin R13/252 

 d.- cěm R16/36 

 d.- cěn R01/415 

 d.- ye  R01/10, R01/45, R01/68, 

R01/133, R01/135, R01/137, 

R01/198, R01/205, R01/221, 

R01/262, R01/265, R01/284, 

R01/353, R01/355, R02/18, R02/23, 

R03/19, R04/14, R04/72, R04/99, 

R04/119, R04/131, R04/154, 

R04/157, R04/181, R04/196, 

R04/205, R05/33, R05/44, R05/131, 

R06/44, R06/45, R06/277, R06/290, 

R06/382, R06/394, R06/400, R07/7, 

R07/39, R07/42, R07/44, R07/60, 

R07/104, R07/129, R07/140, 

R07/142, R07/171, R07/194, 

R07/215, R09/25, R09/36, R10/95, 

R10/116, R10/117, R10/128, 

R10/179, R11/17, R11/74, R12/24, 

R12/27, R13/138, R13/140, R13/142, 

R13/143, R13/144, R13/166, 

R13/169, R13/188, R13/190, 

R13/192, R13/202, R13/325, 

R13/334, R13/382, R13/392, 

R13/394, R13/412, R14/18, R14/27, 

R14/30, R14/42, R14/44, R14/54, 

R14/60, R14/62, R14/70, R14/82, 

R14/84, R14/85, R14/96, R14/122, 

R14/134, R15/47, R15/119, R15/137, 

R15/150, R15/170, R15/199, 

R15/202, R16/27, R16/31, R16/32, 

R17/191 

d.- yä R06/294, R13/276, R13/329, 

R13/361, R13/390, R13/391 

d.- yē  R04/109 

d.- yälim R06/223, R06/256, 

R13/255, R13/256, R15/144 

d.- yelim R01/214, R01/390, R02/31, 

R04/224, R13/193, R13/203, R14/15, 

R15/198 

d.- yem R02/60, R04/136, R07/55, 

R13/266, R13/338, R15/90, R17/4 

d.- yēdi R13/324 

d.- yeregden  R05/125 

d.- yerekTen  R05/111 

 d.- yin R15/190 

d.- yo R01/320, R01/345, R01/394, 

R01/463, R01/158, R03/2, R03/3, 

R04/102, R04/103, R04/106, 

R04/139, R04/215, R04/231, R05/44, 

R05/63, R05/64, R05/93, R05/96, 



291 

 

R05/99, R05/102, R05/105, R05/106, 

R05/133, R05/134, R05/136, 

R05/166, R05/167, R05/172, R06/31, 

R06/32, R06/46, R06/47, R06/48, 

R06/54, R06/95, R06/207, R06/390, 

R06/391, R06/425, R06/487, 

R06/488, R06/499, R06/504, R07/83, 

R07/129, R07/130, R07/172, 

R07/175, R07/176, R07/181, 

R07/182, R10/104, R10/105, 

R10/158, R10/166, R10/169, 

R11/102, R11/214, R12/92, R13/50, 

R13/51, R13/53, R13/85, R13/87, 

R13/96, R13/112, R13/137, R13/162, 

R13/166, R13/167, R13/175, 

R13/249, R13/328, R13/330, 

R13/349, R13/354, R13/397, 

R13/401, R14/14, R14/22, R14/131, 

R14/132, R15/122, R15/161, 

R15/185, R15/186, R15/191, 

R16/102, R17/24 

d.- yō R04/206, R04/207, R04/232, 

R11/108 

 d.- yọ R15/15 

 d.- yodu R05/136, R16/69 

 d.- yoduġ R14/122 

 d.- yōdun R14/132 

 d.- yoġ R01/345 

 d.- yoķ R06/272, R11/50, R11/138 

 d.- yola R06/437, R15/31 

 d.- yolā R03/32 

d.- yolar R01/76, R01/80, R01/135, 

R01/136, R01/139, R01/145, 

R01/217, R01/218, R01/344, 

R01/346, R01/347, R01/484, R04/48, 

R04/145, R05/67, R05/68, R05/90, 

R05/97, R05/101, R05/164, R05/165, 

R05/187, R05/200, R06/90, R06/260, 

R06/293, R06/499, R07/184, 

R07/193, R07/227, R10/82, R10/83, 

R10/105, R10/177, R10/178, 

R11/121, R13/56, R13/120, R13/143, 

R13/168, R13/170, R17/7 

 d.- yolār R13/64, R17/7 

d.- yōlar R01/14, R01/137, R06/260, 

R06/445, R11/57, R11/100, R11/105, 

R11/108, R13/412, R17/61, R17/71, 

R17/80 

d.- yolardı R01/498, R05/41, 

R15/131, R15/132, R16/69 

d.- yom R01/75, R01/169, R01/291, 

R01/385, R01/411, R03/20, R05/56, 

R06/20, R06/390, R07/1, R07/94, 

R07/95, R07/178, R07/181, R07/186, 

R07/187, R07/188, R07/196, 

R07/239, R13/2, R13/86, R13/270, 

R13/400, R14/121, R14/127, 

R14/128, R16/56 

 d.- yom R07/187 

 d.- yomuş R16/64, R16/65, R16/66 

d.- yomuşum R06/409 

 d.- yōn R16/44 

d.- yor R05/165, R05/175, R05/176, 

R05/177, R06/224, R06/424, R13/86, 

R15/163,  

 R17/11 

 d.- yorsunuz R17/2 

d.- yosun R04/227, R01/296, 

R04/228, R13/127 

d.- yosunuz R01/271, R01/485, 

R12/58, R17/224 

 d.- yōsunuz R17/162 

 d.- yosuŋuz R01/25 

d.- yoz R01/228, R01/273, R01/340, 

R04/204, R04/206, R04/225 

 d.- yōz R01/14 

 

di : Değil.  

 d.  R01/16, R07/58, R14/52 

 
dį - : Demek. 

 d.- m R01/399 

 d.- yim R01/129 

 
dį : Değil. 

 d.  R11/186 

 

did - : Ditmek. 

 d.- erin R06/281 

 
digġaŧ : Ar. Dikkat. 

 d.  R10/147 

 

digili : Dikili. 

 d.+ de R12/59 

 
diğer : Diğer. 

 d.  R13/50 

 d.+ inin R10/24 

 d.+ leri R13/60 

 

diğil : Değil. 

 d.  R03/29 

 
dik - : Dikmek. 

 d.- er R04/45, R04/87 

 d.- erdi R04/45 

 d.- erdim R01/330 

 d.- erin R10/67 

 d.- erlerdi R04/43 

 d.- iyodu R04/49 

 d.- iyolar R04/43 

 d.- iyōlar R14/94 

 d.- iyon R04/85 

 d.- iyu R04/49, R04/50 

 
dikel - : Dikilmek. 

 d.- iyō R04/12 

 

diker : Diker, soyisim. 



292 

 

 d.  R04/5, R04/85, R04/86, R04/87 

 
dikici : Dikici. 

 d.- di R04/45 

 

dikil - : Dikilmek.  

 d.- dį  R04/43 

 
dikiş : Dikiş. 

 d.  R04/49 

 

dikTir : Diktirmek. 

 d.  R01/61 

 
dil : Dil. 

 d.  R02/53, R06/260, R17/196 

 d.+ de R13/267 

 d.+ den R13/274 

 d.+ imiz R01/298, R01/300 

 d.+ ini R01/197, R06/32 

 

dilegce : Dilekçe. 

 d.+ leri R04/176 

 
dimarķos : Yun. Muhtar. 

 d.  R01/252 

 

dimidri : Yun. İsim. 

 d.  R17/20 

 
dimitri : Yun. İsim. 

 d.  R01/218, R06/78, R07/99 

 

dimitriya : Yun. İsim.  

 d.  R07/98 

 
dimosiyum : Yun. Emekli maaşı.  

 d.  R05/189 
din : Ar. Din. 

d.  R01/191, R01/203, R11/61, 

R11/217, R11/218 

 d.+ den R04/225 

d.+ i R01/197, R01/205, R03/31, 

R04/186, R04/189, R04/209, 

R04/224, R04/237 

 d.+ imiz R01/8 

 d.+ imizde R01/191 

 d.+ imizi R04/188 

 d.+ in R01/197 

d.+ ini R01/197, R01/203, R13/346, 

R15/173 

 d.+ ne R14/41 

 d.+ nen R14/38, R14/113 

 
dince : Ar + Tür. Dince. 

 d.  R11/219 

 

dindar : Ar. Dindar. 

 d.  R01/306 

 

dinle - : Dinlemek. 

 d.- din R13/146 

 d.- mezler R11/185 

d.- yen R13/12 

 

dinlendir - : Dinlendirmek . 

 d.- iyon R02/52 

 
dinli - : Dinlemek. 

 d.- yodum R16/26 

 

dinlį - : Dinlemek. 

 d.- cěg R11/187 

 
dinne - : Dinlemek. 

 d.- mezler R11/25 

 d.- rler R11/25 

 
dinnemi - : Dinlememek . 

 d.- cěgler R16/42 

 d.- yōlar R14/111 

 
diploma  : İt. Diploma. 

d.  R05/159, R05/160, R05/166, 

R11/89 

 d.+ m R05/44, R05/173 

 d.+ sı R05/7 

 d.+ sını R11/57 

 d.+ ya R11/57 

 
diri : Diri. 

 d.  R12/75 

 d.+ lere R01/186 

d.+ kene R01/189 

 

disiPlin  : Fr. Disiplin. 

 d.  R10/13 

 
diş : Diş. 

 d.  R01/331, R11/22 

 d.+ i  R11/21 

 d.+ ini R11/23 

 d.+ lerini R11/22 

 
dişar : Dışar(ı). 

 d.+ da R17/143 

 

diyarbaķır : Ar. Diyarbakır.  

 d.+ a R01/307 

 
diyarbaķırlı : Diyarbakır lı. 

 d.  R01/305 

 

diyeme -  : Diyememek. 

 d.- yiz R14/102 

 
diyäme -  : Diyememek. 

 d.- dim R02/40 

 

diyil : Değil. 
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d. R03/38, R07/103, R11/69, R11/89, 

R13/210, R14/62, R15/31, R15/47, 

R15/62, R15/102 

 
diyil : Değil. 

 d.- im R04/234 

 d.- se R15/48 

 
diz : Diz. 

 d.  R06/89 

 

dizeli - : Dizmek. 

 d.- yoġ R07/56 

 
dō - : Doğmak. 

 d.- du R01/1, R07/51 

d.- ma R04/251, R09/29 

 d.- muş R13/346 

 d.- muşum R13/112 

 
doa : Ar. Dua. 

 d.  R17/209 

 d. edem R17/212 

 d. eTdį R04/241 

 d. eTmesini R16/55 

 d. etsin R16/79 

 

doā : Ar. Dua. 

 d.+ lan R17/211 

 
dōa : Ar. Dua. 

 d.+ m R11/213 

 

doġdor : Fr. Doktor. 

d. R05/59, R06/360, R07/234, 

R07/237, R14/111 

 d.+ a R06/23, R07/239, R14/110 

 d.+ lara R07/131 

 

doġdorluġ : Fr. + Tür. Doktorluk . 

 d.  R02/139 

 
doğ - : Doğmak. 

d.- anlar R01/304  

d.- cěg R11/17 

 d.- du R07/190 

d.-  dū R04/203, R07/96, R14/34, 

R14/36 

 d.- duġ R15/32 

d.- duġdan R11/17 

 d.- duķ R01/202 

d.- dum R02/1, R02/74, R04/4, 

R04/70, R04/122, R11/60 

d.-  dūnda R14/25 

d.-  dūnu R14/26 

d.- madan R11/16 

 d.- muş R07/33, R17/122 

d.- uP R06/162, R11/146, R11/159 

 d.- uyom R04/127 

 d.- uyor R07/197 

doğ˚um : Doğum. 

 d.  R07/163 

 

doğa : Ar. Dua.  

 d.  R16/52 

 
doğdaş : Doğuştan. 

 d.+ ından R11/214 

 

doğru : Doğru. 

d. R02/106, R13/173, R13/178, 

R13/191, R15/132, R15/133, R17/63, 

R17/80 

 d.+ su R01/69, R13/163 

 

dōğru : Doğru. 

 d.  R13/359 

 
doğu : Doğu. 

 d.  R13/426 

 

doğum : Doğum. 

 d.  R14/27, R14/94, R14/99 

 d.+ lar R14/93 

 

doğumlı˚ : Doğumlu.  

 d.  R01/118 

 
doğumlu  : Doğumlu. 

d. R01/181, R01/182, R01/184, 

R01/185, R05/55, R13/179, R15/89 

 
doğumlu : Doğumlu.  

 d.- yum R05/53, R06/162, R07/124 

 d.- yūm R13/286 

 d.- yuz R15/2 

 

doğur - : Doğurmak. 

 d.- du R01/390, R07/200 

 d.- ū R01/1 

 

doķan - : Dokunmak. 

 d.- ırlarsa R02/133 

 
doķdor : Fr. Doktor. 

 d.  R11/55 

 d.+ u R06/68 

 
doķķuz : Dokuz. 

 d.  R04/200 

 

doķsan : Doksan. 

d. R01/491, R04/50, R04/250, 

R04/251, R06/53, R13/319, R15/96, 

R15/149, R17/175, R17/176 

 
dọķTor : Fr. Doktor. 

 d. R01/319 

d.+ lara R01/318 
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doķŧor : Fr. Doktor. 

 d.  R01/26 

 d.+ a R01/320 

 
doķTor : Fr. Doktor. 

d.+ a R01/24 

 

doķuz : Dokuz. 

d. R01/116, R01/117, R01/118, 

R01/126, R01/475, R02/36, R04/53, 

R04/84, R04/92, R04/94, R04/108, 

R04/122, R04/125, R04/135, 

R04/251, R05/88, R05/155, R05/165, 

R07/147, R10/102, R10/157, 

R11/132, R13/286, R13/287, 

R13/289, R13/368, R14/116, R15/23 

 d.+ a R01/502, R06/353 

d.+ da R01/84, R01/90, R01/116, 

R07/131 

d.+ du R02/14 

 d.+ unda R07/68, R07/123 

 
doķuzuncu : Dokuzuncu.  

 d.  R14/28 

 

dol - : Dolmak. 

 d.- du R07/104, R15/87 

 d.- dular R11/70 

 

dolan - : Dolanmak. 

 d.- sın R13/379 

 
dolaP : Dolap. 

 d.  R06/138, R06/158 

 d.+ dan R01/157 

 
dolaPman : Dolap.  

 d.  R01/157 

 

dolayı : Dolayı. 

 d.  R07/112, R11/134 

 
doldur -  : Doldurmak. 

d. R13/54 

 d.- du R05/110 

d.- maġ  R04/184 

 d.- san R16/36 

 d.- un R13/51 

 

dolduramı - : Dolduramamak.  

 d.- yosunuz R13/52 

 
dolgun : Dogun. 

 d.  R14/44 

 

dolma : Dolu. 

d. R01/162, R01/165, R02/54, 

R02/55, R07/28, R11/46, R15/68 

 d.+ mızı R15/65 

 d.+ sı R02/65 

 d.+ yı R01/166 

 
dolme : Dolma. 

 d.  R01/161 

 

dolmį - : Dolmamak. 

 d.- ceġ R16/36 

 
dolu : Dolu. 

 d.- du R10/138 

 

dolu : Dolu. 

 d.  R10/173, R15/99 

 d.+ ları R12/8 

 

dōlu : Dolu. 

 d.  R06/63, R07/133 

 
dōlu : Dolu. 

 d.- du R15/205 

 

dōmlu : Doğumlu. 

 d.  R01/468 

 d.+ yum R12/14 

 

dōmlu  : Doğumlu. 

 d.- yum R04/121 

 
domuz : Domuz. 

d. R13/109, R13/110, R13/124, 

R13/125, R13/126, R13/127, 

R13/130, R16/22, R16/23, R17/167, 

R17/168 

 d.+ u R13/38 

 

domūz : Domuz. 

 d.  R17/167 

 
don - : Donmak. 

 d.- dular R05/153 

 d.- uyosun R15/148 

 d.- uyoz R15/147 

 

dondur -  : Dondurmak. 

 d.- uyoġ R02/64 

 
dōr - : Doğurmak. 

 d.- ūdu R01/243 

 

dōra - : Doğramak. 

 d.- rın R01/401 

 
dord : Dört. 

 d.  R17/103, R17/184, R17/207 

 

doro : Yun. İkramiye. 

 d.  R05/197 

 
dōru : Doğru. 
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d. R01/110, R01/211, R01/359, 

R04/223, R07/174, R10/120, 

R11/114, R11/164, R13/335, 

R13/405, R17/80, R17/89, R17/90 

 d.+ su R01/22, R04/223, R15/170 

 d.+ sunu R13/305 

 

dōrul - : Doğrulmak. 

 d.- duyo R12/57 

 
dos : Dost. 

 d.  R09/12, R17/53 

 

dosd : Dost. 

 d.+ a R09/9 

 
dosŧ : Dost. 

 d.+ udu R05/152, R05/214 

 

dọvar : Duvar. 

 d.  R04/12 

 d.+ lar R04/12 

 

doyma : Doymamak. 

 d.  R01/496 

 
doymu -  : Doymamak. 

 d.- yolar R16/45 

 

dög - : Dökmek. 

 d.- düler R05/145 

 
dök - : Dökmek. 

 d.- eriz R14/29 

 d.- ersin R01/267 

d.- üP R14/70, R14/71 

 d.- üyo R14/86 

 d.- üyom R01/278 

 

dökün -  : Dökünmek. 

 d.- üyo R12/68 

 
dön - : Dönmek. 

 d.- cegse R13/159 

 d.- dü R10/36, R10/70 

d.- en  R07/195, R10/70 

 d.- erse R07/227 

 d.- ersin R02/71 

 d.- müş R13/180 

 d.- sün R14/47 

d.- üşün R04/92 

 d.- üyolar R04/126 

 

döndür -  : Döndürmek. 

 d.- üyodu R12/3 

d.- ǖken R06/499 

 

dönem : Dönem. 

 d.+ i R03/18 

 

döner : Döner. 

 d.  R13/130 

 d.+ ler R04/28 

 
dönme : Dönmedolap. 

 d.+ den R01/156 

 

dönme -  : Dönmemek. 

 d.- di R10/70 

 
dönmü -  : Dönmemek. 

 d.- yor R07/195 

 d.- yosun R04/91 

 
dörd : Dört. 

d. R01/110, R02/2, R02/4, R02/9, 

R02/36, R02/47, R02/48, R02/49, 

R02/80, R03/3, R03/4, R03/36, 

R04/8, R04/9, R04/21, R04/30, 

R04/42, R04/50, R04/113, R04/124, 

R04/135, R04/141, R04/211, 

R04/248, R04/249, R05/105, 

R05/113, R05/115, R05/117, 

R05/122, R05/126, R05/128, 

R05/129, R05/130, R05/197, 

R06/126, R06/127, R06/465, R07/54, 

R07/83, R07/88, R07/128, R10/21, 

R10/48, R10/78, R10/181, R11/121, 

R11/132, R12/24, R12/38, R12/55, 

R12/90, R13/39, R13/43, R13/291, 

R13/292, R13/293, R13/304, 

R13/353, R13/364, R15/21, R15/103, 

R15/107, R15/152, R15/164, 

R15/202, R15/209, R17/12, R17/15, 

R17/23, R17/77, R17/84, R17/95, 

R17/100, R17/103, R17/160, 

R17/166 

 d.+ de R04/125, R04/126, R05/33 

 d.+ e R01/329 

d.+ i R05/170 

 d.+ Te R04/125 

 d.+ ü R03/4, R10/76, R15/106 

 d.+ ün R13/286 

 d.+ üne R07/173 

 

dörd : Dört. 

 d.- dü R15/111 

 
dördüncü : Dördüncü.  

 d.+ sü R07/90 

 

dörmen : Değirmen. 

 d.  R12/81, R12/82 

 d.+ e R12/83 

 

dộrt : Dört. 

 d.  R01/279 

 
dört : Dört. 
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d. R01/26, R01/184, R01/312, 

R01/328, R01/331, R02/68, R02/69, 

R02/74, R03/18, R04/68 

 d.+ de R13/319 

 d.+ te R13/287 

 d.+ Te R04/84, R06/80 

 

döv - : Dövmek. 

 d.- düg R14/82 

d.- dǖmüz R14/45 

 d.- eriz R14/43, R14/50 

 d.- üyoġ R12/70 

 

dövül - : Dövülmek. 

 d.- üyō R14/43 

 
döw - : Dövmek. 

 d.- düm R12/15 

 

döwlet : Devlet. 

 d.  R10/124 

 
du - : Durmak. 

 d.  R01/249, R06/333 

 

dua : Ar. Dua. 

 d. ederim R11/213 

 d. ediyo R04/236 

 d.+ lardā R04/238 

 
dui : İng. Tur şirketi.  

 d.  R17/77 

 

dur - : Durmak. 

d. R01/216, R10/178, R10/179, 

R13/18, R15/33, R17/145 

d.- an R15/34 

d.- du R01/264, R05/29, R05/211, 

R11/65, R13/193, R13/387 

d.- dum R02/13 

 d.- maz R15/193 

 d.- sun R05/23, R13/64 

 d.- ur R15/193 

 d.- ūsam R05/180 

d.- uyo R01/417, R04/229, R07/40, 

R10/67, R13/11, R13/64, R14/17, 

R15/35 

 d.- uyom R02/48 

 d.- uyorum R04/13 

 
durama -  : Durmamak. 

 d.- m R05/179, R05/180 

 

durlan -  : Durulanmak. 

 d.- dıġdan R14/81 

 d.- ıyo R14/63, R14/70, R14/85 

 

durlanıver - : Durulanıvermek.  

 d.- iyom R07/10 

 

durlu - : Durulamak. 

 d.- yosun R12/21, R12/23, R12/68 

 d.- yoz R12/22 

 
durmuş : Durmuş, kişi adı. 

 d.  R05/20 

 d.+ un R05/214 

 
duruķ : Duran, unutulmayan. 

 d.  R06/358 

 

duruluver - : Durulayıvermek.  

 d.- iyoġ R07/42 

 
durum : Durum. 

 d.  R04/69, R07/136, R13/5 

 d.+ a R09/18, R13/25 

 d.+ dayız R14/6 

 

duS : Tuz. 

 d.  R14/56 

 
duş : Duş. 

 d. alem R02/92 

 d.+ unu R14/86 

 
duşun - : Düşünmek. 

 d.- dum R17/141 

 

duTdur -  : Tutturmak. 

 oruç d.- uyodu R13/310 

 
duŧ - : Tutmak. 

 d.- alım R04/161 

 d.- ŧum R17/126 

 d.- uyo R16/116, R16/118, R17/112 

 oruÇ d.- uyo R07/205 

 d.- uyom R06/394, R06/395 

 d.- uyosa R13/305 

 d.- uyoz R15/194 

 

duŧabil -  : Tutabilmek. 

 d.- iyom R13/280 

 
duŧmu -  : Tutmamak. 

 d.- yom R07/238 

 

duvar : Duvar. 

 d.+ lar R04/14 

 
duwa : Ar. Dua. 

 d. ederiz R15/73 

 

duwā : Duvak(ı). 

 d.+ nı R09/25 

 
duy - : Duymak. 

 d.- ardım R01/356 

 d.- duġ R17/219 

 d.- duķlarımı R02/61 



297 

 

d.- dum R06/272, R07/123, R07/126, 

R07/171, R07/182, R12/71 

d.- dūma R13/227 

 d.- dun R07/200, R13/151 

 d.- em R11/211 

 d.- muşsunuzdur R06/104 

 d.- uyodu R16/38 

 d.- uyoġ R16/80 

 d.- uyom R13/332, R15/205 

 d.- uyor R15/161 

 

duz : Tuz. 

d. R01/262, R07/35, R07/39, R12/70, 

R12/76, R14/31, R14/43, R14/44 

 d.+ lan R07/40 

d.+ u R12/19, R12/20, R12/21, 

R14/17, R14/42, R14/60, R14/61, 

R14/65, R14/70 

 d.+ un R14/82 

 
duzla - : Tuzlamak. 

 d.- dıġ R12/69 

 d.- dıġdan R14/44 

d.- ma R14/17 

 d.- masını R12/19 

 
duzlalıġ  : Tuzluk. 

 d.+ da R14/17 

 

duzlama - : Tuzlamamak . 

 d.- mış R14/16 

 
duzlan -  : Tuzlanmak. 

 d.- ıyo R07/33 

 

duzlu - : Tuzlamak. 

 d.- yoġ R07/35, R07/38 

 
dügġan : Ar. Dükkan. 

d. R15/36, R15/64, R15/105, R17/85, 

R17/86, R17/150 

 d.+ a R06/421 

d.+ da R13/118, R15/4, R15/163, 

R15/164 

 d.+ ı R06/430, R13/315, R16/4 

 d.+ ım R04/137, R04/141, R04/142 

 d.+ ın R04/140, R14/116 

d.+ ında R14/117 

 d.+ lar R17/88 

 d.+ lara R17/177, R17/178 

 d.+ larda R06/436 

d.+ ları R01/184 

 d.+ lari R17/181 

 
dügġān : Ar. Dükkan. 

 d.  R17/91 

 

dügġancıġ : Ar. + Tür.  Dükkancık . 

 d.  R05/183 

 

düğün : Düğün. 

 d.  R01/94 

 

dükķan : Ar. Dükkan. 

 d.+ a R03/8, R03/43 

 d.+ ı R06/425 

 

dülül : Türü, çeşidi. 

 d.  R09/41 

 
dümen : İt. Dümen. 

 d.+ i R06/500 

 

dün : Dün. 

d. R06/44, R06/329, R06/350, 

R13/365, R16/69, R17/119, R17/169 

 

dünya : Ar. Dünya. 

 d.  R10/100 

 d.+ da R01/202, R05/88, R13/58 

d.+ ya R01/201, R01/488, R05/151, 

R14/38 

 d.+ yı R05/151 

 
düriye : Ar. Düriye, kişi adı. 

 d.  R06/202, R06/386, R13/215 

 d.+ nin R06/207 

 
düryä : : Ar. Düriye, kişi adı. 

 d.  R06/200 

 

düş - : Düşmek. 

d.- dü R05/37, R06/67, R06/164, 

R07/140, R07/141 

 d.- düler R07/144 

 d.- dün R06/47 

 d.- müş R06/46, R06/95, R06/221 

 şeyid d.- müşler R10/127 

 d.- se R04/13 

 d.- üyo R10/14, R10/147 

 

düşgün : Düşkün. 

 d.  R01/61 

 
düşmü -  : Düşmemek. 

 d.- yü R01/263 

 

düşün - : Düşünmek. 

 d.- älim R02/26 

 d.- cěk R02/27 

 d.- dü R13/388 

d.- düm R04/219 

 d.- üyo R04/240 

 d.- üyom R06/389, R17/49 

 d.- üyorum R17/45, R17/46 

 
düşünce  : Düşünce. 

 d.+ leri R04/239 

 

düyün : Düğün. 
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d. R01/97, R01/105, R01/106, 

R02/38, R07/146, R09/26, R09/27, 

R09/38, R10/47, R10/54, R10/58, 

R11/36, R11/38, R12/54, R16/89, 

R16/111 

d.+ de R07/150, R09/21, R09/24, 

R11/29, R11/30 

 d.+ dē R09/38 

 d.+ den R01/106 

d.+ e R01/109, R02/36, R13/312, 

R13/313 

 d.+ ler R04/154, R10/57 

 d.+ lerde R07/159, R09/33 

d.+ ner  R06/355 

 d.+ nerde R07/156 

d.+ ü R10/54, R10/57, R10/59, 

R13/315, R16/91 

 d.+ üm R01/96 

 d.+ ümüzǖ R11/39 

 d.+ ün R02/42 

 d.+ ünde R09/28 

 d.+ üne R13/314 

 

düz - : Düzmek. 

 d.- erlerdi R10/62 

 
düz : Düz. 

 d.  R13/416 

 

düzel - : Düzelmek. 

 d.- di R05/66 

d.- dįnde R06/500 
düzelt - : Düzeltmek.  

 d.  R14/52 

 

düzen : Düzen. 

 d.+ i R13/110 

 
e : Ünlem. 

e.  R01/13, R01/25, R01/45, R01/50, 

R01/54, R01/57, R01/58, R01/62, 

R01/70, R01/89, R01/96, R01/101, 

R01/107, R01/111, R01/137, 

R01/141, R01/165, R01/172, 

R01/174, R01/175, R01/178, 

R01/193, R01/194, R01/198, 

R01/204, R01/222, R01/226, 

R01/227, R01/234, R01/235, 

R01/236, R01/237, R01/241, 

R01/244, R01/245, R01/261, 

R01/268, R01/272, R01/292, 

R01/293, R01/296, R01/299, 

R01/300, R01/302, R01/308, 

R01/327, R01/334, R01/336, 

R01/347, R01/355, R01/368, 

R01/370, R01/385, R01/396, 

R01/423, R01/425, R01/428, 

R01/430, R01/434, R02/7, R02/18, 

R02/25, R02/26, R02/32, R02/37, 

R02/59, R02/97, R03/28, R04/15, 

R04/16, R04/52, R04/64, R04/69, 

R04/128, R04/225, R04/244, R05/64, 

R05/106, R05/163, R05/180, 

R05/195, R06/10, R06/31, R06/44, 

R06/97, R06/132, R06/163, R06/268, 

R06/274, R06/282, R06/307, 

R06/315, R06/323, R06/497, R07/5, 

R07/82, R07/172, R07/179, R07/187, 

R07/212, R09/6, R09/11, R10/51, 

R10/68, R10/144, R11/42, R11/86, 

R11/141, R11/183, R12/32, R12/43, 

R12/48, R12/92, R13/3, R13/53, 

R13/81, R13/118, R13/158, R13/274, 

R13/311, R13/400, R14/118, R15/23, 

R15/39, R15/46, R15/190, R16/8, 

R16/30, R16/108, R17/18, R17/66, 

R17/77, R17/78, R17/147, R17/191, 

R17/211 

 

ē : Ünlem. 

ē. R01/73, R01/246, R01/297, 

R01/300, R01/329, R01/379, 

R01/388, R01/419, R02/89, R02/93, 

R04/17, R04/21, R04/27, R04/34, 

R04/61, R04/71, R04/73, R04/135, 

R04/172, R06/85, R06/169, R06/180, 

R06/280, R06/333, R06/432, 

R06/452, R07/86, R10/133, R11/56, 

R11/90, R11/124, R11/138, R11/211, 

R12/36, R12/52, R13/110, R13/186, 

R13/197, R13/208, R13/279, 

R13/381, R13/395, R13/405, R14/29, 

R14/56, R14/90, R14/127, R14/138, 

R15/192, R17/3, R17/24, R17/27, 

R17/28, R17/31, R17/33, R17/38, 

R17/43, R17/51, R17/64, R17/91, 

R17/136, R17/155, R17/161, 

R17/169, R17/178, R17/185, 

R17/191, R17/195, R17/196, 

R17/200 

 

e’meg : Ekmek. 

 e.  R04/139 

 
e’mek : Ekmek. 

 e.  R06/255 

 

ecel : Ar. Ecel. 

 e.  R06/242 

 
ed - : Etmek. 

 e.- elim R15/63 

 doa e.- em R17/212 

 ŧarif e.- em R10/176 

 yardım e.- em R05/11 

e.- en R02/137 

 ŧakib e.- enler R10/111 

 imza e.- erdig R04/176 

 müracād e.- erdig R04/177 

 dua e.- erim R11/213 
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 teşekkür e.- erim R13/352 

 duwa e.- eriz R15/73 

 e.- erler R01/230 

 idare e.- ermiş R10/99 

 e.- ersin R04/234 

 af e.- ersin R04/204 

 e.- iyo R01/238, R06/80, R16/52 

 davet e.- iyō R09/6 

 devam e.- iyo R10/107 

 dua e.- iyo R04/236 

 ilave e.- iyo R06/199 

 küfür e.- iyolardı R02/78 

 ŧamir e.- iyo R06/309 

 yardım e.- iyo R07/235 

 eziyet e.- iyolar R11/129 

işġal e.- iyolar R05/89, R05/92, 

R05/94 

 ķavġa e.- iyolar R17/53 

 şeyiT e.- iyolar R04/118 

 ŧakib e.- iyolar R10/109 

 äziyet e.- iyolardı R11/71 

 eziyet e.- iyōlardı R11/2 

 e.- iyom R01/323, R01/411 

 emanet e.- iyom R06/426 

 perhiz e.- iyom R01/409 

 telefon e.- iyom R16/56 

 tembiĥ e.- iyom R11/210 

 e.- iyōmuş R01/42 

 idare e.- iyomuş R10/97 

 ŧakib e.- iyomuş R13/255 

 idare e.- iyor R10/97 

 şē e.- iyorum R04/231 

 iptal e.- iyoz R04/221 

 
ẹd - : Etmek. 

 aŧeş ẹ.- iyō R04/117 

 

edebil - : Edebilmek. 

 yardım e.- iriz R15/201 

 
edemi - : Edememek. 

 e.- yo R05/103 

 

edēmi - : Edememek. 

 ayırT e.- cĕm R09/41 

 
edePsiz : Ar. + Tür Edepsiz. 

 e.+ in R01/385 

 

edil - : Edilmek. 

 mürācāt e.- iyodu R04/151 

 
ediver - : Edivermek. 

 yardım e.- iyo R07/233 

 

efendi : Yun. Efendi. 

 e.+ m R04/1, R10/22 

 
efendį : Yun. Efendi. 

 e.+ m R14/120 

efendilig  : Yun. + Tür. Efendilik. 

 e.  R14/127 

 

ege : Ege. 

 e.+ yá R05/102 

 e.+ ye R05/103 

 

eğē : Far. Eğer. 

 e.  R13/227 

 
eğer : Far. Eğer. 

e. R01/92, R02/132, R06/61, 

R11/192, R13/159, R13/267, 

R13/268, R16/37 

 

eğer˚ : Far. eğer 

 e.  R13/281 

 
eğitim : Eğitim. 

 e.  R04/197, R04/198 

 

eh : Ünlem. 

e. R01/147, R01/176, R01/209, 

R02/78, R02/79, R04/118, R04/180, 

R04/216, R06/258, R06/290, 

R11/136, R11/196, R11/222, R12/51, 

R13/409, R16/55, R17/63, R17/109 

 
eĥ : Ünlem, eh. 

 e.  R13/385, R15/50 

 

ēh : Ünlem, eh. 

 ē.  R09/23 

 
ēĥ : Ünlem, eh. 

 ē.  R13/304 

 

ehliát : Ar. Ehliyet. 

 e.  R05/162 

 
eĥliyeT : Ar. Ehliyet. 

 e.  R11/86 

 e. çıķarcěn R05/160 

 
eħliyet : Ar. Ehliyet. 

 e.+ i R13/216 

 

ek : Ek. 

 e.  R13/200 

 
ekim :Ekim. 

 e.  R13/381 

 e.+ de R01/123 

 e.+ in R03/42, R13/405, R15/99 

 

ek - : Ekmek. 

 e.- iP R12/56, R12/57 

 
ekiz : İkiz. 

 e.  R13/30 
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ekliyet : Ar. Ehliyet. 

 e. aldı R11/86 

 
ekmek : Ekmek. 

e. R04/130, R06/262, R06/263, 

R06/504, R06/507, R06/509, 

R10/163 

 

eķonomi  : Fr. Ekonomi. 

 e.  R03/1 

 
eķonomik : Fr. Ekonomik . 

 e.  R17/19, R17/20, R17/83, R17/198 

 

eksan : Ar. İhsan, kişi adı. 

 e.  R05/51, R05/55, R05/57 

 
ekseri : Ar. Ekseri, genellikle. 

 e.  R09/28, R10/128 

 

ekseriyed : Ar. Ekseriyet . 

 e.  R10/15 

 
ekseriyet : Ar. Ekseriyet .  

 e.  R10/60 

 

eksi : Yun. Altı. 

 e.  R01/340 

 
eksik : Eksik. 

 e.  R04/136 

 

ekstra : Fr. Ekstra. 

 e.  R05/198 

 
ekşi : Ekşi. 

 e.  R01/267 

 

ekşi - : Ekşimek. 

 e.- yo R12/77 

 
ekzem : İng. Sınav. 

 e.  R17/208 

 

el : El, organ. 

 e.  R13/37 

 e. isTiyo R01/328 

 e. ķaldırabiliyo R10/11 

 e.+ i R05/103 

 e.+ im R13/228 

 e.+ imde R06/393, R06/395 

 e.+ ime R05/162 

 e.+ inde R02/24, R04/200 

e.+ indeki R05/165 

 e.+ inden R16/112, R16/118 

 e.+ ine R16/32 

 e.+ ini R01/193, R02/58 

 e.+ le R10/180 

 e.+ lē R01/21 

 e.+ ler R15/200 

 e.+ lerinden R02/127, R02/131 

 e.+ lerine R16/53 

 
äl : El, organ. 

 ä.+ im R06/89 

 ä.+ imizle R02/137 

 ä.+ lerinde R02/24 

 

ela : Yun. (Siz) gelin. 

 e.  R16/20, R16/118 

 
elbise : Ar. Elbise. 

 e.  R15/203 

 

elçin : Elçin, soyisim. 

 e.  R04/83 

 
eleg : Elek. 

 e.  R12/78 

 

elegdirig  : Fr. Elektrik. 

 e.  R13/199 

 
elekŧıronig : Fr. Elektronik.  

 e.  R04/61 

 

elektirik  : Fr. Elektrik. 

 e.  R13/203, R17/133 

 
eleman : Fr. Eleman. 

 e.  R13/116, R13/117 

 

elle - : Müdahale etmek. 

 e.- me R01/496 

 
elli : Elli. 

e.  R01/118, R01/185, R01/231, 

R04/160, R13/39, R13/40, R13/43, 

R13/112,  

 R14/121, R14/122 

 e.+ si R13/127 

 

älli : Elli. 

ä.  R01/116, R04/18, R04/21, R04/22, 

R04/210, R04/246, R06/384, 

R07/123, R07/145, R07/223, R12/12, 

R13/286, R13/305, R13/382, 

R13/408, R15/22, R15/23, R15/108, 

R16/82, R17/81, R17/82, R17/102, 

R17/192, R17/193 

 
elti : Elti. 

 e.+ simiş R06/454 

 

emanet : Ar. Emanet. 

 e. ediyom R06/426 

 
emegli  : Emekli. 

 e.- yim R04/23 
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emegli : Emekli. 

e.  R05/64, R10/5, R13/221, R13/301, 

R15/20 

 e. ōsun R17/191 

 e.+ sini R13/360 

 
ämegli : Emekli. 

 ä.  R13/224 

 ä. olcěm R07/67 

 ä. oldu R05/28 

 

ämeglilig : Emeklilik.  

 ä.  R13/225 

 
emekli : Emekli. 

 e.  R01/25, R01/31, R01/80, R13/352 

e.+ leri R05/192 

 e. oldu R13/220, R17/179 

 e.+ ye R05/193 

 
emekli  : Emekli. 

 e.- yim R05/169 

 

emeklį  : Emekli. 

 e.- dim R05/196 

 
emel : Ar. Emel, kişi adı. 

 e.  R06/261 

 

eminä - : Ar. Emine, kişi adı. 

 e.- dir R06/338 

 
ämine : Ar. Emine, kişi adı. 

 ä.  R06/344 

 ä.+ nin R07/201 

 
emir : Ar. Emir. 

 e. eTdim R11/93 

 

emįyet : Ar. Emniyet. 

 e.+ i R05/144 

 
emme : Ar. Amma. 

 e.  R13/220 

 

emmiyeT : Ar. Emniyet.  

 e.  R05/175 

 
emr : Ar. Em(i)r. 

 e.+ iyle R09/16 

 

en : Üstünlük bildiren söz. 

e. R01/134, R01/180, R01/185, 

R01/255, R01/259, R01/349, 

R01/350, R01/388, R02/2, R02/68, 

R03/16, R04/20, R05/128, R05/145, 

R07/27, R07/36, R09/33, R09/40, 

R10/14, R10/21, R10/59, R10/72, 

R10/83, R10/147, R11/46, R11/47, 

R11/141, R13/140, R13/154, 

R13/223, R13/298, R13/369, 

R13/399, R13/424, R13/425, R14/50, 

R14/54, R14/80, R15/170, R15/181, 

R16/47, R16/76, R17/30, R17/87, 

R17/115, R17/163 

 
enayi : Ar. Enayi. 

 e.  R13/83, R13/86, R13/89 

 

encinyer  : İng. Mühendis. 

 e.  R10/142, R10/143 

 
ene : Ünlem. 

 e.  R01/207 

 

enişde : Enişte. 

e.+ m R01/54, R01/491, R01/497, 

R01/498, R01/501 

 e.+ n R05/166 

 e.+ nįn R04/163 

 e.+ sinin R06/333 

 
enişte : Enişte. 

 e.+ m R05/157, R05/158 

 e.+ min R05/161 

 
enteresan : Fr. Enteresan, ilginç.  

 e.  R10/51 

 

epey : Epey, çok. 

 e.  R02/15, R02/20, R04/86, R07/36 

 
ēpsi : Far. + Tür. Hepsi. 

 ē.  R10/25 

 

er - : Ermek. 

 ķafamız e.- di R10/160 

 ķafa e.- iyo R10/159 

 

er : Far. Her. 

 e.  R13/54 

 
ēr : Far. Her. 

 ē.  R13/109, R13/110 

 

äri - : Erimek. 

 ä.- miş R06/360 

 
erasmū : Lat. Erasmus. 

 e.+ la R11/55 

 

erasmuġ  : Lat. Erasmus. 

 e.  R11/56 

 
erbab : Ar. Erbap, ehil. 

 e.+ ıyım R04/136 

 

ercan : Ercan, kişi adı. 

 e.  R11/201 
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ěrdir - : Erdirmek. 

 ķafa ě.- dig R10/160 

 

ĕrkē : Erkek(e). 

 ĕ.  R01/418 

 
erkek : Erkek. 

e. R01/234, R07/96, R09/16, R15/103 

 e.+ ler R01/109, R01/110, R07/199 

 e.+ lere R01/234 

 e.+ leri R01/237 

 
erkĕk : Erkek. 

 e.+ ler R01/108 

 

ěrkek : Erkek. 

 ě.  R07/108 

 
ěrkěk : Erkek. 

 ě.  R01/238, R06/70 

 

ěrkěk  : Erkek. 

 ě.- di R10/75 

 
erken : Erken. 

e. R06/353, R06/402, R11/90, 

R13/369 

 e.+ den R07/92, R07/130, R07/229 

 

erkence : Erkence. 

 e.  R16/4 

 
ero : Yun. Avro. 

 e.  R06/464 

 

ertesi : Ertesi. 

e. R01/106, R01/108, R07/117, 

R10/47, R12/77 

 e.+ ne R01/109 

 
erzā : Ar. Erzak(ı). 

 e.  R05/122 

 

erzaġ : Ar. Erzak. 

 e.  R04/130 

 e.+ larını R10/95 

 

ese : İbr. İsa. 

 e.+ nin R06/457, R06/458 

 
esger : Ar. Asker. 

 e.+ den R13/217 

 

esgi : Eski. 

e. R01/194, R01/360, R01/361, 

R01/490, R02/41, R04/1, R04/3, 

R04/4, R04/14, R04/38, R04/39, 

R04/53, R04/59, R04/156, R04/158, 

R04/167, R04/169, R04/170, 

R04/171, R04/175, R04/210, 

R06/326, R07/30, R07/115, R07/144, 

R08/1, R10/78, R10/81, R10/176, 

R11/11, R12/82, R13/144, R13/171, 

R15/32, R16/4, R17/18 

e.+ den R02/57, R03/23, R04/34, 

R04/55, R04/199, R05/4, R07/13, 

R07/30, R07/47, R07/53, R07/66, 

R07/82, R07/122, R07/127, R07/139, 

R07/144, R07/149, R07/217, R09/2, 

R09/15, R09/21, R09/39, R10/44, 

R10/80, R10/170, R11/153, R13/166, 

R13/172, R13/177, R13/213, 

R13/364, R14/93, R15/36, R15/62, 

R15/87, R15/131, R15/171, R15/205, 

R16/90, R17/216 

e.+ le  R07/111  

e.+ lēden R05/48 

 e.+ ler R01/194 

 e.+ lerden R05/48, R12/82, R13/154 

 e.+ leri R06/358 

 e.+ lerimiz R15/181 

 e.+ si R01/194, R10/120, R15/61 

 

äsgi : Eski. 

 ä.  R02/1, R10/74, R11/24 

ä.+ den R07/11, R07/113, R07/170, 

R07/183, R10/48, R15/39, R15/61, 

R15/97 

 

äsgį : Eski. 

 ä.  R17/74 

 
äsir : Ar. Esir. 

 ä.  R10/96 

 

eski : Eski. 

 e.  R01/135, R17/18 

 e.+ den R02/56, R11/97 

 

esna : Ar. Esna. 

 e.+ sında R13/183, R14/99 

 
eş : Eş. 

 e.  R09/12 

e.+ e R09/9 

 e.+ i R06/226 

 e.+ im R07/126, R11/127 

 e.+ imin R07/122 

 

eşeb : Fr. Eşarp. 

 e. bālanıyosunuz R07/175 

 
eşiğ : Eşik. 

 e.+ ine R14/106 

 

eşorŧman : Fr. Eşofman.  

 e.  R15/148 

 
eşref : Ar. Eşref, kişi adı. 

 e.  R06/309 
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 e.+ e R06/313 

 e.+ in R06/311 

 

eşşeg : Eşek. 

 e.  R06/255, R06/257 

 
eşya : Ar. Eşya. 

 e.+ sına R16/124 

 

et : Et. 

 e.  R09/41, R13/110 

e.+ i R01/259, R07/157, R10/59, 

R16/22, R16/23, R17/167 

 e.+ į R01/269 

 e.+ len R17/166 

 
et-  : Etmek. 

hesaP e.  R01/351, R11/128 

 ĥesap e.  R12/12 

doa e.- mesini R16/55 

soĥbed e.- meg  R15/58 

yardım e.- meg  R15/200 

eziyet e.- miye R11/77 

iflas e.- ti R01/315 

siktir e.- tim R02/76 

 
eT - : Etmek. 

 ķonŧırol e.- cěg R13/9 

 vize e.- cěgler R13/82 

 maķinizlig e.- cěk R05/171 

 perhiz e.- cěk R01/409 

 işġal e.- cěkler R05/151 

 devam e.- cěm R04/217 

 e.- cěn R02/80 

 e.- di R15/93 

 e.- dį R07/236 

 beddua e.- di R16/37 

devam e.- di  R03/18 

doa e.- dį R04/241 

 hediye e.- di R16/70 

 mefaŧ e.- di R03/27, R03/35 

 ŧakip e.- di R06/463 

 vefat e.- di R07/62, R11/156 

 yardım e.- di R07/133, R07/233 

 ġayıb e.- dig R16/14 

 imza e.- dig R04/160 

 mefat e.- dile R10/37 

 yasaġ e.- dile R13/68 

 e.- dim R01/246, R16/49 

 emir e.- dim R11/93 

 yasaġ e.- dim R16/39 

 āmānet e.- me R06/427 

 farķ e.- mez R11/46 

 işġal e.- miş R04/131 

 yemin e.- miş R05/85 

 hediye e.- mişdi R16/70 

 e.- mişlerdir R04/167 

 e.- miyo R04/224 

 helal e.- miyom R16/40 

 e.- sin R07/236 

 doa e.- sin R16/79 

 ķavġa e.- sinner R15/177 

 e.- ti R15/141 

 e.- Ti R04/248 

 vefaT e.- Ti R04/104 

 imza e.- tig R04/160 

 başvuru e.- Tik R04/162 

işġal e.- Tiler R04/108 

 ķavġa e.- tim R17/116 

 ķavġaya e.- tim R17/126 

 rezil e.- tim R17/118 

 
ät : Et. 

 ä.+ i R10/10 

 ä.+ leri R07/155, R12/72 

 
eTdir - : Ettirmek. 

 sünnet e.- įler˚ R01/11 

 

eTginlig  : Etkinlik. 

 e.  R13/278 

 
etli : Etli. 

e.  R01/274, R01/276, R01/277, 

R15/70 

 
ätli : Etli. 

 ä.  R07/28 

 

etme - : Etmemek. 

 āmānet e.-  R06/426 

  
eTme - : Etmemek. 

 yardım e.- di R17/210 

 şiķayed e.- sinne R13/350 

 
etmi - : Etmemek. 

 ķavġa e.- cěktin R17/136 

 farķ e.- yō R01/3, R01/11 

 ayırŧ e.- yolar R10/104 

 ķabul e.- yor R10/101, R10/102 

 
etraf : Ar. Etraf. 

 e.  R09/8 

 e.+ ı R13/159 

 e.+ ına R02/54 

 

ETS : Turizm şirketi. 

 E.  R06/350, R06/351, R13/413 

 
etsiz : Etsiz. 

 e.  R15/70 

 

eŧ - : Etmek. 

 ġabul e.- dim R16/19 

 
euro : İng. Avro. 

 e.  R06/433 

 e.+ ya R05/195 
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ev : Ev. 

e. R01/75, R01/95, R01/225, 

R01/337, R02/7, R03/2, R04/66, 

R04/67, R04/69, R09/12, R09/13, 

R10/135, R15/3, R15/30, R15/62, 

R15/180, R16/122, R17/46, R17/152, 

R17/153, R17/157 

e.+ de R01/241, R01/299, R01/304, 

R01/364, R04/141, R04/142, R07/44, 

R07/128, R07/146, R07/156, R10/17, 

R10/18, R10/19, R10/147, R10/158, 

R11/80, R12/53, R13/315, R14/93, 

R15/65 

 e.+ dedir R11/114 

e.+ den R02/19, R04/19, R07/48, 

R07/231, R10/135, R12/26, R12/90, 

R14/108 

e.+ e R01/2, R01/370, R01/387, 

R04/142, R06/398, R07/148, R09/6, 

R13/117, R16/38, R16/118 

e.+ i R01/246, R04/174, R06/317, 

R09/22, R10/25, R11/70, R15/33, 

R16/61, R17/153 

 e.+ idi R15/180, R16/97 

 e.+ im R01/65, R01/72 

 e.+ imde R17/86 

 e.+ imiş R15/131, R15/132 

e.+ in R01/198, R04/118, R13/210, 

R14/18 

 e.+ iň R06/258 

e.+ inde R01/69, R02/32, R04/174, 

R10/54, R11/40, R13/278, R14/78 

 e.+ ine R02/29, R07/26, R10/46 

 e.+ inin R02/54, R06/473 

 e.+ iŋ R14/135 

 e.+ lē R01/295 

 e.+ ler R10/182, R17/64 

 e.+ lere R01/308, R14/28 

 e.+ leri R01/75, R01/209, R01/405 

 e.+ lerimiz R11/69 

 e.+ lerin R10/135 

 e.+ lerinde R13/195 

 

äv : Ev. 

 ä.+ ine R07/168 

 ä.+ iyi R09/14 

 

ävcilik : Evcilik. 

 ä.  R02/72 

 
evcilig : Evcilik. 

 e.  R10/139 

 

evel : Ar. Evvel. 

 e.  R02/48 

e.+ kini R09/31 

 e.+ kinne R01/139 

 
eveli : Ar. Evveli. 

e. R01/123, R01/128, R01/138, 

R01/161, R01/168, R01/170, 

R01/171, R01/285, R09/27, R11/216, 

R12/20, R13/112, R13/207 

 e.+ den R01/240 

 
evelį : Ar. Evveli. 

 e.  R01/160, R11/36 

 

evēli : Ar. Evveli. 

 e.  R06/65 

 
ever - : Evlendirmek. 

 e.- iyo R07/172 

 

evet : Evet. 

e.  R02/43, R02/68, R04/4, R04/23, 

R04/32, R04/48, R04/49, R04/53, 

R04/162, R04/165, R10/22, R11/29, 

R11/41, R11/60, R11/94, R11/95, 

R11/99, R11/126, R11/187, R13/413, 

R14/68, R15/57 

 

evet˚ : Evet. 

 e.  R10/25 

 
evķaf : Ar. Evkaf. 

 e.  R10/179 

 

evlaŧ : Ar. Evlat. 

 e.  R15/188 

 
evlän - : Evlenmek. 

 e.- dim R17/194 

 

evlen - : Evlenmek. 

 e.  R13/349 

 e.- cěglermiş R07/202 

 e.- cēni R13/342 

e.- di R01/47, R01/107, R01/120, 

R01/123, R01/126, R01/149, 

R10/142, R11/174, R11/176, 

R11/179 

 e.- dį R04/155 

 e.- dig R07/46, R13/35 

 e.- dik R01/90 

 e.- dikden R02/99 

 e.- dim R01/84 

e.- dįmdē R01/74 

e.- dįmizde R02/15 

e.- eli R01/116 

e.- en R11/136 

e.- enner R01/126 

e.- ince R07/199 

 e.- iyo R01/204, R11/145 

 e.- iyō R04/81 

 e.- iyōla R01/96 

e.- iyolar R01/97, R01/200, R04/127, 

R07/171 

 e.- iyolar˚ R09/1 
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 e.- iyon R01/214 

 e.- meläri R14/10 

 e.- miş R01/55, R04/124 

 e.- sen R13/46 

 

ävlen - : Evlenmek. 

 ä.- di R01/310, R07/190 

ä.- meye R02/89 

 

evlendir - : Evlendirmek . 

 e.- dim R11/193 

 e.- in R07/140 

 e.- iyon R01/101 

 
ävlenme - : Evlenmemek . 

 ä.- miş R07/128 

 

evlenme - : Evlenmemek.   

 e.- dim R07/79 

 e.- sen R13/46 

 

evlenmi - : Evlenmemek.   

 e.- yolar R11/172 

 
evli : Evli. 

e. R01/122, R01/461, R04/142, 

R10/24 

 
evlilig : Evlilik. 

 e.+ lē R11/133 

 e.+ lēden R11/134 

 
evlilik : Evlilik. 

 e.  R02/14 

 

evren : Evren. 

 e.  R01/46 

evvel : Evvel. 

 e.  R17/24 

 
ew : Ev. 

 e.+ ine R12/47 

 e.+ leri R10/134 

 
äw : Ev. 

ä.  R02/36, R12/88, R15/64, R15/88, 

R17/45 

 ä.+ de R10/149, R15/144 

 ä.+ den R02/50, R12/92 

 ä.+ e R02/51 

 ä.+ i R13/335, R16/35 

 ä.+ im R15/47 

 ä.+ imizde R16/23 

 ä.+ imize R16/36 

 ä.+ imizin R16/40 

 ä.+ in R06/432, R16/39 

 ä.+ inde R02/52, R10/129, R17/35 

ä.+ ine R02/51, R05/41, R11/114, 

R15/74 

 ä.+ inį R13/338 

 ä.+ inizde R16/37 

ä.+ leri R13/213, R15/37, R15/89, 

R15/119 

 ä.+ leridi R15/119 

 ä.+ lerimizde R04/33 

 
äw : Ev. 

 ä.- di R15/36 

 

äwel : Evvel. 

 ä.+ den R17/82 

 
ewel : Evvel. 

 e.+ si R05/38 

 e.+ ki R06/390 

 
äwäli : Evveli. 

 ä.  R10/45 

 

ewäli : Evveli. 

 e.  R04/248 

 
äweli : Evveli. 

ä.  R10/44, R10/57, R10/77, R10/127, 

R12/29, R12/70, R13/306, R15/114, 

R17/119 

 

eweli : Evveli. 

e. R01/80, R01/96, R01/105, 

R01/115, R01/260, R01/315, 

R01/330, R01/342, R01/343, 

R01/348, R01/416, R06/359, 

R06/380, R06/435, R06/472, R10/74, 

R12/2, R12/3, R12/40, R12/69 

 

äweT : Evet. 

 ä.  R15/15, R15/96, R15/106 

 
eweT : Evet. 

 e.  R13/179, R15/2, R15/85 

 

äwlen - : Evlenmek. 

 ä.- dig R12/39, R12/52 

 ä.- digden R10/3 

 ä.- dik R12/54 

 ä.- dikTen R02/45 

 ä.- dįni R12/90 

 ä.- diler R13/30, R13/31 

ä.- eli  R10/150  

 ä.- esiye  R10/149 

 ä.- irse R13/360 

 ä.- iyo R10/39, R13/337 

 ä.- iyolar R15/81 

 
ewlen - : Evlenmek. 

 e.- di R01/212, R01/370, R05/22 

 e.- dig R12/43 

 e.- dik R01/386, R02/38 

 e.- irsin R07/92 

 e.- mişin R07/92 
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ewlendir  - : Evlendirmek. 

 e.  R12/9 

 

äwli : Evli.  

ä.  R12/58, R12/63, R13/326, 

R13/356, R15/81 

 

ewlį : Evli. 

 e.  R07/92 

 
äwliliğ : Evlilik. 

 ä.+ i R02/20 

 

eyē : Far. Eğer. 

 e.  R01/395, R06/92 

 
ẹye : Far. Eğer. 

 ẹ.  R06/90 

 

eyi : İyi. 

e. R01/28, R01/213, R02/134, 

R04/45, R04/139, R04/202, R05/7, 

R05/132, R05/171, R06/44, R06/219, 

R07/87, R07/92, R10/112, R11/207, 

R11/211, R12/35, R15/175, R16/16, 

R17/9, R17/47, R17/48, R17/62, 

R17/63, R17/64, R17/66, R17/72, 

R17/73, R17/87, R17/98, R17/106, 

R17/108, R17/118, R17/136, 

R17/156, R17/174, R17/186, 

R17/193, R17/195, R17/198, 

R17/204, R17/220, R17/226, 

R17/227 

 
eyi : İyi. 

 e.- di R02/138 

 

eyį : İyi. 

 e.- di R02/13, R17/56, R17/188 

 
eyį : İyi. 

 e.  R13/311 

 

ẹyi : İyi. 

ẹ. R01/283, R04/203, R07/93, 

R07/95, R10/18, R15/89, R17/58 

 

ẹyi : İyi. 

 ẹ.- di R07/85 

 ẹ.- ydi R01/373 

 ẹ.- yiz R15/13 

 
eyilig : İyilik. 

 e.  R16/31 

 

ẹyilig : İyilik. 

 ẹ.  R16/87 

 

eyle - : Eylemek. 

 raĥmeT e.- sin R16/61 

eylen - : Eğlenmek. 

 e.- irdig R04/35 

 e.- irlerdi R14/124 

 e.- iyōlar R14/96, R16/50 

 e.- iyolardı R02/76 

 
eylence : Eğlence. 

e. R01/111, R01/112, R02/59, 

R04/33, R04/35, R11/32, R12/53 

 
eylenci : Eğlence. 

 e.+ miz R04/27 

 

eylenmi  : Eğlenmemek. 

 e.+ ye R14/126 

 
ez - : Ezmek. 

 e.- cěk R04/13 

 e.- diler R05/138 

 e.- iyo R12/84, R14/107 

 

ezan : Ar. Ezan. 

 e.  R01/7, R07/219 

 e. oķudu R11/114 

 e.+ ı R07/220 

 e.+ ını R01/1 

 

ezber : Far. Ezber. 

 e.+ e R01/359 

 
eziyet : Ar. Eziyet. 

 e. ediyolar R11/129 

 e. ediyōlardı R11/2 

 e. etmiye R11/77 

 

äziyeT : Ar. Eziyet. 

 ä.  R02/137 

 ä. ediyolardı R11/71 

 

fabriķa : İt. Fabrika. 

 f.  R17/52, R17/71 

 f.+ lar R07/72, R15/97 

 f.+ sı R05/125, R05/158 

 
faġaŧ : Ar. Fakat. 

 f.  R04/7 

 

faķaŧ : Ar. Fakat. 

f. R04/88, R04/97, R04/151, 

R15/170, R15/172, R15/183 

 

fakir : Ar. Fakir. 

 f.- se R09/18 

 
fakir : Ar. Fakir. 

 f.  R16/47, R16/57 

 f.+ e R16/52 

 
fakirlig : Ar. + Tür. Fakirlik. 

 f.  R06/262 
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falan : Ar. Falan. 

f.  R01/15, R01/95, R01/397, R02/23, 

R02/76, R03/7, R03/33, R03/39, 

R04/90, R05/48, R06/44, R06/48, 

R06/61, R06/219, R06/326, R07/71, 

R07/224, R11/5, R11/22, R11/52, 

R11/124, R11/127, R11/218, R13/24, 

R13/38, R13/66, R13/69, R13/84, 

R13/112, R13/138, R13/170, 

R13/171, R13/188, R13/200, 

R13/204, R13/206, R13/207, 

R13/208, R13/220, R13/248, 

R13/255, R13/266, R13/271, 

R13/279, R13/302, R13/328, 

R13/329, R13/332, R13/342, 

R13/352, R13/354, R13/355, 

R13/363, R13/364, R13/414, R14/3, 

R14/29, R14/43, R14/68, R14/70, 

R14/99, R14/124, R15/107 

 
falan : Ar. Falan. 

 f.- dım R05/155 

 

falān : Ar. Falan. 

f.  R11/16, R11/22, R11/41, R11/61, 

R13/288, R13/308, R13/314, 

R13/316, R13/318, R13/350, 

R13/357, R13/359, R13/384, 

R13/389, R13/397, R14/14, R14/65 

 
fālan : Ar. Falan. 

 f.  R06/355 

 

fālān : Ar. Falan. 

 f.  R02/25 

 
faliyeT : Ar. Faaliyet. 

 f.+ lerden R04/192 

 

familya : İt. Aile. 

 f.  R17/133 

 
fare : Ar. Fare. 

 f.  R06/502 

 f.+ ler R06/509 

 
farķ : Ar. Fark. 

 f. etmez R11/46 

 f. etmiyō R01/3, R01/11 

 
farķlı : Ar. + Tür. Farklı. 

 f.  R11/42 

 

fasulya : Yun. Fasulye.  

 f.  R09/42, R17/170 

 
fasulye : Yun. Fasulye. 

 f.  R06/296 

 f.+ yi R01/277 

 

faŧiha : Ar. Fatiha. 

 f.  R13/37 

 

faŧma : Ar. Fatma, kişi adı. 

f. R01/182, R07/94, R10/45, R11/209 

 
faŧoş : Ar. Fatma, kişi adı. 

 f.  R10/45 

 f.+ un R07/200 

 
faŧsa : İt. Yüz, surat. 

 f.  R05/134 

 

fayans : Fr. Fayans. 

 f.  R06/378 

 
fayda : Ar. Fayda. 

 f.  R15/155 

 

fazla : Ar. Fazla. 

f. R01/73, R01/107, R01/110, 

R03/37, R05/199, R06/462, R07/31, 

R07/32, R07/48, R07/54, R07/58, 

R07/59, R07/73, R07/75, R07/80, 

R07/101, R10/28, R10/76, R13/270, 

R13/280, R15/34, R15/59, R15/77, 

R15/78, R15/96, R15/158, R15/205 

 
fazla : Ar. Fazla. 

 f.- dı R02/80 

 

fazlā : Ar. Fazla. 

 f.  R07/6 

 
fazlalıġ : Ar. + Tür. Fazlalık. 

 f.  R13/399 

 

felÇ : Ar. Felç. 

 f.  R07/136 

 
fělÇ : Ar. Felç. 

 f.  R07/131 

 

fena : Ar. Fena. 

 f.  R15/115 

 
fener : Yun. Fener. 

 f.  R06/276, R13/186 

 f.+ ler R13/187 

 
fesāt : Ar. Fesat. 

 f.+ i R13/120 

 

fesaŧ : Ar. Fesat. 

 f.  R13/121 

 
fesbuķ : İng. Facebook. 

 f.+ a R06/326 

 

fes'saŧ : Ar. Fesat. 
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 f.  R13/121 

 
feth˚iye  : Ar. Fethiye. 

 f.+ den R01/154 

 f.+ de R01/472 

 
fetiye : Ar. Fethiye. 

f.+ ye R01/474, R13/180, R14/12, 

R15/54 

 
fırans : Lat. Fransa. 

 f.  R17/67 

 

fıransa : Lat. Fransa. 

 f.+ daydı R05/34 

 
fırın : Yun. Fırın.  

 f.  R11/47 

 f.+ a R01/279, R01/281, R01/288 

 f.+ da R07/28, R07/29, R07/55 

 

fışfış : Lakap. 

 f.  R06/293, R06/294 

 
fıŧıġ : Ar. Fıtık. 

 f.  R07/134 

 

figen : Far. Figen, kişi adı. 

 f.  R06/219 

 
figriye : Ar. Fikriye, kişi adı. 

 f.  R06/207 

 

filan : Ar. Filan. 

 f.  R02/76, R06/259, R15/185 

 
fileremus : Yun. Rodos’ta bir yer adı.  

 f.  R01/347 

 

filerimo  : Yun. Rodos’ta bir yer adı.  

 f.  R10/82 

 
filerimos : Yun. Rodos’ta bir yer adı. 

  

 f.  R01/348 

 
filim : Fr. Film. 

 f.+ de R13/149 

 

filisdinni : Ar. + Tür. Filistinli.  

 f.  R13/344 

 
finiş : Lat. Bitti. 

 f.  R17/114 

 

Fiski : İng. Viski. 

 F.+ siniŋ R03/4 

 
fiş : Fr. Fiş. 

 f.  R15/107, R15/108 

foroz : Yun. Araba bilyesi. 

 f.  R06/499 

 

foŧōraf : Fr. Fotoğraf. 

f. R07/215, R07/216, R11/93, R17/37 

 f.+ ı R13/3 

 f.+ lara R11/94 

 
foŧọraf : Fr. Fotoğraf. 

 f.+ lar R09/27 

 

fọŧōraf : Fr. Fotoğraf. 

 f.+ ı R01/317 

 f.+ lar R02/43 

 f.+ Ta R01/318 

 
foŧọrafcı  : Fr. + Tür. Fotoğrafçı. 

 f.+ ya R09/27 

 

frangisķo : Lat. Kilise adı. 

f. R13/145, R13/146, R13/159, 

R13/165, R13/166 

 f.+ dan R13/147 

 
franķfurŧ  : Ger. Frankfurt. 

 f.+ ŧa R13/218 

 

fuķarā  : Ar. Fukara. 

 f.- di R17/151 

 
ful : İng. Dolu. 

 f.  R17/79 

 

fuĺ : İng. Dolu. 

 f.  R17/184 

 
fur - : Vurmak. 

 f.- du R05/67 

 f.- muş R06/53 

 
fuŧuraf : Fr. Fotoğraf. 

 f.  R13/2 

 

ġaba : Kaba. 

ġ. R01/395, R06/29, R06/34, 

R06/223 

 

ġabaķ : Kabak. 

 ġ.  R01/420 

 
ġabar - : Kabarmak. 

 ġ.- ıyo R07/155, R12/77 

 

ġabıġ : Kabuk. 

 ġ.+ lānı R12/70 

 
ġabī : Kabuk(u). 

 ġ.+ nı R07/186 

 

ġabile : Ar. Kabile. 
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 ġ.- yig R05/134 

 
ġabir : Ar. Kabir. 

 ġ.  R07/226, R10/117 

 ġ.+ ine R01/205 

 ġ.+ inin R10/119 

 

ġabirlį : Ar. + Tür. kabirlik(i) 

 ġ.+ ne R10/122 

 
ġabirlig  : Ar. + Tür. Kabirlik(i). 

 ġ.+ de R07/220 

 

ġabirliğ˚  : Ar. + Tür. Kabirlik(i). 

 ġ.+ e R16/136 

 
ġabr : Ar. Kabir. 

 ġ.+ i R01/229 

 ġ.+ ini R13/2 

 
ġabū : Kabuk(u). 

 ġ.+ nna R11/20 

 

ġabul : Ar. Kabul. 

 ġ. eŧdim R16/19 

 
ġaç - : Kaçmak. 

 ġ.- ıyo R10/14 

 

ġada : Ar. Kadar. 

ġ. R01/166, R03/14, R05/169, 

R12/32 

 

ġadā : Ar. Kadar. 

ġ. R01/142, R01/296, R01/480, 

R02/75, R04/31, R04/157, R04/213, 

R05/28, R05/168, R05/193, R13/271, 

R13/316, R13/317, R13/355, 

R13/369, R13/409 

 
ġadā : Ar. Kadar. 

 ġ.- dı R01/481 

 

ġạda : Ar. Kadar. 

 ġ.  R14/58, R16/127, R16/128 

 
ġadan : Ar. Kadar. 

 ġ.  R01/36 

 

ġadar : Ar. Kadar. 

ġ. R01/67, R01/335, R01/350, 

R01/372, R01/404, R01/484, R02/2, 

R02/3, R02/48, R02/49, R03/3, 

R03/42, R04/29, R04/30, R04/32, 

R04/55, R04/75, R04/180, R04/195, 

R04/214, R05/26, R05/62, R05/68, 

R05/126, R05/127, R06/98, R06/198, 

R06/462, R06/476, R07/6, R07/122, 

R07/137, R07/218, R09/8, R10/149, 

R11/95, R11/132, R11/201, R11/202, 

R11/212, R11/223, R12/20, R13/141, 

R13/207, R13/279, R13/292, 

R13/293, R14/99, R14/126, R15/99, 

R15/144, R15/156, R15/170, R16/2, 

R16/19, R17/8, R17/28, R17/33, 

R17/34, R17/95, R17/105, R17/178, 

R17/182, R17/184, R17/197, 

R17/198, R17/211 

 ġ.+ ına R14/13 

 ġ.+ ından R14/12 

 ġ.+ ıyla R04/175 

 ġ.+ lan R14/23 

 

ġadār : Ar. Kadar. 

 ġ.  R05/193 

 
ġádar : Ar. Kadar. 

 ġ.  R05/115 

 

ġạdar : Ar. Kadar. 

 ġ.  R16/127 

 
ġadar˚ : Ar. Kadar. 

 ġ.  R13/228 

 

ġadarcıġ  : Ar. Tür. Kadarcık. 

 ġ.  R03/21 

 
ġadayıf : Ar. Kadayıf. 

 ġ.  R01/93 

 

ġad'der : Ar. Gaddar. 

 ġ.  R01/59 

 
ġadeh : Ar. Kadeh. 

 ġ.  R01/419 

 

ġademsiz : Ar. + Tür. Kademsiz. 

 ġ.  R13/259, R13/260 

 
ġader : Ar. Kader. 

 ġ.  R01/413 

 

ġadın : Kadın. 

ġ. R01/221, R01/222, R01/232, 

R01/234, R01/235, R01/307, 

R01/354, R01/417, R01/418, R06/47, 

R06/49, R06/67, R06/70, R06/72, 

R06/79, R06/92, R06/97, R06/257, 

R06/336, R07/177, R08/1, R12/91, 

R16/7 

ġ.+ a R01/307, R06/45, R06/60, 

R12/93, R13/19 

 ġ.+ dı R06/335 

 ġ.+ ı R12/91 

 ġ.+ ıdı R02/7 

 ġ.+ lā R01/14 

 ġ.+ lar R01/107, R01/108 

 ġ.+ lara R01/234, R16/50 

 ġ.+ nan R01/223 
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ġadın : Kadın. 

 ġ.- dı R01/225 

 

ġadıncāz  : Kadın. 

 ġ.  R16/108 

 
ġadınnı : Kadınlık(ı).  

 ġ.+ mlan R07/74 

 

gál - : Gelmek. 

 g.- di R17/75 

 
ġal - : Kalmak. 

ġ.- anlar R10/72 

 ġ.- anları R02/24 

 ġ.- cěg R16/32, R17/153, R17/198 

 ġ.- cěk R17/197 

ġ.- dı R01/34, R04/105, R04/107, 

R04/158, R04/213, R04/214, 

R06/165, R10/70, R10/144, R11/156, 

R13/370, R14/126, R14/127 

ġ.- dıġ R06/112, R06/126, R06/127, 

R10/37, R15/112 

 ġ.- dıķ R01/461 

 ġ.- dılar R13/369, R16/64 

ġ.- dım R01/405, R01/472, R02/9, 

R06/10, R06/45, R07/75, R07/132, 

R17/123, R17/195 

 ġ.- dım R11/75 

ġ.- dīmız R11/136 

 ġ.- dınīz R11/193 

ġ.- ınca R05/70 

 ġ.- ır R10/183 

 ġ.- ır◦ R01/362 

 ġ.- ırlardı R10/183 

 ġ.- ırsa R07/227 

ġ.- ıyo R01/331, R01/351, R01/357, 

R01/438, R06/169, R07/10, R11/145, 

R13/190 

 ġ.- ıyō R13/340 

 öksüz ġ.- ıyo R05/82 

 ġ.- ıyolar R07/195, R10/96 

hāmile ġ.- ıyom  R02/47 

 ġ.- ıyon R01/440 

 ġ.- ıyoruz R17/36 

 ġ.- īyon R01/436 

 ġ.- maz R11/183, R15/74 

ġ.- mış R01/20, R06/277, R07/128, 

R10/85, R11/159, R13/143 

 geş ġ.- mış R07/127 

 ġ.- mıya R04/116 

 ġ.- sın R07/124, R14/23 

 

ġala : Kale. 

 ġ.+ ler R10/132 

 
ġalafaŧlar : Yun. Rodos’ta bir aile . 

 ġ.  R15/210 

 

ġalapoz  : Yun. Kişi adı. 

 ġ.  R05/123 

 
ġalbır : Ar. Kalbur. 

 ġ.  R12/78 

 ġ.+ dan R12/78 

 
ġalburabasma : Ar. + Tür. Kalburbastı. 

 ġ.  R11/222 

 

ġaldır - : Kaldırmak. 

 ġ.- dılar R01/141, R16/84 

 ġ.- em R07/79 

 ġ.- ıyom R06/85 

 ġ.- īsaġ R05/136 

 

ġaldırma - : Kaldırmamak. 

 ġ. R07/234  

 
ġale : Ar. Kale. 

ġ. R02/1, R02/42, R10/130, R10/131, 

R10/134, R10/135, R10/136, 

R16/111 

 ġ.+ den R01/353 

 ġ.+ ye R05/90 

 ġ.+ yi R05/90, R05/92, R05/93 

 
ġalın : Kalın. 

 ġ.  R07/20 

 

ġalıvē - : Kalıvermek. 

 ġ.- miş R06/284, R06/290 

 
ġalıver -  : Kalıvermek. 

 ġ.- miş R06/282 

 

ġaliba : Ar. Galiba. 

ġ. R01/172, R01/173, R01/226, 

R01/303, R05/42, R06/59, R06/227, 

R06/250, R06/276, R07/53, R07/54, 

R07/88, R07/114, R11/164, R13/225, 

R13/341, R13/366, R13/367, 

R13/370, R13/413, R13/421 

 

ġalleş : Ar. Kalleş. 

 ġ.  R01/73 

 ġ.+ ler R01/73 

 

ġalma - : Kalmamak. 

 ġ.- dı R04/169, R11/217 

 ġ.- dıķ R11/3 

 ġ.- sın R04/73 

 ġ.- yıġ R11/146 

 

ġalmı - : Kalmamak. 

 ġ.- yo R04/192 

 
ġalmi - : Kalmamak. 

 ġ.- ceg R07/226 

 ġ.- cěg R16/103 

 ġ.- yem R07/44 
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ġamyon  : Fr. Kamyon. 

 ġ.  R05/116, R05/130 

 

ġan : Kan. 

 ġ.  R10/178, R10/179 

 
ġandır -  : Kandırmak. 

 ġ.- cěg R07/183 

 ġ.- ıyo R01/207 

 ġ.- maya R07/184 

 

ġandil : Ar. Kandil. 

 ġ.  R01/138, R01/139 

 
ġandilli : Ar. + Tür. Kandilli, Rodos’ta bir yer 

adı. 

ġ. R01/138, R01/139, R01/338, 

R01/339, R01/340, R01/487, 

R01/489, R06/272, R06/274, 

R06/277, R10/79, R11/99, R13/174, 

R13/186, R13/190 

 ġ.+ de R01/443, R06/227 

 ġ.+ ye R11/102 

 ġ.+ yi R06/455 

 

ġandūri : Rodos’ta bir cami adı. 

 ġ.  R10/176, R10/179 

 
ġanepe : Fr. Kanepe. 

 ġ.+ ye R06/54 

 

ġāni : Ar. Kani. 

 ġ.  R06/265, R06/268, R06/270 

 
ġāniaĥmet : Ar. Kaniahmet, Rodos’ta bir yer 

adı. 

 ġ.+ miş R13/172 

 
ġāniāmet : Ar. Kaniahmet.  

 ġ.  R13/172 

 

ġannamaT : Ar. Kaniahmet.  

 ġ.  R13/172 

 
ġannamaŧ : Ar. Kaniahmet . 

 ġ.  R06/265, R06/266 

 ġ.+ a R13/105 

 
ġannamaŧlı : Ar. + Tür. Kaniahmetli.  

 ġ.  R01/235, R01/236 

 

ġanun : Ar. Kanun. 

 ġ.  R01/102, R13/226 

 ġ.+ nan R01/49 

 

ġanuni : Ar. Kanuni. 

 ġ.  R10/175 

 
ġaPad - : Kapatmak. 

 ġ. ırıġ R05/136 

ġār' : Karı. 

 ġ.+ sı R01/395, R01/396 

 

ġār : Karı. 

 ġ.+ sının R06/122 

 
ġara : Kara. 

 ġ. R01/53, R01/329, R01/393, 

R02/133 

 
ġarabber  : Tür. + Yun. Karabiber. 

 ġ.  R01/269 

 

ġarabiber : Tür. + Yun. Karabiber . 

 ġ.  R01/271 

 
ġaraman  : Karaman. 

 ġ.+ dan R01/52, R01/53 

 

ġaramannis : Yun. Karamannis, kişi adı.  

 ġ.  R05/33 

 
ġaranfil : Ar. Karanfil. 

 ġ.  R01/16 

 ġ.+ i R14/50, R14/82 

 
ġarar : Ar. Karar. 

 ġ.+ ı R01/264 

 

ġardeş : Kardeş. 

ġ. R01/387, R04/20, R05/80, 

R05/133, R05/164, R05/174, 

R06/248, R07/120, R10/37, R12/3, 

R12/88, R15/189 

ġ.+ i R01/150, R05/73, R06/231, 

R06/319, R06/342, R11/209 

 ġ.+ idi R06/118 

 ġ.+ ik R01/48 

ġ.+ im R01/42, R01/43, R01/47, 

R01/48, R01/181, R01/184, R01/185, 

R01/369, R05/24, R07/62, R07/75, 

R07/209, R07/221, R07/230, R13/78, 

R16/63, R16/95 

 ġ.+ imde R10/67 

 ġ.+ ime R16/56 

 ġ.+ imi R01/46, R01/182 

ġ.+ imin R01/175, R01/177, R01/178, 

R01/180 

 ġ.+ imizin R10/109 

 ġ.+ imlen R07/209 

 ġ.+ in R01/364, R10/71, R10/72 

 ġ.+ ini R06/231 

ġ.+ inin R02/139, R04/113, R06/226, 

R13/104 

 ġ.+ iŋ R01/176 

 ġ.+ iz R02/4 

 ġ.+ lēm R01/364 

 ġ.+ lerden R02/86 

 ġ.+ lerį R04/110 

 ġ.+ lerimi R02/10 
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 ġ.+ lerin R02/2, R16/8 

 
ġardeş  : Kardeş. 

 ġ.- dig R10/37 

 ġ.- dik R02/4 

 ġ.- ik R01/180, R01/184 

 ġ.- imlen R16/1 

 ġ.- iz R02/2 

 ġ.- lēne R06/252 

 ġ.- siŋiz R01/467 

 

ġarı : Karı. 

ġ. R01/62, R01/86, R01/87, R01/207, 

R01/224, R01/420, R07/178 

 ġ.+ lannan R01/45 

 ġ.+ lar R01/434 

 ġ.+ larınnan R01/45 

ġ.+ sı R01/224, R06/342, R11/114, 

R12/63 

 ġ.+ sını R01/210, R12/91, R12/93 

 ġ.+ sının R06/342 

 ġ.+ sınnan R15/159, R16/88 

 ġ.+ ya R01/225 

 
ġarınca : Karınca. 

 ġ.  R01/156, R10/89, R10/90 

 ġ.+ lar R01/141 

 
ġarış - : Karışmak. 

 ġ.- dıġ R11/24 

 ġ.- dım R16/12 

 ġ.- īsa R01/70 

 ġ.- maz R07/143 

 ġ.- mazlar R11/215 

 ġ.- ŧıķ R14/15 

 
ġarış : Karış. 

 ġ.  R06/462 

 ġ.+ dan R06/462 

 
ġarışabil - : Karışabilmek . 

 ġ.- iyom R16/108 

 

ġarışdır - : Karıştırmak.  

 ġ.- dılar R16/119 

 ġ.- ıyo R07/162 

 ġ.- ıyom R14/23 

 
ġarışdırmı - : Karıştırmamak.  

 ġ.- yom R13/198 

 

ġarışıġ : Karışık. 

 ġ.  R16/76 

 
ġarışıķ : Karışık. 

 ġ.  R14/8 

 

ġarışmı -  : Karışmamak. 

 ġ.- yolar R01/70 

 

ġarışmi -  : Karışmamak. 

 ġ.- yem R16/12 

 

ġarışŧır -  : Karıştırmak. 

 ġ.- ıyom R01/265 

 
ġarışŧırmı - : Karıştırmamak.  

 ġ.- yom R01/270 

 

ġari : Ar. Gayri. 

ġ. R01/70, R01/189, R01/209, 

R01/297, R01/316, R01/337, 

R01/406, R01/491, R05/97, R05/112, 

R06/54, R06/90, R06/200, R07/79, 

R10/59, R10/116, R10/134, R13/192, 

R13/213, R16/79, R17/189 

 

ġāri : Ar. Gayri. 

ġ. R01/32, R01/107, R01/127, 

R01/128, R01/156, R01/212, 

R01/411, R01/419, R05/143, R06/96, 

R06/98, R06/105, R07/10, R07/63, 

R07/67, R10/50, R10/100, R13/141, 

R13/291, R13/304, R17/22, R17/23, 

R17/233 

 
ġārį : Ar. Gayri. 

 ġ.  R13/299 

 

ġārik : Ar. Gayri. 

 ġ.  R14/69 

 
ġarim : Ar. Gayri. 

ġ. R01/95, R01/168, R01/179, 

R01/336, R01/396, R01/417, 

R05/114, R05/163, R06/481, R16/33, 

R16/34 

 
ġarsonluġ : Fr. + Türk. Garsonluk . 

 ġ.  R13/341 

 

ġarşı : Karşı. 

 ġ.  R01/365 

 ġ.+ daki R11/80 

 ġ.+ daķi R01/347 

 ġ.+ ma R16/51 

 ġ.+ sında R07/115, R10/182 

 ġ.+ ya R16/56 

 

ġarşılī : Karşılık(ı). 

 ġ.  R13/225 

 
ġarşıyaķa : Karşıyaka.  

 ġ.+ da R12/9, R12/59 

 

ġaş - : Kaçmak. 

 ġ.- mış R06/507 

 
ġaşī : Kaşık(ı). 

 ġ.  R01/263 
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ġaşınŧı : Kaşıntı. 

 ġ.  R07/9 

 

ġave : Ar. Kahve. 

 ġ.  R01/97, R01/450, R05/182 

 ġ.+ nizi R06/36 

 

ġāve : Ar. Kahve. 

 ġ.+ de R13/302 

 ġ.+ lēr R11/63 

 ġ.+ ni R12/59 

 ġ.+ si R06/27 

 

ġavecig  : Ar. + Tür. Kahvecik. 

 ġ.  R10/161 

 
ġāvecig  : Ar. + Tür. Kahvecik. 

 ġ.  R06/25 

 

ġavġa : Far. Kavga. 

 ġ.  R02/80 

 ġ.+ sını R16/87 

 

ġavın : Kavun. 

 ġ.  R05/117 

 
ġavı˚r - : Kavurmak. 

 ġ.- ıyoġ R07/35 

 

ġavır - : Kavurmak 

 ġ.- dıķTan R01/263 

 ġ.- ıP  R01/258 

 ġ.- ırım R01/260, R01/261 

 ġ.- ıyoġ R07/39, R07/40, R12/70 

 ġ.- ıyom R01/261, R01/280 

 ġ.- ıyon R12/20 

 ġ.- ıyorun R01/400 

 ġ.- mazdım R01/261 

 

ġavız : Gavız, içi boş başak. 

 ġ.+ ını R12/6 

 
ġavrul - : Kavurulmak.  

 ġ.- muş R14/61 

 

ġavur - : Kavurmak. 

 ġ.- uyosun R01/284, R12/19 

 
ġaybed -  : Ar. + Tür. Kaybetmek. 

 ġ.- iyolar R10/94 

 ġ.- iyōm R13/298 

 
ġaybeT -  : Ar. + Tür. Kaybetmek. 

 ġ.- dįm R01/36 

 ġ.- miş R16/7 

 ġ.- tik R04/168 

 

ġaybeTme - : Kaybetmemek.  

 ġ.- dim R16/75 

 

ġayd : Ar. Kayıt. 

 ġ.+ ımı R07/86 

 ġ.+ ında R11/196 

 ġ.+ ınız R13/301 

 

ġaydol -  : Ar. + Tür. Kaydolmak. 

 ġ.- du R04/205 

 
ġayıb : Ar. Kayıp . 

 ġ. eTdig R16/14 

 

ġayıbẹt -  : Ar. + Tür. Kaybetmek. 

 ġ.- mişig R11/197 

 
ġayıķ : Kayık. 

 ġ.  R01/351 

 ġ.+ dan R01/154 

 ġ.+ lar R01/349 

 

ġayın : Kayın. 

 ġ.  R01/391, R10/36, R14/101 

 
ġayınvalde : Kayınvalide. 

 ġ.  R01/84, R01/111 

 

ġayınvalide : Kayınvalide . 

 ġ.  R11/43 

 ġ.+ sine R13/104 

 

ġayıP : Ar. Kayıp. 

 ġ.  R06/439 

 
ġayış : Kayış. 

 ġ.+ ı R06/476 

 

ġaymaġ : Kaymak. 

 ġ.  R05/161 

 
ġayn : Kay(ı)n. 

 ġ.+ ımın R11/174 

 

ġayna - : Kaynamak. 

ġ.- dīnda R01/264 

ġ.- r R07/154 

 

ġaynad -  : Kaynatmak. 

 ġ.- ır R02/8 

 ġ.- ırım R01/260 

 ġ.- ırsan R01/259, R01/267 

 ġ.- ırsın R01/259 

 ġ.- ıyıġ R12/5 

 ġ.- ıyo R07/161 

 ġ.- ıyoġ R07/153, R12/74 

 ġ.- ıyoķ R01/165 

 ġ.- īlar R01/161 

 
ġaynana  : Kaynana. 

 ġ.  R01/85, R01/111 

 ġ.+ m R01/390 

ġ.+ nıŋ R01/124 
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 ġ.+ sı R01/183 

 
ġaynaŧ -  : Kaynatmak. 

 ġ.  R01/278 

 

ġayrẹ : Ar. Gayri. 

 ġ.  R01/56 

 
ġayseri : Kayseri. 

 ġ.+ den R01/52, R01/54, R10/38 

 

ġayserili - : Kayserili.  

 ġ.- dir R10/38 

 
ġaz - : Kazmak. 

 ġ.- a R04/157 

 ġ.- arlar R01/229 

 ġ.- ıyolar R07/226 

 

ġazan : Kazan. 

 ġ.  R12/7, R12/8 

 ġ.+ da R12/5 

 

ġāzāŧa : İt. Gazete. 

 ġ.  R17/4 

 
ġazete : İt. Gazete. 

 ġ.  R06/397 

 ġ.+ lere R05/185 

 ġ.+ ye R05/186 

 ġ.+ yi R05/206 

 
ġazi : Ar. Gazi. 

 ġ.  R04/83, R06/293 

 

ġazino : İt. Gazino. 

 ġ.+ ya R17/1 

 
ġazlı : Fr. + Tür. Gazlı. 

 ġ.  R04/198 

 

ġazoli : Yun. Kişi adı. 

 ġ.  R05/119 

 
ġazoli  : Yun. Kişi adı. 

 ġ.- di R05/121 

 

gē : Gelmek. 

 g.  R01/430 

g.- se R02/127 

 g.- sin R06/60, R13/313 

 
geberT -  : Gebertmek. 

 g.- di R01/371 

 

gec - : Geçmek. 

 g.- cěg R16/61 

 
gece : Gece. 

g. R01/316, R02/52, R06/244, 

R06/258 

 g.+ läri R04/10 

 g.+ ler R11/208 

g.+ si R01/106, R10/47, R11/34, 

R11/38 

 g.+ sinde R11/44 

 
gecäli : Geceli. 

 g.  R07/43 

 

gecik - : Gecikmek. 

 g.- iyom R06/48 

 
geÇ - : Geçmek. 

 g.- cěg R11/59 

 g.- cěgdi R05/132 

 es g.- dim R14/49 

 g.- cegler R05/139 

 g.- cěgsįn R13/419 

 g.- cěk R05/133 

 g.- cēyig R05/134 

g.- di R02/15, R02/20, R02/36, 

R05/2, R07/62, R10/40, R10/93, 

R11/207 

 g.- dig R11/3, R13/210 

 g.- dik R11/126 

 g.- dįk R13/383 

g.- dim R06/182, R11/3, R13/351, 

R14/49 

 g.- icěg R10/183 

g.- iyo R02/32, R02/48, R02/134, 

R03/43, R04/119, R04/196, R13/273, 

R13/413 

 g.- iyoġ R11/27 

 g.- iyom R07/118 

 g.- iyon R17/39 

 sözü g.- iyor R15/198 

 g.- iyorum R17/158 

 g.- iyoz R14/117 

 g.- mezlē R10/65 

 g.- miş R12/49 

 g.- mişTim R04/72 

 g.- ti R17/44 

 

geÇ : Geç. 

g. R06/45, R11/183, R11/192, 

R11/193, R13/369, R13/370 

 

geç -  : Geçmek.  

 g.- e  R01/24 

 g.- en  R01/414, R07/211, R07/228, 

R12/33, R13/83, R14/10, R14/112, 

R14/131, R16/101 

 g.- enlēde R01/397 

 g.- ennede R14/20 

 g.- erken R04/116 

 g.- erlerken  R10/65 

 g.- ince R05/147 
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geçeme - : Geçememek.  

 g.- diler R05/137 

 

geçerli : Geçerli. 

 g.  R10/72, R10/111 

 
geçim : Geçim. 

 g.  R11/125 

 

geçin - : Geçinmek. 

 g.- ceyik R02/137 

 
geçir - : Geçirmek. 

 g.- iyoġ R10/68, R12/78 

 g.- iyon R12/79 

 
geçireme - : Geçirememek. 

 g.- di R05/138 

 

geÇme -  : Geçmemek. 

 g.- di R17/66 

 
ged - : Gitmek. 

 g.- iyodum R05/158 

 g.- iyolar R17/43 

 
gẹd - : Gitmek. 

 g.- iyō R09/40 

 g.- iyon R17/90 

 
gel - : Gelmek. 

 g. R01/56, R01/57, R01/391, 

R01/452, R05/13, R05/22, R05/23, 

R05/44, R05/45, R05/173, R05/177, 

R06/20, R10/28, R10/29, R12/18, 

R13/87, R15/194, R16/137 

 g.- älim R15/50 

 g.- ceg R17/76 

 g.- cěg R11/81, R13/92, R17/198 

 g.- cěgdin R13/329 

 g.- cěgler R15/32, R17/79 

 g.- cěgsin R13/240 

 g.- cěk R01/416, R03/45, R06/145 

 g.- cěkle R06/14 

 g.- cem R17/37 

 g.- cěm R06/425, R13/411 

 g.- cēm R06/59 

 g.- cěyiz R02/23 

g.- di R01/24, R01/85, R01/90, 

R01/212, R01/303, R01/310, 

R01/370, R01/388, R01/391, 

R01/475, R02/21, R02/24, R03/7, 

R04/17, R04/72, R04/132, R04/206, 

R05/33, R05/67, R05/100, R05/141, 

R06/97, R06/164, R06/198, R06/202, 

R06/242, R06/329, R06/335, 

R06/348, R06/408, R06/458, R07/7, 

R07/34, R07/49, R07/52, R07/53, 

R07/88, R07/116, R07/148, R07/228, 

R10/93, R10/144, R11/158, R12/38, 

R12/41, R12/44, R12/85, R13/25, 

R13/38, R13/39, R13/40, R13/47, 

R13/49, R13/84, R13/235, R13/386, 

R14/119, R14/136, R15/95, R16/30, 

R16/76, R17/50, R17/96, R17/160 

 g.- dį R04/81, R06/59, R13/24 

 aķlıma g.- di R13/402 

 telefon g.- di R06/425 

 g.- digden R04/216 

g.- dik R01/201, R01/477, R01/479, 

R01/488 

g.- dikleri R11/158 

 g.- diklerinde R12/50 

 g.- diklerini R10/2 

g.- dikTen R04/208 

g.- diler R01/474, R02/24, R02/25, 

R04/128, R04/205, R10/182, R12/39, 

R12/53, R16/30, R17/75 

 g.- dilerdi R16/1 

g.- dim R01/446, R01/472, R02/75, 

R02/99, R06/100, R13/85, R13/182, 

R14/125, R14/130, R17/180 

g.- dįmde R01/409, R04/104, 

R06/130, R13/217, R14/123 

g.- din R01/290, R01/292, R01/293, 

R06/48, R06/184, R06/190, R06/196, 

R07/6, R13/58, R15/185 

 g.- dįn R01/290, R15/187 

g.- dinde R06/272 

g.- dįnde R01/138, R01/247, 

R01/343, R04/71, R05/193, R06/265, 

R06/276, R07/186, R12/34, R14/90, 

R14/132 

 g.- diniz R07/9 

 g.- e R14/119 

 g.- em R06/93, R13/19 

g.- en R01/39, R01/414, R02/68, 

R03/11, R04/218, R06/350, R07/26, 

R10/173, R11/144, R13/88, R13/93, 

R13/126, R13/127 

 g.- enlēdeniz R03/32 

 g.- enler R13/37 

 g.- enlerden R11/157 

 g.- enlē R03/22 

g.- enner R07/22 

 g.- ennere R07/26 

g.- enneri R10/109 

 g.- in R15/194 

 g.- ince R05/119, R14/25, R16/38 

 g.- ip R01/161, R06/68, R10/183, 

R13/413 

g.- ir R04/81, R07/182, R11/66, 

R11/183, R13/45 

g.- irdi R01/220, R01/375, R04/143, 

R05/124, R07/184, R10/63 

 g.- irdik R02/10 

 g.- irdim R05/213 

 g.- irim R13/314 

 g.- irler R01/2 

 g.- irlerken R10/65 
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 g.- irmiş R02/60, R07/85, R15/173 

 g.- irse R11/221 

 g.- ise R06/393 

g.- iyo R01/92, R01/163, R01/295, 

R01/296, R01/332, R01/353, 

R01/354, R01/368, R02/136, R03/31, 

R04/131, R05/88, R05/189, R06/79, 

R06/151, R06/351, R06/353, R07/9, 

R07/62, R07/64, R07/136, R07/204, 

R07/236, R07/238, R10/25, R10/94, 

R11/66, R11/129, R11/132, R11/142, 

R11/145, R12/43, R13/11, R13/41, 

R13/61, R13/135, R13/183, R13/184, 

R13/188, R14/14, R16/20, R16/119, 

R17/202 

g.- iyō R11/65, R11/142, R14/38, 

R17/93, R17/156, R17/208 

g.- iyodu R01/363, R01/366, 

R05/116, R12/36 

 g.- iyoduġ R16/134 

 g.- iyodum R10/15, R10/16 

 g.- iyodum R01/86 

 g.- iyodur R11/183 

g.- iyolar R02/21, R07/15, R10/103, 

R13/117, R15/93, R17/146 

 g.- iyōlar R11/150 

 g.- iyom R02/12, R06/44, R13/135 

g.- iyomuş R01/85, R01/349, 

R06/464 

 g.- iyon R01/153, R01/157, R01/420 

g.- iyor R07/63, R10/12, R10/95, 

R13/116, R17/39, R17/40 

 g.- iyordum R17/185 

 g.- iyorlar R11/128 

 g.- iyọrlar R02/11 

 g.- iyosa R13/29 

 g.- iyosun R13/78 

g.- me R01/52, R01/53, R01/54, 

R01/470, R04/78, R07/45, R10/38, 

R10/84, R11/145 

g.- meden R06/353 

 g.- medi R13/40 

 g.-  mek R04/21 

 g.- mez R04/164, R13/41 

 g.- mezler R11/204, R13/38 

g.- miş R01/29, R01/38, R01/40, 

R01/41, R01/475, R03/7, R04/79, 

R04/80, R04/239, R06/245, R07/20, 

R07/231, R09/30, R10/2, R10/39, 

R10/172, R11/141, R11/159, 

R13/328, R13/330, R14/131 

 g.- mişdir R06/338 

 g.- mişin R10/157, R13/16, R13/57 

 g.- mişindi R01/291 

 g.- mişlē R13/411 

g.- mişler R01/39, R04/128, R04/220, 

R12/40 

 g.- miyolar R13/64 

 g.- se R02/131 

 g.- senē R01/395 

 g.- seniz R13/42 

 g.- senize R15/192 

 g.- sin R12/43, R16/47, R17/212 

 g.- sinler R06/14, R13/124 

 

gäl - : Gelmek. 

 g.- di R02/22, R06/202, R13/68 

 g.- dig R13/290 

 g.- dile R07/139 

 g.- din R17/75 

g.- ip R04/139, R06/84, R06/202, 

R16/75 

g.- ir R06/427, R07/127, R11/5, 

R15/99 

 g.- irim R17/69 

 g.- įse R06/23 

 imāna g.- isek R13/310 

g.- iyo R06/200, R06/219, R12/43, 

R15/164, R17/119 

 g.- iyō R13/300, R17/118 

 g.- iyodu R16/38 

 g.- iyōla R13/415 

 g.- iyolar R15/94, R17/74 

 g.- iyor R17/68 

 

gēl - : Gelmek. 

 g.- iyō R01/88 

 
gele - : Gelememek. 

 g.- mez R01/109 

 

geläbil -  : Gelebilmek. 

 g.- ir R01/109 

  
gelebil -  : Gelebilmek. 

 g.- en R11/158 

 

gäleme -  : Gelememek. 

 g.- di R04/105 

 
gälemi -  : Gelememek. 

 g.- yom R06/2 

 

gelemi -  : Gelememek. 

 g.- yo R04/242 

 
gelin : Gelin. 

g. R01/83, R01/93, R01/113, 

R01/305, R01/310, R09/5, R09/6, 

R09/7, R09/10, R09/12, R11/40, 

R11/44 

 g.+ de R01/122, R11/44 

 g.+ e R01/93, R01/110, R09/3 

 g.+ i R09/25, R11/39 

 g.+ į R01/114 

 g.+ lere R11/45 

 

gēlin : Gelin. 

 g.  R09/23 

 g.+ iŋ R09/24 
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gälin : Gelin. 

 g.  R02/29, R02/43, R10/46, R16/41 

 g.+ e R11/34 

 g.+ i R06/440, R11/40 

 g.+ in R02/31, R07/200 

 g.+ iŋ R02/32, R09/21, R09/22 

 
gälinlik  : Gelinlik. 

 g.  R02/38 

 

gelinlį : Gelinlik(i). 

 g.  R10/46 

 
gelir : Gelir, kazanç. 

 g.+ i R09/19 

 

gelme - : Gelmemek. 

g.- di R10/36, R17/95, R17/106, 

R17/139 

 g.- digden R06/454 

 g.- dim R06/178 

 g.- sin R11/2, R16/47, R17/139 

 g.- yim R14/125 

 g.- yo R03/30 

 
gelmē - : Gelmemek. 

 g.- cĕkdi R01/29 

 

gelmi - : Gelmemek. 

g.- yenner R07/22  

 g.- yi R01/108 

g.- yo R04/242, R04/243, R06/15, 

R06/153, R06/393, R10/86, R11/200, 

R13/416 

 g.- yodu R04/93 

 g.- yola R13/64 

 g.- yolar R01/109, R06/15, R06/149 

 

gelmį - : Gelmemek. 

 g.- yōn R17/89 

 
geltir - : Getirmek. 

 g.- iyo R02/22 

 

gēme - : Gelmemek. 

 g.- di R11/199 

 
gemgec : Gepgenç. 

 g.  R01/253 

 

gemgenÇ : Gepgenç.  

 g.  R07/231 

 
gemi : Gemi. 

 g.+ de R05/148, R10/24 

 g.+ leri R04/135, R05/149 

 g.+ si R06/350, R13/413 

 

gämi : Gemi. 

 g.+ ye R06/250 

 
gemį : Gemi. 

 g.+ le R13/415 

 

genceli : Genceli. 

 g.  R05/127 

 
genÇ : Genç. 

g. R11/4, R12/14, R13/354, R15/193, 

R17/227 

g.+ ler R07/44, R07/48, R09/4, 

R11/218, R13/231, R14/75 

 g.+ lere R15/29 

 g.+ leri R05/17, R07/48 

 g.+ lerimiz R04/188, R04/242 

 

genÇ : Genç. 

 g.- dim R07/66 

 g.- ler R11/24 

 

genÇlį : Gençlik(i). 

 g.+ mde R01/418 

 
gene : Gene. 

g. R01/399, R01/403, R02/71, 

R04/22, R04/120, R05/66, R05/110, 

R06/68, R07/65, R07/114, R09/7, 

R09/21, R11/134, R13/95, R13/204, 

R15/77, R17/35, R17/38, R17/44 

 

genē : Gene. 

 g.  R11/133 

 
gẹne : Gene. 

 g.  R13/361 

 

genel : Genel. 

 g.+ i R04/2 

 
genellig  : Genellik. 

 g.+ le R04/89, R04/204 

 

genellik  : Genellik. 

g.+ le R04/6, R04/160, R04/187, 

R13/197 

 

gerçi : Far. Gerçi. 

 g.  R14/75, R14/139 

 
gerdanlıġ : Far. + Tür. Gerdanlık . 

 g.  R02/35 

 

ger - : Germek. 

g. -  e R10/165, R10/166, R10/167, 

R10/169 

 

gerek : Gerek. 

 g.  R02/28 
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gereviz : Far. Kereviz. 

 g.  R01/275, R01/277 

 

geri : Geri. 

g. R04/91, R04/93, R04/145, R10/36, 

R10/72, R10/182, R13/88, R13/180 

 g.+ ye R02/11 

 
gäri : Geri. 

 g.  R04/145, R13/290 

 

geş - : Geçmek. 

 g.- di R03/8, R03/24 

 
geş : Geç. 

 g. ġalmış R07/127 

 

geşme - : Geçmemek. 

 g.- di R06/67 

 
geT - : Gitmek. 

 g.- di R02/76 

 g.- diler R05/208 

 
gẹT - : Gitmek. 

 g.- di R07/126 

 g.- di R14/136 

 g.- dim R05/99 

 g.- Tim R06/94 

 
getir - : Getirmek. 

 g.  R05/176 

 deng g. R09/29 

 g.- cěg R07/73 

 g.- cekTim R17/127 

 g.- cĕm R01/103 

 g.- cĕn R01/103 

 g.- di R16/121 

 g.- dilē R12/87 

 g.- diler R16/92, R17/125 

 g.- din R02/51 

 g.- elim R13/44 

 g.- icĕksin R01/102 

 g.- ilē R01/1 

 g.- įler R01/17 

 g.- irmiş R11/125 

g.- iyo R01/151, R04/80, R04/222, 

R09/23, R13/213 

 g.- iyoķ R09/36 

 g.- iyom R01/102, R05/122 

 g.- iyomuş R01/151 

 g.- iyon R02/51 

 g.- iyosuŋ R09/37 

 g.- melisin R01/104 

 g.- meliyim R01/103 

 g.- miş R06/283 

 g.- miş R01/26 

 g.- seniz R13/80 

 

getirme - : Getirmemek.  

 g.- sin R01/71 

 
gey - : Giymek. 

 g.- dim R04/42 

 

geycek : Giyecek. 

 g.+ lerinį R11/16 

 
geydir -  : Giydirmek. 

 g.- iyolar R11/39 

 

geyt : İng. Kapı. 

 g.  R13/162, R13/164 

 
gäz - : Gezmek. 

 g.- dig R13/233 

 g.- iyo R07/47 

 g.- iyodum R05/168 

 g.- melere R16/49 

 
gez - : Gezmek. 

 g.- cěk R07/44 

 g.- diler R07/105 

 g.- dim R01/75, R07/103 

 g.- in R13/91 

 g.- iyo R07/105, R14/111 

 g.- iyō R01/45, R11/4 

 g.- iyōdu R01/45 

 g.- iyōlar R11/192 

 g.- iyomuş R12/46 

 g.- iyosun R13/26 

 g.- meler R13/231 

 g.- meleri R04/66 

 g.- mesi R04/67 

 g.- mişler R16/101 

 g.- sin R02/58, R13/379 

 

gäzdir - : Gezdirmek. 

 g.- di R06/127 

 g.- iyom R05/181 

 

gezdir -  : Gezdirmek. 

 g.- cěg R13/73 

 g.- įdim R05/185 

 g.- įkene R14/3 

 g.- iyolar R07/104 

 g.- iyosun R13/79 

 
geze - : Gezememek. 

 g.- messin R13/418 

 

gezebil -  : Gezebilmek. 

 g.- ecěgsin R11/4 

 
gezi : Gezi. 

 g.+ ler R07/102 

 

gäzi : Gezi. 

 g.  R02/116 

 g.+ yä R02/114 
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gezil - : Gezilmek. 

 g.- iP R09/13 

 
gezme -  : Gezmemek. 

 g.- mişsin R01/355 

 

gäzmi - : Gezmemek. 

 g.- yom R16/49 

 
ġı : Ünlem. 

 ġ.  R01/496 

 

ġī : Ünlem. 

 ġ.  R01/117 

 
ġıbrıs : Yun. Kıbrıs. 

 ġ.  R02/75, R02/77, R02/89, R10/35 

 

ġıbrız : Yun. Kıbrıs. 

 ġ.  R05/37 

 
ġıl - : Kılmak. 

 ġ.- ā R01/21 

 niķah ġ.- dı R13/355 

 namaz ġ.- dım R07/4 

 ġ.- ıyō R01/22 

 namaz ġ.- ıyo R07/204 

 ġ.- ıyoduġ R16/134 

 namaz ġ.- ıyom R07/10 

 namazı ġ.- ıyoz R04/229 

 
ġılmı - : Kılmamak. 

 ġ.- yōķ R01/21 

 ġ.- yolā R13/303 

 ġ.- yōm R01/22 

 

ġır - : Kırmak. 

 ġ.- ması R07/192 

 ġ.- mışlar R01/342 

 

ġır : Kır, doğa. 

 ġ.+ lara R01/497 

 
ġırelyas  : Tür. + İbr. Kır İlyas. 

 ġ.+ ın R06/280 

 

ġırıl - : Kırılmak. 

 ġ.- ır R05/103 

 
ġırmasti  : Yun. Rodos’ta bir yer adı. 

 ġ.  R01/487 

 

ġırmızı : Ar. Kırmızı. 

ġ. R01/17, R02/63, R06/129, 

R07/150, R07/159, R07/160, 

R07/162, R16/98 

 ġ.+ da R06/457 

 

ġıronnova: Yun. Rodos’ta bir yer adı.  

 ġ.  R01/341 

 
ġıs : Kız. 

ġ. R01/420, R04/59, R04/60, 

R07/114, R09/1 

 
ġıS - : Kızmak. 

 ġ.- sın R14/10 

 

ġısa : Kısa. 

 ġ.  R12/92 

 
ġıscāz : Kızcağız. 

 ġ.  R07/231 

 ġ.+ ın R07/211 

 
ġış : Kış. 

 ġ.  R12/80 

 ġ.+ a R07/49 

  
ġışın : Kışın. 

ġ. R10/130, R10/131, R15/160, 

R15/164 

 
ġışlıġ : Kışlık. 

 ġ.  R12/1 

 

ġıvılcım  : Kıvılcım. 

 ġ.+ ın R05/209 

 
ġıvır - : Kıvırmak. 

 ġ.- ıyom R01/330 

 

ġıvrım : Kıvrım. 

 ġ.+ lar R14/69 

 
ġıyāmed  : Ar. Kıyamet. 

 ġ. ķoPdu R16/39 

 

ġıyma : Kıyma. 

 ġ.+ lan R01/284 

 ġ.+ yı R01/284, R01/286 

 

ġıymeTli : Ar. + Tür. Kıymetli.  

 ġ.+ leri R16/31 

 
ġız : Kız. 

ġ.  R01/3, R01/11, R01/46, R01/66, 

R01/85, R01/122, R01/148, R01/158, 

R01/181, R01/211, R01/215, 

R01/248, R01/249, R01/250, 

R01/311, R01/312, R01/316, 

R01/318, R01/352, R01/364, 

R01/369, R01/404, R01/407, 

R01/408, R02/16, R02/21, R02/139, 

R04/53, R04/54, R04/58, R04/62, 

R05/24, R06/162, R06/342, R07/14, 

R07/19, R07/29, R07/88, R07/193, 

R07/229, R10/50, R10/182, R11/21, 

R11/209, R12/60, R13/34, R13/268, 
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R13/272, R13/273, R13/337, R16/63, 

R16/95, R16/121 

 ġ.+ a R01/87, R16/64 

 ġ.+ dan R15/159 

ġ.+ ı R01/201, R01/352, R06/229, 

R06/247, R06/359, R06/445, 

R07/232, R12/13, R12/62, R12/63, 

R12/64, R12/66 

ġ.+ ım R01/311, R01/319, R04/52, 

R04/61, R07/211, R10/24, R11/62, 

R11/80, R13/328, R16/108 

 ġ.+ ımın R11/177, R12/13 

 ġ.+ ımınķınnar R11/177 

ġ.+ ın R01/123, R01/354, R06/226, 

R06/252, R12/62, R13/321, R14/101, 

R17/210, R17/211 

 ġ.+ ından R07/206 

 ġ.+ ını R05/212, R11/144 

 ġ.+ ının R12/13 

 ġ.+ ınnan R11/143 

 ġ.+ ıŋ R01/408 

 ġ.+ la R06/199, R07/199 

ġ.+ lar R01/251, R02/71, R06/260, 

R06/262, R10/183, R11/41, R11/185, 

R13/114, R14/121 

 ġ.+ ları R07/195 

 ġ.+ larıma R01/381 

 ġ.+ ların R01/382, R05/211, R07/172 

 ġ.+ larınnan R11/192 

 
ġız - : Kızmak. 

 ġ.-  an R14/10 

 ġ.- ıyo R06/31, R16/95 

 ġ.- ıyon R12/92 

 ġ.- lar R10/183 

 
ġīz : Kız. 

 ġ.  R14/127 

 

ġızar - : Kızarmak. 

 ġ.- sın R01/281 

 
ġızard -  : Kızartmak. 

 ġ.- ıP R01/270 

 ġ.- ırım R01/268 

 ġ.- ıyoġ R07/157 

 ġ.- ıyolar R07/21 

 ġ.- ıyom R01/267, R01/270 

 ġ.- ıyosun R07/26, R07/155 

 
ġızardmı - : Kızartmamak.  

 ġ.- yolar R07/156 

 

ġızarŧ - : Kızartma. 

 ġ.- mālan R01/268 

ġ.- ması R01/407, R10/58, R10/60, 

R10/61 

 ġ.- ıyosun R07/25 

 

ġızıltepä  : Kızıltepe. 

 ġ.+ yi R06/454, R06/455 

 
ġızıltepe  : Kızıltepe. 

ġ. R01/136, R01/487, R06/283, 

R10/85 

 ġ.+ de R01/480, R01/481 

 ġ.+ ye R06/463 

 
ġızma - : Kızmamak. 

 ġ.- sın R14/11 

ġ.- mayan R14/11 

 
gi - : Giymek. 

 g.- yo R10/46 

 

gibi : Gibi. 

g. R01/132, R01/383, R01/403, 

R02/38, R03/38, R04/26, R04/111, 

R04/201, R04/202, R05/99, R05/104, 

R05/106, R05/107, R05/174, 

R05/184, R05/189, R06/31, R06/129, 

R06/141, R06/255, R06/257, 

R06/377, R06/378, R06/424, R07/16, 

R07/18, R07/46, R07/51, R07/56, 

R07/159, R07/160, R07/164, 

R07/210, R07/213, R07/236, 

R07/238, R10/9, R10/10, R10/21, 

R10/31, R10/32, R10/76, R10/109, 

R10/120, R10/136, R10/173, 

R10/183, R11/24, R11/69, R11/189, 

R11/196, R12/31, R12/49, R13/8, 

R13/79, R13/206, R13/310, R13/338, 

R13/363, R13/378, R14/16, R14/30, 

R14/41, R14/44, R14/82, R14/131, 

R15/21, R15/31, R15/62, R15/68, 

R15/102, R15/105, R15/115, 

R15/174, R15/176, R15/179, 

R15/182, R16/27, R17/22, R17/163, 

R17/224 

 g.+ sine R14/108 

 

gibi : Gibi. 

 g.- ydi R10/6, R10/9 

 g.- yig R05/165 

 g.- yiķ R05/133 

 
gibį : Gibi. 

 g.  R11/49 

 

gid - : Gitmek. 

 g.- cěkler R02/112 

 g.- cēksin R10/117 

 g.- cěyiz R15/11 

 g.- cįz R10/116 

 g.- ē R01/21 

 g.- ēdik R01/141 

g.- eken R07/101 

g.- ēken  R06/495 

g.- eli  R06/497 

g.- älim R13/282 
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g.- elim R05/13, R16/118, R17/58, 

R17/62 

 g.- em R07/238, R13/18, R17/74 

 g.- ěm R06/304 

g.- en R04/92, R10/109, R13/88, 

R13/300 

g.- ĕn R04/103 

g.- enler R02/86, R15/56 

g.- er R02/10, R04/81, R04/215, 

R10/119, R11/113, R13/89, R15/100 

g.- erdi R01/244, R02/68, R04/153, 

R04/208, R04/216, R04/217, 

R07/127 

 g.- erdig R04/215, R10/32, R15/75 

 g.- erdik R04/199 

g.- erdim R01/241, R01/245, 

R13/299 

 g.- erim R17/2, R17/5 

 g.- erin R01/432 

 g.- eriz R15/72 

 g.- erken R01/76, R05/149, R06/457, 

R06/466, R06/472, R10/121, R11/61, 

R11/210, R11/211, R13/419, 

R14/134, R16/123 

 g.- erler R10/115 

 g.- erlerdi R10/41 

 g.- ermiş R07/85 

 g.- ersem R10/165 

 g.- ersen R10/169, R15/107 

 g.- ersin R02/70, R13/16, R13/73 

 g.- ēsek R07/166 

 g.- ēsin R01/193 

 g.- icem R10/168 

 g.- icěm R10/167 

 g.- in R13/91, R13/301, R15/184 

 g.- iP  R01/7, R01/72, R01/295, 

R01/296, R04/26, R09/2, R10/25, 

R13/302, R16/103 

 g.- iyi R01/308 

 g.- iyį R01/87 

g.- iyo R01/88, R01/92, R01/113, 

R01/150, R01/174, R01/175, 

R01/300, R01/316, R01/351, 

R01/502, R04/104, R04/126, 

R06/153, R06/404, R07/46, R07/100, 

R07/104, R07/209, R07/223, R09/2, 

R09/3, R10/12, R13/231, R13/274, 

R13/334, R13/412, R14/22, R14/108, 

R14/110, R14/111, R14/112, R16/75, 

R16/118, R17/228 

 g.- iyō R01/62, R17/156 

 rüküye g.- iyo R04/229 

g.- iyodu R05/116, R10/73, R13/396, 

R13/397 

 g.- iyoduġ R16/37, R16/116 

g.- iyodum R05/156, R05/168, 

R06/182, R10/15, R10/16 

 g.- iyoġ R06/163, R07/170, R13/331 

 g.- iyoķ R11/32, R12/36 

 g.- iyola R06/430 

g.- iyolar R01/176, R04/126, 

R04/128, R13/117, R13/302, 

R13/333, R15/77, R15/78, R16/108, 

R16/135, R17/148 

 g.- iyōlar R09/27, R17/233 

 g.- iyolardı R02/86, R11/72 

 g.- iyolardi R17/15 

 g.- iyolarmış R16/136 

g.- iyom R01/100, R01/245, R01/295, 

R01/394, R02/12, R04/207, R06/85, 

R06/86, R10/168, R10/170, R11/208, 

R13/270 

 g.- iyomuş R06/237 

 g.- iyon R02/51, R17/89 

 g.- iyor R06/398, R10/52, R15/79 

 g.- iyorsun R17/39 

 g.- iyoruz R10/95, R17/220 

g.- iyosun R01/337, R06/134, 

R10/110, R10/111, R10/112 

 g.- iyosuŋ R01/134 

 g.- iyoz R04/226 

 
gide - : Gidememek. 

 g.- messin R13/372 

 

gidebil -  : Gidebilmek. 

 g.- ir R13/83, R13/141 

 g.- irsin R10/117  

 

gideme -  : Gidememek. 

 g.- dik R07/106 

 
gidemi -  : Gidememek. 

 g.- yo R04/103 

 g.- yoduġ R04/91 

 g.- yom R16/109 

 g.- yoz R15/63 

 
gidämi -  : Gidememek. 

 g.- yoz R15/11 

 

gidil - : Gidilmek. 

 g.- ceg R06/463 

 g.- irdi R04/66 

 g.- iyo R02/44 

 g.- iyō R09/26 

 

gina : Gine, yine. 

 g.  R17/130 

 
giná : Gine, yine. 

 g.  R17/55, R17/138 

 

gine : Gine, yine. 

g. R01/107, R01/108, R01/172, 

R01/189, R01/236, R01/274, 

R01/279, R01/286, R01/302, 

R01/365, R01/379, R01/397, R02/30, 

R02/31, R02/32, R02/38, R02/39, 

R03/28, R04/130, R06/94, R06/95, 
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R06/409, R06/465, R06/475, 

R07/142, R07/187, R07/237, 

R07/238, R10/27, R11/29, R11/58, 

R11/89, R11/136, R11/213, R12/41, 

R13/164, R13/169, R13/175, 

R13/194, R13/207, R13/309, 

R13/357, R13/393, R14/28, R14/29, 

R14/86, R15/155, R17/73, R17/87, 

R17/188 

 
gir - : Girmek. 

 g.- cěg R05/170 

 g.- cěgsiniz R13/138 

 g.- ceĸ R17/211 

 g.- cěn R05/160, R13/373 

g.- di R01/46, R01/251, R03/8, 

R03/9, R15/93 

 ġabire g.- di R07/55 

g.- dig R04/233, R05/174, R13/405, 

R16/10 

 sırasına g.  R04/206 

 g.- dik R17/119 

 g.- dikTen R04/68 

g.- dim R04/185, R04/211, R05/38, 

R10/4deye 

g.- dįmde R04/211 

 g.- dimdi R05/38 

g.- dįnde R04/115 

g.- ince R04/184, R16/97 

g.- iP R04/11 

 g.- įse R13/414 

 g.- įsen R13/33 

g.- iyo R01/175, R01/177, R13/145, 

R13/160, R13/199, R13/200 

 g.- iyō R13/376 

 g.- iyoġ R13/416 

 g.- iyolar R06/433 

 g.- iyor R17/34 

 g.- mek R04/183 

 g.- mezdi R04/143 

 g.- miş R06/502, R13/147, R17/187 

 g.- mişler R04/116 

 

girebil -  : Girebilmek. 

 g.- irsiniz R13/140 

 
girid : Lat. Girit, ada ismi. 

 g.  R05/116, R10/84 

 g.+ e R13/391 

 
giriş : Giriş. 

 g.  R13/144 

 g.+ i R04/245, R13/144, R13/170 

 
giriT : Lat. Girit, ada ismi. 

 g.  R10/85, R13/174, R13/392 

 g.+ dē R11/127 

g.+ den R07/228, R10/84, R11/150, 

R11/157 

 g.+ dēn R11/127 

giriT - : Lat. Girit, ada ismi. 

 g.- demiş R11/127 

 

giritli : Lat. + Tür. Giritliler. 

 g.  R13/421, R13/422 

 
giritlilē : Lat. + Tür. Giritliler. 

 g.  R07/110 

 

giritliler  : Lat. + Tür. Giritliler. 

 g.  R13/120 

 g.+ e R13/422 

 

giriver -  : Girivermek. 

 g.- di R05/142 

 
girme - : Girmemek. 

 g.- di R17/210 

 g.- diler R06/433 

 g.- sin R05/23 

 

gişi : Kişi. 

g. R01/234, R04/117, R04/160, 

R13/300, R15/77, R15/210 

 

gişi : Kişi. 

 g.- yiz R15/211 

 
git - : Gitmek. 

 g. R03/14, R10/166, R11/117, 

R12/47, R13/88, R13/349, R16/66 

 g.- cěg R11/58 

 g.- cěgdi R06/59 

 g.- cegdim R07/124 

 g.- cěgdim R11/74 

 g.- cěgsen R06/92 

g.- cěgsin R10/165, R10/167, R13/21, 

R13/54, R13/243, R13/369, R15/56, 

R15/63, R15/186, R15/187 

 g.- ceĸ R17/1, R17/109 

 g.- cěk R01/485 

 g.- cěkdik R07/106 

 g.- cěksen R06/315 

g.- cěm R06/425, R13/19, R13/85, 

R17/44, R17/138, R17/142 

 g.- cĕm R01/41 

 g.- cěmde R04/212 

 g.- cěmiz R13/174 

 g.- cēn R01/374 

 g.- dıĸ R17/36 

g.- di R01/57, R01/90, R01/303, 

R01/322, R01/328, R01/502, R02/29, 

R03/9, R03/13, R06/329, R06/479, 

R07/84, R07/88, R10/44, R10/138, 

R11/55, R11/71, R13/398, R15/112, 

R15/113, R16/85, R16/93, R17/47, 

R17/164 

 g.- dį R10/48 

g.- dig R13/353, R16/50, R16/104, 

R16/116, R16/123, R16/138 
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g.- dik R02/79, R06/126, R06/421, 

R06/483, R07/102, R11/133, 

R13/290, R16/138, R17/70 

 g.- dįk R13/381 

 g.- dikdi R05/41 

 g.- dikti R05/40 

g.- diler R02/118, R05/139, R07/105, 

R10/36, R15/26, R15/31, R15/57 

g.- dim R01/24, R01/27, R01/36, 

R01/155, R01/307, R02/13, R02/77, 

R04/21, R05/3, R05/34, R05/60, 

R05/69, R05/113, R07/103, R10/150, 

R11/84, R11/165, R11/220, R12/15, 

R13/351, R13/404, R16/19, R16/49, 

R16/105, R16/106, R17/40,  

 R17/69 

 g.- dįm R14/12 

 g.- dim.-  R05/8 

 g.- dimįn R01/367 

 g.- din R01/350, R13/160 

 g.- diniz R11/167, R15/15 

 g.- me R07/45 

g.- meg  R06/299, R10/164, R16/136 

 sejdeye g.- meg  R04/232 

g.- mek  R02/139 

 g.- meleri R05/4 

 g.- meliyik R01/202 

 g.- messek R04/218 

 g.- meye R02/83, R02/85 

g.- miş R01/58, R01/393, R01/474, 

R04/133, R04/195, R04/197, R06/96, 

R06/138, R06/240, R06/329, 

R06/360, R06/398, R06/481, 

R06/483, R10/157, R12/33, R12/46, 

R13/2, R13/180, R13/181, R16/25, 

R16/101, R16/109 

 g.- mişdi R10/68 

 g.- mişdig R06/237 

 g.- mişler R02/89, R04/89 

 g.- mişti R11/81 

 g.- sēdi R06/57 

 g.- sem R01/295, R04/212 

g.- sin R01/10, R07/162, R11/213, 

R13/233, R14/70 

 g.- sinler R13/94 

g.- ti R04/92, R11/2, R17/128, 

R17/159 

g.- Ti R01/375, R04/104, R04/169, 

R04/170, R06/23 

 g.- Tig R06/65 

 g.- tik R11/133, R13/105, R17/71 

 g.- Tik R06/130 

 g.- Tile R06/202 

 g.- tiler R07/105 

g.- tim R13/105, R14/125, R17/50, 

R17/73, R17/116, R17/124, R17/129, 

R17/131, R17/199 

 g.- Tim R04/101, R06/97, R06/129 

 g.- tįm R17/121 

 g.- tįmde R14/115 

 g.- tįmizde R06/106 

 g.- tįn R04/91, R14/91 

 g.- tin R11/4 

 g.- Tin R06/110, R12/33 

g.- tįnde R04/14, R09/11, R11/219  

g.- Tįse R16/7 

 

giT - : Gitmek.  

 g.- dįmde R03/39, R13/298 

 g.- dįmizde R14/12 

 

gitme - : Gitmemek. 

 g.- di R04/196 

 g.- digden R13/53 

 g.- dik R03/44, R10/87 

 g.- dilē R03/18 

g.- dim R01/208, R04/219, R06/45, 

R07/102, R13/297 

 g.- din R01/350 

g.- meg R10/69 

g.- miş R04/197, R05/81, R05/86, 

R16/24 

 

gitmi - : Gitmemek. 

 g.- cěgsin R10/164 

 g.- cěm R10/167 

 g.- yeli R15/52 

 g.- yem R11/74 

 g.- yir R07/80 

 g.- yo R01/81, R03/19, R07/11 

 g.- yodu R05/132 

 g.- yoġ R06/163, R07/170 

 g.- yōķ R01/21 

 g.- yoz R15/12, R15/13 

 

giydiril -  : Giydirilmek. 

 g.- iyo R14/85 

 
giyebil -  : Giyebilmek. 

 g.- sin R04/44 

 

gįz : Kız. 

 g.+ i R17/208 

 
gizli : Gizli. 

 g.  R13/288 

 

ġo : Yun. Kos adası. 

 ġ.  R01/145 

 
ġo - : Koymak. 

 ġ.  R07/93, R07/94 

 ġ.- ceksiniz R01/369 

 ġ.- cen R01/280 

ġ.- du R01/133, R01/339, R01/340, 

R07/194, R07/201, R11/106 

 ġ.- dūdu R05/145 

ġ.- duġ R13/313, R13/318, R13/322, 

R13/324, R13/325 

 ġ.- dulā R06/294 
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 ġ.- dular R15/134, R16/80 

ġ.- dum R01/129, R01/276, R01/281, 

R05/44, R05/172, R05/209, R07/152 

 ġ.- dumdu R05/209 

 ġ.- dun R07/97 

 ġ.- man R01/367 

ġ.- muş R01/222, R01/223, R02/21, 

R05/56, R06/398, R10/156, R12/3, 

R15/123 

ġ.- muşlar R01/139, R06/250, 

R06/277, R13/187 

 ġ.- rlar R07/158 

 ġ.- r'lar' R01/3, R01/16, R01/17 

 ġ.- rlarmış R10/99 

ġ.- rum R01/268, R01/274, R01/276, 

R01/334 

 ġ.- run R01/400, R01/401 

 ġ.- ruz R01/269, R15/73 

 ġ.- sun R07/95 

 ġ.- yalım R13/325 

 ġ.- yem R01/38, R13/384 

 ġ.- yi R01/215 

 ġ.- yį R01/215 

 ġ.- yim R06/404 

 ġ.- yo R07/216 

 ġ.- yoġ R12/79 

 ġ.- yoķ R02/63 

 ġ.- yōlar R01/10 

 ġ.- yom R01/280, R01/286, R01/288, 

 R07/234 

 ġ.- yordu R17/31 

 ġ.- yōsuŋ R09/36 

 ġ.- yuķ R14/60 

 ġ.- yuyolar R07/164 

 ġ.- yuyor' R01/15 

 
ġō - : Koymak. 

 ġ.  R01/271, R01/456 

 ġ.- cěg R17/25 

 ġ.- cěk R11/43, R11/44 

 ġ.- cěkmiş R07/94 

 ġ.- cěkti R06/68 

 ġ.- cem R01/392 

 ġ.- cěm R07/97 

 ġ.- duġ R13/324 

 ġ.- dular' R08/3 

 ġ.- mazlar R01/257 

 ġ.- muş R01/376, R05/145 

 ġ.- muysuŋuz R01/258 

ġ.- rlar R01/2, R01/256, R09/4, 

R09/5 

 ġ.- r'lar' R01/2, R01/15 

 ġ.- rlardı R11/11 

 ġ.- rsan R06/412 

 ġ.- rsun R11/51, R14/65 

 ġ.- salā R14/14 

 ġ.- yo R06/326, R07/98 

 ġ.- yō R07/24, R07/96, R14/56 

 ġ.- yōdur R01/275 

 ġ.- yoķ R12/7 

 ġ.- yōķ R11/19 

 ġ.- yōla R03/3 

 ġ.- yolar R01/112, R01/128, R01/258 

ġ.- yōlar R01/6, R01/7, R01/9, 

R01/10, R01/18, R02/35, R11/9, 

R11/11 

 ġ.- yōlar˚ R01/5 

ġ.- yom R01/263, R01/270, R01/281, 

R01/287, R01/333, R01/399, 

R01/402 

 ġ.- yōm R01/279, R01/280 

 siġorŧa ġ.- yōm R17/191 

 ġ.- yon R12/23 

 ġ.- yor R17/31 

 ġ.- yosun R12/27, R12/29, R12/75 

ġ. yō R07/25 

ġ.- yōsun R01/279, R07/155, 

R14/106 

 ġ.- yuyō R17/167 

 
ġoca : Koca. 

 ġ.  R01/346, R01/405, R04/157 

ġ.+ m R01/88, R01/192, R01/250, 

R01/251, R01/295 

 ġ.+ mı R01/253 

ġ.+ sı R01/223, R01/415, R06/78, 

R06/226, R07/113, R12/83, R15/5 

ġ.+ sıdı R01/171 

 ġ.+ sının R01/215 

 ġ.+ si R05/158 

 

ġocá : Koca. 

 ġ.+ ya R01/55 

 
ġocā : Koca. 

 ġ.  R01/35 

 

ġocadağ  : Kocadağ. 

 ġ.  R01/347 

 
ġocaman : Kocaman.  

 ġ.  R16/84 

 

ġoce : Koca. 

 ġ.+ ye R01/61 

 
ġocĕ : Koca. 

 ġ.+ yi R01/58 

 

ġocē : Koca(ya). 

 ġ.  R01/149, R01/369 

 
ġodes : Yun. Kodes. 

 ġ.+ i R01/44 

 

ġodeş : Er. Godoş. 

 ġ.  R01/383 

 
ġōġ : Yansıma sözcük. 

 ġ.  R06/353 
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ġoĥi : Yun. Rodos’ta bir yer adı. 

 ġ.+ yi R01/121 

 

ġōla - : Kovalamak. 

 ġ.- dı R01/46 

 
ġolay : Kolay. 

 ġ.  R07/197 

 

ġolē : Kolay. 

 ġ.  R06/262 

 
ġōle : Kolay. 

 ġ.  R07/77 

 

ġoley : Kolay. 

 ġ.  R12/8 

 
ġoma - : Koymamak. 

 ġ.  R01/409, R13/2 

 ġ.- dı R01/32 

 ġ.- dılar R07/102 

 ġ.- dım R13/325 

 ġ.- m R01/277 

 

ġōma - : Koymamak. 

 ġ.- dı R01/33 

 
ġome - : Koymamak. 

 ġ.- ceksiniz R01/369 

 

ġomi - : Koymamak. 

 ġ.- cek R05/108 

 ġ.- cěk R05/108 

 ġ.- cěkdi R07/194 

 
ġomşu : Komşu. 

 ġ.  R07/10, R07/52, R07/138 

 ġ.+ lar R07/148 

 ġ.+ nun R07/129 

 ġ.+ ya R01/500 

 
ġomşu  : Komşu. 

 ġ.- du R07/82 

 

ġomu - : Koymamak. 

 ġ.- yo R07/94 

 ġ.- yolar R01/257, R07/104 

 ġ.- yom R01/277, R01/281, R01/334 

 ġ.- yon R12/60 

 

ġōmu - : Koymamak. 

 ġ.- yō R17/167 

 ġ.- yosuŋuz R01/257 

 

ġon - : Konmaz. 

 ġ.- maz R06/286 

 ġ.- uyo R07/24, R13/191, R14/68 

 ġ.- uyō R14/90 

 

gónder -  : Göndermek. 

 g.- iyo R09/7 

 

ġonsolos  : Yun. Konsolos. 

 ġ.+ a R10/109 

 ġ.+ u R03/21 

 

ġonsoloz : Yun. Konsolos.  

 ġ.  R15/139, R16/3 

 ġ.+ un R03/8 

 

ġonuş - : Konuşmak. 

 ġ.  R06/31, R06/34, R10/161, R12/92 

 ġ.- alım R01/294 

 ġ.- cěg R16/58 

 ġ.- cěgsin R10/18, R15/59 

 ġ.- cěm R17/138 

 ġ.- du R16/85 

 ġ.- duġ R06/44 

 ġ.- duġdu R13/366 

 ġ.- duķ R06/176 

 ġ.- dum R16/91 

 ġ.- ma R10/27, R13/48, R13/183 

 ġ.- madan R02/50, R10/157 

 ġ.- maġdan R02/95 

 ġ. maķ R02/17 

 ġ.- maları R06/419 

 ġ.- malarımızı R06/300 

 ġ.- mam R14/122 

 ġ.- mamız R14/19 

 ġ.- ması R14/8, R14/9 

 ġ.- masını R01/301, R15/181 

 ġ.- maya R01/297, R03/12 

 ġ.- meye R16/18 

 ġ.- sun R01/442, R02/93, R16/81 

 ġ.- ŧuķları R11/160 

 ġ.- ŧun R13/97 

 ġ.- up  R16/20 

 ġ.- ur R11/167 

 ġ.- urķana R14/3, R14/21 

ġ.- urum R13/21 

 ġ.- ūsan R01/301 

ġ.- uyo R01/196, R01/297, R01/304, 

R06/424, R10/158, R10/159, 

R11/164, R11/165, R11/170 

 ġ.- uyō R01/442, R02/93 

 ġ.- uyōdu R14/119 

 ġ.- uyodum R07/118 

 ġ.- uyoġ R12/1, R12/92, R16/76 

 ġ.- uyoķ R01/299, R01/300 

 ġ.- uyolar R01/195 

 ġ.- uyōlar R11/165 

ġ.- uyom R01/129, R06/31, R07/31, 

R16/16, R16/17 

 ġ.- uyōm R01/58 

 ġ.- uyor R05/106, R07/8 

ġ.- uyorum R17/146, R17/147, 

R17/231 

ġ.- uyoz R01/195, R01/293, R06/29, 

R06/223 
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ġonuşaġō - : Konuşakoymak.  

 ġ.- n R02/92 

 
ġonuşma - : Konuşmamak . 

 ġ.- dıġ R10/149 

 ġ.- yız R01/195 

 
ġonuşmu - : Konuşmamak .  

 ġ.- yo R07/110 

 ġ.- yolar R01/199, R11/160 

 ġ.- yōlar R11/160 

 

ġosġoda  : Gosgoda,  lakap. 

 ġ.+ nın R11/121 

 ġ.+ yı R11/121 

 

ġoş - : Koşmak. 

 ġ.- muş R06/245 

 
ġoşŧur -  : Koşturmak. 

 ġ.- uyodu R12/35 

 

ġov - : Kovmak. 

 ġ.- dum R06/164 

 
ġova : Kova. 

 ġ.  R12/48 

 ġ.+ ya R12/27 

 
ġovā : Kova. 

 ġ.+ lan R12/48 

 

ġōva : Kova. 

 ġ.  R13/142 

 
ġovala -  : Kovalamak. 

 ġ.- dılā R01/43 

 ġ.- dılar R01/44 

 
ġovalamı - : Kovalamamak.  

 ġ.- yolar R02/129 

 

ġovalayamı - : Kovalayamamak.  

 ġ.- yolar R02/131 

 
ġovalě -  : Kovalamak. 

 ġ.- cěklē R02/126 

 ġ.- cěklēr R02/127 

 
ġovalē -  : Kovalamak. 

 ġ.- cěkler R02/131 

 

ġoy - : Koymak. 

 ġ.  R06/414, R13/60 

 ġ.- alım R01/131 

 ġ.- cěgsin R15/74 

 ġ.- cěksin R06/410, R15/74 

 ġ.- dular R15/127 

 ġ.- ē R13/182 

 ġ.- muş R01/488, R04/85 

 ġ.- muşlar R10/87 

 ġ.- muşlár R10/81 

 ġ.- ōlar R01/3 

 ġ.- sa R16/96 

 ġ.- uyoduķ R01/129 

 ġ.- uyolar R07/162, R07/164, R15/79 

 ġ.- uyōlar R01/16 

 ġ.- uyom R01/284, R01/324 

 ġ.- uyoz R01/228 

 

ġōy - : Koymak. 

 ġ.- oduġ R16/38 

 ġ.- ōķ R14/60 

 

ġōyābil -  : Koyabilmek. 

 ġ.- iriĸ R11/7 

 
ġoyabil -  : Koyabilmek. 

 ġ.- įsin R01/215 

 

ġoyama - : Koyamamak.  

 ġ.- dım R01/130 

 
ġoyami -  : Koymamak. 

 ġ.- yį R01/215 

 

ġoyn : Koy(u)n. 

 ġ.+ unda R01/372 

 
ġoyul - : Koyulmak. 

 ġ.- uyor R01/336 

 

ġoyun : Koyun. 

 ġ.+ larına R06/276, R06/277 

 
ġoyver -  : Koyuvermek. 

 ġ.- iyom R06/86 

 

gỗ - : Görmek. 

 g.- dün R01/403 

 
göbē : Göbek(e). 

 g.  R04/230 

 

göcek : Göcek. 

 g.+ den R11/141 

 
göceĸ : Göcek. 

 g.  R11/126 

 

göceĸli -  : Göcekli. 

 g.- miş R11/126 

 
göÇmen  : Göçmen. 

 g.  R05/4 

 

göğs : Göğ(ü)s. 

 g.+ e R04/230 

 g.+ ümden R06/358, R06/388 
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g.+ ünü R10/165, R10/166, R10/167, 

R10/169 

 

göm - : Gömmek. 

 g.- ēler R01/230 

 g.- müş R01/222 

 g.- üyo R01/238 

 g.- üyolar R16/54 

 g.- üyolar˚ R01/205 

 
gỗme - : Görmemek. 

 g.- din R13/345 

 

gỗmü - : Görmemek. 

 g.- yō R13/366 

 
gömül - : Gömülmek. 

 g.- düler R07/220 

 g.- ür R07/228 

 
gönder -  : Göndermek. 

 g.- cěg R15/187 

 g.- cěn R15/186 

 g.- di R05/112, R13/26, R13/58 

 g.- dig R15/189 

 g.- į R06/313 

 g.- in R13/96, R13/97 

 g.- iyo R04/106, R06/326, R09/8 

 mekduP g.- iyo R04/106 

g.- iyola R01/93 

 g.- iyolar R13/391 

 g.- iyōlar R13/393 

 g.- miş R11/157 

 
gönderil - : Gönderilmek.  

 g.- en R09/8 

 

göndermi - : Göndermemek.  

 g.- yo R06/10 

 g.- yolar R04/98 

 

gönn : Gönül. 

 g.+ ünden R09/20 

 
gör - : Görmek. 

g.  R16/66  

g.- cēn R17/81 

 g.- cěŋ R03/21 

 g.- dǖn R17/97 

g.- dü R10/143, R17/159, R17/164, 

R17/218, R17/219 

 g.- düg R13/100 

 ŧalim g.- düg R13/383 

 g.- düğün R16/99 

g.- düm R01/127, R01/243, R01/291, 

R01/292, R04/101, R06/182, 

R06/333, R06/335, R07/118, 

R17/125 

g.- dǖmde R07/202, R07/204 

g.- dün R01/317, R01/327, R01/365, 

R04/156, R11/113, R13/345 

g.- en  R11/23 

g.- meg R16/114 

g.- mem R01/127 

 g.- mesini R15/144 

 g.- miye R11/58 

 g.- müş R01/183 

 g.- müşsündür R10/125 

 g.- müşün R01/183 

 g.- müşündür R01/225 

 g.- müyon R15/143 

 g.- sen R06/464 

 g.- sün R17/74 

 g.- ünce R05/171 

 g.- ǖsün R06/315 

 g.- ürdüm R02/10 

 g.- ürlerse R11/202 

 g.- üyo R05/187, R17/111, R17/231 

 g.- üyō R11/206 

 g.- üyoķ R11/18 

g.- üyom R01/99, R11/42, R11/185, 

R13/332, R13/370, R15/78 

 g.- üyor R17/132 

 g.- üyorum R17/147 

 g.- üyosun R13/80 

 

göre : Göre. 

g.  R01/95, R04/9, R06/199, R09/18, 

R10/133, R13/26, R13/34, R13/199, 

R13/227, R14/101, R15/13, R15/58, 

R15/103 

 

görev : Görev. 

 g.  R10/147 

 g.+ imizde R04/186 

 g.+ ini R04/209, R04/223 

 
görmä - : Görmemek. 

 g.- dim R13/215 

 

görme -  : Görmemek. 

 g.- di R13/100, R17/219 

g.- dim R01/158, R01/208, R02/59, 

R02/61, R02/62, R06/2, R13/215, 

R17/154 

 g.- din R13/57 

 g.- miş R04/197 

 

görmü -  : Görmemek. 

 g.- yo R13/121 

 g.- yodu R12/42 

 g.- yom R07/57 

 
görücü : Görücü. 

 g.  R01/84, R01/92 

 

görül - : Görülmek. 

 g.- müş R03/23 
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görümce  : Görümce. 

 g.  R09/20 

 

görümlǖ  : Görümlük(ü). 

 g.  R09/25 

 
görün - : Görünmek. 

 g.- en  R10/174 

 g.- sün R15/202 

 g.- üşde R01/292 

 g.- üyo R01/249, R03/20, R04/202 

 g.- üyodu R04/65 

 g.- üyom R07/235, R11/59 

 g.- üyor R10/136 

 

görünmü - : Görünmemek.  

 g.- yon R15/143 

 
görüş - : Görüşmek. 

 g.- cěyįk R02/18 

 

görüşme - : Görüşmemek . 

 g.- dik R02/15 

 
görüşmü - : Görüşmemek.  

 g.- yoduķ R02/20 

 

gösder -  : Göstermek. 

 g.  R11/93 

 g.- dim R13/2 

 g.- em R16/137 

 g.- iyo R13/364 

 

göster - : Göstermek. 

 g.  R13/349 

 g.- cěm R17/37 

 g.- dig R07/131 

 g.- dim R13/355 

 g.- įm R04/148 

 g.- in R06/488 

g.- iyo R04/250, R04/251, R09/11, 

R14/3 

 g.- iyō R09/11 

 g.- iyon R12/14 

 

gösterme - : Göstermemek . 

 g.- sin R06/364 

 
gộtür - : Götürmek. 

 g.- düm R01/318 

 

götür - : Götürmek. 

 g.- cěg R07/73, R17/229 

 g.- dü R06/127, R07/133 

 g.- düg R07/132 

g.- düler R05/187, R07/133, R07/135, 

R10/10, R16/32 

 g.- düm R06/507 

 g.- dümse R01/320 

 g.- dün R16/21 

 g.- müşler R04/107 

 g.- ǖ R01/230 

 g.- ǖdü R01/153 

 g.- ǖsün R01/101, R07/167 

 g.- ürsün R07/167 

 g.- üyo R11/40, R11/124, R16/117 

 g.- üyodu R16/133 

 g.- üyoġ R07/166, R07/170 

 g.- üyolar R16/20 

 g.- üyom R05/181, R05/182 

 g.- üyon R07/168, R07/169 

 g.- üyosun R12/83 

 

götürebil - : Götürebilmek . 

 g.- įsin R05/168 

 
götürme - : Götürmemek.  

 g.- mişlē R01/355 

 

götürül -  : Götürülmek. 

 g.- ür R14/101 

 
gộven - : Güvenmek. 

 g.- iyodu R05/137 

 

gộvercin  : Güvercin. 

 g.+ leri R02/8 

 
göwē : Güveyi. 

 g.  R01/403 

 

göz : Göz. 

 g.  R02/52, R14/90, R14/98 

 g.+ leri R12/41 

 g.+ lerim R17/125 

 g.+ ü R07/227 

 g.+ ümün R16/115 

 g.+ ün R06/364 

 g.+ ünä R06/362 

 g.+ ünde R16/93 

 

gộzel : Güzel. 

 g.- di R01/251 

 
gözeT - : Gözetmek. 

 g.- cěgsin R16/108 

 

gözlü : Gözlü. 

 g.  R01/224, R01/225, R01/318 

 
gözük - : Gözükmek. 

 g.- üyo R04/111, R04/112 

 

ġucā : Kucak(ı). 

 ġ.+ mda R16/48 

 ġ.+ nda R14/107 

 

ġucaġla - : Kucaklamak.  

 ġ.- dım R06/54, R06/96 
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ġul : Kul. 

 ġ.+ u R13/50 

 

ġulā : Kulak(ı). 

 ġ.  R14/20 

 ġ.+ nda R01/352 

 

ġulaķ : Kulak. 

 ġ.  R14/66, R14/69 

 
ġullan -  : Kullanmak. 

 ġ. R10/10 

 ġ.- dīn R04/24 

 ġ.- ıyo R05/104, R14/50 

 ġ.- ıyolā R03/26 

 ġ.- ıyoz R14/50 

 ġ.- maķ R03/14 

 ġ.- mış R04/90 

 

ġullanma - : Kullanmamak.  

 ġ.- dıķ R01/489 

 
ġuĺüb : Fr. Kulüp. 

 ġ.+ i R04/154 

 

ġuĺüP : Fr. Kulüp. 

 ġ.  R16/90 

 
ġumanda : Fr. Kumanda.  

 ġ.+ mdadı R05/45 

 

ġumanya : İt. Kumanya.  

 ġ.  R12/7 

 
ġumlu : Kumlu. 

 ġ.  R01/400 

 

ġundaġla - : Kundaklamak . 

 ġ.- rdıġ R07/49 

 
ġur - : Kurmak. 

 ġ.- cěm R04/152 

 ġ.- dular R16/15 

 ġ.- uyo R12/5 

 

ġuran : Ar. Kur’an. 

 ġ. oķurdu R01/358 

 ġ.+ ı R01/359, R10/180 

 

ġurban : Ar. Kurban. 

ġ. R01/188, R07/60, R07/61, 

R10/114 

 ġ. kesiliyo R11/215 

 ġ. kesiyoġ R07/57 

 ġ.+ da R01/232, R07/64 

 ġ.+ ı R07/59, R16/53 

 ġ.+ ın R16/57 

 ġ.+ ını R01/232, R07/65 

 

ġurlan -  : Kurulanmak. 

 ġ.- ıyo R14/81 

 
ġurnaz : Far. Kurnaz. 

 ġ.  R13/362 

 

ġurŧar - : Kurtarmak. 

 ġ.- cěg R16/12 

 
ġuru : Kuru. 

 ġ.  R01/267 

 

ġurub : Fr. Grup. 

 ġ.+ un R13/268 

 
ġurud - : Kurutmak. 

 ġ.- duġdan R12/6 

 ġ.- madan  R12/78 

 ġ.- uP  R12/7 

 ġ.- uyoġ R12/79 

 
ġuruP : Fr. Grup. 

 ġ.  R17/93, R17/161 

 

ġuruŧ - : Kurutmak. 

 ġ.- dular R08/4 

 
ġusüĺ : Ar. Gusül. 

 ġ.  R14/89 

 

gǖve : Güveyi. 

 g.+ m R01/52 

 
ġuwet : Ar. Kuvvet. 

 ġ.  R06/169 

 

ġuwetli : Ar. Kuvvet. 

 ġ.  R06/290 

 
ġuwetli -  : Ar. Kuvvetli. 

 ġ.- miş R06/290 

 

ġuwetlį -  : Ar. Kuvvet. 

 ġ.- yim R17/140 

 
ġuyu : Kuyu. 

 ġ.+ dan R12/47, R13/223 

 

ġuzu : Kuyu. 

ġ. R01/186, R01/187, R01/188, 

R01/190, R01/242, R05/122, 

R05/126, R05/210, R05/214, R10/59 

 ġ.+ lara R06/296 

 ġ.+ ları R08/2 

 
gübre : Yun. Gübre. 

 g.+ si R07/76 

 

güccǖ : Küçük(ü). 

 g.+ n R06/344 
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güccücüg : Küçücük.  

 g.  R13/408 

 

güccüg : Küçük. 

g. R04/61, R04/62, R05/80, R06/117, 

R10/39, R12/63, R12/86, R13/76, 

R13/220, R15/97 

 g.+ lere R05/204 

 

güccüg  : Küçük. 

 g.- sün R05/55 

 
güccüglǖ : Küçüklük(ü).  

 g.+ nü R05/15 

 

güccüglüg : Küçüklük.  

 g.+ den R13/307 

 
güccük : Küçük. 

g. R01/325, R06/253, R11/19, 

R13/412 

 g.+ leri R01/181  

 g.+ kene R01/57 

 
güç : Güç. 

 g.+ leri R13/94 

 

güçcüg : Küçük. 

 g.  R01/127 

 
güçüg : Küçük. 

 g.  R06/373 

 

güçük : Küçük. 

 g.  R06/449 

 
güçük : Küçük. 

 g.- düm R07/82 

 

güğümcü : Yun. + Tr. Güğümcü.  

 g.  R06/424 

 
gül : Far. Gül. 

 g.  R13/47, R13/51 

 

gülär : Güler, kişi adı. 

 g.+ i R05/22 

 
gül - : Gülmek. 

 g.- e  R01/28, R01/434 

 g.- miye R14/120 

 
güler : Güler. 

 g.+ len R05/22 

 

güleşci : Güreşçi. 

 g.- di R05/123 

 
güleşci : Güreşçi. 

 g.+ ler R05/124 

gümilcine : Yun.  Gümülcine. 

 g.+ de R13/41 

 g.+ ye R15/197 

 
gümrüg : Yun. Gümrük. 

 g.  R13/213 

 

gümülcine : Yun. Gümülcine.  

 g.  R13/42, R13/43 

 g.+ de R13/41, R13/372 

 g.+ den R13/44 

 g.+ nin R13/23 

 g.+ yi R13/48 

 
gümülcinē : Yun. Gümülcine(ye).   

 g.  R13/42 

 

gümülcineli : Yun. + Tür. Gümülcineli.  

 g.  R02/110 

 
gün : Gün. 

g. R01/26, R01/106, R01/110, 

R01/245, R01/323, R01/324, 

R01/371, R01/414, R01/459, R02/24, 

R02/41, R04/104, R05/66, R05/98, 

R06/23, R06/65, R06/126, R06/127, 

R06/153, R06/176, R06/353, 

R06/359, R06/472, R06/486, 

R06/504, R07/9, R07/116, R07/117, 

R07/147, R07/222, R07/228, R10/25, 

R10/47, R10/48, R11/41, R11/204, 

R11/209, R12/25, R12/71, R12/77, 

R13/34, R13/249, R13/290, R13/303, 

R13/304, R13/368, R13/383, 

R13/398, R13/399, R13/407, R14/25, 

R14/26, R14/112, R15/70, R15/96, 

R15/162, R15/202, R15/205, R16/27, 

R16/39, R16/72, R16/76, R16/87, 

R16/101, R17/40, R17/41, R17/43, 

R17/116, R17/119, R17/126, 

R17/142, R17/144, R17/197, 

R17/208, R17/209 

g.+ de R01/19, R01/105, R07/43, 

R07/44, R07/50, R10/7, R13/395, 

R14/26, R14/27, R14/28 

 g.+ den R01/107, R13/329 

 g.+ leri R04/27 

 g.+ nen R01/410 

 g.+ neri R14/23 

g.+ ü R01/186, R01/187, R02/23, 

R02/44, R04/187, R07/35, R07/219, 

R07/221, R07/225, R10/116, 

R10/117, R11/209, R11/210, 

R13/138, R14/28, R15/10 

 g.+ ümüzde R14/110 

 g.+ ümüzdeki R14/75 

 g.+ ün R11/207 

 g.+ ünde R10/115, R16/82 

 g.+ üne R13/368 
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günah : Far. Günah. 

 g.  R01/417, R01/418 

 

günaĥ : Far. Günah. 

 g.  R12/93 

 g.+ ı R13/3 

 

günay : Günay, kişi adı. 

 g.  R01/35, R01/125 

 g.+ ın R07/119, R07/120 

 g.+ la R07/119 

 
günaydın : Günaydın.  

 g.  R11/200, R11/202 

 

gün : Gün.  

 g.+ de  R01/19 

 
gündeliğ  : Gündelik. 

 g.+ e R12/15 

 

gündüz : Gündüz. 

 g.  R06/258 

 
gündüzlü : Gündüzlü.  

 g.  R07/44 

 

güneş : Güneş. 

 g.  R02/53, R15/72 

 g.+ de R12/7, R12/79 

 g.+ i R05/136 

 g.+ in R14/36 

 g.+ inin R14/34 

 
güney : Güney. 

 g.  R13/425 

 g.+ de R13/425 

 g.+ e R13/178 

 

günlǖ : Günlük(ü). 

 g.+ ne R06/202 

 
günlük : Günlük.  

 g.+ kena R12/25 

 

güpegündüz : Güpegündüz. 

 g.  R06/430 

 
güreş - : Güreşmek. 

 g.- irdi R05/124 

 

güven : Güven. 

 g.  R15/200 

 
güvenme- : Güvenmemek . 

 g.  R16/115 

 

güwē : Güveyi. 

 g.  R01/369 

 

güya : Far. Güya. 

 g.  R13/140 

 

güze : Güzel. 

 g.  R01/275, R01/297 

 
güzē : Güzel. 

g. R01/225, R01/255, R01/398, 

R01/403, R11/3, R11/4, R13/316 

 
güzel : Güzel. 

g. R01/83, R01/252, R01/259, 

R01/274, R01/281, R01/282, 

R01/288, R01/289, R01/302, 

R01/306, R01/318, R01/335, 

R01/402, R01/501, R02/33, R02/41, 

R02/59, R02/64, R04/237, R06/89, 

R06/100, R07/19, R07/21, R07/27, 

R07/57, R11/4, R11/61, R11/117, 

R11/164, R11/165, R11/172, 

R11/185, R11/186, R13/284, 

R13/315, R13/318, R15/2, R15/44, 

R15/61, R15/62, R15/66, R15/71, 

R15/75, R15/84, R15/85, R15/96, 

R15/153, R15/154, R15/202, R16/15, 

R16/31, R16/52, R16/81, R16/113, 

R17/44, R17/92, R17/155, R17/158, 

R17/166, R17/173, R17/205, 

R17/215 

 g.+ ce R14/42, R14/56 

 g.+ cene R01/400 

 g.+ lerdi R01/311 

 

güzel : Güzel. 

g.- di R02/11, R06/126, R13/317, 

R15/87, R17/172 

 g.- im R01/320 

 g.- miş R12/85 

 g.- sin R01/319 

 
güzelce : Güzelce. 

 g.  R09/5 

 

güzellį : Güzellik(i). 

 g.+ me R01/319 

 g.+ ni R01/320 

 

ha : Ünlem. 

h. R01/5, R01/171, R01/255, 

R01/346, R01/459, R02/64, R05/77, 

R06/304, R06/485, R12/10, R13/174, 

R17/7, R17/89, R17/131, R17/232 

 

hā : Ünlem. 

h. R01/171, R01/225, R01/257, 

R01/266, R01/275, R01/291, 

R01/293, R10/164, R13/89 

 
ĥa : Ünlem. 

 ĥ.  R06/256, R13/376 
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ĥā : Ünlem. 

ĥ. R01/442, R02/4, R05/108, 

R06/160, R06/192, R07/6, R07/92, 

R07/113, R10/125, R11/3, R11/6, 

R12/14, R12/43, R12/91, R13/137, 

R13/312, R13/405, R13/418, R14/49, 

R15/122, R15/154, R17/106, 

R17/118, R17/123, R17/149 

 

ĥaber : Ar. Haber. 

 ĥ.  R02/22 

 ĥ. almadan R16/52 

 ĥ. veriyo R06/237, R06/245, R13/136 

 ĥ.+ i R02/23 

 ĥ.+ im R07/82 

 ĥ.+ leri R10/13 

 

ĥacı : Ar. Hacı. 

 ĥ.  R06/258 

 ĥ.+ ların R06/373 

 

hade : Ünlem, haydi. 

 h.  R07/180 

 
ĥadẹ : Ünlem, haydi. 

 ĥ.  R13/300 

 

ĥadi : Ünlem, haydi. 

ĥ. R01/411, R02/21, R05/11, R05/13, 

R05/22, R05/23, R06/72, R06/462, 

R07/212, R13/117, R13/298, 

R15/194, R16/118, R17/144 

 

ĥādi : Ünlem, haydi. 

 ĥ.  R17/110 

 
ĥafda : Far. Hafta. 

ĥ. R05/201, R10/119, R11/201, 

R12/77, R13/394 

 
ĥāfız : Ar. Hafız. 

ĥ.  R01/51, R01/358, R01/359, 

R01/360, R16/29 

 ĥ. olmuş R10/39 

 

hafŧa : Far. Hafta. 

h. R01/27, R01/105, R02/26, R02/28, 

R06/203, R09/2, R15/149 

 h.+ sına R09/6 

 
hafŧa : Far. Hafta. 

 h.- dı R01/105 

 

ĥafŧa : Far. Hafta. 

 ĥ.  R06/67, R17/41 

 
h˚aġ : Ar. Hak. 

 h.+ ġı  R13/82 

 

haġ : Ar. Hak. 

 h.+ ġı R01/57, R01/383, R05/111 

 h.+ ġımı R16/40 

 h.+ ġımız R13/79 

ĥ.+ ġını R04/110, R04/111, R04/112, 

R04/113 

 h.+ ları R16/92 

 

haġlı : Ar. + Tür. Haklı. 

 h.  R13/78 

 
hah : Ünlem. 

 h.  R01/28, R01/183, R11/23 

 

ĥaĥ : Ünlem. 

 ĥ.  R12/55, R12/58 

 
hakiķaŧ : Ar. Hakikat. 

 h.+ den R02/104 

 

ĥakiķaŧan : Ar. Hakikaten . 

 ĥ.  R11/190 

 
hakiki : Ar. Hakiki. 

 h.  R06/248 

 

ĥakiki : Ar. Hakikat. 

 ĥ.  R06/259, R06/268, R13/172 

 
ĥakim : Ar. Hakim. 

 ĥ.  R17/7 

 

ĥaķ : Ar. Hak. 

 ĥ.+ ķımız R03/12 

 
hal : Ar. Hal. 

 h.+ de R11/158 

 h.+ i R01/337 

 
ĥal' : Ar. Hâlâ. 

 ĥ.  R10/72 

 

ĥāl : Ar. Hal. 

 ĥ.+ i R04/240 

 
hala : Ar. Hala. 

 h.+ larım R02/89 

 h.+ larınız R02/97 

 
ĥala : Ar. Hala. 

 ĥ.  R14/138 

 ĥ.+ lara R14/139 

 ĥ.+ ları R04/88 

 ĥ.+ larıma R04/105 

 ĥ.+ mın R12/34 

 

ĥālā : Ar. Hala. 

 ĥ.  R05/188 

 
ĥalbuki : Ar. + Tür. + Far. Halbuki. 

 ĥ.  R13/147, R15/132 
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ĥalbukim : Ar. + Tür. + Far. Halbuki.  

 ĥ.  R06/410 

 
halbusem : Halbuysa.  

 h.  R10/116 

 

halen : Ar. Hâlâ. 

 h.  R10/150 

 
halı : Halı. 

 h.+ larını R16/105 

 

ĥalı : Ar. Halı. 

 ĥ.+ da R06/375 

 ĥ.+ lar R06/134, R16/105 

 

ĥalķ : Ar. Halk. 

 ĥ.  R10/63, R10/64 

 
ĥalķa : Ar. Halk. 

 ĥ.  R07/55, R07/56 

 

ĥaĺkẹ : Yun. Halki,  ada ismi. 

 ĥ.  R13/334, R13/335 

 
halo : İng. Merhaba. 

 h.  R17/120, R17/129 

 

ĥalsiz : Ar. + Tür. Halsiz. 

 ĥ.  R06/169 

 
ĥalŧ : Ar. Halt. 

 ĥ.+ ı R13/364 

 

hamam : Ar. Hamam. 

 h.+ a R14/77 

 
ĥamam : Ar. Hamam. 

 ĥ.  R04/18 

 

ĥamır : Ar. Hamur. 

 ĥ.  R01/399 

 ĥ.+ ı R01/402, R07/21 

 ĥ.+ ın R07/18 

 
ĥamilä : Ar. Hamile. 

 ĥ.  R12/63 

 

hāmile : Ar. Hamile. 

 h. ġalıyom R02/47 

 
ĥamile : Ar. Hamile. 

 ĥ.  R04/62 

 ĥ. oldu R17/223 

 
ĥāmile  : Ar. Hamile. 

 ĥ.- dim R02/45 

 

ĥāmile : Ar. Hamile. 

 ĥ.  R07/93 

 
ĥan' : Hani. 

 ĥ.  R01/190, R14/84 

 

hana : Hani. 

 h.  R01/269 

 
ĥane : Hani. 

 ĥ.  R11/122 

 

ĥanẹ : Hani. 

 ĥ.  R01/61 

 
ĥanġı : Hangi. 

 ĥ.+ na R01/241 

 ĥ.+ sı R05/211, R07/194 

 
hangi : Hangi. 

 h.  R03/31, R07/101, R07/107 

 h.+ si R15/48 

 
ĥangi : Hangi. 

 ĥ.  R02/70, R03/22 

 

ĥanı : Hani. 

 ĥ.  R05/167, R13/330 

 
ĥanım : Hanım. 

ĥ. R04/76, R09/17, R12/47, R13/343, 

R13/359, R15/193, R17/16, R17/25, 

R17/163 

 ĥ.+ a R17/3 

ĥ.+ ı R04/57, R04/79, R04/80, 

R06/104, R06/112, R07/93, R13/345, 

R15/64 

 ĥ.+ ıdım R15/3 

 ĥ.+ ın R10/37 

 ĥ.+ ını R06/305 

 ĥ.+ ının R05/75, R05/77 

 ĥ.+ ınnan R16/130 

 ĥ.+ i R17/160, R17/169 

 ĥ.+ lar R13/35, R13/116, R14/41 

 ĥ.+ lara R13/105 

 

ĥanım : Hanım. 

 ĥ.- di R17/9 

 ĥ.- ıdı R15/62 

 

ĥani : Hani. 

ĥ. R01/8, R01/9, R01/15, R01/30, 

R01/46, R01/76, R01/86, R01/96, 

R01/113, R01/114, R01/135, 

R01/155, R01/172, R01/181, 

R01/182, R01/186, R01/227, 

R01/256, R01/278, R01/306, 

R01/312, R01/314, R01/325, 

R01/330, R01/373, R01/378, 

R01/383, R01/392, R01/394, 

R01/410, R01/412, R01/474, R02/9, 
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R02/18, R02/59, R02/63, R02/66, 

R04/146, R04/240, R05/4, R05/111, 

R05/126, R05/178, R05/208, R06/15, 

R06/120, R06/259, R07/194, R10/9, 

R10/10, R10/64, R10/65, R10/133, 

R10/166, R10/170, R12/25, R12/82, 

R13/144, R13/147, R13/197, 

R13/199, R13/210, R13/225, 

R13/254, R13/275, R13/280, 

R13/330, R13/339, R13/350, 

R13/356, R13/362, R13/363, R14/38, 

R14/65, R14/68, R14/107, R15/30, 

R15/63, R15/67, R15/106, R15/108, 

R15/113, R15/155, R15/165, 

R15/203, R16/89 

 
hānį : Hani. 

 h.  R13/394 

 

ĥanife : Ar. Hanife. 

 ĥ.  R14/76 

 ĥ.+ de R14/77 

 

ĥanim : Hanım. 

ĥ.  R17/1, R17/2, R17/74, R17/114, 

R17/161, R17/166, R17/193 

 ĥ.+ i R17/97, R17/189 

 
ĥanįm : Hanım. 

 ĥ.  R17/192 

 

hanķı : Hangi. 

 h.  R10/124 

 
ĥanķı : Hangi. 

 ĥ.  R01/320, R07/214, R13/139 

 ĥ.+ sı R01/163 

 
hanki : Hangi. 

 h.+ si R11/187 

 

haP : Ar. Hap. 

 h.  R01/25, R01/26 

 
háp : Far. Hep. 

 h.  R17/228 

 

ĥaP : Ar. Hap. 

 ĥ.+ larını R06/86 

 
ĥáP : Far. Hep. 

 ĥ.  R17/58, R17/62, R17/67 

 

ĥapız :  

 ĥ.  R07/44 

 ĥ.+ lara R15/90 

 

háPsi : Far. + Tür. Hepsi. 

h.  R17/7, R17/15, R17/64, R17/68, 

R17/185 

ĥapuz :  

 ĥ.+ larda R06/257 

 ĥ.+ ları R06/258 

 
harb : Ar. Harp. 

 h.  R15/113 

 

ĥarb : Ar. Harp. 

ĥ. R05/20, R05/155, R13/179, 

R15/115 

 ĥ.+ dá R10/178 

 ĥ.+ de R13/145 

 ĥ.+ ı R05/91, R10/94 

 ĥ.+ ında R04/78, R13/185 

 ĥ.+ ından R05/29 

 ĥ.+ i R10/34, R10/35 

 ĥ.+ inde R11/2 

 
ĥarc : Ar. Harç. 

 ĥ.+ ım R01/206, R01/209 

 

ĥarım : Harım. 

 ĥ.+ ının R04/114 

 
ĥāriç : Ar. Hariç. 

 ĥ.  R13/304 

 

ĥarįdu : Yun. Rodosta bir yer adı. 

 ĥ.  R04/14 

 
hariŧa : Ar. Harita. 

 h.  R13/424 

 

ĥariŧa : Ar. Harita. 

 ĥ.+ sını R13/424 

 ĥ.+ ya R13/382 

 

ĥarman : Far. Harman. 

 ĥ.  R12/15 

 
ĥasan : Ar. Hasan, kişi adı. 

ĥ. R01/39, R01/124, R01/179, 

R01/442, R05/52, R05/158, R05/210, 

R06/226 

 ĥ.+ ı R01/440 

 ĥ.+ ın R05/161, R05/212, R06/229 

 

hasda : Ar. Hasta. 

 h.  R12/91 

 
ĥasda : Ar. Hasta. 

 ĥ.  R01/404, R12/91 

 ĥ. olurum R05/180 

 ĥ.+ ya R07/167 

 

ĥasda : Ar. Hasta. 

 ĥ.- mış R07/231 

ĥasdalıķ  : Ar. + Tür.  Hastalık. 

 ĥ.  R01/24 
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ĥasdalıķlı : Ar. + Tür. Hastalıklı.  

 ĥ.  R01/414 

 

hasdane  : Ar. Hastane. 

 h.+ ye R06/495 

 
ĥasdane  : Ar. Hastane. 

 ĥ.+ ye R06/472, R07/166 

 

ĥasdāne  : Ar. Hastane. 

 ĥ.  R06/60 

 
ĥasTanä  : Ar. Hastane. 

 ĥ.+ de R06/240 

 

ĥastánẹ : Ar. Hastane. 

 ĥ.+ de R01/1 

 
ĥasŧa : Ar. Hasta. 

 ĥ.  R01/66, R01/320 

 ĥ. olunca R11/5 

 
ĥasŧa : Ar. Hasta. 

 ĥ.- dı R01/122 

 

ĥasŧalıķlı : Ar. + Tür. Hastalıklı.  

 ĥ.  R01/91 

 
ĥasŧane : Ar. Hastane. 

 ĥ.  R06/63 

 ĥ.+ de R01/7, R01/454 

 ĥ.+ den R07/231 

 ĥ.+ lerinde R11/56 

 ĥ.+ ya R17/143 

 ĥ.+ ye R06/57 

 
ĥaşılı - : Haşlamak. 

 ĥ.- yosun R12/31 

 

ĥaşla - : Haşlamak. 

 ĥ.- rdı R12/30 

 ĥ.- rsa R12/32 

 

ĥaşlan - : Haşlanmak.  

 ĥ.- mış  R07/157 

 
ĥaşlı - : Haşlamak. 

 ĥ.- yom R01/162, R01/323, R01/331 

 ĥ.- yōsuŋ R09/35 

 
ĥaŧırla -  : Ar. + Tür. Hatırlamak. 

 ĥ.- mıyom R06/358 

 ĥ.- ŧ R13/170 

 
ĥaŧırlama - : Ar. + Tür. Hatırlamamak.  

 ĥ.- yalım R16/134 

 

ĥaŧırlamı - : Ar. + Tür. Hatırlamamak.  

 ĥ.- yom R04/29, R05/35 

 

ĥaŧırlı - : Ar. Hatırlamak. 

 ĥ.- yo R05/40, R05/41, R13/139 

ĥ.- yom R05/33, R05/52, R05/130, 

R11/14, R13/406, R15/176 

 ĥ.- yom R01/152 

 ĥ.- yon R01/155 

 ĥ.- yosan R13/242 

 ĥ.- yosun R06/186 

 

ĥatice : Ar. Hatice, kişi adı. 

 ĥ.  R05/77 

 
ĥaTTa : Ar. Hatta. 

 ĥ.  R03/8 

 

ĥaŧTa :  Ar. Hatta. 

 ĥ.  R03/33 

 
hava : Ar. Hava. 

 h.+ da R04/107 

 

hāvā : Ar. Hava. 

 h.  R17/13 

 h.+ nin R17/13 

 

ĥava : Ar. Hava. 

 ĥ.  R06/237, R16/51 

 ĥ.+ larda R13/156 

 ĥ.+ sında R11/25 

 
havadis : Ar. Havadis. 

 h.+ Te R03/11 

 

ĥavalandır - : Ar. + Tür. Havalandırmak.   

 ĥ.- ırız R15/73 

 
havalimanı: Ar. + Yun. Havaalanı. 

 h. R13/176  

 h.+ na R13/69, R13/173 

 
havan : Far. Havan. 

 h.+ larda R14/43 

 

ĥavan : Far. Havan. 

 ĥ.+ da R14/43, R14/47 

 
ĥavı◦ç : Far. Havuç. 

 ĥ.  R01/277 

 

ĥavız : Ar. Havuz. 

 ĥ.  R06/129 

 
havlu : Havlu. 

 h.  R17/70, R17/71 

 

ĥavuç : Far. Havuç. 

 ĥ.  R01/276, R01/407 

 
hayaŧ : Ar. Hayat. 

 h.  R01/406 
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 h.+ da R10/150 

 h.+ ımda R01/190 

 h.+ Ta R04/100 

 
ĥayaŧ : Ar. Hayat. 

 ĥ.  R01/146, R06/18 

 ĥ.+ a R14/47 

 ĥ.+ ı R14/18, R14/44 

 ĥ.+ ımız R02/134 

 
haydāri : Ar. Haydari. 

 h.+ miz R13/284 

 

ĥaydari : Ar. haydari 

 ĥ.  R13/284 

 
hayır : Hayır, red bildiren söz. 

h. R02/92, R10/164, R11/215, 

R13/146, R13/384, R16/3, R17/108 

 
ĥayır : Hayır, red bildiren söz. 

ĥ. R01/11, R02/45, R03/32, R04/164, 

R04/178, R06/158, R07/16, R07/61, 

R10/2, R10/36, R10/107, R10/151, 

R11/16, R11/160, R13/21, R15/9, 

R15/10, R15/11, R15/20, R15/69, 

R15/177, R16/4, R16/110 

 
ĥāyır : Hayır, red bildiren söz. 

 ĥ.  R16/72 

 

ĥayırlı : Ar. + Tür. Hayırlı. 

 ĥ.  R02/23 

 
ĥaylazlıġ : Haylazlık.  

 ĥ.  R10/9 

 

ĥaylazlığ : Haylazlık.  

 ĥ.+ a R10/14 

 
ĥayvan : Ar. Hayvan. 

ĥ. R05/70, R05/83, R05/122, 

R05/213, R06/283, R06/286, 

R11/124, R13/169 

 ĥ.+ nara R07/76 

 ĥ.+ narlan R07/132 

 

ĥayvancılıġ : Ar. + Tür. Hayvancılık.  

 ĥ.  R05/85 

 
ĥazır : Ar. Hazır. 

 ĥ.  R02/9, R05/148 

 ĥ. olan R04/227 

 
ĥazırla -  : Ar. + Tür. Hazırlamak. 

 ĥ.- mış R16/29 

 

ĥazırlan - : Ar. + Tür. Hazırlanmak . 

 ĥ.- dı R02/36, R07/149 

 ĥ.- dıġ R04/95 

 ĥ.- dıķ R02/36 

 ĥ.- ırdı R07/149 

 ĥ.- iyō R17/5 

 
ĥazırlanamı - : Ar. + Tür. Hazırlanamamak. 

 ĥ.- yō R01/20, R01/21 

 

ĥazırlı : Ar. + Tür. Hazırlık(ı). 

 ĥ.+ ŋ R02/57 

 
ĥazırlı -  : Ar. + Tür. Hazırlamak. 

 ĥ.- yōlar R09/22 

 

ĥazırlığ : Ar. + Tür. Hazırlık. 

 ĥ.+ ı R01/94 

 
ĥazırlıķ : Ar. + Tür. Hazırlık. 

 ĥ.  R03/43 

 

ĥazırli -  : Ar. + Tür. Hazırlamak. 

 ĥ.- ceĸ R17/23 

 
ĥazırlī -  : Ar. + Tür. Hazırlık(ı). 

 ĥ.- na R01/95 

 

ĥaziran : Ar. Haziran. 

 ĥ.+ da R11/56 

 
hazmedeme - : Ar. + Tür. Hazmedememek . 

 h.- miş R16/112 

 

he : Ünlem. 

 h.  R02/108, R04/59, R06/452 

 
hē : Ünlem. 

 h.  R01/328, R06/8, R07/11 

 

heÇ : Far. Hiç. 

 h.  R06/167 

 
hẹç : Far. Hiç. 

 h.  R05/204 

 

ĥeç : Far. Hiç. 

 ĥ.  R13/301 

 
heçab : Ar. Hesap. 

 h.+ ına R17/34 

 

hediyá : Ar. Hediye. 

 h.  R07/169 

 
ĥädiye : Ar. Hediye. 

 ĥ.  R07/167, R13/338 

 

hediye : Ar. Hediye. 

 h. eTdi R16/70 

 h. eTmişdi R16/70 

 h. verirler R14/91 

 h.+ yi R01/13 
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ĥeĥ : Ünlem. 

 ĥ.  R04/28 

 
helal : Ar. Helal. 

 h. etmiyom R16/40 

 

hele : Bağlaç. 

 h.  R13/129, R13/272 

 
heliķopder : Fr. Helikopter.  

 h.  R13/378 

 

hem : Far. Bağlaç. 

h. R01/38, R01/119, R01/120, 

R01/131, R01/165, R01/362, 

R01/377, R04/45, R04/109, R04/193, 

R05/123, R05/185, R06/260, R07/73, 

R07/74, R07/187, R07/188, R07/190, 

R10/7, R11/102, R11/110, R11/111, 

R11/212, R12/16, R12/17, R12/34, 

R13/165, R13/176, R13/181, 

R13/336, R13/337, R13/373, R14/44, 

R15/103, R15/104, R16/139, R17/52, 

R17/53 

 
ĥem : Far. Bağlaç. 

 ĥ.  R11/102, R14/44 

 

h˚em : Far. Bağlaç. 

 h.  R10/25 

 
hemen : Far. Hemen. 

h. R01/278, R01/291, R02/27, 

R02/30, R05/147, R05/148, R05/159, 

R05/162, R05/170, R05/177, 

R05/183, R05/186, R06/105, 

R06/202, R10/180, R11/91, R11/143, 

R12/22, R12/44, R12/45, R13/121, 

R13/158, R15/178, R15/183, 

R15/184 

 
ĥemen : Far. Hemen. 

 ĥ.  R10/35 

 

heP : Far. Hep. 

h. R01/54, R01/73, R01/141, 

R01/142, R01/327, R01/356, 

R01/434, R01/448, R02/29, R04/148, 

R05/62, R05/71, R05/178, R06/252, 

R06/253, R06/266, R06/293, R09/9, 

R09/12, R10/121, R11/68, R11/69, 

R11/122, R11/160, R14/122, R15/36, 

R15/63 

 h.+ si R01/100, R01/206, R17/226 

 h.+ sine R11/102 

h.+ sini R01/82, R01/134, R01/242, 

R01/337 

 

häp : Far. Hep. 

h. R01/470, R04/150, R04/168, 

R04/170, R05/163, R05/164, 

R05/179, R07/60, R07/86, R07/111, 

R07/220, R09/33, R10/31, R10/38, 

R10/59, R10/77, R10/124, R10/125, 

R10/144, R10/145, R10/173, R11/27, 

R11/216, R12/86, R12/87, R13/392, 

R13/423, R15/36, R15/61, R15/75, 

R15/76, R15/87, R15/90, R15/93, 

R15/133, R15/134, R15/195, 

R17/203 

 h.+ imiz R04/207 

 h.+ sini R15/12 

 
hēp : Far. Hep. 

 h.+ si R01/112 

 

ĥep : Far. Hep. 

 ĥ.  R17/184 

 
h˚äp : Far. Hep. 

 h.  R10/30 

 h.+ imiz R10/1 

 
h˚ep : Far. Hep. 

 h.  R01/200 

 

ĥäp : Far. Hep. 

 ĥ.+ imiz R01/39 

 
hepçi : Far. + Tür. Hepsi. 

 h.  R01/24 

 

häpsi : Far. + Tür. Hepsi. 

h. R01/176, R04/167, R04/187, 

R04/200, R05/153, R05/175, 

R05/211, R06/317, R07/198, 

R07/203, R09/29, R10/14, R10/20, 

R10/43, R10/65, R10/105, R11/2, 

R12/88, R13/8, R13/124, R13/125, 

R13/265, R15/168, R16/32, R16/115, 

R17/5, R17/77, R17/118, R17/134, 

R17/166, R17/173 

h.+ ne R11/210, R11/211, R15/198, 

R17/124 

h.+ ni R04/112, R05/145, R05/154, 

R05/171, R05/184, R06/315, 

R06/455, R07/29, R07/30, R10/174, 

R12/65, R12/75, R12/76, R13/189, 

R13/418, R15/157, R16/7, R17/52 

 h.+ nin R05/168 

 
h˚äpsi : Far. + Tür. Hepsi. 

 h.  R10/1 

 

hePsi : Far. + Tür. Hepsi. 

h.  R01/73, R02/77, R04/29, R05/49, 

R05/127, R06/255, R07/27, R10/44, 

R10/121, R11/156, R13/209, 

R13/210, R13/308, R17/221 
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 h.+ ne R11/213 

h.+ ni R01/142, R01/389, R07/27, 

R17/6 

 h.+ nin R10/134 

 

her : Far. Her. 

h. R01/87, R01/146, R01/148, 

R01/152, R01/245, R01/282, 

R01/354, R01/379, R01/412, 

R02/118, R03/11, R03/30, R04/93, 

R04/101, R04/105, R04/107, 

R04/129, R04/131, R04/175, 

R04/182, R05/3, R05/98, R05/128, 

R05/179, R05/181, R05/200, R06/22, 

R06/141, R06/153, R06/280, 

R06/389, R06/493, R07/9, R07/15, 

R07/26, R07/40, R07/57, R07/61, 

R07/66, R07/103, R07/138, R07/182, 

R07/183, R07/187, R07/205, 

R07/208, R07/214, R09/40, R09/41, 

R09/42, R10/25, R10/34, R10/51, 

R10/109, R10/110, R10/111, 

R10/146, R10/163, R10/173, R11/46, 

R11/181, R11/206, R11/210, R12/12, 

R12/81, R13/144, R13/274, R13/379, 

R14/8, R14/56, R14/58, R14/61, 

R14/69, R15/116, R15/123, R15/125, 

R15/130, R15/139, R15/207, 

R15/208, R16/13, R16/26, R16/79, 

R16/80, R16/109, R16/132, R17/185, 

R17/188, R17/208, R17/209 

 
h˚er : Far. Her. 

 h.  R13/54 

 

hēr : Far. Her. 

 h.  R11/209 

 
ĥer : Far. Her. 

ĥ. R13/303, R15/62, R17/10, 

R17/186 

 
heraķliyum : Yun. Girit’te bir yer adı.  

 h.  R13/392 

 

ĥeral : Far. + Ar. + Tür. Herhalde. 

 ĥ.  R07/14 

 
heralde : Far. + Ar. + Tür. Herhalde. 

h. R01/87, R01/292, R06/265, 

R06/380, R07/40, R10/159, R10/160, 

R13/137, R13/206, R13/208, 

R13/276, R13/342, R15/208 

 
ĥeralde : Far. + Ar. + Tür. Herhalde. 

ĥ. R02/4, R06/286, R06/424, R07/37, 

R11/170, R13/136, R13/192, 

R13/216, R13/334 
herif : Ar. Herif. 

 h.  R07/137 

herkes : Far. Herkes. 

h. R01/69, R01/312, R09/20, 

R10/113, R11/196, R16/85 

 h.+ e R09/13 

 h.+ in R11/69, R14/77, R16/93 

 
herkez : Far. Herkes. 

h. R01/101, R05/125, R07/95, 

R07/111, R07/209, R07/217, R10/57, 

R10/119, R10/129, R12/14, R13/41, 

R13/376, R15/93 

 h.+ de R04/16 

 h.+ e R01/15, R03/11, R07/129 

 h.+ i R01/227, R07/235 

h.+ in R01/205, R06/198, R06/199, 

R07/207, R13/133, R13/195 

 h.+ ler R07/148 

 
herkēz : Far. Herkes. 

 h.  R11/69 

 

ĥerkez : Far. Herkes. 

 ĥ.+ in R13/385 

 
hesaP : Ar. Hesap. 

 h. et R01/351, R11/128 

 h. soruyodu R11/193 

 h.+ ŧa R05/151 

 

ĥesap : Ar. Hesap. 

 ĥ. et R12/12 

 
ĥıdırellez : Ar. Hıdırellez . 

ĥ. R01/160, R01/165, R01/167, 

R02/58, R10/87, R15/61, R15/62 

ĥ.+ de R01/160, R01/164, R02/50, 

R15/66 

 ĥ.+ i R01/170, R15/71 

 

hıh : Ünlem. 

 h.  R01/174, R09/42 

 
ĥırisdiyan : Yun. Hristiyan.  

 ĥ.  R04/213 

 ĥ.+ na R13/343 

 
ĥırisdiyan - : Yun. Hristiyan.   

 ĥ.- dı R10/146 

 

ĥırisdiyān : Yun. Hristiyan.   

 ĥ.  R04/2 

 
ĥırisdos  : Yun. İsa. 

 ĥ.  R07/185, R17/219, R17/224 

 ĥ.+ u R17/224 

 ĥ.+ un R17/223 

 

ĥırisolla  : Yun. Kişi adı. 

 ĥ.  R16/65 
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ĥırisŧos : Yun. İsa 

 ĥ.  R17/216 

 

ĥırsız : Hırsız. 

 ĥ.  R01/32, R01/33 

 
ĥısım : Ar. Hısım. 

 ĥ.  R07/119 

 ĥ.+ ı R05/213 

 ĥ.+ ları R15/80 

 

ĥıyar : Far. Hıyar. 

 ĥ.  R14/120, R14/121, R14/122 

 
ĥızır : Ar. Hızır. 

 ĥ.  R01/165, R01/166, R02/58 

 

ĥī : Ünlem. 

 ĥ.  R02/114, R14/54 

 
hic : Far. Hiç. 

 h.  R15/74 

 

hiÇ : Far. Hiç. 

h. R01/120, R01/193, R01/208, 

R01/406, R01/499, R02/50, R04/103, 

R04/180, R04/195, R04/201, 

R04/231, R05/81, R05/105, R05/108, 

R06/87, R06/164, R06/167, R07/59, 

R07/102, R07/142, R08/3, R10/13, 

R10/19, R10/131, R10/149, R10/164, 

R12/58, R12/81, R13/93, R13/96, 

R13/146, R13/198, R13/215, 

R13/227, R13/237, R13/269, 

R13/299, R15/86, R15/155, R15/156, 

R16/14, R16/75, R16/102, R16/128, 

R17/52, R17/230 

 
hįç : Far. Hiç. 

 h.  R13/293 

 

ĥiç : Far. Hiç. 

 ĥ.  R11/46 

 
hiÇbi : Far. + Tür. Hiçbir. 

 h.  R01/12, R02/108, R05/203 

 

hiçbir : Far. + Tür. Hiçbir. 

 h.  R04/164 

 h.+ i R11/199 

 h.+ inde R13/214 

 
hiÇbiri : Far. + Tür. Hiçbiri. 

 h.  R05/6 

 

ĥiķaye : Ar. Hikaye. 

 ĥ.  R16/110 

 ĥ.+ ler R01/356 

 

hindi : Şimdi. 

 h.  R05/67 

 
hipodron : Lat. Rodos’ta bir yer adı . 

 h.  R15/122 

 

ĥisdoriya : Yun. Tarih.  

 ĥ.+ yı R16/139 

 
hō : Ünlem. 

 h.  R17/215 

 

hocá : Far. Hoca. 

 h.+ ye R07/84 

 
ĥoca : Far. Hoca. 

ĥ. R01/7, R01/13, R01/230, R01/237, 

R01/238, R01/239, R01/358, 

R01/450, R03/30, R04/206, R04/225, 

R04/229, R04/236, R04/240, 

R06/265, R06/272, R07/3, R11/216, 

R12/34, R12/35, R13/11, R13/294, 

R13/295, R13/296, R13/297, 

R13/347, R13/348, R13/350, 

R13/354, R16/9, R16/28 

 ĥ.+ dan R03/32 

 ĥ.+ lan R04/218, R04/227, R16/129 

ĥ.+ lar R01/230, R04/219, R16/24, 

R16/30, R17/229 

 ĥ.+ lardan R07/219 

 ĥ.+ nın R06/235 

 ĥ.+ sın R13/26 

 ĥ.+ ya R04/231, R07/222, R14/112 

 ĥ.+ ylan R04/150 

 
ĥoca : Far. Hoca. 

 ĥ.- dı R16/8 

 ĥ.- mış R11/153 

 
ĥocá : Far. Hoca. 

 ĥ.  R13/347 

 

ĥōca : Far. Hoca. 

 ĥ.  R11/216 

 
hocē : Far. + Tür. Hoca(ya). 

 h.  R03/31 

 

ĥoce : Far. Hoca. 

 ĥ.+ yi R03/30 

 
ĥocē : Far. + Tür. Hoca(ya). 

 ĥ.  R13/351 

 

hoĺanda  : Alm. Hollanda. 

 h.  R17/78 

 
ĥomosini : Yun. Yer adı . 

 ĥ.+ de R06/346 

 

hoP : Ünlem. 
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 h.  R15/194 

 
ĥora : Yun. Hora. 

 ĥ.+ sına R12/49 

 

ĥoroz : Far. Horoz. 

 ĥ.  R06/104, R06/281, R06/282 

 ĥ.+ dan R06/105 

 ĥ.+ um R07/70 

 
ĥorŧum : Ar. Hortum. 

 ĥ.+ lan R13/193 

 

hoş : Far. Hoş. 

 h.  R02/64 

 h.+ uma R02/68 

 

ĥoş : Far. Hoş. 

 ĥ.+ una R01/322 

 
ĥoşgel -  : Far. + Tür. Hoş gelmek. 

 ĥ.- din R01/445 

 

hoşşi : Yun. Salatalık. 

 h.  R14/121 

 
ĥoyraŧca  : Yun. + Tür. Hoyratça. 

 ĥ.  R01/129, R01/293, R01/297 

 

ĥộkümet  : Ar. Hükümet. 

 ĥ.+ i R03/19 

 
hu : Şu. 

 h.  R10/177 

 

huķuķ : Ar. Hukuk.  

 h.+ da R04/179 

 
ĥuķumet  : Ar. Hükümet. 

 ĥ.  R17/107 

 

ĥuķúmet  :  Ar. Hükümet. 

 ĥ.  R17/31 

 
ĥunda : İsp. Cunta. 

 ĥ.- dı R01/46, R05/31 

 

ĥunda : İsp. Cunta. 

ĥ. R05/33, R05/37, R05/38, R05/170, 

R05/172, R05/186 

 

ĥundacı : İsp. +Tür. Cuntacı.  

 ĥ.- di R05/6 

 
ĥurda : Şurada. 

 ĥ.  R06/472 

 

ĥurmo : Yun. Tıpla ilgili bir terim.  

 ĥ.+ lardan R05/65 

 

ĥususi : Ar. Hususi. 

ĥ. R05/159, R05/160, R05/163, 

R13/130 

 
huy : Far. Huy. 

 h.+ u R07/206 

 

ĥuy : Far. Huy. 

 ĥ.+ u R01/408 

 
ĥükümet  : Ar. Hükümet. 

ĥ. R01/46, R03/2, R05/208, R11/157, 

R17/202 

ĥ.+ i R01/66, R02/126, R04/36, 

R04/222 

 
hülya : Ar. Hülya, kişi adı. 

 h.+ nın R07/53 

 

hüsameTTin : Ar. Hüsamettin, kişi adı.  

 h.  R04/56 

 
hüsen : Ar. Hüseyin, kişi adı. 

 h.  R06/441 

 h.+ nen R13/328 

 
ĥüsniyä  : Ar. Hüsniye, kişi adı.  

 ĥ.  R10/43 

 

ĥüsniye  : Ar. Hüsniye, kişi adı. 

 ĥ.  R16/130 

 
ĥüsnü : Ar. Hüsnü, kişi adı. 

 ĥ.  R11/139 

 

ılıġ : Ilık. 

 ı.  R10/132 

 
ıraĥı : Ar. Rakı. 

 ı.  R15/98 

 

ırāŧ : Ar. Rahat. 

 ı.  R01/246, R04/202 

 
īraŧ : Ar. Rahat. 

 ī.- Tım R01/375 

 

ıscā : Sıcak(a). 

 ı.  R07/237 

 
ıscaķ : Sıcak. 

 ı.+ la R07/237 

 

ısdanköw : İstanköy  

 ı.+ de R07/152 

 
ısın - : Isınmak. 

 ı.- ıyo R15/148 

 

ıslad - : Islatmak. 
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 ı.- ıyoġ R07/154 

 ı.- ıyom R01/277, R01/333 

 

ıslaġ : Islak. 

 ı.  R07/4 

 
ısmarlan - : Ismarlamak.  

 ı.- dı R06/485 

 

ısPanā : Yun. Ispanak(ı). 

 ı.  R01/399, R01/400 

 
ıspanaķ : Yun. Ispanak. 

 ı.  R09/42 

 

ısPanaķlı : Yun. + Tür. Ispanaklı. 

 ı.  R01/398 

 
ısŧawroz  : Yun. İstavroz, haç. 

 ı.  R01/392 

 

ışıġ : Işık. 

ı. R04/16, R06/461, R06/463, 

R13/187 

 ı.+ da R06/463 

 
i - : İmek fiili. 

 i.- miş R10/81 

 

ī : Ünlem. 

 ī.  R01/267 

 
ibne : Ar. İbne. 

i. R17/94, R17/117, R17/123, 

R17/125 

 
ibne : Ar. İbne. 

 i.- sin R17/126 

 

ibo : İbr. İbrahim, kişi adı. 

 i.  R17/11 

 
ibrahim : İbr. İbrahim, kişi adı. 

 i.  R13/30, R16/6 

 

ibraĥim : İbr. İbrahim, kişi adı. 

 i.  R17/11 

 
ibram : İbr. İbrahim, kişi adı. 

 i.  R06/294, R10/175 

 i.+ ın R12/9 

 
ibrām : İbr. İbrahim, kişi adı. 

 i.+ ın R06/440 

 

iç : İç.  

 i.  R01/262, R07/162, R12/59 

i.+ i R02/1, R10/77, R10/78, 

R10/131, R10/170, R10/171, 

R13/171, R15/2, R16/33 

 i.+ imiz R16/114 

i.+ inä R06/364, R06/502, R12/29, 

R12/76, R13/416 

 i.+ indä R13/8 

i.+ inde R01/198, R01/440, R02/6, 

R02/42, R03/41, R04/39, R04/159, 

R04/166, R04/168, R04/175, R05/78, 

R06/434, R06/487, R06/489, 

R07/186, R10/105, R10/130, 

R10/135, R13/39, R13/90, R13/136, 

R13/204, R13/209, R13/211, 

R13/347, R14/135, R15/14, R15/32, 

R16/39, R16/40, R16/100, R16/111, 

R17/184 

 i.+ indeki R10/104, R14/75 

 i.+ inden R13/137, R15/34 

 i.+ indi R13/171 

i.+ ine R01/17, R01/329, R01/400, 

R04/11, R05/144, R05/171, R05/188, 

R06/412, R06/433, R06/434, 

R07/161, R07/162, R09/35, R10/3, 

R11/50, R11/51, R12/27, R13/137, 

R13/160, R13/418, R13/419, R14/56, 

R14/60, R15/68, R15/148, R16/115, 

R16/124 

 i.+ ini R14/51 

 i.+ inin R10/134, R10/136 

 i.+ isi R01/329 

 

iÇ - : İçmek. 

 i.- me R01/170, R02/56 

 i.- meye R01/416 

 i.- miye 

 
iç - : İçmek. 

 i.- älim R15/50 

 i.- cĕkmişim R01/27 

 i.- cen R17/110 

 i.- dim R01/27, R01/28 

 i.- ē R06/25, R07/130 

 i.- em R02/140, R06/27 

 i.- er R01/418, R10/161, R13/182 

 i.- erdi R01/416, R01/419, R06/286 

 i.- erdim R01/416, R01/419 

 i.- ēsiniz R06/36 

 i.- įm R01/450 

i.- iyo R06/368, R06/370, R06/371, 

R12/49 

 i.- iyō R17/112 

 i.- iyolar R06/370, R16/15 

 i.- iyōlar R17/112 

 i.- iyom R06/406, R17/113 

 i.- iyōm R01/22 

 i.- iyordu R17/112 

 i.- iyorum R17/113 

 i.- sen R01/417 

 

įç : İç. 

 į.  R11/207 
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iÇde : İşte. 

 i.  R01/28 

 

içer : İçer(i). 

 i.+ dädi R04/246 

i.+ de R05/175, R05/180, R06/163, 

R11/168, R17/200 

 i.+ i R05/145 

 i.+ lēde R01/394 

 i.+ si R07/117, R10/136 

 

içeri : İçeri. 

i. R04/143, R07/118, R13/33, 

R13/373, R16/97 

 i.+ ye R14/13 

 
iÇgi : İçki. 

 i.  R07/130 

 

için : Edat. 

i. R01/37, R01/113, R01/227, 

R01/332, R01/386, R01/446, 

R01/459, R02/18, R02/23, R02/52, 

R02/53, R02/89, R02/133, R03/23, 

R03/32, R03/43, R04/24, R04/30, 

R04/69, R04/71, R04/81, R04/89, 

R04/184, R04/221, R04/243, R05/59, 

R05/60, R05/89, R05/92, R05/94, 

R05/97, R05/104, R05/144, R05/160, 

R05/166, R05/178, R05/183, 

R05/199, R06/139, R06/251, 

R06/294, R07/130, R07/144, 

R07/178, R09/36, R10/38, R10/69, 

R10/80, R10/84, R10/86, R10/119, 

R10/130, R10/159, R10/160, R11/84, 

R11/89, R11/106, R11/136, R11/143, 

R11/145, R11/151, R11/160, 

R11/193, R12/25, R13/35, R13/56, 

R13/86, R13/87, R13/135, R13/142, 

R13/143, R13/145, R13/165, 

R13/168, R13/186, R13/187, 

R13/220, R13/221, R13/225, 

R13/226, R13/266, R13/269, 

R13/340, R13/410, R14/16, R14/45, 

R14/60, R14/90, R14/123, R14/130, 

R14/98, R15/56, R15/65, R15/112, 

R15/137, R15/170, R15/180, 

R15/202, R16/88, R17/51, R17/66, 

R17/82, R17/101, R17/105, R17/110, 

R17/133, R17/149, R17/180, 

R17/232 

 
iÇki : İçki. 

 i.  R06/368 

 

iÇme - : İçmemek. 

 i.- yēdin R01/29 

 
iÇmi - : İçmemek. 

 i.- yim R01/417 

idare : Ar. İdare. 

 i. edermiş R10/99 

 i. ediyomuş R10/97 

 i. ediyor R10/97 

 i.+ yi R05/179 

 
įde : İğde. 

 į.+ lerden R06/134 

 

įdelik : İğdelik. 

 į.  R06/134 

 
ifdar : Ar. İftar. 

 i.  R13/38 

 

iflas : Ar. İflas. 

 i. etti R01/315 

 
iĥtimal : Ar. İhtimal. 

 i.+ le R14/80 

 

ihtiyac : Ar. İhtiyaç. 

 i.+ ımız R14/31 

 
iĥtiyac  : Ar. İhtiyaç. 

 i.+ ı R04/143, R04/209 

 

ih˚tiyac : Ar. İhtiyaç. 

 i.+ ları R13/22 

 
iĥtiyaç : Ar. İhtiyaç. 

 i.  R04/226 

 

iĥtiyar : Ar. İhtiyar. 

 i.  R01/141, R07/80, R07/81 

 
iĥtiyar  : Ar. İhtiyar. 

 i.- ız R16/135 

 

iħtiyar : Ar. İhtiyar. 

 i.+ lar R17/202 

 
ik : İki. 

 i.+ si R13/291 

 i.+ sine R11/102 

 
iki : İki. 

i.  R01/31, R01/34, R01/42, R01/63, 

R01/66, R01/95, R01/126, R01/181, 

R01/182, R01/213, R01/226, 

R01/233, R01/234, R01/307, 

R01/310, R01/311, R01/323, 

R01/324, R01/370, R01/372, 

R01/386, R01/416, R01/468, 

R01/479, R02/45, R02/46, R02/78, 

R04/5, R04/20, R04/43, R04/44, 

R04/46, R04/47, R04/52, R04/62, 

R04/73, R04/79, R04/80, R04/90, 

R04/104, R04/116, R04/117, 

R04/119, R04/128, R04/135, 
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R04/141, R04/147, R04/219, 

R04/249, R04/250, R04/252, R05/38, 

R05/90, R05/93, R05/94, R05/101, 

R05/105, R05/115, R05/135, 

R05/138, R05/144, R05/183, 

R05/185, R05/186, R05/195, 

R05/196, R05/209, R06/47, R06/94, 

R06/194, R06/203, R06/245, 

R06/296, R06/334, R06/462, 

R06/486, R06/507, R07/91, R07/123, 

R07/223, R07/225, R07/226, R08/4, 

R09/9, R09/15, R10/19, R10/22, 

R10/33, R10/37, R10/45, R10/62, 

R10/67, R10/71, R10/75, R10/76, 

R10/77, R10/100, R10/104, R10/181, 

R11/79, R11/90, R11/177, R12/23, 

R12/27, R12/32, R12/61, R12/62, 

R12/63, R12/67, R13/5, R13/33, 

R13/36, R13/37, R13/38, R13/39, 

R13/40, R13/89, R13/90, R13/116, 

R13/217, R13/282, R13/290, 

R13/292, R13/300, R13/321, 

R13/323, R13/324, R13/388, 

R13/389, R13/402, R13/403, R14/54, 

R14/74, R15/21, R15/22, R15/24, 

R15/25, R15/31, R15/33, R15/58, 

R15/80, R15/83, R15/101, R15/104, 

R15/108, R15/122, R15/140, 

R15/147, R15/169, R15/205, R16/3, 

R16/83, R16/138, R17/1, R17/40, 

R17/55, R17/77, R17/81, R17/82, 

R17/91, R17/95, R17/99, R17/115, 

R17/127, R17/134, R17/143, 

R17/159, R17/178, R17/186, 

R17/187, R17/197, R17/206 

i.+ de R01/231, R05/38, R05/88, 

R05/89, R05/152, R05/195, R05/196, 

R06/68, R11/79, R11/132, R15/71 

 i.+ den R15/73 

 i.+ mizinde R02/22 

i.+ si R01/184, R01/311, R05/67, 

R05/81, R10/75, R11/82, R11/177, 

R12/66, R13/163, R13/186, R13/219, 

R13/326, R15/169 

i.+ side R06/371, R10/25, R13/30, 

R16/100 

 i.+ sinde R10/135 

 i.+ sine R01/49, R17/131 

 i.+ ye R02/49, R11/132 

 
ikileş - : İkileşmek. 

 i.- irmiş R07/226 

 

ikinci : İkinci. 

i. R04/194, R06/252, R07/62, 

R07/65, R07/96, R09/23, R10/73, 

R10/100,  

 R13/158, R16/82, R17/96 

 i.+ den R13/322, R15/159 

 i.+ nin R13/322 

 i.+ si R07/89 

 i.+ ye R02/75 

 i.+ yi R10/73, R13/345 

 
ikiram : Ar. İkram. 

 i.+ lar R02/33, R09/23 

 i.+ lar oluyo R02/30 

 
ikişer : İkişer. 

 i.  R10/72 

 

ikiz : İkiz. 

 i.  R12/62, R13/114 

 i.+ ler R13/323 

 

ikram : Ar. İkram. 

 i.+ lar R02/61 

 
iksiya : Yun. Rodos’ta bir yer adı. 

 i.  R15/13, R15/14, R15/15 

 i.+ nın R15/14 

 
ilaÇ : Ar. İlaç. 

 i.+ dan R01/28 

 i.+ larını R11/207 

 
iláç : Ar. İlaç. 

 i.  R01/22 

 i.+ larım R01/23 

 
ilave : Ar. İlave. 

 i. ediyo R06/199 

 

iler : İleri. 

 i.+ de R07/79 

 
ileri : İleri. 

 i.  R11/126, R13/160, R15/33 

 i.+ ki R11/66 

 
iläri : İleri. 

 i.  R06/421 

 

ilerle - : İlerlemek. 

 i.- dįni R13/121  

 i.- mek R13/330 

 

ileşber : Far. Rençper. 

 i.  R01/240 

 
ileşber : Far. Rençper. 

 i.- di R03/35 

 

ilg : İlk. 

 i.  R13/43, R13/138 

 
ilgilenmi - : İlgilenmemek . 

 i.- yo R13/125 

 

ilgili : İlgili.  
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 i.  R14/41, R14/113 

 
ilim : Ar. İlim. 

 i.  R10/126 

 

ilk : İlk. 

i. R01/126, R03/32, R05/188, 

R05/192, R06/105, R06/435, 

R06/436, R09/21, R10/147, R10/149, 

R11/2, R11/23, R11/36, R13/36, 

R13/37, R13/321, R13/328, R13/358, 

R13/381, R14/100, R15/164, R15/88 

 i.+ den R02/4, R02/41 

 
ilkoķul : İlkokul. 

i.  R01/481, R04/158, R10/6, R10/7, 

R10/8, R15/156 

 i.+ a R10/12 

 i.+ da R04/193 

 i.+ lar R10/6 

i.+ u R02/12, R04/20, R04/211, 

R15/39, R16/24 

 

illa : Ar. İlla. 

 i.  R01/193, R11/43, R13/298 

 
illam : Ar. İlla. 

 i.  R13/268 

 

ilter : İlter, kişi adı. 

i. R04/225, R06/265, R06/272, 

R13/296 

 

ilyas : İbr. İlyas, kişi adı. 

 i.  R02/58 

 
ilyen : Far. Leğen. 

 i.+ e R12/75 

 

imam : Ar. İmam. 

 i.  R04/221, R04/228, R13/361 

 i.+ a R04/228 

 

imān : Ar. İman. 

 i.+ a gälisek R13/310 

 
imared : Ar. İmaret. 

 i.  R10/175, R16/59 

 

imareT : Ar. İmaret. 

 i.  R10/40, R16/88 

 
imrosa : Yun. Ada ismi. 

 i.  R05/5 

 

imŧān : Ar. İmtihan. 

 i. verdim R11/84 

 
imza : Ar. İmza. 

 i. aŧdırıyosunuz R16/70 

 i. ederdig R04/176 

 i. etdig R04/160 

 i. ettig R04/160 

 i.+ ları R04/167 

 i.+ yı R03/29, R07/193 

 
in - : İnmek. 

 i.- cěg R15/137 

 i.- dim R01/157, R01/159, R10/3 

 i.- dįŋ R01/154 

 i.- dįnizde R10/122 

 i.- ēken  R06/23 

 i.- elim R05/102 

 i.- meg R13/410 

 i.- sin R05/103 

 
inan - : İnanmak. 

 i.  R17/225 

 i.- ıyo R07/173 

 i.- ıyōlar R17/200 

 i.- ıyoz R02/53 

 i.- iyōlar R17/207 

 i.- mani R17/231 

 
inanc : İnanç. 

 i.+ ımız R07/174 

 

inanç : İnanç. 

 i.+ ları R07/174 

 
inanmı -  : İnanmamak. 

 i.- yom R07/173, R17/225 

 i.- yor R17/201 

 i.- yorum R17/201 

 

inanmi -  : İnanmamak. 

 i.- yōlar R17/229, R17/230 

 i.- yom R17/220 

 

ince : İnce. 

 i.  R07/20, R07/38 

 
incir : Far. İncir. 

 i.  R06/196 

 

indir - : İndirmek. 

 i.- cěg R17/49 

 i.- cegler R16/102 

 i.- ceĸ R17/49 

 i.- dilē R13/292 

 i.- diler R01/159, R05/190 

 
indirme - : İndirmemek.  

 i.- diler R13/410 

 

indiyan  : İng. Hintli. 

 i.  R17/222 

 
inē : İnek(i). 

 i.  R01/241 
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 i.+ m R07/69 

 i.+ min R07/72 

 

inek : İnek. 

 i.  R01/240, R01/243, R07/73 

 i.+ ler R01/240 

 

ingilis : İt. İngiliz. 

 i.  R17/222 

 
ingiliSce  : İt. İngiliz. 

i. R04/192, R10/26, R17/194, 

R17/195 

 i.+ si R13/262 

 

ingiliz : İt. İngiliz. 

i.  R05/149, R09/31, R10/96, R10/97, 

R10/172 

 

ingilįz : İt. İngiliz. 

 i.  R17/78 

 
ingilizce  : İt. + Tür. İngilizce. 

 i.  R04/61 

 i.+ de R13/168 

 i.+ leri R10/20 

 i.+ si R13/164 

 
ingilizlár : İt. + Tür. İngilizler.  

 i.  R05/149 

 

ingilizlē  : İt. + Tür. İngilizler. 

 i.+ len R05/149 

 
ingilizler : İt. + Tür. İngilizler.  

i.  R10/94, R10/100, R13/162, 

R13/165, R13/167 

 
ingiltere  : İng. İngiltere. 

 i.+ den R15/95 

 i.+ ye R05/133 

 i.+ yi R05/140 

 

ingilterē  : İngiltere(ye). 

 i.  R13/85 

 
inönü : İnönü. 

 i.  R01/144, R10/101 

 

insan : Ar. İnsan. 

i. R01/209, R03/26, R04/209, 

R04/240, R05/118, R11/4, R15/37, 

R15/144, R15/148, R15/173, 

R15/174, R16/47, R16/57, R16/58, 

R16/100 

 i.+ dı R16/27 

 i.+ ı R05/119 

 i.+ ın R10/85, R15/172 

 i.+ ına R13/5 

 i.+ ını R13/21 

i.+ lar R04/220, R06/323, R11/214, 

R12/52, R15/114 

 i.+ ları R16/114 

 i.+ ların R02/66 

 i.+ na R01/304 

i.+ nar R06/141, R07/146, R13/301, 

R15/90 

 i.+ narlan R09/14 

 

insan : Ar. İnsan. 

 i.- dı R15/175 

 
inşaaŧ : Ar. İnşaat. 

 i.  R15/3 

 

inşallah : Ar. İnşallah. 

i. R07/235, R11/179, R11/181, 

R17/69 

 

inşallaĥ : Ar. İnşallah. 

 i.  R11/213 

 
internet : İng. İnternet. 

 i.+ e R07/109 

 

intiķam : Ar. İntikam. 

 i.  R05/89, R05/92 

 i. alcěm R05/86 

 

ip : İp. 

 i.  R10/139 

 
iPdaĺ : Ar. İptal. 

 i. oldu R04/29 

 

iPlig : İplik. 

 i.  R04/23 

 
iPne  : Ar. İbne. 

 i.  R17/116 

 

iPne : Ar. İbne. 

 i.- sin R17/117 

 
ipodes : Yun. Yapı ismi. 

 i.  R15/122 

 

ipŧal : Ar. İptal. 

 i. ediyoz R04/221 

 
ipuķurupova :  Yun.Ek maaş. 

 i.  R05/198 

 

įraķ : Ar. Irak 

 į.  R17/156 

 
iraki : Ar. Rakı 

 i.  R01/416 

 

iranlı : Far. + Tür. İranlı 
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 i.  R04/234 

 
irendeli - : Far. + Tür. Rendelemek . 

 i.- yom R01/323, R01/329 

 i.- yosun R01/328 

 
iri : İri. 

 i.  R01/283 

 

isa : İbr. İsa, kişi adı. 

 i.+ ya R07/187 

 i.+ yı R07/188 

 

įsan : Ar. İnsan. 

į. R01/197, R01/337, R01/382, 

R01/383, R04/169, R06/124, 

R06/224, R07/52, R13/5, R14/16, 

R16/2 

 į.+ ı R01/382 

 į.+ ımız R07/73 

 į.+ ın R04/209 

 į.+ lar R04/239, R06/288 

 į.+ narı R04/214 

 
įsān : Ar. İnsan. 

 į.  R01/44, R01/59, R01/60 

 į.+ lā R01/59 

 
isdanbul  : İstanbul. 

 i.  R15/56 

 i.+ da R15/57 

 
isdanköw : İstanköy.  

 i.  R13/120 

 i.+ e R17/143 

 
isde - : İstemek. 

 i.- di R07/144 

 i.- diler R02/25, R12/44 

 i.- mesini R07/140 

 i.- meye R12/49 

 i.- mez R13/96 

 i.- miş R12/40, R12/47 

 i.- mişler R12/40 

 i.- mişmiş R05/105 

 i.- miye R12/38 

 i.- miyor R17/19 

 i.- r R07/142, R07/143, R13/339 

 i.- rlerse R02/35 

i.- rse R01/207, R07/95, R07/198, 

R17/167 

i.- rsen R01/486, R07/156, R07/168, 

R13/22, R15/70, R15/92, R17/174, 

R17/229 

 i.- rsin R07/232 

 i.- yen R07/203, R10/58 

 i.- yosunuz R01/369 

 
isdē - : İstemek. 

 i.- cěg R07/2 

 i.- cĕk R01/86, R01/87 

 i.- se R07/223, R14/13 

i.- sen R01/267, R01/486, R04/223, 

R07/155, R13/25 

 nasih˚aŧ i.- sen R06/426 

 
isdeme - : İstememek.  

 i.- dikden R11/186 

 

isdemi -  : İstememek. 

 i.- yen  R07/25, R07/46, R07/47 

 i.- yo R01/268, R07/204, R07/205 

 i.- yodum R01/376, R12/51 

 i.- yoġ R15/144 

 i.- yolar R13/93 

 i.- yolardi R05/153 

i.- yom R05/204, R07/141, R07/142, 

R13/384, R15/60, R16/48, R16/114 

 i.- yor R05/103 

 
isden - : İstenmek. 

 i.- iyōken R07/15 

 

isdi - : İstemek. 

i.- yen R07/24, R07/46, R07/47, 

R12/53 

i.- yo R01/367, R01/396, R01/403, 

R01/407, R01/423, R02/92, R06/31, 

R06/138, R06/141, R06/145, R07/15, 

R07/77, R10/147, R13/131, R15/208, 

R17/19, R17/20, R17/58 

 i.- yodu R05/109 

 i.- yōlar R13/358 

 i.- yolardı R05/20 

i.- yom R06/299, R06/412, R13/351, 

R13/385, R15/169 

i.- yomuş R07/82 

i.- yon R11/16, R13/107, R13/250, 

R13/384 

 i.- yordu R17/64 

 i.- yordum R17/19 

 i.- yorum R15/200, R16/48, R17/110 

 i.- yosam R05/178 

 i.- yosan R05/176 

 i.- yōsan R06/27 

 i.- yosun R13/53, R15/92 

 i.- yoz R13/53 

 
isim : İsim, ad. 

 i.  R06/117, R13/324, R15/169 

 i.+ lenden R13/390 

 i.+ ler R13/191 

 i.+ lerini R05/177 

 
ism : Ar. İsim. 

i.+ i R02/1, R03/28, R05/41, R05/75, 

R13/143, R13/161, R13/172, 

R13/190, R13/390, R13/401, R15/80 

i.+ im R07/120, R07/121, R11/209, 

R17/11 
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 i.+ imi R13/385 

 i.+ in R13/386, R13/387 

 i.+ inde R08/1, R16/10 

i.+ ini R01/129, R01/136, R05/77, 

R10/86, R13/325, R13/385, R15/104, 

R16/125, R16/131 

 i.+ innen R14/138, R14/139, R16/30 

 
ismail : İbr. İsmail, kişi adı. 

 i.  R13/347 

 i.+ le R10/24, R13/30 

 
ismailgil  : İbr. + Tür. İsmailgil. 

 i.  R14/131 

 

ismayil : İbr. İsmail, kişi adı. 

 i.  R11/189 

 
ismeT : Ar. İsmet, kişi adı. 

 i.  R10/101 

 

ispiyon : Fr. İspiyon. 

 i.  R13/136 

 
isTanbọl  : İstanbul. 

 i.+ da R15/26 

 

isŧanbol  : İstanbul. 

 i.+ a R05/206 

 i.+ da R02/139 

 

isŧanbọl  : İstanbul. 

 i.+ da R15/26 

 
isŧanbul  : İstanbul. 

 i.  R05/3, R15/52 

 i.+ a R11/55, R11/219, R15/101 

i.+ da R01/149, R01/150, R05/4, 

R05/5, R11/55, R13/214, R15/22, 

R15/100, R17/157 

 i.+ daki R06/338 

 i.+ dakidir R06/338 

 i.+ u R17/45 

 
isŧanbuĺ  : İstanbul. 

 i.+ a R17/199 

 i.+ da R17/42 

 i.+ dan R17/146 

 

isŧanköy  : İstanköy. 

 i.  R01/145 

 i.+ ü R01/121 

 

isŧanköylü : İstanköylü.  

 i.  R04/163 

 
isŧasyon  : Fr. İstasyon. 

 i.+ u R01/345 

 

isŧavroz  : Yun.İstavroz, haç. 

 i.  R14/11 

 i.+ un R14/12 

 

iste - : İstemek. 

 i.- di R01/408, R07/140, R13/331 

 i.- dį R05/104, R13/376 

 i.- diler R02/25, R10/101 

 i.- dim R02/40, R11/90 

 i.- dimiz R04/219 

 i.- dįmizi R13/41 

 i.- din R01/420 

 i.- dįn R10/10, R10/117, R13/378 

 i.- dįŋ R01/166, R03/30, R09/37 

 i.- dįni R04/222 

 i.- me R01/100 

 i.- mē R01/88 

 i.- mesinden R09/1 

 i.- mezdi R01/373 

 i.- rlerse R02/139 

 i.- rse R09/19 

 i.- rsen R02/55, R02/66, R17/107 

 i.- sem R01/167 

 

isTē - : İstemek. 

 i.- di R13/396 

 i.- sem R01/19 

i.- sen R01/93, R01/189, R01/279, 

R04/14 

 

isteme -  : İstememek. 

 i.- di R01/132, R02/16, R13/359 

 i.- diler R02/18 

 i.- dim R04/184, R17/189 

 i.- miş R01/144 

 i.- ye R01/85, R02/21 

 
istämi - : İstememek. 

 i.- yom R06/409 

 

istemi - : İstememek. 

 i.- cēm R17/66 

 i.- yo R13/94, R17/231 

 i.- yodum R04/149 

 i.- yoķ R01/98 

 i.- yolar R13/94, R13/95, R17/232 

 i.- yōlar R17/232 

 i.- yor R17/120, R17/121 

 i.- yoz R13/96 

 

isTen - : İstenmek. 

 i.- me R02/30, R02/41 

 
istenköw : İstanköy.  

 i.+ e R01/121 

 

isTi - : İstemek. 

 i.- yen R01/111, R09/17, R09/27 

i.- yo R01/89, R01/92, R01/268, 

R01/335, R02/67, R11/59 

 el i.- yo R01/329 
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 i.- yodu R01/89 

 i.- yolar R01/99, R09/2 

 i.- yolar˚ R09/16 

i.- yom R02/40, R04/236, R06/32, 

R17/74, R17/142 

 i.- yon R01/164, R06/404, R17/165 

 i.- yoŋ R01/165 

 i.- yor R17/63, R17/65 

 i.- yordu R17/150, R17/152 

 i.- yorum R17/196, R17/197 

 i.- yosun R01/242, R01/243 

 
isyo : Yun. Eğe kemiğinin üst bölümü. 

 i.  R06/89 

 

iş : İş. 

i.  R01/30, R01/66, R01/432, R02/23, 

R02/109, R04/69, R04/81, R04/140, 

R04/162, R04/178, R05/76, R05/199, 

R06/6, R06/153, R06/198, R06/199, 

R06/380, R06/394, R11/145, 

R11/200, R13/57, R13/116, R13/117, 

R13/235, R13/350, R15/29, R15/98, 

R16/126, R17/72 

i.+ de R01/160, R06/445, R07/210, 

R07/236, R10/26, R10/124, R14/50, 

R14/118, R15/36, R15/59, R15/67, 

R16/64 

 i.+ den R02/48, R05/64, R16/38 

i.+ e R01/245, R01/246, R04/68, 

R04/79, R04/211, R05/178, R05/208, 

R10/157 

i.+ i R01/150, R04/224, R05/76, 

R05/64, R06/154, R06/160, R06/198, 

R06/199, R11/93, R12/14, R12/15, 

R13/24, R13/25, R13/29, R13/239 

 i.+ į R17/190 

 i.+ im R10/167, R10/168 

i.+ imiz R02/108, R06/238, R12/4, 

R15/164, R16/13 

i.+ in R04/175, R06/4, R10/163, 

R10/168, R13/240, R17/126 

 i.+ inde R03/35, R11/196 

 i.+ indedi R15/3 

 i.+ inden R04/242 

i.+ ine R01/242, R04/144, R05/208, 

R13/274 

i.+ ine baķıyo R04/224 

 i.+ ini R03/22, R04/54, R11/18 

 i.+ iniz R13/301 

 i.+ lēne R13/29 

i.+ ler R06/377, R10/33, R13/61, 

R13/240, R13/340 

 i.+ leri R01/31, R06/79, R13/94 

 i.+ lerimiz R03/42 

 i.+ lerini R06/258 

 i.+ Ten R05/157 

 
işallah : Ar. İnşallah. 

 i.  R17/26 

işareT : Ar. İşaret. 

 i.+ len R13/259 

 

işci : İşçi. 

 i.  R11/142 

 
işde : İşte. 

i. R01/122, R01/146, R01/151, 

R01/155, R01/166, R01/333, 

R01/386, R07/79, R10/142, R11/141, 

R11/144, R12/41, R12/52, R12/55, 

R15/39 

 

işdē : İşte. 

 i.  R10/51 

 
işe : Ar. Şey. 

i. R02/47, R04/149, R06/149, 

R07/154, R12/41, R13/240, R16/111 

 i.+ ye R13/330 

 

işe : Ar. Şey. 

 i.- ydi R05/37 

 
işē : Ar. Şey. 

i. R01/16, R01/182, R01/407, 

R01/415, R04/224, R05/185, R06/54, 

R06/92, R06/129, R06/164, R06/272, 

R06/276, R06/364, R06/440, 

R06/475, R06/486, R06/504, 

R10/116, R11/58, R12/10, R13/147, 

R13/158, R13/202, R13/272, 

R13/275, R13/314, R13/323, R16/72, 

R16/82, R16/96 

 i.+ de R13/8, R13/149, R13/345 

 i.+ den R13/328, R13/359 

 i.+ len R01/307 

 i.+ ler R13/340 

 i.+ lerde R14/129 

 i.+ leri R16/45 

 i.+ lerlen R06/153 

 i.+ m R06/89 

 i.+ si R01/331, R14/118 

 i.+ sinden R10/35 

 i.+ sine R10/34 

 i.+ ye R13/398 

 

işē : Ar. Şey. 

 i.- di R01/252, R09/33 

 i.- si R05/111 

 

işey : Ar. Şey. 

 i.  R01/252 

 i.+ in R06/397, R14/76 

 i.+ iniz R06/439 

 
işēy : Ar. Şey. 

 i.  R04/61 

 i.+ den R16/104 

 i.+ e R13/160 
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įşey : Ar. Şey. 

 į.+ e R01/157 

 
işġal : Ar. İşgal. 

 i. ediyolar R05/89, R05/92, R05/94 

 i. eTcěkler R05/151 

 i. etmiş R04/131 

 i. eTTiler R04/108 

 
işgi : İçki. 

 i.  R01/417, R03/5, R15/98 

 i.+ si R15/98 

 
işle - : İşlemek. 

 i.- rdi R01/79 

 

işleme -  : İşlememek. 

 i.- ye R01/241 

 
işlen - : İşlenmek. 

 i.- di R06/465 

 i.- iyom R01/411 

 
işli - : İşlemek. 

 i.- yį R01/142 

 i.- yo R01/83, R01/314, R01/316 

 i.- yō R01/314 

 i.- yodu R05/170 

 i.- yor R06/375 

 

işsiz : İşsiz. 

 i.  R06/10 

 
işTä : İşte. 

 i. R07/21, R10/18, R13/139, 

 R13/273 

 
işTe : İşte. 

i. R01/2, R01/3, R01/4, R01/5, 

R01/7, R01/11, R01/12, R01/18, 

R01/32, R01/55, R01/64, R01/91, 

R01/92, R01/94, R01/107, R01/113, 

R01/117, R01/176, R01/184, 

R01/212, R01/215, R01/219, 

R01/230, R01/231, R01/235, 

R01/236, R01/246, R01/248, 

R01/251, R01/253, R01/273, 

R01/283, R01/293, R01/308, 

R01/356, R01/365, R01/375, 

R01/384, R01/410, R01/415, 

R01/461, R01/480, R02/11, R02/23, 

R02/25, R02/28, R02/31, R02/58, 

R02/65, R02/127, R02/136, R02/138, 

R03/7, R03/29, R03/43, R03/44, 

R03/45, R04/81, R04/99, R04/109, 

R04/119, R04/127, R04/129, 

R04/134, R04/178, R04/190, 

R04/204, R04/225, R04/245, R05/48, 

R05/120, R05/124, R06/20, R06/86, 

R06/202, R06/329, R06/342, 

R06/493, R07/15, R07/24, R07/31, 

R07/50, R07/71, R07/130, R07/137, 

R07/138, R07/153, R07/160, 

R07/238, R09/5, R09/33, R10/34, 

R10/35, R10/39, R10/67, R10/103, 

R10/125, R10/144, R10/146, 

R10/147, R10/174, R11/20, R11/40, 

R11/78, R11/80, R11/99, R11/114, 

R11/126, R11/196, R11/213, R12/4, 

R12/7, R12/11, R12/20, R12/43, 

R12/54, R12/59, R12/88, R13/49, 

R13/140, R13/171, R13/179, 

R13/186, R13/188, R13/189, 

R13/292, R13/341, R13/421, R14/14, 

R14/30, R14/41, R15/114, R15/195, 

R15/209, R16/1, R16/72, R16/74, 

R16/129 

 

iŧalyā : Yun. İtalya(ya). 

 i.  R05/138 

 
iŧaĺya : Yun. İtalya. 

 i.  R05/95, R05/150, R10/143 

i.+ da R10/142, R10/143, R10/181, 

R17/83, R17/195 

 i.+ dan R17/180 

 
iŧaĺyan : İt. İtalyan. 

i. R04/46, R04/83, R04/107, 

R04/115, R04/129, R04/152, 

R04/195, R05/48, R05/51, R05/52, 

R05/128, R05/129, R05/143, 

R05/147, R06/251, R09/31, R10/171, 

R10/172, R13/181, R13/185, 

R13/248 

 i.+ ı R05/146 

 i.+ lar R10/182 

 

iŧaĺyanca : İt. + Tür.  İtalyanca.  

i. R04/123, R04/195, R13/177, 

R13/249, R14/8, R17/195 

 

iŧaĺyanlar : İt. + Tür. İtalyanlar.  

i. R04/113, R04/114, R05/88, 

R05/92, R05/95, R06/250, R06/276, 

R10/93 

 i.+ dan R10/93, R10/94 

 i.+ ı R05/138 

 
iŧaĺyannā : İt. + Tür. İtalyanlar.  

 i.  R11/132 

 

iŧaĺyannar : İt. + Tür. İtalyanlar.  

i. R01/344, R04/120, R05/131, 

R05/134, R05/135, R05/139, 

R05/141, R10/181, R13/188, 

R15/127, R15/130, R15/131, 

R15/132 

 i.+ ı R05/146 
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 i.+ ın R15/132 

 
itfayiye : Ar. İtfaiye. 

 i.  R13/370 

 

įtiyar : Ar. İhtiyar. 

 į.+ lā R01/22 

 
iyapeŧu : Yun. Rodos’ta bir yer adı 

 i.  R01/339 

 

iyi : İyi. 

i.  R01/60, R01/68, R01/81, R01/118, 

R01/134, R01/150, R01/225, 

R01/302, R01/313, R01/314, 

R01/319, R01/332, R01/415, 

R04/241, R05/34, R05/128, R06/48, 

R06/160, R06/174, R07/214, 

R07/235, R07/236, R11/5, R13/60, 

R13/81, R13/124, R13/235, R13/281, 

R13/330, R14/19, R14/80, R15/23, 

R17/9, R17/16, R17/60 

 i.+ si R13/81 

 
iyi : İyi. 

 i.- sin R16/127 

 i.- yse R09/19 

 
iyice : İyice. 

 i.  R14/107 

 

iz : İz. 

 i.  R06/247 

 i.+ in R04/178 

 

izin : Ar. İzin. 

 i.  R04/162, R11/89 

 i. almaķ R11/84 

 i. verdi R17/107 

 i.+ i R13/275 

 

izinli : Ar. + Tür. İzinli. 

 i.  R04/82 

 
izmir : İzmir. 

 i.  R10/110, R15/153 

i.+ de R07/133, R12/9, R12/58, 

R14/139, R15/57, R17/157 

i.+ den R07/7, R14/125, R15/152, 

R17/146 

i.+ e R02/83, R06/163, R14/125, 

R17/38 

 

izmirli : İzmirli. 

 i.  R10/21 

 
izviçre : Fr. İsviçre. 

 i.  R17/78 

 

jaķoni : Yun. Lakap. 

 j.  R06/443, R06/445 

 
japon : Por. Japon. 

 j.  R05/150 

 

japonya  : Por. Japonya. 

 j.  R05/150 

 
ķa’ : Far. Kağıt. 

 ķ.+ larda R04/111 

 

ķa’aŧ : Far. Kağıt. 

 ķ.+ larda R04/250 

 
ķa’aŧ : Far. Kağıt. 

 ķ.- ları R04/251 

 

kāad : Far. Kağıt. 

 k.+ ı R13/349 

 
ķāạT : Far. Kağıt. 

 ķ.+ la R04/109 

 

kāaŧ : Far. Kağıt. 

 k.  R13/355, R13/399 

 
ķaāŧ : Far. Kağıt. 

 ķ.  R04/98 

 

ķab : Kap. 

 ķ.+ a R14/51 

 
ķābaķ : Kabak. 

 ķ.  R17/172 

 

ķabar - : Kabarmak. 

 ķ.- ır R12/72 

 
ķabarŧ - : Kabartmak.  

 ķ.- ma R01/398 

 

ķabirlig - : Ar. + Tür. Kabirlik, mezarlık.  

 ķ.- di R10/124 

 
ķabul : Ar. Kabul. 

 ķ. etmiyor R10/101, R10/102 

 ķ. olmuyodu R04/152 

 
kạç : Kaç. 

 k.  R11/59 

 

kạÇ - : Kaçmak. 

 k.- dıġ R13/287 

 
ķaÇ : Kaç. 

ķ. R01/30, R01/75, R01/106, 

R01/113, R01/115, R01/118, 

R01/169, R01/199, R01/219, 

R01/459, R01/467, R01/497, R02/2, 

R02/9, R04/203, R05/176, R06/15, 
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R06/108, R06/14, R06/334, R07/37, 

R07/65, R07/103, R07/152, R07/180, 

R11/59, R11/62, R11/128, R11/211, 

R12/12, R13/55, R13/75, R13/278, 

R13/286, R13/313, R13/365, 

R13/381, R15/24, R15/89, R15/94, 

R15/113, R15/151, R16/127 

 ķ.+ a R05/26 

 

ķaÇ - : Kaçmak. 

 ķ.- dı R15/112, R15/113 

 ķ.- dıġ R13/289 

 ķ.- dılar R05/146 

 ķ.- ıP R11/129 

 ķ.- ıyō R11/150 

 ķ.- ıyoġ R15/54 

 ķ.- ıyorum R17/132 

 
ķaçā : Kaçak(ı). 

 ķ.  R10/69 

 

ķaçabil - : Kaçabilen.  

 ķ.- en R11/129 

 
ķaçaġ : Kaçak. 

 ķ.  R13/72 

 ķ.+ lar R13/95 

 
ķaçıver -  : Kaçıvermek. 

 ķ.- iyoġ R15/50 

 

ķadar : Ar. Kadar. 

ķ. R01/27, R01/74, R04/202, 

R11/167, R14/123, R15/85, R15/98, 

R15/152, R15/191, R15/209, R17/27, 

R17/154 

 

ķadar : Ar. Kadar. 

 ķ.- di R17/12 

 
ķadayıf : Ar. Kadayıf. 

 ķ.  R11/221, R17/173 

 

ķademsiz : Ar. + Tür. Kademsiz.  

 ķ.  R13/270 

 
ķader : Ar. Kader. 

 ķ.  R05/192 

 

ķadın : Kadın. 

 ķ.  R06/59, R10/75, R13/204 

 ķ.+ lar R15/61 

 

ķafa : Kafa. 

 ķ.  R01/419 

 ķ. ěrdirdig R10/160 

 ķ. eriyo R10/159 

 ķ.+ da R01/357 

 ķ.+ m R06/358 

 ķ.+ mız erdi R10/160 

 ķ.+ sı R01/360, R16/5 

 ķ.+ sına R06/283, R06/286 

 ķ.+ sında R01/79 

 
ķafalti : Ar. + Tür. Kahvaltı. 

 ķ. veriyorduķ R17/186 

 

ķafeŧarya : Fr. Kafeterya .  

 ķ.  R17/182 

 
ķafaterya : Fr. Kafeterya . 

 ķ.  R17/177 

 

ķafeterya : Fr. Kafeterya .  

 ķ.  R16/97, R16/99 

 ķ.+ sına R14/112 

 

ķağaŧ : Far. Kağıt. 

 ķ.  R17/109 

 
ķağıŧ : Far. Kağıt. 

 ķ.  R16/91 

 

ķaĥve : Ar. Kahve. 

 ķ.+ lerde R10/63 

 
ķaķ - : Kalkmak. 

 ķ.- sana R15/194 

 ķ.- Tı R01/303 

 
ķal - : Kalmak. 

 ķ.  R13/34 

 ķ.- anlar R15/37 

 ķ.- anlardan R03/33 

 ķ.- dı R06/49, R15/26, R15/47 

 ķ.- dılar R11/192 

 ķ.- dın R15/151 

 ķ.- di R17/12, R17/152 

 ķ.- ıyo R11/125, R13/336 

 ķ.- ıyoduġ R10/4deye 

 ķ.- ıyodum R10/3 

 ķ.- ıyolar R10/39, R15/35 

 ķ.- ıyolardı R13/210 

 ķ.- ıyor R10/16 

 ķ.- ıyosunuz R15/44 

 ķ.- ma R10/145 

 ķ.- maġ R13/94 

 ķ.- maz R13/92 

 ķ.- mış R13/126 

 
ķaĺ - : Kalmak. 

 ķ.- dıĸ R17/36 

 

ķalabalıġ : Kalabalık.  

 ķ.  R10/62, R15/76, R15/192 

 
ķalabil -  : Kalabilmek. 

 ķ.- ir R15/96 

 ķ.- iyọr R15/95 
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ķalb : Kalp. 

 ķ.  R11/58 

 

ķaldımı - : Kaldırmamak . 

 ķ.- yoz R15/183 

 
ķaldır - : Kaldırmak. 

 el ķ.- abiliyo R10/11 

 ķ.- dıķ R12/31 

 ķ.- dılā R01/156 

 ķ.- dılar R10/125, R11/62 

 ķ.- ıyo R04/238 

 

ķaldırmı - : Kaldırmamak.  

 ķ.- yo R04/238 

 
ķale : Ar. Kale. 

ķ.  R02/6, R04/35, R04/39, R04/248, 

R05/78, R10/3, R10/78, R13/136, 

R13/137, R13/160, R13/170, 

R13/171, R13/204, R13/209, 

R13/211, R13/418, R13/419,  

 R15/2, R15/32, R15/34 

 ķ.+ de R04/158 

 ķ.+ nin R13/159 

 ķ.+ si R04/158 

 ķ.+ ye R13/144 

 
ķalġ - : Kalkmak. 

 ķ.- dı R16/106 

 

ķalimera  : Yun. İyi günler, günaydın. 

 ķ.  R10/65 

 
ķaliteli : Fr. + Tür. Kaliteli. 

 ķ.  R08/3 

 

ķalķ - : Kalkmak. 

ķ.  R13/299  

ķ.- cěk R02/7 

 ķ.- dı R07/116 

 ķ.- ıP R09/40 

 ķ.- ıyo R04/230 

 ķ.- ıyom R04/230 

 ķ.- ıyosun R02/53 

 ķ.- sa R06/169 

 ķ.- Tı R01/120 

 
ķalķa - : Kalkamamak. 

 ķ.- maz R12/15 

 

ķalķabil - : Kalkabilmek.  

 ķ.- iyo R06/85 

 
ķalķamı - : Kalkamamak . 

 ķ.- yo R06/167 

 

ķalķamį - : Kalkamamak.  

 ķ.- cěk R06/92 

 

ķalķmı -  : Kalkmamak. 

 ķ.- yo R06/167 

 

ķalma - : Kalmamak. 

 ķ.- mış R16/58 

 
ķalP : Kalp. 

 ķ.  R09/4, R17/16 

 

ķamyon  : Fr. Kamyon.  

 ķ.- duġ R05/128 

 
ķamyon  : Fr. Kamyon. 

 ķ.  R05/167, R16/28 

 ķ.+ narı R05/129 

 ķ.+ u R12/17 

 

ķamyoneT : Fr. Kamyonet . 

 ķ.+ den R06/476 

 
ķan : Kan. 

 ķ.  R17/174 

 

ķandır - : Kandırmak. 

 ķ.- ıP R04/99 

 
ķandilli : Ar. + Tür. Kandilli, Rodos’ta bir yer 

adı. 

 ķ.  R04/39, R04/40, R10/84 

 ķ.+ de R01/440, R03/34 

 ķ.+ nin R11/143, R14/9 

 
ķandir -  : Kandırmak. 

 ķ.- iyolardı R17/62 

 

ķanįāmet : Ar. Kaniahmet, Rodos’ta bir yer 

adı. 

 ķ.  R13/171 

 

ķannamaŧ : Ar. Kaniahmet, Rodos’ta bir yer 

adı. 

 ķ.  R10/3 

 

ķanser : Fr. Kanser. 

 ķ.  R01/122, R17/174 

 
ķanun : Ar. Kanun. 

ķ. R04/177, R04/181, R10/72, 

R17/216, R17/218 

 ķ.+ lar R04/159 

 ķ.+ ları R04/180 

 ķ.+ nardan R04/181 

 

ķap - : Kapmak. 

 ķ.- cěgmiş R16/94 

 ķ.- dım R01/379, R14/130 

 ķ.- ıyodum R01/87 

 
ķaP : Kap. 

 ķ.+ da R14/85 



353 

 

 

ķapā : Kapak(ı). 

 ķ.+ m R06/89 

 
ķapad - : Kapatmak. 

 ķ.- ē R05/22 

 

ķapalı : Kapalı. 

ķ. R03/14, R13/51, R15/37, R15/139, 

R16/94 

 

ķapalı : Kapalı. 

 ķ.- dı R15/174 

 
ķapan - : Kapanmak. 

 ķ.- dı R03/15, R07/72, R11/216 

 ķ.- dıġdan R16/14 

 ķ.- ıyor R10/96 

 

ķapanıġ  : Kapanık, karanlık. 

 ķ.+ da R04/10 

 
ķapaŧ - : Kapatmak. 

 ķ.  R12/18 

 ķ.- cěksin R06/410 

ķ.- dılar R11/216, R16/11, R16/14, 

R16/59 

 ķ.- dım R07/180, R11/65 

 ķ.- mazdıġ R15/86 

 ķ.- ti R17/52 

 ķ.- ŧım R11/95 

 
ķaPdan : İt. Kaptan.  

 ķ.+ lar R13/212 

 ķ.+ ları R13/212 

 ķ.+ ların R13/212 

 

ķaped - : Kapatmak. 

 ķ.- ē R05/23 

 
ķapı : Kapı. 

ķ. R05/180, R10/120, R10/136, 

R13/140, R13/145, R13/148, 

R13/158, R13/159, R13/162, 

R13/163, R13/164, R13/166 

 ķ.+ da R07/118 

ķ.+ dan R13/138, R13/139, R13/420, 

R14/91, R16/97 

 ķ.+ lar R15/92 

 ķ.+ larımızı R15/86 

 ķ.+ larının R02/54 

 ķ.+ nın R14/106 

ķ.+ sı R13/139, R13/142, R13/144, 

R13/158, R13/160 

 ķ.+ ya R16/128 

ķ.+ yı R05/22, R05/23, R06/95, 

R06/432, R15/85 

 ķ.+ yi R12/18 

 

ķaporŧacı : İt. + Tür. Kaportacı.  

 ķ.  R12/58 

 
ķapŧan  : İt. Kaptan. 

 ķ.- dı R06/78 

 

kár : Far. Kâr. 

 k.  R03/5 

 
ķar : Kar.  

 ķ.+ larlan R15/148 

 

ķara : Kara. 

 ķ.  R03/36, R09/43 

 
ķarala - : Karalamak.  

 ķ.- maġ R10/112 

 

ķaramānis : Yun. Kişi adı . 

 ķ.  R17/55 

 
ķaramannis : Yun. Kişi adı.   

 ķ.  R17/56 

 

ķaranfil  : Ar. Karanfil. 

 ķ.  R09/36 

 ķ.+ le R14/49 

 

ķardaġ : Kardak. 

 ķ.  R04/135 

 
ķardaş : Kardeş. 

 ķ.+ ım R13/96 

 

ķardeş : Kardeş. 

 ķ.  R02/89, R04/97, R06/452, R13/84 

ķ.+ i R04/113, R06/334, R17/13, 

R17/55 

ķ.+ im R04/155, R06/386, R13/252, 

R15/57, R16/63 

 ķ.+ ine R06/437 

 ķ.+ ini R04/114 

 ķ.+ inin R17/14 

 ķ.+ leri R04/112, R10/68 

 ķ.+ lerinin R04/111 

 

ķardeş : Kardeş. 

 ķ.- iz R15/57 

 
ķardēş : Kardeş. 

 ķ.+ i R17/54 

 

ķạrdeş : Kardeş. 

 ķ.+ im R16/129 

 
káre : Ar. Kere. 

 k.  R17/95, R17/96 

 

ķarıl - : Karılmak. 

 ķ.- ma  R11/159 
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ķarınca : Karınca. 

 ķ.+ lar R04/28 

 

ķarış - : Karışmak. 

 ķ.- dıġ R15/81 

 ķ.- ıyoz R15/197 

 ķ.- maġ  R04/149 

 
ķarışdır - : Karıştırmak.  

 ķ.- dım R15/48 

 ķ.- ıyom R14/119 

ķarışıġ : Karışık. 

 ķ.  R13/186, R16/139 

 
ķarışmı -  : Karışmamak. 

 ķ.- yōlar R11/215 

 ķ.- yor R15/197 

 
ķariştir -  : Karıştırmak. 

 ķ.- iyordum R17/24 

 

ķarn : Kar(ı)n. 

 ķ.+ ı R09/43 

 
ķarnıyarıġ : Karnıyarık.  

 ķ.  R17/171 

 

ķarpadoz : Yun. Karpadoz, ada adı.  

 ķ.  R05/8 

 
ķarpız : Far. Karpuz. 

 ķ.  R05/117 

 

ķarşı : Karşı. 

 ķ.  R04/247 

 ķ.+ da R10/123 

 ķ.+ daķi R13/289 

 ķ.+ dan R04/222 

 ķ.+ sı R13/290 

 
ķasabı : Ar. Kasaba. 

 ķ.+ da R06/231 

 

ķasabi : Ar. Kasaba. 

 ķ.  R12/10 

 
ķased : Fr. Kaset. 

 ķ.  R13/318 

 

ķaset : Fr. Kaset. 

 ķ.+ ler R11/45 

 
ķasıķ : Kasık. 

 ķ.+ lar R14/68 

 ķ.+ larına R14/84 

 
ķasım : Ar. Kasım. 

 ķ.+ ın R15/99 

 

ķastiyo : İt. Kale. 

 ķ.  R17/131 

 ķ.+ da R17/129 

 

ķasŧro : Yun. Kale. 

 ķ.  R04/35, R04/159 

 
ķaş - : Kaçmak. 

 ķ.- dı R01/369 

 ķ.- dım R17/131 

 ķ.- ŧılar R10/69 

 

ķaşī : Kaşık(ı). 

 ķ.  R06/409 

 
ķatiyezar : Yun. doktorlukla ilgili bir unvan  

 ķ.  R05/61 

 

ķaŧ : Kat, yüksek yapılı bina. 

 ķ.+ lar R06/106 

 
ķaŧ - : katmak 

 ķ.- ıyoz R15/68 

 

ķaŧavya  : Yun. Katavya Rodos’ta bir köy adı 

 ķ.  R10/83, R13/421 

 ķ.+ da R11/156 

 ķ.+ dan R13/423 

 
ķaŧı : katı, dayanıklı 

 ķ.  R14/47 

 

ķaŧıl - : katılmak 

 ķ.- dıġ R16/50 

 ķ.- ıyorlar R04/244 

 

ķaŧıver -  : katıvermek 

 ķ.- iyoġ R07/161 

 
ķaŧlan -  : katlanmak 

 ķ.- cěz R04/222 

 

ķavalŧı : Ar. + Tür. kahvaltı 

 ķ.  R05/183 

 
ķavġa : Far. kavga 

 ķ.  R17/215 

 ķ. ediyolar R17/53 

 ķ. etmicěktin R17/136 

 ķ. eTsinner R15/177 

 ķ. ettim R17/116 

 ķ. yaPmazlar R17/137 

 ķ.+ ya ettim R17/126 

 

ķavġa - : Far. kavga 

 ķ.- di R17/138 

 
ķavl : Ar. kav(i)l  

 ķ.+ iyle R09/16 

 

ķavrul -  : kavrulmak 
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 ķ.- ur R14/43 

 
ķavur - : kavurmak 

 ķ.- uruz R14/42 

 

ķaya : kaya 

 ķ.  R13/170 

 
ķaybet -  : Ar. + Tür. kaybetmek 

 ķ.- me  R04/129 

ķ.- tiler R17/43 

 ķ.- Tįmde R15/176 

 

ķaybol -  : Ar. + Tür. Kaybolmak. 

 ķ.- du R13/317 

 
ķayıġ : Kayık. 

 ķ.+ la R11/123 

 ķ.+ larımız R13/72 

 
ķayın : Kayın. 

 ķ.  R09/20, R11/123, R11/128 

 

ķayınpeder : Tür. + Far. Kayınpeder.  

 ķ.  R09/20 

 
ķayınvalide : Tür. + Ar. Kayınvalide. 

 ķ.  R09/19 

 ķ.+ nin R13/324 

 
ķaynad -  : Kaynatmak. 

 ķ.- ırız R15/71 

 

ķaysári : Kayseri 

 ķ.+ den R01/40 

 
ķaysárili  : Kayserili 

 ķ.  R01/40 

 

ķayseri : Kayseri 

 ķ.+ den R10/2 

 
ķaza : Ar. Kaza. 

 ķ.+ lar R13/370 

 

ķazan - : Kazanmak. 

 ķ.- dı R11/56 

 ķ.- ıyo R11/125 

 

ķazanc : Kazanç. 

 ķ.+ ın R13/363 

 
ķazoz : Fr. Gazoz. 

 ķ.  R04/145 

 

ke - : Giymek. 

 k.  R15/204 

 k.- rseŋ R15/203 

 

kebab : Ar. Kebap. 

 k.  R13/125 

 
keÇ - : Geçmek. 

k.- di R01/165, R05/195, R06/463, 

R06/464, R15/127 

 k.- dim R06/457 

 k.- dįnde R05/195 

 k.- iyodu R05/88 

 k.- iyolar R15/205 

 k.- ti R15/127 

 

keç -  : Geçmek.  

k.- en R05/203, R06/202, R06/495, 

R13/100, R13/105, R13/237, 

R15/123, R15/149, R16/87 

k.- enlerde R06/94, R07/17, R07/162, 

R13/294 

 
keçi : Keçi. 

k.  R01/242, R05/122, R05/126, 

R05/210 

 k.+ lerde R13/187 

 k.+ si R02/8 

 
keÇme -  : Geçmemek. 

 k.- di R15/125 

 

kedi : Kedi. 

 k.  R05/22, R16/54 

 k.+ lere R16/54 

 

kefen : Ar. Kefen. 

 k.  R01/228 

 
kelam : Ar. Kelam. 

 k.  R10/157 

 

kelebeg : Kelebek.   

 k.  R13/248, R13/255 

 k.+ lerde R12/64  

 k.+ dedim R13/248 

 
kel - : Gelmek. 

 k.- en R15/125 

 

kälimä : Ar. Kelime. 

 k.  R15/182 

 
kälime : Ar. Kelime. 

 k.+ ler R10/23 

 

kelimä : Ar. Kelime. 

 k.  R15/91 

 
kelime : Ar. Kelime. 

 k.+ leri R15/157 

 k.+ si R04/235 

 k.+ yi R03/14 

 

keltir - : Getirmek. 
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 k.- cěg R13/69 

 
kemal : Ar. Kemal, kişi adı. 

 k.  R10/43, R16/130 

 

kemį : Kemik(i). 

 k.+ nin R06/90 

 
kemig : Kemik. 

 k.+ lerini R16/54 

 

kemiğ : Kemik. 

 k.+ i R10/10 

 
kemik : Kemik. 

 k.+ leri R10/122 

 k.+ lerį R10/124 

 
kenan : İbr. Kenan, kişi adı. 

 k.  R01/46 

 

kenar : Far. Kenar. 

 k.+ a R15/194 

 k.+ ında R10/84 

 

kändi : Kendi. 

 k.  R06/198, R06/199, R15/89 

 k.+ leri R07/95 

 k.+ mize R07/157 

 k.+ ne R06/199 

 

kendi : Kendi. 

k. R01/69, R01/334, R03/45, 

R04/102, R04/110, R04/113, 

R04/114, R05/162, R05/167, R06/32, 

R06/85, R06/257, R06/321, R06/366, 

R07/52, R09/12, R09/17, R10/57, 

R10/113, R10/119, R10/154, R11/25, 

R11/40, R11/70, R13/55, R13/130, 

R13/183, R13/195, R13/327, 

R13/337, R13/346, R13/364, 

R15/170, R16/2, R16/29 

 k.+ leri R10/50, R13/272 

k.+ m R01/273, R01/327, R01/405, 

R03/43, R07/70, R07/222, R11/221, 

R11/222, R13/247, R14/125, R15/27 

 k.+ me R01/190, R01/192, R07/52 

 k.+ miz R07/71, R10/31 

k.+ n R01/189, R01/485, R05/166, 

R13/26 

 k.+ nden R11/214 

k.+ ne R01/186, R01/193, R06/199, 

R11/207, R13/184 

k.+ ni R01/353, R01/355, R06/27, 

R06/143, R10/29 

 k.+ si R06/136, R13/344, R16/85 

 

keramig  : Fr. Seramik. 

 k.  R15/97, R15/98 

 

kere : Ar. Kere, defa. 

k. R01/155, R01/277, R04/66, 

R04/77, R05/197, R06/182, R06/184, 

R06/196, R11/211, R12/23, R12/90, 

R13/39, R13/248, R13/328, R15/173, 

R17/95 

 

kerim : Ar. Kerim. 

 k.  R16/124 

 k.+ ler R10/180 

 

käs - : Kesmek. 

 k.- diler R13/365 

 
kes - : Kesmek. 

 k.- cěgler R13/388 

 k.- cěk R17/204 

 k.- cěkler R05/199 

 k.- cěksin R01/188 

 k.- cěm R06/44 

 k.- ceyik R02/79 

 k.- cez R07/63 

 k.- cįz R07/65 

 k.- dig R07/62 

 k.- dik R02/19 

 k.- dilä R10/74, R13/367 

 k.- dilē R05/192 

 k.- diler R02/78, R05/192, R13/366 

k.- dim R01/192, R07/65, R07/66, 

R07/107, R14/9 

 k.- er R04/45, R07/158 

 k.- ēr˚sen R01/187 

 k.- erler R01/232, R10/59 

 k.- ersen R01/186 

 k.- ēse R06/18 

 k.- ēsin R01/189 

 k.- iyoġ R07/60, R07/61 

 ġurban k.- iyoġ R07/57 

 lafınızı k.- iyom R16/69 

 k.- iyon R01/186 

 k.- iyosun R01/187 

 k.- iyosun R01/187, R01/188 

 k.- iyoz R01/186 

 k.- iyu R04/49 

 k.- meliyik R01/193 

 k.- meliyim R01/190 

 k.- miş R12/92 

 k.- tim R01/190 

 

keS - : Kesmek. 

 k.  R13/282 

 
kesdirme : Kestirme.  

 k.  R13/420 

 

kesebil -  : Kesebilmek. 

 k.- iyo R04/25  

 k.- meg R13/226 

 

kesil - : Kesilmek. 
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 k.- ceg R13/361 

 k.- di R07/220, R13/70 

 k.- dį R13/69 

 k.- iyo R11/215 

 ġurban k.- iyo R11/215 

 
kesilme - : Kesilmemek.  

 k.- sin R13/361 

 

kesive -  : Kesivermek. 

 k.- dig R07/230 

 
kesiver -  : Kesivermek. 

 k.- dim R06/297 

 k.- iyom R07/138 

 
käsme -  : Kesmemek. 

 k.- di R15/108 

 

kesme - : Kesmemek. 

 k.- di R01/193 

 k.- dim R01/190, R01/191, R01/192 

 

keş - : Geçmek. 

 k.- ceglē R16/51 

 
keşke : Far. Keşke. 

 k.  R11/60 

 

ketir - : Getirmek. 

 k.- cěg R13/69 

 k.- cěk R15/86 

 k.- di R06/477, R06/485, R12/86 

 k.- diler R05/34 

 misal k.- em R13/201 

 k.- iyo R06/408 

 k.- iyolar˚mış R06/409 

 k.- iyolarmış R06/410 

 k.- iyoz R15/28 

 
ketireme - : Getirememek . 

 k.- dim R06/476 

 

ketirme - : Getirmemek.  

 k.- diniz R15/192 

 
ketitdir -  : Getirtmek. 

 k.- iyoz R15/67 

 

key - : Giymek. 

 k.  R15/148 

 k.- ōdu R01/391 

 

keyceg : Giyecek. 

 k.  R11/23 

 
keyin - : Giyinmek. 

 k.- iyō R11/39 

 

ķıbrıs : Lat. Kıbrıs. 

 ķ.  R03/24, R05/28, R10/34, R11/2 

 ķ.+ a R15/113 

 ķ.+ dan R10/33 

 ķ.+ Tan R03/15 

 

ķıbrız : Lat. Kıbrıs. 

 ķ.  R15/110, R15/111 

 ķ.+ da R11/71 

 

ķıl : Kıl. 

 ķ.+ ımıza R02/133 

 
ķıl - : Kılmak. 

 namaz ķ.- dıŋ R04/227 

 namazı ķ.- ırķan  R04/227 

 namaz ķ.- ıyolardı R13/300 

 

ķılaP : Fr. Kulüp. 

 ķ.  R17/181, R17/182, R17/183 

 
ķıĺaP : Fr. Kulüp. 

 ķ.  R17/113 

 

ķılınc : Kılıç. 

 ķ.+ ınnan R10/179 

 
ķılinig : Fr. Klinik. 

 ķ.+ i R05/61 

 

ķılinik : Fr. Klinik. 

 ķ.  R05/61 

 
ķına : Ar. Kına. 

ķ. R01/106, R02/39, R10/47, R11/34, 

R11/38, R11/43, R11/44 

 ķ.+ da R01/112 

 ķ.+ ya R01/109 

 ķ.+ yı R01/110, R01/111 

 

ķınor : Alm. Marka ismi. 

 ķ.  R01/401 

 
ķıpranma : Kıpranmamak.  

 ķ. R10/28 

 

ķır : Kır. 

 ķ.  R10/57, R10/59 

 
ķırema : İt. Krema. 

 ķ.  R01/287 

 

ķıremasti  : Yun. Rodos’ta bir yer adı.  

 ķ.  R01/341 

 
ķırevliyası : Tür. + Ar. Kırevliyası, lakap.  

 ķ.  R16/10, R16/29 

 

ķırġ : Kırk. 

ķ. R01/334, R01/468, R04/84, 

R05/152, R05/155, R06/464, 
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R07/145, R07/223, R10/78, R11/19, 

R12/28, R15/23, R15/25, R16/62, 

R17/32, R17/194 

 ķ.+ da R05/130, R05/148, R07/51 

 ķ.+ lar R13/208 

 
ķırġla -  : Kırklamak. 

 ķ.- ma R14/87, R14/100 

 ķ.- ma yı R14/29  

 ķ.- mādı R11/29 

 

ķırġlan -  : Kırklanmak. 

 ķ.- ır R11/17 

 ķ.- ıyo R07/33 

 ķ.- ıyōdu R14/77 

 
ķırġlı - : Kırklamak. 

 ķ.- yoġ R11/21 

 

ķırıl - : Kırılmak.  

 ķ.- ıyo R04/25 

 
ķırķ : Kırk. 

ķ. R01/2, R01/6, R01/9, R01/10, 

R01/116, R01/117, R01/118, 

R01/164, R01/181, R01/182, 

R01/184, R01/185, R01/324, R02/51, 

R03/16, R04/74, R04/121, R04/122, 

R04/123, R04/125, R04/126, 

R04/127, R05/59, R05/62, R05/63, 

R07/33, R07/35, R07/37, R07/42, 

R07/50, R07/51, R07/52, R07/91, 

R07/222, R10/102, R10/103, R11/19, 

R12/13, R12/23, R12/28, R13/43, 

R14/32, R14/36, R14/51, R14/74, 

R15/21, R15/25, R17/154 

 ķ.+ da R07/50 

ķ.+ ı R01/6, R01/10, R06/248, 

R07/48, R12/24, R12/25 

 ķ.+ ında R12/24 

 ķ.+ ını R01/2, R01/231 

 
ķırķla - : Kırklamak. 

 ķ.- dıġdan R12/26 

 ķ.- dım R12/33, R12/73 

 ķ.- ma R14/85, R14/89 

 ķ.- maya R14/25 

 ķ.- rız R11/18 

 

ķırķlan -  : Kırklanmak. 

 ķ.- ī R01/11  

ķ.- ıyo R07/50 

 ķ.- ıyō R01/12  

 ķ.- masınī R14/25 

 

ķırķlanmı - : Kırklanmamak.  

 ķ.- yan R14/16 

 
ķırķlı - : Kırklamak. 

 ķ.- yo R07/43, R07/46 

 ķ.- yōlar R01/7 

 ķ.- yolar R07/42 

 ķ.- yōlar˚ R01/3 

 ķ.- yosun R12/23, R12/67, R12/68 

 ķ.- yōsun R01/5 

 
ķırķlī - : Kırklamak. 

 ķ.- yoġ R11/19 

 

ķırmasti  : Yun. Kırmasti, Rodos’ta bir yer adı. 

 ķ.  R01/341 

 ķ.+ de R01/342 

 

ķırmıS : Ar. Kırmızı. 

 ķ.  R09/37 

 
ķırmız : Ar. Kırmızı. 

 ķ.  R09/36, R09/38 

 

ķırmızı : Ar. Kırmızı. 

ķ. R06/129, R09/34, R13/163, 

R13/164, R15/66, R15/67, R15/68 

 

ķıs - : Kısmak. 

 ķ.- dı R06/435 

 ķ.- ıyom R01/281 

 ķ.- ıyom R01/265 

 
ķısa : Kısa. 

 ķ.  R01/183, R07/138, R17/12 

 

ķısmed : Ar. Kısmet. 

 ķ.  R10/146 

 
ķısmet -  : Ar. Kısmet. 

 ķ.- miş R01/90 

 

ķısmet : Ar. Kısmet. 

 ķ.  R01/248, R11/78, R11/181 

 ķ. olunca R10/51 

 

ķış : Kış. 

 ķ.+ ında R15/12 

 
ķışın : Kışın. 

ķ. R15/56, R15/143, R15/163, 

R15/207 

 
ķışla : Kışla. 

 ķ.+ dan R13/404 

 

ķıŧlıķ : Kıtlık. 

 ķ.  R04/131 

 
ķıyafet : Ar. Kıyafet. 

 ķ.+ i R07/168 

 ķ.+ ine R16/137 

 ķ.+ lerle R14/85 

 

ķıyıl - : Kıyılmak. 
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 ķ.- ıyo R09/26 

 
ķıyma : Kıyma. 

 ķ.  R11/50, R11/51 

 

ķıymalı : Kıymalı. 

 ķ.  R01/272 

 
ķıymasız : Kıymasız.  

 ķ.  R15/69 

 

ķız : Kız. 

ķ. R04/20, R04/52, R04/154, 

R06/333, R06/386, R07/189, R09/16, 

R10/73, R11/86, R13/31, R13/268, 

R13/323, R13/336, R13/337, 

R15/104, R15/157, R15/159, R16/63, 

R16/126, R17/54 

 ķ.+ a R13/338 

 ķ.+ ı R09/2, R13/219 

 ķ.+ ım R11/80, R11/82 

 ķ.+ i R17/160 

 ķ.+ lar R11/172 

 ķ.+ larım R10/19 

 

ķız - : Kızmak. 

 ķ.- dım R13/403 

 ķ.- ıyōdu R13/309 

 ķ.- iyor R17/60 

 
kíz : Kız. 

 k.  R17/151 

 

ķızarŧma  : Kızartma. 

 ķ.  R07/19 

 
ķızıl : Kızıl. 

ķ. R13/158, R13/159, R13/162, 

R13/163, R13/164 

 
ķızılķapı  : Kızılkapı. 

 ķ.+ da R04/174 

 

ķızıltepe  : Kızıltepe, Rodos’ta bir yer adı. 

 ķ.  R13/400, R15/14 

 ķ.+ de R04/4, R05/213 

 ķ.+ dedi R13/209 

 
ķızıltepe : Kızıltepe, Rodos’ta bir yer adı. 

 ķ.- deyim R04/5 

 

ki : Far. Bağlaç. 

k. R01/112, R01/118, R01/131, 

R01/222, R02/95, R02/99, R03/26, 

R04/72, R04/206, R04/219, R06/258, 

R07/172, R07/175, R09/8, R10/28, 

R10/133, R11/45, R11/185, R13/72, 

R13/102, R13/125, R13/235, R14/15, 

R14/75, R15/29, R15/36, R15/84, 

R15/93, R15/125, R15/150, R15/155, 

R15/176, R15/184, R16/72, R16/107 

 

kį : Far. Bağlaç. 

 k.  R01/314, R01/406, R13/418 

 
kibar : Ar. Kibar. 

 k.  R02/93, R06/419 

 

kibār : Ar. Kibar. 

 k.  R01/294 

 
kid - : Gitmek. 

 k.- iyolar R16/18 

 

kilise : Yun. Kilise. 

k. R13/145, R13/165, R15/133, 

R15/134, R17/124 

 k.+ ler R10/171 

 k.+ lerin R15/100 

 k.+ si R10/172 

 
kilo : Fr. Kilo.  

 k.  R01/324, R01/334, R06/53 

 

kilometre : Fr. Kilometre. 

 k.  R04/248 

 
kim : Kim. 

k. R01/163, R01/237, R01/387, 

R01/394, R02/21, R02/137, R06/85, 

R06/294, R06/300, R06/393, 

R06/440, R07/1, R07/2, R07/16, 

R07/112, R08/4, R10/101, R10/105, 

R11/113, R11/119, R11/213, R12/43, 

R13/8, R13/58, R13/59, R13/152, 

R13/189, R15/12, R15/125, R16/12, 

R16/70, R16/122, R17/100, R17/167, 

R17/176, R17/218, R17/219, 

R17/220, R17/225 

 k.+ de R01/438, R04/176 

 k.+ den R14/126 

k.+ e R07/4, R07/95, R11/71, 

R13/263 

 k.+ ē R08/4 

 k.+ i R07/4 

 k.+ in R02/27, R05/10, R05/17 

 k.+ ini R11/157, R12/64 

 k.+ le R06/110, R16/91 

 k.+ len R05/75, R10/16 

 k.+ ler R06/317, R10/183, R11/115 

 k.+ lerlen R13/97, R13/98 

 

kim : Kim. 

 k.- di R06/470 

 k.- dise R16/60 

 k.- sin R06/439 

 
kimi : Kimi. 



360 

 

k. R01/197, R04/208, R04/231, 

R05/17, R06/280, R07/208, R10/138, 

R13/308, R13/411 

 k.+ miz R04/230 

 k.+ ni R11/144 

k.+ si R01/142, R01/143, R01/204, 

R01/206, R01/207, R01/268, R07/20, 

R10/36, R11/163, R13/196, R13/203, 

R13/208 

 k.+ sine R11/71 

 k.+ sini R01/335 

 k.+ sinin R10/79 

 

kimisi : Kimisi. 

k. R04/238, R06/48, R07/51, R07/99, 

R07/158, R07/223, R10/138 

 

kimlį : Kimlik(i). 

 k.+ m R01/35 

 k.+ mi R01/36 

 

kimsa : Kimse. 

 k.  R06/262, R06/427 

 k.+ yı R05/203 

 

kimsä : Kimse. 

 k.  R07/60 

 k.+ yi R15/143 

 

kimse : Kimse. 

k. R01/406, R02/136, R02/137, 

R13/92, R14/56, R15/93, R16/14, 

R16/51, R16/119, R17/218, R17/219 

 k.+ den R04/166, R06/425 

 k.+ len R17/120 

 k.+ m R07/52 

 k.+ ye R16/115 

 
kimsē : Kimse. 

 k.  R06/399 

 

kimyaker : Ar. + Far. Kimyager.  

 k.  R04/60 

 
kimyon : Ar. Kimyon. 

 k.  R01/269, R01/271 

 

kira : Ar. Kira. 

 k.  R01/73 

 k. almıyo R13/339 

 k.+ da R01/73, R17/87 

 k.+ lar R10/61 

 k.+ sı R15/30 

 k.+ ya R17/85 

 k.+ yadadım R01/75 

 
kiralan -  : Ar. + Tür. Kiralanmak. 

 k.- ırdı R10/61 

 

kirameŧaķsa : Yun. Bir yer adı.  

 k.+ dan R05/141 

 
kiraz : Yun. Kiraz. 

 k.+ ı R14/118, R14/119 

 

kirmizi : Ar. Kırmızı. 

 k.  R17/169 

 
kis : Yun. Bir ek. 

 k.  R13/422 

 k.+ ler R13/422 

 
kisler : Yun. + Tür. Bir ek. 

 k.  R13/422 

 

ķīşın : Kışın. 

 ķ.  R17/44 

 
kişi : Kişi. 

k. R01/34, R01/199, R02/78, R04/31, 

R04/32, R04/119, R04/120, R04/149, 

R04/168, R04/203, R07/229, 

R07/230, R10/62, R11/163, R13/5, 

R13/39, R13/40, R13/43, R13/55, 

R13/56, R13/107, R13/279, R13/280, 

R13/305, R15/78, R15/113, R17/1, 

R17/75, R17/143 

 k.+ den R13/40 

k.+ ler R04/57, R04/160, R04/167, 

R04/170 

 k.+ lere R13/22 

 k.+ ye R06/259 

 k.+ ylä R13/365 

 k.+ ylen R04/8, R04/9 

 

kişi : Kişi. 

 k.- dik R02/81, R06/79 

 k.- yiz R13/116, R15/210 

 

kişilig : Kişilik. 

 k.  R13/281 

 
kit -  : Gitmek . 

 k.- cēniz R11/111 

 

kiŧab : Ar. Kitap. 

 k.  R07/184, R17/130 

 k. oķurdu R16/28 

 k.+ ı R10/181 

 k.+ lar R06/397 

 k.+ ları R16/28, R16/29, R16/30 

 k.+ larını R16/29 

 

kiŧap : Ar. Kitap. 

 k.  R13/107, R17/127 

 k.+ larda R06/265, R14/38 

 k.+ ların R06/398 

 
kiz : Kız. 

 k.  R17/13, R17/160 
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kiz - : Kızmak. 

 k.- iyordu R17/114 

 
ķo - : Koymak. 

 ķ.- duġ R13/324 

 ķ.- sun R05/208 

 ķ.- yosun R14/71 

 ķ.- yosuŋ R09/36, R09/37 

 
ķoca : Koca. 

 ķ.+ si R17/16 

 

ķocadilek : Kocadilek.  

 ķ.  R01/35, R01/51 

 
ķocaķla - : Kucaklamak.  

 ķ.- dım R06/49 

 

ķoķ - : Kokmak. 

 ķ.- du R17/223 

 ķ.- sun R01/284 

 ķ.- uyo R14/17 

 ķ.- uyomuş R05/56 

 ķ.- uyosun R14/16 

 
ķoķma - : Kokmamak. 

 ķ.- sın R14/83 

 

ķoķu : Koku. 

 ķ.  R09/36, R14/84 

 ķ.+ su R14/83 

 

ķolay : Kolay. 

 ķ.  R11/86, R13/52, R13/140 

 
ķolay : Kolay. 

 ķ.- dı R15/180 

 

ķolaylıġ  : Kolaylık. 

 ķ.  R13/378 

 
ķolej : Fr. Kolej. 

 ķ.+ de R15/25 

 

ķollec : Fr. Kolej. 

 ķ.  R17/44 

 
ķologifi  : Yun. Kabak. 

 ķ.  R17/172 

 

ķolŧuk : Koltuk. 

 ķ.  R14/65 

 
ķolŧuķ : Koltuk. 

 ķ.  R14/84 

 ķ.+ ları R06/184, R06/190 

 ķ.+ larını R06/184 

 

ķolye : Fr. Kolye. 

 ķ.  R15/203 

 
ķomşu : Komşu. 

ķ. R04/137, R04/143, R07/79, 

R15/86 

 ķ.+ lar R04/65, R06/237 

 ķ.+ larım R04/140 

 ķ.+ nun R15/85 

 

ķon - : Konmak. 

 ķ.- uyo R09/35 

 
ķonsol : Yun. Konsolos. 

 ķ.+ un R04/54 

 ķ.+ una R10/110 

 
ķonsolos  : Yun. Konsolos 

ķ. R04/71, R13/38, R17/46, R17/119, 

R17/159, R17/164, R17/169 

 ķ.+ a R10/165, R10/170 

 ķ.+ lan R17/164 

 
ķōnsolos  : Yun. Konsolos. 

 ķ.  R17/47 

 ķ.+ a R10/164 

 
ķonsolosluġ : Yun. + Tür. Konsolosluk. 

 ķ.+ da R13/276 

 

ķonsoloz : Yun. Konsolos . 

 ķ.+ a R05/186, R05/206, R05/208 

 ķ.+ da R16/6 

 ķ.+ u R17/159 

 ķ.+ un R04/56, R13/278 

 

ķonsolozluġ : Yun. + Tür. Konsolosluk. 

 ķ.+ da R04/52 

 
ķonsos : Yun. + Tür. Konsolosluk. 

 ķ.+ da R16/17 

 

ķonŧırol  : Fr. Kontrol. 

 ķ. eTcěg R13/9 

 ķ. oluyo R05/164 

 k.+ lerden R5/158 

 k.+ leri R5/168, R5/182 

 

ķonŧıroĺ  : Fr. Kontrol. 

 ķ.+ dan R04/72 

 
ķonuş - : Konuşmak. 

 ķ.- an R07/2, R16/119 

 ķ.- cěgler R16/41 

 ķ.- duġ R13/84, R13/288, R13/365 

 ķ.- madan R15/72 

 ķ.- ması R13/275 

 ķ.- masını R15/168 

 ķ.- mazlardi R15/182 

 ķ.- sun R15/166 

 ķ.- ŧuķ R17/50 
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 ķ.- ŧum R17/49 

 ķ.- ŧūn R13/97 

 ķ.- ŧunuz R13/98 

 ķ.- ūken  R06/281 

 ķ.- ursan R15/72, R16/40 

 ķ.- uyo R10/21, R13/205 

 ķ.- uyō R11/117 

 ķ.- uyola R10/18 

 ķ.- uyolar R14/117, R16/119 

 ķ.- uyom R15/157, R15/167 

 ķ.- uyor R15/157, R17/93 

 ķ.- uyosun R04/183 

 ķ.- uyoz R15/161 

 
ķonuşma - : Konuşmamak . 

 ķ.- dı R13/311 

 

ķonuşmı - : Konuşmamak .  

 ķ.- cěksin R10/17 

 
ķonuşmi - : Konuşmamak.   

 ķ.- yorlar R17/154 

 

ķonuşmu - : Konuşmamak .  

 ķ.- yolar R11/167 

 ķ.- yolardı R15/182 

 ķ.- yom R17/14, R17/94 

 ķ.- yor R17/121 

 

ķonuşul - : Konuşulmak . 

 ķ.- urdu R04/151 

 ķ.- uyōdu R14/124 

 

ķonya : Konya. 

 ķ.+ dan R16/30 

 
ķonzolos : Yun. Konsolos .  

 ķ.  R04/84 

 

ķonzolozluġ : Yun. + Tür. Konsolosluk.  

 ķ.  R02/126 

 ķ.+ da R04/87 

 

ķoP - : Kopmak. 

 ķ.- arsa R07/166 

 ķ.- du R01/157, R01/159, R06/49 

 ġıyāmed ķ.- du R16/39 

 
ķop - : Kopmak. 

 ķ.- anı R09/20 

 

ķoparama - : Kopamamak . 

 ķ.- dıġ R04/191 

 
ķorġ - : Korkmak. 

 ķ.- dular R10/36, R11/71, R15/113 

 ķ.- dum R01/158 

 ķ.- muş R13/188 

 

ķorġmu - : Korkmamak.  

 ķ.- yoruz R04/13 

 
ķorķ - : Korkmak. 

 ķ.- a  R10/167 

 ķ.- araġ R10/165, R10/169 

 ķ.- ayanlar R15/112 

 ķ.- dum R01/158, R01/159 

 ķ.- iyim R10/170 

 ķ.- ucěm R10/166 

 ķ.- uyo R10/169 

 ķ.- uyodu R13/350 

ķ.- uyolar R02/131, R02/134, 

R11/150 

 ķ.- uyom R07/236, R07/238, R16/18 

 ķ.- uyōm R01/44 

 ķ.- uyor R17/134 

 ķ.- uyoz R15/199 

 
ķorķaķ : Korkak. 

 ķ.- dı R15/178, R15/183 

 

ķorķma - : Korkmamak. 

 ķ.  R17/140 

 
ķorķmu - : Korkmamak.  

 ķ.- yom R17/134 

 ķ.- yorum R04/13 

 
ķorķu : Korku. 

 ķ.+ sundan R05/102, R05/131 

 

ķorķunç  : Korkunç. 

 ķ.  R11/168 

 
ķoru - : Korumak. 

 ķ.- sun R05/107 

 

ķōruya -  : Koruyamamak. 

 ķ.- massın R13/374 

 
ķoş - : Koşmak. 

 ķ.- dum R11/91 

 ķ.- uyōdun R13/397 

 
ķoşmu -  : Koşmamak. 

 ķ.- yōdum R13/397 

 

ķoşTur - : Koşturmak.  

 ķ.- ması R08/5 

 
ķova : Yun. Yer adı. 

 ķ.  R13/158 

 ķ.+ dan  R13/148 

 
ķovalı - : Kovalamak. 

 ķ.- yolādı R04/94, R04/95 

 ķ.- yorduġ R17/184 

 
ķovali - : Kovalamak. 

 ķ.- yorduġ R17/185 
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ķoy - : Koymak. 

 ķ.- dular R04/18 

 ķ.- dum R16/124 

 ķ.- em R11/45 

 ķ.- uyo R17/106 

 ķ.- uyōnuz R17/171 

 
ķoymu -  : Koymamak. 

 ķ.- yo R04/144 

 

ķoyu : Koyu. 

 ķ.  R09/37 

 
ķoyun : Koyun. 

 ķ.+ nardan R06/278 

 ķ.+ narı R13/185 

 
köcegli : Göcekli. 

 k.+ lermiş R11/141 

 

kộfde : Far. Köfte. 

 k.  R01/420 

 
köfde : Far. Köfte. 

 k.  R01/403, R01/420, R01/423 

 k.+ yi R01/428 

 
köfdü : Far. Köfte. 

 k.  R10/58 

 

köfTe : Far. Köfte. 

 k.  R01/501 

 
kök : Kök. 

 k.+ ü R15/89 

 k.+ ümüz R02/132 

 
kökän : Köken. 

 k.+ i R04/76 

 k.+ įm R04/77 

 
köken : Köken. 

 k.+ imiz R09/30 

 

köpeg : Köpek. 

 k.  R16/54, R16/115 

 k.+ lere R16/53 

 

köpek : Köpek. 

 k.+ leri R11/168 

 
köster -  : Göstermek. 

 k.- dim R16/69 

 

köşe : Far. Köşe. 

 k.  R02/68, R02/69 

 k.+ de R15/94 

 

kötü : Kötü. 

k. R01/203, R02/17, R02/52, R14/98, 

R15/31, R15/173, R15/174, R15/178, 

R16/2, R16/16 

 
kötülü -  : Kötülemek. 

 k.- yo R16/75 

 

kötür - : Götürmek. 

 k.- cěg R13/69 

 k.- dü R06/135, R12/86 

 k.- düm R06/54 

 k.- em R13/104 

 k.- mek R13/183 

 k.- sünner R06/61 

 k.- üyola R06/438 

 k.- üyolar R05/87, R06/434 

 k.- üyom R06/493 

 
köv : Far. Köy. 

 k.  R01/337 

 k.+ densin R07/101 

 k.+ ler R05/119 

 k.+ lerden R05/159 

 k.+ lere R13/191 

 k.+ leri R05/168, R05/183 

 
kövlü : Far. + Tür. Köylü. 

 k.  R02/93 

 

köw : Far. Köy. 

 k.  R10/4 

 k.+ de R11/66, R12/9 

 k.+ lerde R12/81, R17/200, R17/201 

 k.+ lere R12/87 

 k.+ leri R01/489, R01/490 

 
köy : Far. Köy. 

k.  R10/79, R11/69, R14/9, R15/83, 

R15/84 

 k.+ de R11/156, R14/135 

 k.+ ler R10/78, R15/84, R15/154 

 k.+ lerde R04/130, R13/211, R15/85 

 k.+ leri R13/171 

 k.+ ü R13/173, R13/175, R13/178 

 k.+ ünden R13/348, R13/421 

 k.+ üne R13/393 

 

kúl : Far. Gül. 

 k.  R17/141 

 
ķullan -  : Kullanmak. 

 ķ.- caġsınız R13/90 

 ķ.- ıyodu R14/135 

 
ķuĺüb : Fr. Kulüp. 

 ķ.  R04/153, R16/110 

 

ķuĺüP : Fr. Kulüp. 

ķ. R04/34, R04/35, R04/153, 

R04/154. 
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ķur - : Kurmak. 

 ķ.- alım R04/159 

 ķ.- duġ R04/148 

 ķ.- dum R04/217 

 ķ.- muşdu R04/17 

 ķ.- muşlar R04/221 

 

ķuran  : Ar. Kur’an.  

 ķ.+ ı R16/124 

 
ķurs : Fr. Kurs. 

 ķ.+ una R10/26 

 

ķurŧar - : Kurtarmak. 

 ķ.- mıya R11/158 

 
ķurŧarabil - : Kurtarabilmek.  

 ķ.- irsek R04/202, R04/203 

 

ķurŧarmı - : Kurtarmamak . 

 ķ.- yor R15/28 

 
ķurŧul - : Kurtulmak. 

 ķ.- cěgsin R17/197 

 ķ.- dum R13/403 

 
ķuru : Kuru. 

 ķ.  R09/41, R09/42 

 

ķurū : Kuru. 

 ķ.  R09/42 

 
ķurul : Kurul. 

 ķ.+ undayım R04/183 

 

ķurūzer : Fr. Kruvazör, bir marka. 

 ķ.  R17/104 

 
ķụsur : Ar. Kusur. 

 k.+ a baķma R01/445 

 

ķusur : Ar. Kusur. 

ķ. R05/192, R05/196, R07/81, 

R10/70, R13/76, R13/216 

 ķ.+ a R01/58 

ķ.+ a baķma R07/32, R07/58, 

R07/107, R07/109, R14/9 

 ķ.+ a baķmeyin R13/47 

 

ķuş :Kuş. 

 ķ.  R09/5 

 
ķuŧu : Yun. Kutu. 

 ķ.  R13/396 

 ķ.+ ları R13/316 

 
ķuvaŧli : Ar. + Tür. Kuvvetli. 

 ķ.  R17/137 

 

kúveT : Fr. Küvet. 

 k.+ de R01/4 

 
ķuwaŧli : Ar. + Tür. Kuvvetli. 

 ķ.  R17/25 

 

ķuwwáTli : Ar. + Tür. Kuvvetli.  

 ķ.  R17/25 

 
ķuyumcu : Kuyumcu.  

 ķ.  R04/164 

 

ķuzen : Fr. Kuzen. 

 ķ.+ im R15/79 

 ķ.+ lerim R15/80 

 

ķuzey : Kuzey. 

 ķ.  R13/425 

 
ķúzey : Kuzey. 

 ķ.  R13/425 

 

ķuzu : Kuzu. 

 ķ.  R10/58 

 
küccüġ : Küçük. 

 k.  R15/133 

 

kücüg : Küçük. 

 k.+ ler R04/150 

 
küççüklǖ : Küçüklük(ü).  

 k.+ mden R04/67 

 

küçǖ  : Küçü(k). 

 k.+ ken R04/209 

 
küçücüg  : Küçücük. 

 k.  R11/171 

 

küçüg : Küçük. 

k. R04/24, R04/58, R04/155, 

R04/170, R04/172, R04/196, 

R14/115, R14/123, R15/84 

k.+ ken R04/6, R15/168 

 

küçüg : Küçük. 

 k.- dü R11/86 

 k.- düm R14/116 

 

küçük : Küçük. 

 k.- tü R04/124 

 
küçük : Küçük. 

 k.  R11/123, R14/32 

 

küçüklǖ  : Küçüklü(k). 

 k.+ mde R04/212, R14/115 

 k.+ mden R04/68 

 

küfTe : Far. Köfte. 
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 k.  R01/395 

 
küfür : Ar. Küfür. 

 k. ediyolardı R02/78 

 

kültür : Fr. Kültür. 

 k.+ üne R10/113 

 
kümes : Yun. Kümes. 

 k.+ de R01/405 

 k.+ in R06/433 

 
kütübhane : Ar.  + Far. Kütüphane. 

 k.+ ye R16/28 

 

kütüpāne : Ar. + Far. Kütüphane. 

 k.  R03/27 

 k.+ ye R13/160 

 

kütüphane : Ar.  + Far. Kütüphane. 

 k.  R10/179 

 
laap : Ar. Lakap. 

 l.  R06/282 

 

lāaP : Ar. Lakap. 

 l.+ ları R05/3 

 
laf : Far. Laf. 

 l.  R17/134 

 l. sỗlemiş R06/281 

 l.+ ı R15/178 

 l.+ ını R06/44, R07/107 

 l.+ ınızı kesiyom R16/69 

 

lamba : Yun. Lamba. 

 l.  R04/198 

 l.+ lan R04/198 

 

land : İng. Bir marka adı. 

 l.  R17/104 

 
larisa : Yun. Bir yer adı. 

 l.+ da R01/479 

 

lārisa : Yun. Bir yer adı. 

 l.  R13/390, R13/391 

 l.+ ya R13/393 

 

lasdig : Fr. Lastik. 

 l.+ lerde R06/231 

 
layon : Fr. Lion bir mason teşkilatı. 

 l.  R17/3 

 

layōns : Fr. Lion bir mason teşkilatı. 

 l.  R17/162 

 
lāyons : Fr. Lion bir mason teşkilatı. 

 l.  R04/138, R17/25, R17/161 

lazım : Ar. Lazım. 

l. R01/412, R02/19, R04/100, 

R04/241, R05/60, R10/153, R13/152, 

R13/378, R13/379, R15/27, R16/86 

 

lazım : Ar. Lazım. 

 l.- dı R16/126 

 
lāzım : Ar. Lazım. 

 l.  R07/4, R07/11 

 

lemon : Yun. Limon. 

 l.  R01/324 

 
len : Ünlem. 

 l.  R05/173 

 

leş : Far. Leş. 

 l.  R14/16 

 
leşber : Far. Rençper. 

 l.  R05/118, R12/56 

 l.+ leri R11/157 

 
leşber - : Far. Rençper. 

 l.- im R05/122 

 

leşbercilig : Far. + Tür. Rençperlik . 

 l.  R12/16 

 l.+ le R07/69 

 

leşberlig  : Far. + Tür. Rençperlik. 

 l.  R12/16, R12/56 

 
leyen : Far. Leğen. 

 l.+ de R01/5 

 

liman : Yun. Liman. 

 l.+ a R06/59 

l.+ da R06/333, R06/335, R13/237, 

R15/28 

 l.+ dan R13/85, R13/139 

 l.+ ın R13/419 

 
limon : Yun. Limon. 

l.  R01/265, R01/325, R01/333, 

R01/335, R04/145 

 l.+ nadan R01/326 

 l.+ nādan R01/325 

 
limonaŧa  : İt. Limonata. 

 l.  R07/166, R07/167 

 

lindos : Yun. Rodos’ta bir yer adı. 

 l.  R10/82, R13/69, R17/88 

 l.+ a R10/82 

 

lindoz : Yun. Rodos’ta bir yer adı. 

 l.  R04/41, R11/110 

 l.+ a R06/153, R13/243, R13/270 
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 l.+ da R06/154, R13/211, R15/134 

 
lindoz -  : Yun. Rodos’ta bir yer adı. 

 l.- damış R13/213 

 

lira : İt. Lira. 

 l.  R06/14, R15/108, R17/81, R17/82 

 
lįra : İt. Lira. 

 l.  R11/43 

 

lisan : Ar. Lisan. 

 l.+ ı R10/26 

 l.+ ın R10/154 

 

lisān : Ar. Lisan. 

 l.+ ı R10/18 

 l.+ ını R10/17 

 

lise : Fr. Lise. 

 l.  R04/60 

 
litire : Yun. Litre. 

 l.  R03/5 

 

liyon : Fr. Lion bir mason teşkilatı. 

 l.  R17/2, R17/4, R17/161, R17/163 

 
liyons : Fr. Lion bir mason teşkilatı. 

 l.  R17/25, R17/161 

 

lobya : Far. Fasulye. 

 l.  R01/274, R01/279 

 
lobyē : Far. Fasulye. 

 l.  R01/275 

 

loġanŧa : İt. Lokanta. 

 l.  R13/143 

 
loġma : Ar. Lokma. 

 l.  R07/225 

 l. vermeyin R04/139 

 
loğ˚usa : Yun. Lohusa. 

 l.  R12/25, R12/26, R12/32 

 

loğusa : Yun. Lohusa. 

l. R11/18, R14/100, R14/106, 

R14/111 

 l.+ da R11/18, R14/110 

 
loĥ˚usa : Yun. Lohusa. 

 l.  R15/67 

 

lojman : Fr. Lojman. 

 l.  R06/105 

 
loķanŧa : İt. Lokanta. 

 l.  R13/29 

 l.+ da R13/341 

 l.+ sısa R13/110 

 

loķma : Ar. Lokma. 

 l.  R01/231, R07/225, R09/13 

 l.+ sını R14/29 

 

loķum : Ar. Lokum. 

 l.  R07/55, R07/164 

 
lonġani : Yun. Rodos’ta bir yer adı. 

 l.  R13/143 

 

lōsa : Yun. Lohusa. 

 l.  R14/90 

 l.+ ya R14/76, R14/90 

 

lousa : Yun. Lohusa. 

 l.+ larda R07/161 

 
lōusa : Yun. Lohusa. 

 l.  R14/93 

 

lōūsa : Yun. Lohusa. 

 l.  R11/17 

 
loyizi : Yun. Kişi adı. 

 l.  R06/78 

 

lunaparķ  : İt. Lunapark. 

 l.  R02/60 

 
lüks : Fr. Lüks. 

 l.  R10/63 

 

ĺüzum : Ar. Lüzum. 

 ĺ. oluyor R04/23 

 
mā : Ar. Ama. 

 m.  R13/411, R17/135 

 

maaş : Ar. Maaş. 

 m.  R02/126, R03/37 

 m.+ ı R01/80 

 m.+ larını R03/19 

 
mācit : Ar. Macit, kişi adı. 

 m.  R06/323, R06/329 

 

madem : Ar. Madem. 

m. R01/59, R01/60, R01/368, 

R02/138, R15/162, R15/192, 

R16/107 

 
mafeT -  : Ar. + Tür. Mahvetmek. 

 m.- di R10/34 

 

mafol - : Ar. + Tür. Mahvolmak. 

 m.- du R04/168 
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maġbule  : Ar. Makbule 

 m.  R06/441 

 

maġġal : Makkal ikileme öğesi. 

 m.  R01/337 

 
mah˚alle  : Ar. Mahalle. 

 m.  R13/402 

 m.+ si R10/84, R10/85 

 
maĥalle  : Ar. Mahalle. 

 m.  R02/6, R04/212, R11/121 

m.+ de R02/6, R04/6, R04/11, 

R04/16, R04/38, R04/215, R07/127 

 m.+ ler R04/65 

 m.+ nin R14/31 

 m.+ si R04/171, R04/172, R13/175 

 m.+ sinde R04/173 

 

mah˚ana  : Far. Bahane. 

 m.+ sı R13/190 

 
maĥana  : Far. Bahane. 

 m. oluyo R06/242, R06/255 

 

maĥkeme : Ar. Mahkeme . 

 m.  R04/33 

 m.+ de R13/296, R17/7 

 

mahmure : Ar. Mahmure . 

 m.  R13/324 

 
maĥsen : Ar. Mahzen. 

 m.  R10/122, R10/123 

 

maĥsuĺ : Ar. Mahsul. 

 m.+ undan R05/117 

 
maĥsus : Ar. Mahsus. 

 m.  R10/116 

 

maķarna  : İt. Makarna. 

m.  R01/283, R01/286, R01/402, 

R11/52 

 m.+ lan R11/53 

 m.+ sı R11/47 

 m.+ yı R01/284, R01/286 

 
maķarnalı : İt. + Tür. Makarnalı.  

 m.  R01/272, R11/49 

 

maķas : Ar. Makas. 

 m.  R04/24 

 
maķbul : Ar. Makbul(e). 

 m.  R13/323, R13/325 

 m.+ unķunu R13/323 

 
maķbule  : Ar. Makbule. 

m.  R06/321, R06/447, R06/449, 

R06/452 

 

makedonya : Lat. Makedonya.  

 m.+ da R01/148 

 
maķıf : Ar. Vakıf. 

 m.  R03/25 

 m.+ da R03/25 

 
maķina : İt. Makine. 

 m.+ lara R05/171 

 

makine : İt. Makine. 

 m.+ ler R12/85 

 
makiniz  : Fr. Makinist. 

 m.+ lerin R04/36 

 

maķinizlig : Fr. + Tür. Makinistlik . 

 m. etcěk R05/171 

 
maķsaŧ : Ar. Maksat. 

 m.  R13/75 

 m.+ la R10/111 

 m.+ ları R05/140 

 

maķuf : Ar. Vakıf. 

 m.+ a R04/155 

 m.+ dakinin R03/28 

 m.+ la R03/27 

 m.+ lan R03/26 

 m.+ un R04/156 

 
mal : Ar. Mal. 

 m.  R04/108, R10/144 

 m.+ ı R01/48, R01/50, R07/139 

 m.+ ımı R04/102 

 m.+ ımız R04/96 

 m.+ ını R04/99 

 m.+ lar R04/96 

 m.+ ları R04/96, R04/130 

 m.+ larım R01/41 

 
màl : Ar. Mal. 

 m.+ ları R01/64 

 

malesef  : Ar. Maalesef. 

 m.  R14/15, R15/82 

 
maliye : Ar. Maliye. 

 m.  R13/222 

 m.+ ye R13/222, R13/362 

 
maliyē : Ar. Maliye. 

 m.  R13/340 

 

malzeme : Ar. Malzeme.  

 m.  R01/289 

 m.+ n R01/288 
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mamafiĥ  : Ar. Mamafih. 

 m.  R14/124 

 

manasdır : Yun. Manastır . 

m.  R07/115, R16/60, R16/65, 

R16/67, R16/92 

 m.+ da R07/173 

 m.+ ı R11/105 

 

manav  : Yun. Manav. 

 m.- dı R02/7 

 
manav : Yun. Manav. 

 m.  R14/117, R14/120, R17/11 

 m.+ da R14/117 

 
mandıra  : Yun. Mandıra. 

 m.  R08/2, R13/188 

 m.+ mız R05/122 

 
mandırabāzı : Yun. + Tür. Mandıraboğazı, 

Rodos’ta bir yer adı.  

 m.  R11/102 

 
mandıraboazı :  Yun. + Tür. Mandıraboğazı, 

Rodos’ta bir yer adı. 

 m.  R13/174 

 
mandıraboazı : Yun. + Tür. Mandıraboğazı, 

Rodos’ta bir yer adı.  

m.  R06/272, R06/276, R06/277, 

R10/86, R13/188, R13/190, R15/13, 

R15/14, R15/15 

 
mandırabōazı :  Yun. + Tür. Mandıraboğazı, 

Rodos’ta bir yer adı. 

 m.  R11/111 

 
mandırake : Yun.  Rodos’ta bir yer adı.  

 m.  R01/153 

 m.+ nin R01/140 

 m.+ ye R10/121 

 m.+ yi R01/153, R15/128 

 
mandırakeboazı : Yun. + Tür.  

Mandırakeboğazı, Rodos’ta bir yer 

adı. 

 m.+ nda R13/185 

 

mandıraki : Yun.  Rodos’ta bir yer adı.  

 m.  R01/154, R13/161 

 
manġallı  : Ar. + Tür. Mangallı Rodos’ta bir 

yer adı. 

 m.  R01/487 

 
mani : Ar. Mani. 

 m.  R01/363 

 m.+ lē R01/361 

 m.+ si R01/362 

 m.+ yi R01/499 

 
manti : Çin. Mantı. 

 m.  R17/169 

 

maranġoz : Yun. Marangoz.  

m. R01/178, R05/76, R06/79, 

R06/145, R06/147, R06/160, 

R13/315 

 m.+ dum R13/384 

 

maranġozluğ˚ : Yun. + Tür. Marangozluk. 

 m.+ a R13/384 

 
mari : Yun. Kişi adı. 

 m.  R17/114 

 

mariķa : Yun. Kişi adı. 

 m.  R01/488, R16/131 

 
maris : Marmaris. 

 m.  R17/38 

 

mariya : Yun. Kişi adı. 

 m.  R06/72, R06/78 

 
marmaris : Marmaris. 

 m.  R11/124, R17/29 

 m.+ de R06/321, R06/360, R16/4 

m.+ den R06/335, R06/350, R11/126, 

R13/415, R17/38 

m.+ e R01/459, R06/359, R13/351, 

R14/12, R15/50, R15/54, R15/153 

 m.+ in R13/415 

 m.+ le R06/350 

 m.+ te R15/151, R17/42 

 m.+ ten R15/152 

 
marmarisli :  Marmarisli . 

 m.- miş R15/5 

 

marT : Lat. Mart. 

 m.+ da R13/406 

 
masa : Yun. Masa. 

 m.+ lar R07/148, R10/61 

 

masaŞcı  : Fr. + Tür. Masajcı. 

 m.  R06/164 

 m.+ yı R06/164 

 

mason : Fr. Mason. 

 m.  R17/164, R17/165  

 m.- nar R07/183 

 

māsuĺ : Ar. Mahsul. 

 m.  R11/5 

 
māş : Ar. Maaş. 

 m.+ ını R03/18 
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maşallaĥ  : Ar. Maşallah. 

 m.  R07/3 

 

maşallah˚ : Ar. Maşallah.  

 m.  R07/91 

 
maŧ : İkileme öğesi yat mat. 

 m.  R13/66 

 

mavi : Ar. Mavi. 

m. R01/318, R03/45, R11/97, R11/99 

 
mavili : Ar. + Tür. Mavili. 

 m.  R06/117 

 

mayalı : Far. + Tür. Mayalı. 

 m.  R07/24 

 
maydanoz : Yun.  Maydanoz. 

 m.  R13/284 

 

mayıs : Lat. Mayıs. 

 m.+ da R01/167, R13/289, R15/64 

 m.+ de R07/105 

 m.+ ın R02/50, R06/388 

 
mayne : Ar. Muayene. 

 m.+ den R04/72 

 

mayram : İkileme öğesi bayram mayram. 

 m.  R01/156 

 
māza : Fr. Mağaza. 

 m.+ larda R15/107 

 

mazoŧ : Rus. Mazot. 

 m.  R13/271 

 
mẹ : Soru edatı, mi. 

 m.  R13/358 

 

mediĥa  : Ar. Mediha, kişi adı. 

 m.- dı R01/218 

 
mediĥa : Ar. Mediha, kişi adı. 

m. R01/221, R07/113, R07/114, 

R10/141 

 
mediha : Ar. Mediha, kişi adı. 

 m.  R17/11 

 

medrese  : Ar. Medrese. 

 m.  R10/172 

  
mefaŧ  : Ar. Vefat. 

 m. eTdi R03/27, R03/35 

 m. eTdile R10/37 

 
meĥŧap : Far. Mehtap. 

 m.  R13/323, R13/326 

meĥŧaPoğullar : Far. + Tür. Mehtapoğulları. 

 m.+ dan R06/104 

 

mejbur : Ar. Mecbur. 

m. R01/50, R01/214, R01/485, 

R01/486, R09/19, R10/16 

 

mejbur  : Ar. Mecbur. 

 m.- sun R10/17, R10/153 

 
mekduP  : Ar. Mektup. 

 m. gönderiyo R04/106 

 

meĸŧap : Ar. Mektep. 

 m.+ ŧa R17/232 

 
mekteb : Ar. Mektep. 

 m.+ i R10/182 

 

meĸtep : Ar. Mektep. 

 m.  R17/61 

 
mekŧuP : Ar. Mektup. 

 m.  R01/375, R01/376 

 m. yazmadım R01/375 

 m. yazmıyodum R01/376 

 m. yazmıyosun R01/377 

 m. yollamış R01/377 

 

meltem : Meltem, kişi adı. 

 m.  R13/324, R13/326 

 
mämäd : Ar. Mehmet, kişi adı. 

 m.+ in R06/342 

 

memed : Ar. Mehmet, kişi adı. 

 m.  R05/2 

 m.+ i R05/209 

 m.+ in R07/189 

 
mēmēd : Ar. Mehmet, kişi adı. 

 m.  R06/280 

 

memet : Ar. Mehmet, kişi adı. 

 m.- di R01/130 

 
memet : Ar. Mehmet, kişi adı. 

m. R01/131, R01/132, R01/360, 

R05/127, R05/164, R05/175, 

R05/209, R11/121, R11/142, 

R11/153, R11/163, R11/164, 

R13/366 

 m.+ den R01/420 

 m.+ len R01/430 

 

memleket : Ar.  Memleket. 

 m.  R01/393 

 m.+ i R04/129 

 m.+ in R10/17, R10/26 

 m.+ ini R10/19 
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memnun : Ar. Memnun. 

 m.- uķ R01/71 

 
memnun  : Ar. Memnun.  

 m.  R03/13 

 m. oldum R03/12 

 m. olmuş R03/11 

 

memnunä: Ar. Memnune . 

 m.  R06/247 

 
memnune : Ar. Memnune . 

 m.  R06/472, R06/476 

 

menfaŧına : Ar. Menfaatine.  

 m. baķıyo R04/224 

 
mengen  : Yun. Mengene. 

 m.+ lerle R12/84 

 

menü : Fr. Menü. 

 m.  R09/39 

 
meraba : Ar. Merhaba. 

 m.  R04/137, R15/190 

 

meraķ : Ar. Merak. 

 m.  R01/288 

 
meraķlı : Ar. + Tür. Meraklı. 

 m.  R01/282 

 

meraķlı  : Ar. + Tür. Meraklı.  

 m.- dı R11/22 

 m.- di R05/69 

 

mercan : Ar. Mercan, Rodos’ta bir yer adı. 

 m.+ dan R06/283 

 
mercimeg : Far. Mercimek.  

 m.  R17/169 

 

mērēm : Ar. Meryem, kişi adı. 

 m.  R17/222, R17/223 

 
meres : Ar. Miras. 

 m.  R01/227 

 

mergiz : İkileme öğesi nergizde mergizde. 

 m.+ de R16/56 

 
meri : Yun. Kişi adı. 

 m.  R17/142, R17/143 

 m.+ yi R17/159 

 
merį : Yun. Kişi adı. 

 m.  R17/159, R17/160 

 

mērį : Yun. Kişi adı. 

 m.  R17/25 

 
merkez : Ar. Merkez. 

 m.  R15/103 

 m.+ de R13/218 

 m.+ e R13/193 

 m.+ ine R06/126 

 
mermer : Ar. Mermer. 

 m.  R10/119 

 

meryem : Ar. Meryem, kişi adı. 

 m.  R07/192 

 
mescid : Ar. Mescit. 

 m.  R10/173 

 

mesela : Ar. Mesela. 

m. R06/408, R07/14, R07/28, 

R11/108, R11/124, R11/138, 

R13/129, R13/200, R13/209, 

R13/210, R13/211, R13/243, 

R13/266, R13/267, R13/272, 

R13/408, R13/423, R14/106 

 

mäsele : Ar. Mesele. 

 m.+ sinden R15/110, R15/111 

 
mesälä : Ar. Mesele. 

 m.+ lerį R09/5 

 

mesäle : Ar. Mesele. 

 m.+ sinde R02/77 

 
meselä : Ar. Mesele. 

 m.+ si R06/408 

 

mesele : Ar. Mesele. 

m. R03/16, R07/145, R13/145, 

R14/119 

 

meslē : Ar. Meslek(i). 

 m.+ m R10/4 

 m.+ n R04/85 

 

meslek : Ar. Meslek. 

 m.  R04/136 

 
mesudiye : Ar. Mesudiye . 

 m.+ de R01/50 

 

meşe : Far. Misket. 

 m.  R04/6, R04/7, R04/9 

 
meşūr : Ar. Meşhur. 

m.  R01/259, R01/273, R01/291, 

R09/33, R11/46, R11/47 

 m.+ u R01/255 

 

mätin : Ar. Metin, kişi adı. 
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 m.  R06/370 

 
metraķāre : Fr. Metrekare.  

 m.  R17/91 

 

metre : Fr. Metre. 

 m.  R04/18, R04/210, R04/246 

 
mevki : Ar. Mevki. 

 m.  R01/134 

 

mevli˚T  : Ar. Mevlit. 

 m.+ lerde R07/169 

 
mevlid : Ar. Mevlit. 

 m.  R07/169 

 m.+ de R07/224 

 m.+ i R01/19, R11/21 

 m.+ i olūr R11/17 

 m.+ inde R01/19 

 

mevlįd :  Ar. Mevlit. 

 m.+ i R11/29 

 
mevliT : Ar. Mevlit. 

 m.  R01/12, R14/112 

 m.+ de R01/13, R07/163 

 m.+ lerde R07/169 

 

mevlüd : Ar. Mevlit. 

 m. oķuyoduġ R16/103 

 m.+ e R16/134 

 

mevlüT  : Ar. Mevlit. 

 m.+ ler R07/57 

 m.+ lerde R07/24, R07/56 

 

meydan : Ar. Meydan. 

 m.  R04/2 

 m.+ larda R04/1 

 

meydanlıġ : Ar. + Tür. Meydanlık.  

 m.+ da R04/14 

 
meyve : Far. Meyve. 

 m.  R07/167 

 

mezar : Ar. Mezar. 

 m.  R16/100 

 m.+ ı R16/86 

 m.+ ların R16/113 

 
mezarlıġ  : Ar. + Tür. Mezarlık. 

 m.  R07/215, R10/121, R10/122 

 m.+ lar R10/114 

 m.+ ları R10/125 

 

mezarlī : Ar. + Tür. Mezarlık(ı). 

 m.  R07/215 

 

mezer : Ar. Mezar. 

 m.  R10/114 

 m.+ i R04/118 

 
mı : Soru edatı. 

m.  R01/6, R01/20, R01/59, R01/63, 

R01/73, R01/78, R01/88, R01/167, 

R01/175, R01/176, R01/207, 

R01/216, R01/242, R01/258, 

R01/290, R01/296, R01/353, 

R01/362, R01/364, R01/385, 

R01/420, R01/440, R01/450, R02/17, 

R02/65, R02/80, R02/93, R02/104, 

R02/85, R04/9, R04/29, R04/38, 

R04/57, R04/68, R04/80, R04/103, 

R04/124, R04/126, R04/167, 

R04/170, R04/175, R04/179, 

R04/197, R04/211, R04/213, 

R04/214, R05/6, R05/19, R05/103, 

R05/104, R05/120, R05/125, 

R05/135, R05/139, R05/150, 

R05/170, R05/176, R05/184, 

R05/206, R05/212, R06/4, R06/22, 

R06/51, R06/70, R06/102, R06/105, 

R06/132, R06/256, R06/260, 

R06/280, R06/283, R06/334, 

R06/348, R06/366, R06/375, 

R06/414, R06/421, R06/439, 

R06/481, R06/485, R07/3, R07/11, 

R07/12, R07/13, R07/37, R07/42, 

R07/51, R07/52, R07/58, R07/85, 

R07/105, R07/106, R07/108, 

R07/113, R07/115, R07/117, 

R07/138, R07/140, R07/145, 

R07/147, R07/180, R07/186, 

R07/189, R07/194, R07/212, 

R07/213, R07/232, R08/2, R09/35, 

R10/142, R10/156, R11/23, R11/38, 

R11/192, R11/214, R12/1, R12/26, 

R12/43, R12/52, R12/62, R13/33, 

R13/107, R13/138, R13/171, 

R13/257, R13/268, R13/354, 

R13/424, R14/121, R15/46, R15/92, 

R15/114, R15/115, R15/125, 

R15/136, R15/137, R15/151, 

R15/188, R15/191, R15/193, R16/17, 

R16/57, R16/59 

 
mı : Soru edatı. 

 m.- dı R01/124, R05/35, R14/4 

 m.- dı R01/380 

 m.- dī R01/362 

 m.- dır R07/54 

 m.- ķ  R07/221 

 m.-  n  R07/91 

 m.- ŋ  R07/91 

 m.- sınız R06/421, R07/8 

 m.- sıŋız  R01/164 

 

mī : Soru edatı. 
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m. R01/171, R02/112, R11/95, 

R15/152 

m.- ŋ  R07/3 

 
mı˚’ŧar : Ar. muhtar 

 m.  R05/120 

 

mı˚ĥŧar : Ar. muhtar 

 m.+ ı R05/19 

 
mıĥTarlıķ : Ar. + Tür. Muhtarlık.  

 m.  R03/33 

 

mırmızı : İkileme öğesi kırmızı mırmızı. 

 m.  R16/98 

 
mı˚sdafa  : Ar. Mustafa, kişi adı. 

 m.  R06/436, R13/387  

 m.+ya  R06/507 

 
mısırlı : Ar. + Tür. Mısırlı. 

 m.  R04/234, R07/233 

 

mı˚sŧafa : Ar. Mustafa, kişi adı.  

 m.- dı R05/78 

 
mısŧafa : Ar. Mustafa, kişi adı. 

m. R05/15, R05/80, R05/81, 

R06/479, R13/321 

 m.+ nın R05/15, R05/211, R05/212 

 m.+ ya R12/33 

 
mısŧafa : Ar. Mustafa, kişi adı. 

 m.- dı R07/190 

 m.- dı R07/192 

 
mışamba : Ar. Muşamba . 

 m.+ yı R07/230 

 

mi : Soru edatı. 

m.  R01/7, R01/16, R01/26, R01/53, 

R01/65, R01/78, R01/88, R01/94, 

R01/95, R01/116, R01/121, R01/123, 

R01/145, R01/149, R01/164, 

R01/167, R01/172, R01/173, 

R01/182, R01/197, R01/216, 

R01/217, R01/227, R01/231, 

R01/242, R01/243, R01/257, 

R01/269, R01/278, R01/283, 

R01/298, R01/325, R01/350, 

R01/353, R01/359, R01/413, 

R01/415, R01/418, R01/448, 

R01/459, R01/461, R01/467, R02/42, 

R02/49, R02/51, R02/92, R02/102, 

R02/120, R02/136, R02/140, R03/37, 

R04/34, R04/36, R04/37, R04/47, 

R04/119, R04/120, R04/179, 

R04/197, R04/207, R04/235, 

R04/236, R04/239, R04/249, R05/10, 

R05/22, R05/23, R06/27, R06/70, 

R06/72, R06/74, R06/82, R06/156, 

R06/226, R06/227, R06/231, 

R06/235, R06/259, R06/262, 

R06/265, R06/281, R06/288, 

R06/317, R06/321, R06/334, 

R06/373, R06/399, R06/402, 

R06/421, R06/437, R06/447, 

R06/473, R06/488, R07/3, R07/5, 

R07/6, R07/9, R07/43, R07/45, 

R07/52, R07/53, R07/58, R07/83, 

R07/86, R07/91, R07/102, R07/105, 

R07/124, R07/140, R07/145, 

R07/154, R07/180, R07/196, 

R07/216, R07/232, R07/235, R09/38, 

R10/10, R10/150, R10/156, R11/4, 

R11/25, R11/51, R11/79, R11/102, 

R11/163, R11/167, R11/185, 

R11/200, R11/214, R12/8, R12/33, 

R12/45, R12/48, R12/90, R12/91, 

R13/26, R13/68, R13/89, R13/104, 

R13/137, R13/146, R13/160, 

R13/217, R13/224, R13/242, 

R13/293, R13/295, R13/320, 

R13/336, R13/384, R13/399, 

R13/408, R14/12, R14/22, R14/52, 

R15/13, R15/44, R15/46, R15/93, 

R15/150, R15/154, R15/169, 

R15/186, R15/199, R16/16, R16/44, 

R16/88, R16/94, R16/117, R17/80, 

R17/79 

 

mi : Soru edatı. 

 m.- di R01/147 

 m.- m R01/363 

 m.- n  R07/92, R13/182 

 m.- ŋ  R11/68 

 m.- sin R13/86 

 m.- siniz  R06/25, R10/161 

 m.- ydi R01/143 

 
mį : Soru edatı. 

m. R01/177, R01/191, R01/198, 

R01/202, R01/275, R01/289, 

R01/294, R01/322, R01/329, 

R01/336, R01/369, R04/94, R04/189, 

R06/167, R07/1, R07/74, R07/120, 

R11/97, R11/102, R11/186, R12/84, 

R13/182, R13/345, R14/2, R15/2, 

R15/154, R17/72, R17/96, R17/123, 

R17/200 

m.- di  R11/97 

m.- n  R04/92 

 

miçodaki : Yun. Kişi adı . 

 m.  R17/215 

 
miçoŧaki  : Yun. Kişi adı.  

 m.  R17/53, R17/205 

 m.+ len R17/60 

 m.+ n R17/54 
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miçoŧāki  : Yun. Kişi adı.  

 m.+ nin R17/54 

 m.+ nįn R17/54 

 
miçoŧākiz : Yun. Kişi adı   

 m.  R17/55, R17/56 

 

mįde : Ar. Mide. 

 m.  R01/332 

 m.+ ye R01/332 

 

midya : Yun. Rodos’ta bir yer adı. 

 m.  R01/135 

 
migros : Alm. Migros. 

 m.  R17/190 

 

migse : Yun. Rodos’ta bir yer adı. 

 m.  R13/174 

 
miĥael : İbr. Kişi adı. 

 m.  R06/151 

 

mi˚hendis : Ar. Mühendis . 

 m.  R17/156 

 
miķonos  : Yun. Ada ismi. 

 m.  R13/412 

 

mikrop : Fr. Mikrop. 

 m.+ lan R14/113 

 m.+ lardı R14/99 

 

miksa : Yun. Rodos’ta bir yer adı. 

 m.  R14/8 

 
miksi : Yun. Rodos’ta bir yer adı. 

 m.+ ye R01/246 

 

miksiya  : Yun. Rodos’ta bir yer adı. 

 m.  R10/79 

 
milleT : Ar. Millet. 

 m.  R09/40, R13/145 

 m.+ e R13/73 

 m.+ i R13/121 

 

milletvekili : Ar.  Milletvekili. 

 m.+ ne R04/162 

 
milyon : Fr. Milyon. 

 m.  R05/136, R05/137, R17/91 

 m.+ ner R01/64, R01/65 

 
milyone  : İt. Milyon. 

 m.  R05/135, R05/137 

 

mimar : Ar. Mimar. 

 m.+ ların R04/37 

 

minare : Ar. Minare. 

 m.  R16/101, R16/102 

 m.+ ler R15/137 

 
minareli  : Ar. + Tür. Minareli. 

 m.  R10/174 

 

mini : Fr. Mini. 

 m.  R14/132 

 
miniskü  : Lat. Menüsküs. 

 m.  R05/59 

 

miŋnon : Fr. Milyon. 

 m.  R01/67 

 
misafir : Ar. Misafir. 

 m.  R01/415, R07/6 

 

misal : Fr. Misal. 

 m. ketirem R13/201 

 
misaĺ : Fr. Misal. 

 m.  R14/25 

 

moda : İt. Moda. 

 m.  R01/98 

 
molla : Ar. Molla. 

 m.  R05/84 

 

molyumoz : Yun. Emeklilikte bir derece.  

 m.  R05/188 

 
monoya  : Yun. Kişi adı. 

 m.  R07/192 

 

mora  : Yun. Bir yer adı. 

 m.  R13/382 

 
moŧor : Fr. Motor. 

 m.  R15/116 

m.+ lan R06/366, R12/3, R13/197, 

R13/233 

 

moŧorlu  : Fr. + Tür. Motorlu. 

 m.  R07/2 

 
mu : Soru edatı. 

m.  R01/1, R01/53, R01/67, R01/117, 

R01/126, R01/154, R01/202, 

R01/203, R01/204, R01/209, 

R01/213, R01/242, R01/276, 

R01/281, R01/290, R01/357, 

R01/366, R01/425, R01/440, 

R01/442, R01/461, R01/494, 

R01/498, R01/499, R02/72, R02/102, 

R03/14, R03/17, R03/21, R03/36, 

R04/73, R04/237, R05/23, R06/22, 

R06/151, R06/200, R06/404, 
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R06/427, R06/428, R07/5, R07/7, 

R07/13, R07/14, R07/46, R07/86, 

R07/96, R07/112, R07/151, R07/194, 

R07/200, R07/225, R10/111, 

R10/158, R11/6, R11/62, R11/133, 

R12/12, R12/18, R12/19, R12/60, 

R12/72, R12/78, R12/79, R13/41, 

R13/60, R13/62, R13/66, R13/121, 

R13/183, R13/280, R14/115, R15/45, 

R15/84, R15/139, R15/162, R15/195, 

R16/108 

m.- du  R01/359 

 m.- ġ  R06/455 

m.- n R05/40, R05/41, R05/71, 

R05/187, R06/491, R07/31, R07/91, 

R07/119, R07/173, R07/181, 

R07/213, R13/120, R13/139, 

R13/307, R13/366 

m.- sun R10/11, R11/192, R13/51, 

R13/91, R13/104, R13/245 

m.- sunuz  R02/92 

m.- suz  R16/55 

 

mū : Soru edatı. 

m.  R01/171, R01/179, R01/264, 

R01/289, R05/12, R06/167, R12/50, 

R13/40, R13/422, R15/4, R15/83 

m.- n R05/206, R07/191, R11/121, 

R11/206, R14/131 

m.- ŋ  R01/438 

 

mu’ŧar : Ar. Muhtar. 

 m.  R01/253 

 
mu’ŧarlik : Ar. + Tür. Muhtarlık.  

 m.  R01/253 

 

mudur  : Ar. Müdür. 

 m.- düm R17/124 

 
mudur : Ar. Müdür. 

 m.+ ü R17/124 

 

mudúr  : Ar. Müdür. 

 m.- du R17/191 

 
muġĺa : Muğla. 

 m.+ da R17/36 

 

muğla : Muğla. 

 m.  R17/38 

 m.+ da R17/29 

 m.+ dan R15/153 

 
muĥabbet : Ar. Muhabbet . 

 m.  R01/160 

 

muĥammet : Ar. Muhammet, kişi adı.  

 m.  R17/216, R17/218, R17/224 

 

muĥarrem : Ar. Hicri takvime göre yılın 

birinci ayı.  

 m.  R07/64 

 
muh˚asebeci : Ar. Muhasebeci. 

 m.  R04/178 

 

muĥterem : Ar. Muhterem . 

 m.+ leri R14/3 

 
murad : Ar. Murat, kişi adı. 

m. R10/126, R16/94, R16/97, 

R16/103, R16/105 

 
muraŧ : Ar. Murat, kişi adı. 

 m.  R16/11 

 

muriyeliler : İkileme öğesi, Suriyeliler 

muruyeliler. 

 m.  R13/93 

 

musaġġa  : Ar. Musakka. 

 m.  R11/46, R17/170 

 m.+ yı R17/170 

 

musaķķa  : Ar. Musakka. 

 m.  R11/49 

 m.+ nın R11/51 

 m.+ ya R11/50 

 
musdafa  : Ar. Mustafa, kişi adı. 

 m.  R16/44, R16/129 

 

musġa : Ar. Muska. 

 m.+ sı R06/284, R06/290 

 
musollini : İt. Kişi adı.  

 m.  R05/132, R05/136 

 

musŧafa : Ar. Mustafa, kişi adı. 

m.  R05/11, R05/12, R11/111, 

R11/113, R11/164, R12/34 

 m.+ nın R07/191 

 
musŧafa : Ar. Mustafa, kişi adı.  

 m.- dı R06/117 

 

muŧfā : Ar. Mutfak(a). 

 m.  R06/95, R13/36 

 
muŧsuz : Mutsuz. 

 m. oluyolardı R15/172 

 

muz : Ar. Muz. 

 m.  R01/151 

 
muzafer  : Ar. Muzaffer. 

 m.  R17/39, R17/40 

 

mü : Soru edatı. 
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m. R01/228, R01/365, R01/403, 

R04/156, R06/211, R07/85, R07/91, 

R07/117, R07/228, R13/58, R13/257, 

R13/294, R13/365, R15/83, R16/16, 

R17/218 

 
mǖ : Soru edatı. 

 m.  R01/317, R13/345 

 

müdür : Ar. Müdür. 

 m.  R05/173 

 
müäzzin  : Ar. Müezzin. 

 m.+ ne R13/300 

 

müezzin  : Ar. Müezzin. 

 m.  R11/113 

 
müfdü : Ar. Müftü. 

 m.  R10/127 

 

müftü : Ar. Müftü. 

 m.+ nün R16/97 

 
mügġan  : İkileme öğesi, dükkan mükkan. 

 m.+ ları R01/220 

 

mühendis : Ar. Mühendis . 

 m.  R17/17 

 
müjdana  : Ar. Müdana. 

 m. yaPmış R04/111 

 

müjdānā  : Ar. Müdana. 

 m. yapTırıyolar R04/99 

 
mükemmel : Ar.  Mükemmel. 

 m.  R10/20 

 

mülk : Ar. Mülk. 

 m.  R10/144 

 m.+ ü R07/139 

 

mümkün  : Ar. Mümkün. 

 m.+ se R14/29, R14/62 

 
münire : Ar. Münire, kişi adı. 

 m.+ nin R01/183 

 

müracād  : Ar. Müracaat. 

 m. ederdig R04/177 

 
mürācāŧ : Ar. Müracaat. 

 m. ediliyodu R04/151 

 

mürüveT : Ar. Mürüvvet , kişi adı. 

 m.  R06/483 

 
mürvet : Ar. Mürüvvet, kişi adı.  

 m.  R06/226 

müsayit : Ar. Müsait.  

 m.- se R09/14, R09/17 

 

müsilik : Lat. İlaç ismi. 

 m.  R01/26 

 
müslüman : Ar. Müslüman. 

m. R04/205, R04/225, R04/233, 

R04/235, R07/197, R07/233, 

R13/344, R13/347, R15/165, 

R15/166, R15/198 

 m.+ lar R04/226 

 

müslüman : Ar. Müslüman. 

 m.- ıyız R04/233, R04/234 

 m.- ız R04/207, R04/232 

 

müslümanlī : Ar. Müslümanlık(ı) . 

 m.  R04/204 

 
müşderi  : Ar. Müşteri. 

 m.  R13/68 

 m.+ ler R15/102 

 m.+ lerim R04/140, R13/129 

 m.+ m R06/15 

 
müşteri : Ar. Müşteri. 

 m.  R04/143 

 

müzavir  : Ar. Müzevir. 

 m.  R16/17 

 
müze : Fr. Müze. 

 m.  R04/58, R04/59, R04/157 

 m.+ ye R03/10 

 
müzevirle - : Ar. + Tür. Müzevirlemek.  

 m.- yen R16/2 

 

müzig : Fr. Müzik. 

 m.  R16/98 

 
na : Gösterme edatı. 

n.  R01/249, R01/250, R01/326, 

R11/63, R11/93, R13/223, R14/11, 

R15/122 

 

nā : Gösterme edatı. 

 n.  R16/137 

 
nadir : Ar. Nadir. 

 n.- dir R04/15 

 

nadir : Ar. Nadir. 

 n.  R10/76 

 
naĥ : Ünlem. 

 n.  R17/210 

 

naķliyeci : Ar. Nakliyeci . 
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 n.- di R12/56 

 
naķliyecilig : Ar. + Tür. Nakliyecilik.  

 n.  R12/17 

 

nal : Ar. Nal. 

 n.  R05/87 

 n.+ ları R05/70 

 

nalbanŧ : Ar. + Far. Nalbant. 

 n.  R05/87 

 
nalbaŧ : Ar. + Far. Nalbant. 

 n.  R05/71 

 n.- lar R05/70, R05/73 

 
namaz : Far. Namaz. 

 n.  R01/21, R16/134 

 n. ġıldım R07/4 

 n. ġılıyo R07/204 

 n. ġılıyom R07/10 

 n. ķıldıŋ R04/227 

 n. ķılıyolardı R13/300 

 n.+ a R13/11 

 n.+ ı R04/243 

 n.+ ı ġılıyoz R04/229 

 n.+ ı ķılırķan R04/227 

 n.+ ına R04/244 

 n.+ ını R13/303 

 
namin : Yun. Çocuklarınız. 

 n.  R16/73 

 

namus : Ar. Namus. 

 n.  R01/374, R07/178, R07/179 

 n.+ una R01/61 

 

namuslu  : Ar. + Tür. Namuslu. 

 n.  R15/175 

 
n͜  ăp - : Ne yapmak. 

 n.- ăm R01/367 

 

n͜  ap - : Ne yapmak. 

n.- alım R01/410, R02/140 

 n.- caġsın R13/52 

 n.- can R13/53 

 n.- cěk R05/102 

 n.- cěkdi R06/399 

n.- cěksin R01/146, R04/119, 

R06/323 

 n.- cĕksin R01/254 

 n.- cěksiŋ R01/406 

 n.- cěm R13/118 

 n.- cěn R01/294, R02/140 

 n.- cěn  R01/208 

 n.- cěŋ  R01/72 

 n.- dılā R03/17 

n.- ěm R01/179, R06/54, R06/96, 

R06/97, R06/174 

n.- ıyo R06/156, R06/200, R06/217, 

R17/61 

 n.- ıyoķ R02/50 

 n.- ıyomuş R07/213 

 n.- ıyon R06/172 

 n.- įsın R13/84 

 

n͜  áp - : Ne yapmak. 

 n.- em R11/94 

 
n͜  āp - : Ne yapmak. 

 n.- alım R11/78 

 n.- ardım R13/298 

 n.- arlar' R01/1 

 n.- arsanız R01/412 

 n.- asa R13/327 

 n.- ayım R01/413 

 n.- cěg R17/53, R17/198 

 n.- cěn R07/11, R07/12, R17/33 

 n.- cez R15/209 

 n.- em R01/414, R11/172, R13/3 

 n.- ěm R01/32, R06/98, R13/332 

 n.- ıyo R02/28, R04/52 

 n.- ıyodu R11/192 

 n.- ıyoĸ R11/30 

 n.- ıyoķ R11/6, R11/18 

 n.- ıyon R07/2, R15/191 

 n.- iyon R17/131 

 n.- maġ R13/107 

 n.- ŧı R17/225 

 

nas' : Nasıl. 

n. R01/80, R01/253, R11/105, 

R11/214, R17/11 

 

nas : Nasıl. 

 n.- sın R06/42, R07/3 

 
nas : Nasıl. 

 n.  R17/64, R17/71 

 

nās' : Nasıl. 

 n.  R17/161, R17/162 

 
nası : Nasıl. 

n.  R01/4, R01/25, R01/50, R01/97, 

R01/101, R01/113, R01/114, 

R01/228, R01/252, R01/266, 

R01/271, R01/292, R01/293, 

R01/296, R01/305, R01/411, 

R01/442, R01/445, R01/456, 

R01/461, R01/485, R02/59, R03/11, 

R03/13, R03/20, R06/4, R06/22, 

R06/36, R06/14, R06/409, R06/410, 

R07/14, R07/19, R07/59, R07/126, 

R07/138, R07/146, R07/179, 

R07/195, R09/10, R10/108, R10/141, 

R11/19, R11/39, R11/49, R11/52, 

R11/57, R11/207, R12/45, R12/58, 

R12/74, R13/29, R13/57, R13/124, 
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R13/137, R13/231, R13/312, R14/21, 

R14/22, R14/50, R14/71, R15/46, 

R15/47, R15/58, R15/59, R15/63, 

R15/164, R16/134, R17/2, R17/29, 

R17/30, R17/58, R17/214, R17/225 

 n.+ m R02/85 

 

nası : Nasıl. 

 n.- sın R11/207 

 
nāsı : Nasıl. 

 n.  R04/197, R17/170, R17/190 

 

nasí : Nasıl. 

 n.  R13/25 

 
nasī : Nasıl. 

 n.  R01/46, R15/203 

 

nasıl : Nasıl. 

n. R01/314, R01/398, R02/18, 

R04/189, R06/404, R07/100, R11/38, 

R16/7 

 
nasıl : Nasıl. 

 n.- dı R13/61 

 

nasi : Nasıl. 

 n.- di R05/75 

 
nasi : Nasıl. 

 n.  R13/182, R17/7, R17/229 

 

nāsį : Nasıl. 

 n.  R17/4 

 
nasib : Ar. Nasip. 

 n.  R10/51, R10/146 

 

nasih˚aŧ  : Ar. Nasihat. 

 n. isdēsen R06/426 

 n.+ ı R06/432 

 

nasil : Nasıl. 

 n.  R17/35 

 
nas'sı : Nasıl. 

 n.  R01/114 

 

nassı : Nasıl. 

n.  R01/392, R10/176, R13/266, 

R13/330, R13/338 

 

nayt : Alm. Nasıl. 

 n.  R17/181, R17/182 

 
nazır : Ar. Nasıl. 

 n.  R05/40 

 n.+ a R05/172 

 n.+ ı R05/44 

nazilli : Nazilli. 

 n.  R17/69 

 

nazlı : Far. + Tür. Nazlı. 

 n.  R10/43 

 
nazmiye  : Ar. Nazmiye, kişi adı. 

 n.  R15/24, R15/25 

 

ne : Ne. 

n.  R01/3, R01/21, R01/36, R01/66, 

R01/67, R01/83, R01/100, R01/124, 

R01/126, R01/128, R01/135, 

R01/137, R01/142, R01/143, 

R01/144, R01/145, R01/149, 

R01/156, R01/167, R01/174, 

R01/196, R01/202, R01/203, 

R01/205, R01/208, R01/209, 

R01/225, R01/231, R01/271, 

R01/285, R01/296, R01/319, 

R01/322, R01/355, R01/357, 

R01/361, R01/362, R01/374, 

R01/380, R01/382, R01/384, 

R01/397, R01/415, R01/418, 

R01/419, R01/430, R01/474, 

R01/475, R01/476, R01/479, 

R01/498, R01/499, R01/500, R02/25, 

R02/55, R02/57, R02/66, R02/67, 

R02/106, R02/136, R03/7, R04/48, 

R04/66, R04/84, R04/85, R04/96, 

R04/110, R04/124, R04/128, 

R04/135, R04/136, R04/157, 

R04/163, R04/202, R04/203, 

R04/219, R04/227, R04/228, 

R04/240, R05/48, R05/105, R05/106, 

R05/110, R05/112, R05/116, 

R05/126, R05/178, R05/179, 

R05/181, R05/192, R05/193, 

R05/197, R05/201, R05/206, R06/46, 

R06/47, R06/48, R06/84, R06/141, 

R06/170, R06/198, R06/281, 

R06/294, R06/331, R06/344, 

R06/355, R06/391, R06/393, 

R06/402, R06/408, R06/437, R07/2, 

R07/4, R07/5, R07/12, R07/43, 

R07/45, R07/55, R07/95, R07/99, 

R07/100, R07/115, R07/145, 

R07/147, R07/166, R07/185, 

R07/186, R07/187, R07/201, 

R07/208, R10/14, R10/97, R10/111, 

R10/130, R10/157, R10/168, 

R10/169, R10/177, R11/5, R11/6, 

R11/9, R11/11, R11/16, R11/47, 

R11/51, R11/68, R11/95, R11/103, 

R11/160, R11/163, R11/218, 

R11/221, R12/32, R12/90, R12/92, 

R13/22, R13/33, R13/43, R13/45, 

R13/46, R13/51, R13/55, R13/118, 

R13/120, R13/127, R13/130, 

R13/141, R13/170, R13/180, 
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R13/206, R13/221, R13/227, 

R13/239, R13/249, R13/259, 

R13/278, R13/288, R13/294, 

R13/301, R13/304, R13/311, 

R13/314, R13/315, R13/317, 

R13/318, R13/337, R13/343, 

R13/364, R13/378, R13/383, 

R13/401, R13/408, R13/412, R14/13, 

R14/58, R14/120, R14/128, R14/98, 

R15/11, R15/85, R15/90, R15/91, 

R15/92, R15/93, R15/98, R15/131, 

R15/136, R15/154, R15/176, 

R15/195, R15/196, R15/203, 

R15/208, R16/15, R16/16, R16/21, 

R16/22, R16/69, R16/76, R16/87, 

R16/91, R16/92, R16/94, R16/95, 

R16/110, R16/117, R16/127, 

R16/134, R16/135, R17/3, R17/8, 

R17/10, R17/12, R17/27, R17/28, 

R17/30, R17/33, R17/34, R17/59, 

R17/72, R17/90, R17/95, R17/98, 

R17/105, R17/115, R17/126, 

R17/154, R17/162, R17/165, 

R17/172, R17/173, R17/178, 

R17/182, R17/187, R17/191, 

R17/197, R17/199, R17/205, 

R17/212, R17/216, R17/224, 

R17/226, R17/227 

 n.+ di R01/348 

n.+ ler R06/393, R07/232, R13/16, 

R13/410, R16/94 

 n.+ lerde R16/10 

 n.+ leri R01/146, R16/38 

 n.+ lerim R01/242 

 n.+ me R01/412 

 n.+ ye R16/35, R16/55 

 n.+ yēdi R11/16 

n.+ yi R01/149, R01/259, R01/346, 

R01/410, R04/85, R06/90, R07/9, 

R07/105, R07/207, R10/109 

 n.+ yin R14/76 

 n.+ yse R01/482, R07/205, R12/59 

 

nä : Ne. 

 n.+ lärį R08/2 

 n.+ leri R16/45 

 

ne : Ne. 

 n.- di R06/120, R06/122 

 n.- dį R06/252 

 n.- ydi R06/390, R07/191 

 n.- yiz R04/233 

 n.- yse R12/93, R14/119 

 
nē : Ne. 

 n.- di R01/138, R06/117 

n.- se R01/90, R01/209, R02/28, 

R07/205, R13/327, R13/364, 

R13/399, R15/202 

 

nē : Ne. 

n. R01/394, R13/312, R13/341, 

R13/365, R17/206 

 n.+ siniz R15/184 

 

nẹ : Ne. 

 n.  R01/98, R04/80, R13/383, R16/18 

 
necla : Ar. Necla, kişi adı. 

 n.  R07/120, R11/49, R11/62 

  

necmiye  : Ar. Necmiye, kişi adı. 

 n.  R06/257, R06/260, R06/261 

 
n͜  ēd - : Ne etmek. 

 n.- iyo R02/28 

 

neden : Neden. 

n.  R01/22, R01/49, R01/57, R01/65, 

R01/89, R01/130, R01/164, R01/202, 

R01/295, R01/371, R01/377, 

R01/394, R01/501, R02/13, R02/77, 

R02/131, R04/128, R06/377, R07/74, 

R07/194, R07/225, R11/77, R11/86, 

R12/40, R12/60, R13/73, R13/199, 

R13/343, R13/358, R13/395, 

R13/397, R14/44, R15/161, R15/192, 

R17/57, R17/58, R17/66, R17/105, 

R17/139, R17/150, R17/152, 

R17/153, R17/208, R17/228 

 

neden : Neden. 

 n.- miş R06/276, R07/176 

 
nẹden : Neden. 

 n.  R01/214, R11/165 

 

nefise : Ar. Nefise, kişi adı. 

 n.  R01/130 

 
nefse : Ar. Nefise, kişi adı. 

 n.  R01/129 

 

nejla : Ar. Necla, kişi adı. 

n.  R06/299, R06/302, R11/30, 

R12/1, R12/19 

 n.+ nın R06/452, R11/177 

 
nejlā : Ar. Necla, kişi adı. 

 n.  R06/359, R07/36 

 

nene : Nine. 

 n.+ m R06/244 

 
n͜  ēp - : Ne yapmak. 

 n.- alım R10/68 

 

ner : Ner(e). 

n.+ de R01/4, R01/337, R01/374, 

R01/436, R01/459, R03/21, R05/143, 
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R06/147, R06/382, R06/394, R10/10, 

R11/45, R11/110, R13/195, R13/335, 

R15/44, R15/107, R16/89 

 n.+ dedi R13/170 

 n.+ dedinįz R11/193 

n.+ den R01/153, R01/290, R06/147, 

R06/327, R07/13, R10/1, R11/148, 

R13/223, R13/295, R14/127, 

R15/185, R17/39, R17/97 

 n.+ dendi R16/30 

 n.+ denmiş R11/126 

 n.+ deyse R14/100 

 n.+ ler R14/70 

 n.+ lerde R05/84 

 

něr : Ner(e). 

 n.+ densin R11/3 

 n.+ desin R11/2 

 

nere : Nere. 

n. R01/134, R01/147, R01/295, 

R06/485, R13/22, R15/56, R15/107 

 n.+ si R06/135, R15/192 

 n.+ sidi R02/111 

 n.+ ye R07/170 

 
nerē : Nere. 

 n.  R01/467 

 

nerẹ : Nere. 

 n.+ ye R13/418 

 
näreli : Nereli. 

 n.- siniz R06/421 

 

nergiz : Far. Nergiz. 

 n.+ de R16/56 

 
neşan : Far. Nişan. 

 n.+ lar R04/154 

 

nẹşan : Far. Nişan. 

 n.  R01/94 

 
nẹşannı : Far. + Tür. Nişanlı. 

 n.  R01/386 

 

neye : Niye. 

 n.  R01/58, R10/169, R13/86 

 
nẹye : Niye. 

 n.  R10/166, R16/79 

 

nezle  : Ar. Nezle. 

 n.+ ye R11/5 

 
niçi : Niçin. 

 n.  R01/176 

 

niçin : Niçin. 

 n.  R01/446, R06/132 

 
niden : Neden. 

 n.  R02/131, R04/37, R07/135 

 

niķah : Ar. Nikah. 

 n. ġıldı R13/355 

 n. yaP R13/348 

 

niķaĥ : Ar. Nikah. 

n.  R02/41, R02/42, R09/21, R09/26, 

R10/47, R10/54, R11/36, R11/38, 

R12/54, R13/343 

 n. yaPdım R13/357 

 n. yapěm R13/349 

 n.+ dan R09/25, R11/44 

n.+ ı R07/196, R09/28, R13/343, 

R13/361 

 n.+ ımız R10/54 

 n.+ lar R02/44, R06/355 

 

niķahlı  : Ar. + Tür. Nikahlı. 

 n.- yıġ R13/357 

 n.- yım R13/356 

 

niķaĥlı : Ar. + Tür. Nikahlı. 

 n.  R14/58 

 
niķo : Yun. Kişi adı. 

 n.  R05/173 

 

nilüfer : Far. Nilüfer, kişi adı. 

 n.+ inkini R12/65 

 
ninä : Nine. 

 n.+ min R04/76 

 n.+ si R12/3 

 n.+ sinnen R12/2 

 

nine : Nine. 

n.+ m R01/55, R02/7, R02/26, 

R09/29, R09/31, R13/209, R13/215, 

R13/216, R13/217, R13/320 

 n.+ min R04/174 

 n.+ mlen R02/6 

 n.+ mnen R01/55, R06/452 

 n.+ nnen R06/449 

 n.+ si R06/450, R06/452 

 

nisan : Ar. Nisan. 

n.  R03/42, R05/35, R07/105, 

R13/406 

 n.+ ın R13/406 

 
nispeten  : Ar. Nispeten. 

 n.  R10/114 

 

nişan : Far. Nişan. 

n.  R02/32, R02/33, R02/34, R02/37, 

R02/38, R09/13, R12/52 
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 n. yapıyo R09/17 

 n.+ ı R12/53 

 n.+ nıŋ R01/377 

 
nişanlı -  : Far. + Tür. Nişanlı. 

 n.- yız R02/37 

 

nişannan - : Far. + Tür. Nişanlanmak.  

n.- dı R01/248, R01/311, R01/312, 

R01/317 

 n.- dıġ R12/43 

 n.- dıķ R01/90 

 n.- dım R12/39, R13/287 

 
nişannı -  : Far. + Tür. Nişanlı. 

 n.- ydı R01/317  

 n.- ķa  R01/192 

 
nişişde : Far. Nişasta. 

 n.  R02/62 

 n.+ den R02/62 

 
nişişdē : Far. Nişasta. 

 n.+ len R15/66 

 

niyä : Niye. 

 n.  R16/49 

 
niye : Niye. 

 n.  R01/370, R10/167, R11/193 

 

niyet : Ar. Niyet. 

 n.+ imi R04/217 

 n.+ le R16/34 

 

ni  : Ne.  

 n.- yi R01/222 

 
no : İng. Hayır. 

 n.  R17/43 

 

noĥuT : Far. Nohut. 

 n.  R01/15 

 
noĥuŧ : Far. Nohut. 

 n.  R01/257, R09/42, R10/60 

 

noĥuŧlu : Far. Nohutlu. 

 n.  R01/255, R01/256 

 
n͜  ol - : Ne olmak. 

 n.- cěg R15/35, R16/20 

 n.- cěk R01/301, R07/86, R15/193 

 n.- du R06/138, R13/84, R13/97 

 

n͜  ōl - : Ne olmak. 

 n.- cag R13/92 

 n.- cěg R17/27 

 n.- cěk R05/196 

 n.- du R01/34, R17/129, R17/130 

 n.- uyo R02/50, R10/166, R13/307 

 n.- ūyō R01/301 

 

n͜  ōĺ - : Ne olmak. 

 n.- du R17/117, R17/130 

 
normal : Fr. Normal. 

n.  R02/134, R02/136, R04/28, 

R07/152, R13/197 

 
noter : Fr. Noter. 

 n.  R16/64 

 

numara : İt. Numara. 

 n.  R01/340, R04/43, R04/44 

 
numero : İt. Numara. 

 n.  R01/339, R11/103 

 

numero : İt. Numara.  

 n.- du R13/402 

 
numura : İt. Numara. 

 n.  R01/180 

 

nuri : Ar. Nuri, kişi adı. 

 n.  R06/302, R13/154, R13/293 

 
nüFus : Ar. Nüfus. 

 n.  R02/80, R02/81, R15/84 

  

nüfus : Ar. Nüfus. 

n.+ una R05/147 

 
o : O. 

o.  R01/5, R01/19, R01/20, R01/23, 

R01/25, R01/26, R01/44, R01/45, 

R01/70, R01/79, R01/80, R01/91, 

R01/97, R01/99, R01/111, R01/113, 

R01/114, R01/115, R01/123, 

R01/125, R01/136, R01/149, 

R01/150, R01/157, R01/180, 

R01/182, R01/184, R01/217, 

R01/220, R01/226, R01/228, 

R01/235, R01/236, R01/239, 

R01/250, R01/253, R01/288, 

R01/296, R01/303, R01/307, 

R01/309, R01/316, R01/317, 

R01/318, R01/326, R01/328, 

R01/334, R01/342, R01/346, 

R01/352, R01/353, R01/354, 

R01/362, R01/366, R01/367, 

R01/368, R01/369, R01/373, 

R01/374, R01/380, R01/390, 

R01/393, R01/410, R01/416, 

R01/445, R02/14, R02/16, R02/19, 

R02/21, R02/23, R02/30, R02/39, 

R02/42, R02/51, R02/52, R02/58, 

R02/60, R02/80, R02/81, R02/83, 

R02/111, R02/139, R02/85, R03/3, 
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R03/24, R03/31, R03/37, R03/38, 

R03/39, R03/45, R04/3, R04/8, 

R04/13, R04/15, R04/33, R04/47, 

R04/66, R04/72, R04/73, R04/79, 

R04/90, R04/100, R04/105, R04/110, 

R04/115, R04/129, R04/134, 

R04/144, R04/147, R04/148, 

R04/150, R04/153, R04/155, 

R04/163, R04/164, R04/166, 

R04/167, R04/174, R04/190, 

R04/203, R04/215, R04/216, 

R04/223, R04/239, R04/240, R05/20, 

R05/31, R05/37, R05/38, R05/41, 

R05/45, R05/48, R05/55, R05/57, 

R05/62, R05/66, R05/71, R05/75, 

R05/82, R05/87, R05/90, R05/91, 

R05/92, R05/93, R05/94, R05/104, 

R05/113, R05/115, R05/116, 

R05/123, R05/126, R05/129, 

R05/144, R05/148, R05/153, 

R05/159, R05/161, R05/174, 

R05/175, R05/178, R05/182, 

R05/196, R05/199, R05/201, R06/79, 

R06/84, R06/87, R06/97, R06/98, 

R06/105, R06/106, R06/115, 

R06/126, R06/145, R06/192, 

R06/203, R06/209, R06/211, 

R06/219, R06/221, R06/227, 

R06/252, R06/257, R06/276, 

R06/304, R06/307, R06/338, 

R06/342, R06/346, R06/348, 

R06/351, R06/359, R06/370, 

R06/428, R06/435, R06/463, 

R06/465, R06/475, R06/504, R07/6, 

R07/7, R07/8, R07/14, R07/18, 

R07/20, R07/53, R07/54, R07/82, 

R07/89, R07/92, R07/97, R07/114, 

R07/116, R07/119, R07/122, 

R07/132, R07/137, R07/139, 

R07/141, R07/142, R07/143, 

R07/145, R07/147, R07/172, 

R07/176, R07/178, R07/182, 

R07/183, R07/195, R07/205, 

R07/217, R07/220, R07/233, 

R07/234, R08/3, R08/4, R08/5, 

R09/1, R09/7, R09/8, R09/10, 

R09/11, R09/17, R09/38, R09/42, 

R10/7, R10/8, R10/11, R10/13, 

R10/30, R10/34, R10/41, R10/51, 

R10/71, R10/82, R10/84, R10/90, 

R10/101, R10/103, R10/106, 

R10/121, R10/124, R10/125, 

R10/126, R10/138, R10/154, 

R10/173, R10/174, R10/178, 

R10/181, R10/182, R11/16, R11/20, 

R11/23, R11/51, R11/61, R11/68, 

R11/71, R11/74, R11/78, R11/93, 

R11/113, R11/114, R11/117, 

R11/121, R11/123, R11/126, 

R11/128, R11/130, R11/142, 

R11/143, R11/144, R11/150, 

R11/156, R11/157, R11/164, 

R11/167, R11/171, R11/183, 

R11/202, R11/209, R11/212, 

R11/213, R11/217, R11/223, R12/29, 

R12/30, R12/34, R12/48, R12/54, 

R12/58, R12/71, R12/76, R12/84, 

R12/87, R13/8, R13/18, R13/57, 

R13/69, R13/70, R13/79, R13/102, 

R13/118, R13/129, R13/130, 

R13/135, R13/137, R13/141, 

R13/147, R13/149, R13/160, 

R13/161, R13/180, R13/184, 

R13/186, R13/187, R13/190, 

R13/192, R13/193, R13/220, 

R13/221, R13/223, R13/226, 

R13/267, R13/268, R13/270, 

R13/272, R13/273, R13/275, 

R13/276, R13/287, R13/304, 

R13/309, R13/316, R13/317, 

R13/327, R13/336, R13/337, 

R13/340, R13/341, R13/345, 

R13/355, R13/358, R13/359, 

R13/360, R13/361, R13/366, 

R13/372, R13/402, R13/416, R14/2, 

R14/29, R14/36, R14/43, R14/49, 

R14/51, R14/56, R14/60, R14/61, 

R14/69, R14/75, R14/81, R14/82, 

R14/86, R14/89, R14/91, R14/100, 

R14/106, R14/118, R14/124, 

R14/134, R15/24, R15/25, R15/26, 

R15/52, R15/70, R15/72, R15/110, 

R15/112, R15/114, R15/144, 

R15/152, R15/157, R15/191, 

R15/207, R15/209, R16/2, R16/3, 

R16/21, R16/25, R16/30, R16/34, 

R16/52, R16/60, R16/61, R16/62, 

R16/77, R16/99, R16/104, R16/109, 

R16/113, R16/118, R16/120, 

R16/127, R16/137, R17/22, R17/30, 

R17/48, R17/66, R17/67, R17/89, 

R17/90, R17/116, R17/117, R17/118, 

R17/119, R17/120, R17/125, 

R17/128, R17/145, R17/151, 

R17/155, R17/166, R17/171, 

R17/178, R17/183, R17/186, 

R17/188, R17/190, R17/200, 

R17/216, R17/226 

 o.+ n' R01/192, R04/55, R10/101 

o.+ na R01/95, R01/178, R01/179, 

R01/228, R01/274, R01/275, 

R01/276, R01/327, R01/328, 

R01/404, R01/491, R01/494, R04/82, 

R04/222, R05/41, R05/97, R05/121, 

R05/125, R05/137, R06/466, R07/6, 

R07/62, R07/66, R07/186, R07/220, 

R09/6, R09/24, R10/133, R11/50, 

R12/41, R12/60, R13/34, R13/130, 

R13/152, R13/282, R13/299, 

R13/324, R13/396, R13/400, 
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R13/416, R14/75, R15/86, R16/25, 

R16/35, R16/76, R16/87, R16/124, 

R17/138, R17/139, R17/148, 

R17/150, R17/151, R17/191, 

R17/206 

 o.+ nā R13/400 

o.+ nda R10/70, R13/110, R13/347, 

R14/4, R16/80 

o.+ ndan R01/155, R01/188, 

R01/232, R01/243, R01/484, R02/3, 

R02/11, R02/12, R02/13, R02/29, 

R02/37, R02/43, R02/47, R02/52, 

R02/54, R02/63, R02/69, R02/71, 

R02/111, R03/24, R04/68, R04/230, 

R05/28, R05/114, R06/97, R06/164, 

R06/437, R07/32, R07/80, R07/109, 

R07/177, R09/3, R09/6, R09/31, 

R11/21, R11/38, R11/57, R11/142, 

R11/208, R13/37, R13/40, R13/235, 

R13/390, R14/56, R14/62, R14/70, 

R14/108, R14/112, R15/45, R15/69, 

R16/18, R16/19, R16/36, R16/63, 

R16/81, R16/88, R16/104, R16/106, 

R16/120, R16/121, R16/125, 

R16/127, R16/133, R17/59, R17/60, 

R17/227  

o.+ nı˚ R01/99, R01/115, R01/132, 

R01/225, R01/288 

 o.+ nı˚n R01/174 

 o.+ nı˚ŋ R01/43, R09/34 

 o.+ nlar R02/56 

o.+ nna R04/139, R07/180, R07/229, 

R13/216, R13/291, R14/119, R17/94, 

R17/115 

o.+ nnan R01/174, R05/174, 

R06/370, R07/79, R09/38, R11/145, 

R13/288, R14/86 

 o.+ nnar R07/184 

 o.+ nnuçin R02/134 

o.+ nu R01/14, R01/18, R01/163, 

R01/202, R01/305, R01/324, 

R01/333, R01/379, R01/408, 

R01/474, R02/17, R02/51, R02/63, 

R02/64, R02/67, R02/70, R02/72, 

R03/32, R04/24, R04/36, R04/77, 

R04/229, R05/90, R05/198, R05/201, 

R06/31, R06/49, R06/143, R06/153, 

R06/272, R06/280, R06/288, 

R06/342, R06/410, R06/452, R07/34, 

R07/35, R07/108, R07/118, R07/125, 

R07/155, R07/158, R07/161, 

R07/196, R09/4, R09/5, R09/37, 

R12/37, R12/64, R12/67, R12/78, 

R12/79, R13/109, R13/118, R13/138, 

R13/151, R13/196, R13/215, 

R13/242, R13/281, R13/312, 

R13/339, R13/359, R13/363, 

R13/389, R14/2, R14/17, R14/50, 

R14/76, R14/83, R15/59, R15/68, 

R15/74, R15/140, R15/176, R15/192, 

R16/34, R16/48, R16/51, R16/55, 

R16/84, R16/102, R16/110, R16/124, 

R17/25, R17/71, R17/85, R17/117, 

R17/118, R17/130, R17/143, 

R17/149, R17/152, R17/153, 

R17/189, R17/217, R17/225, 

R17/228, R17/229 

 o.+ nulan R06/386 

o.+ nun R01/154, R01/501, R02/133, 

R03/27, R04/13, R04/110, R04/113, 

R04/206, R05/13, R05/72, R05/94, 

R05/99, R05/104, R05/166, R05/175, 

R05/199, R06/122, R06/139, 

R06/226, R06/304, R06/331, 

R06/333, R06/342, R06/386, 

R06/408, R06/445, R06/454, R07/83, 

R07/109, R07/115, R07/120, 

R07/130, R07/134, R07/144, 

R07/178, R07/193, R10/38, R10/40, 

R10/84, R10/123, R10/177, R11/105, 

R11/106, R11/114, R11/121, 

R11/193, R12/62, R12/68, R12/83, 

R12/87, R13/135, R13/141, R13/159, 

R13/161, R13/169, R13/225, 

R13/269, R13/275, R13/297, 

R13/335, R13/347, R13/360, R14/16, 

R14/30, R14/100, R14/107, R14/130, 

R14/98, R15/56, R15/65, R15/67, 

R15/80, R15/100, R16/2, R16/9, 

R16/54, R16/57, R16/67, R16/100, 

R17/17, R17/22, R17/39, R17/42, 

R17/135, R17/157, R17/208 

 o.+ nūn R06/120 

 o.+ nunki R13/366 

 o.+ nunla R14/51, R17/49 

o.+ nuŋ R03/4, R03/26, R04/35, 

R09/30 

 
o : O. 

 o.- muş R01/118 

 

ō : O. 

ō. R01/200, R04/9, R06/198, R11/51, 

R11/156, R13/16, R15/191, R17/95 

 

ọ : O. 

ọ. R04/112, R06/435, R13/95, 

R13/328, R13/400, R13/409 

 

ō - : Olmak. 

 ō.- maz R03/24 

 ō.- mazsa R01/432 

 ō.- muş R01/116 

ō.- sa R01/337, R01/361, R01/411, 

R01/418, R06/93 

 ō.- saydın R01/61 

ō.- sun R01/204, R01/399, R10/73, 

R13/204 

 emegli ō.- sun R17/191 
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ōma -  : Olmamak. 

 ō.- sına R01/247 

 

ocaġ : Ocak. 

 o.  R07/67, R07/123 

oda : Oda. 

 o.  R17/75, R17/76, R17/77 

 o.+ lar R04/155, R17/81 

 o.+ sı R09/24 

 o.+ sını R09/24 

 o.+ yı R01/30, R09/23 

 
odos : Yun. Rodos’ta bir yer adı. 

 o.  R01/339 

 

ōfis : Fr. Ofis. 

 ō.  R17/129 

 
oġ : Ok. 

 o.  R13/141 

 o. aŧmışlar R13/140 

 o.+ la R13/138 

 

oğl : Oğ(u)l.  

o.+ u R01/177, R01/201, R02/27, 

R02/139, R05/72, R06/112, R10/142, 

R11/144, R12/34, R13/218, R16/101 

o.+ um R01/56, R01/66, R01/251, 

R15/81 

 o.+ ūm R10/48 

 o.+ una R05/161 

 o.+ unun R05/77 

 

oğlan : Oğlan. 

o.  R01/3, R01/46, R01/47, R01/63, 

R01/83, R01/124, R05/20, R07/201, 

R10/50, R15/157, R15/158 

 o.+ ā R01/67 

 o.+ ıma R17/153 

 o.+ ın R12/10 

 o.+ nar R11/217 

 
oķ : Ok. 

 o. aŧmışlar R13/148 

 

oke : İng. Tamam. 

 o.  R17/220 

 
oki : İng. Tamam. 

 o.  R17/225 

 

okini : Yun. Yer adı (kızıl). 

 o.  R13/162, R13/164 

 
oķķul : Okul. 

 o.+ umuz R04/189 

 

oķu - : Okumak. 

 o.  R07/185 

o.- du R01/499, R03/16, R11/55, 

R13/355, R16/26, R16/120 

 ezan o.- du R11/114 

 o.- duķ R07/101 

 o.- dular R11/218, R16/64 

o.- dum R01/378, R01/480, R01/481, 

R01/482, R02/12, R02/75, R05/69, 

R07/186, R11/61, R15/156, R16/106 

 o.- dum R01/481 

 o.- dun R01/499 

o.- ma R05/121, R10/13, R11/61, 

R11/62, R11/218, R15/195 

o.- malan R11/20 

 o.- maları R10/20 

 o.- mamı R16/106 

 o.- masını R13/181 

 o.- mayı R02/77 

o.- muş R01/51, R02/110, R03/25, 

R03/29, R04/179, R10/39, R10/142, 

R16/24, R16/25, R16/27 

 o.- ur˚ R01/230 

ġuran o.- rdu R01/358 

kiŧab o.- rdu R16/28 

 o.- rduġ R04/199 

 o.- rken R16/25, R16/120 

 o.- rlar R01/1, R01/2, R01/230 

 o.- sam R02/13 

o.- yo R01/149, R01/238, R01/302, 

R01/484, R02/109, R11/55, R11/81, 

R11/82, R11/177 

 o.- yō R01/7, R17/207 

 o.- yō R01/13 

 o.- yodu R01/359, R06/257 

 o.- yoduġ R16/140 

 mevlüd o.- yoduġ R16/103 

 o.- yoduķ R01/119, R01/120 

 o.- yoġ R07/57 

 o.- yoķ R07/102, R07/222 

 o.- yolar R07/220 

 o.- yōlar R01/7 

 o.- yom R07/222 

 o.- yon R01/486 

 o.- yosun R07/185, R14/89 

 
oķū - : Okumak. 

 o.- cěk R01/499 

 

oķud - : Okutmak. 

 o.- urmuş R07/85 

 o.- uyōlar R01/19 

 

oķul : Okul. 

o. R01/480, R02/111, R02/116, 

R03/9, R03/14, R03/19, R04/189, 

R05/69, R07/104, R10/6, R10/41, 

R11/65, R15/82, R15/83, R15/196, 

R16/67, R16/73, R16/89, R16/93 

o.+ a R01/485, R02/12, R02/139, 

R03/18, R03/19, R05/69, R05/81, 

R05/86, R05/98, R05/99, R10/32, 
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R10/41, R11/61, R12/36, R14/134, 

R16/24, R16/134, R16/138 

o.+ da R02/78, R03/20, R11/2, 

R15/155, R17/232 

 o.+ dan R03/17, R11/77 

 o.+ la R03/16 

 o.+ lar R03/15, R16/14 

 o.+ larda R06/326 

 o.+ lardan R07/112 

 o.+ ları R16/14 

 o.+ larını R16/58 

o.+ u R02/76, R02/85, R03/15, 

R04/156, R05/61, R05/109, R05/113, 

R05/156, R06/270, R10/41, R11/65, 

R15/82, R15/114, R16/59 

 o.+ udu R10/41 

 o.+ umuz R16/129 

o.+ una R04/21, R05/112, R05/113, 

R10/156, R13/181 

 o.+ unu R04/156 

 o.+ unuŋ R06/283 

 
oķul : Okul. 

 o.- du R04/157 

 

oķuma -  : Okumamak. 

 o.- dı R11/218 

 o.  dī R05/97 

 o.- dım R01/361 

 o.- mış R16/24 

 o.- mışız R01/499 

 
ọķumi -  : Okumamak. 

 ọ.- cěg R17/211 

 

oķumu -  : Okumamak. 

 o.- yon R01/486 

 
oķun - : Okunmak. 

 o.- uyo R07/169 

 

oķunmu - : Okunmamak.  

 o.- yo R07/219 

 
oķuŧ - : Okutmak. 

 o.  R01/19 

 o.- cěgmiş R16/74 

 o.- du R01/303 

 

oķuŧdur - : Okutturmak.  

 o.- uyo R07/223 

 
oķuŧma - : Okutmamak.  

 o.  R07/221 

 

oķuyama - : Okuyamamak.  

 o.- dım R16/27 

 
oķuyamı - : Okuyamamak .  

 o.- yan R07/222 

ol - : Olmak. 

 o.  R05/67, R05/180 

 sağ o.  R07/124 

 o.- a R04/34, R06/132 

 o.- alı R03/16 

 o.- an  R04/143, R04/232, R07/194, 

R10/61, R12/63, R12/86, R14/84 

 ĥazır o.- an R04/227 

vaftiz o.- an  R13/8, R13/11 

o.- anın R12/62 

 o.- anlar R14/31 

 vaftiz o.- anlar R13/5 

 o.- annar R15/37 

 o.- araġ R04/22, R04/55, R04/141, 

R04/205, R04/233, R05/108, 

R05/187, R05/188, R10/24, R10/82, 

R10/95, R10/142, R10/143, R11/142, 

R13/47, R13/169, R14/68 

 o.- arāġ R13/29 

 o.- araķ R01/91, R01/487, R02/66, 

R04/38, R04/41, R09/33 

 o.- aydı R11/60 

 o.- caġ R14/36 

o.- cěg R07/225, R11/58, R11/200, 

R12/75, R13/177, R13/207, R13/208, 

R13/218, R13/269, R13/308, 

R13/321, R15/113, R16/41, R16/123, 

R17/23, R17/198 

 o.- cěgsin R11/4, R17/221 

o.- cěk R01/178, R01/180, R01/288, 

R02/21, R06/23, R06/256, R12/31 

 o.- cĕk R01/38, R12/28 

 ameliyaŧ o.- cěk R07/134 

 amēlet o.- cekdi R07/135 

 o.- cěkmiş R01/408 

 amēlet o.- cěkmiş R06/360 

 o.- cěksin R01/214 

 apŧal o.- ceksin R17/213 

 politiķa o.- cěksin R10/163 

o.- cěm R05/64, R13/221, R17/20, 

R17/21, R17/22, R17/24 

 ämegli o.- cěm R07/67 

 o.- cēn R17/117 

 yardımcı o.- cēne R04/180 

 o.- cez R03/13 

 o.- cēz R17/60 

 o.- dı R07/200 

 pişman o.- di R17/137 

o.- du R01/96, R01/105, R01/115, 

R01/204, R01/205, R01/213, 

R01/312, R01/316, R01/336, 

R01/395, R02/34, R02/49, R02/75, 

R03/21, R03/36, R03/40, R04/36, 

R04/37, R04/123, R04/249, R05/19, 

R05/59, R05/81, R05/203, R06/22, 

R06/165, R06/198, R06/294, 

R06/436, R06/497, R07/4, R07/46, 

R07/69, R07/137, R07/144, R07/146, 

R07/163, R07/225, R10/54, R10/55, 

R10/69, R10/150, R11/6, R11/189, 
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R12/17, R12/39, R12/52, R12/54, 

R12/86, R13/40, R13/41, R13/193, 

R13/208, R13/221, R13/280, 

R13/288, R13/323, R13/422, R14/77, 

R15/91, R15/113, R15/185, R16/94, 

R16/127, R17/175 

o.- dū R01/37, R01/386, R02/18, 

R03/28, R04/89, R04/209, R05/92, 

R05/199, R10/80, R10/86, R10/98, 

R10/119, R10/130, R11/143, 

R11/151, R13/116, R13/143, 

R13/145, R13/165, R13/176, R13/88, 

R14/129, R16/103 

 ämegli o.- du R05/28 

 beraber o.- du R05/150 

 çikin o.- du R11/189 

 emekli o.- du R13/220, R17/179 

 ĥamile o.- du R17/223 

 iPdaĺ o.- du R04/29 

 raĥmetli o.- du R06/209, R10/43, 

 R13/208, R13/218, R13/320 

 raĥmeTli o.- du R07/53 

 rāmetli o.- du R13/320 

 sosyete o.- du R10/63 

 ŧamir o.- du R15/140 

 ziyan o.- du R06/435 

 o.- du R02/37, R06/96 

 o.- dudu R07/147 

 o.- dūdu R06/505, R13/318 

 o.- duġ R01/168 

 o.- duġca R14/58 

 o.- duġdan R06/255 

 o.- duġları R16/16 

 o.- duķca R14/65 

 o.-  duķça R14/139 

 o.- duķdan R15/139 

 o.- duķlarımızı R15/177 

 o.- duķTan R02/106 

 o.- dum R10/5 

 amēlat o.- dum R06/359 

 amēlet o.- dum R06/388 

 memnun o.- dum R03/12 

 pişman o.- dum R16/12 

 sinir o.- dum R14/10 

 o.- dūm R02/18, R14/123 

 o.- dūmu R13/262 

 o.- dūmuz R11/148 

 o.- dun R14/115 

o.- dūna R13/133 

o.- dūnda R03/6, R14/94, R15/119, 

R15/147 

o.- dūnu R05/17, R07/1, R14/99, 

R15/12, R15/136 

 o.- dūnuzu R11/211 

 o.- ěm R07/235 

 o.- ma R02/62 

 o.- mā R12/52 

 o.- maġ R04/100, R11/59 

 o.- madan R13/61 

 o.- maŋ R04/100 

 o.- ması R04/241 

 o.- masın R01/400 

 o.- masınnā R01/411 

o.- massa R04/180, R06/238, R07/97, 

R10/17, R13/415 

 zaĥmeT o.- maSza R06/38 

o.- maz R01/289, R01/326, R01/456, 

R04/106, R07/212, R10/19, R10/131, 

R13/80, R13/281, R13/282, R15/4, 

R15/69, R15/72, R15/75, R16/3, 

R16/47, R16/136, R17/108 

o.- mıya R13/352 

o.- muş R01/116, R02/38, R06/141, 

R06/207, R06/364, R07/37 

 o.- mūş R16/45 

 ĥāfız o.- muş R10/39 

 memnun o.- muş R03/11 

 ỗretmen o.- muş R02/110 

 raĥmetli o.- muş R13/215, R13/348 

 o.- muşdu R06/192 

 o.- muşTu R02/26 

 o.- muşuz R10/106 

 o.- muyo R11/186, R13/307, R14/104 

o.- sa R01/142, R02/138, R11/95, 

R15/83 

o.- sun R01/6, R01/56, R02/23, 

R06/261, R10/50, R10/98, R10/104, 

R13/227, R14/18, R14/44, R14/47, 

R15/147, R16/31, R16/57, R17/24 

 sağ o.- sunnar R04/190 

 o.- ū R01/209, R01/276 

 o.- ūla R01/71 

 def o.- un R13/91 

 ĥasŧa o.- unca  R11/5 

 ķısmet o.- unca  R10/51 

 o.- uP  R10/52, R13/358 

o.- ur R01/132, R01/179, R01/289, 

R04/28, R04/163, R04/215, R04/218, 

R05/63, R06/427, R07/28, R07/136, 

R07/194, R09/21, R09/34, R10/130, 

R10/131, R10/132, R12/2, R12/12, 

R12/50, R12/72, R12/78, R13/5, 

R13/46, R13/239, R14/30, R14/31, 

R14/100, R15/4, R15/62, R15/70, 

R15/83, R15/102, R15/139, R15/195, 

R15/207, R17/109 

sert o.- ur R01/364 

 o.- ūr R11/17 

 mevlidi o.- ūr R11/17 

o.- urdu R01/140, R01/155, R04/35, 

R04/56, R04/67, R10/45, R10/57, 

R10/59, R10/62, R15/61, R15/156 

 o.- urduġ R15/76 

 o.- urmuş R02/59, R02/61 

o.- ursa R02/25, R05/143, R06/61, 

R06/84, R07/97, R13/227, R14/28, 

R14/58, R15/208 

 o.- ursa R02/25, R06/84 

 saķaT o.- ursun R05/63 

 ĥasda o.- urum R05/180 



386 

 

o.- ūsa R01/95, R01/163, R01/209, 

R02/106, R04/67, R10/77, R13/5 

 o.- usan R04/134 

 o.- ūsan R03/36 

 o.- ūsaŋ R03/37 

o.- uyo R01/94, R01/99, R01/106, 

R01/111, R01/197, R01/204, 

R01/206, R01/259, R01/261, 

R01/265, R01/274, R01/281, 

R01/282, R01/283, R01/288, R02/29, 

R02/30, R02/31, R02/33, R02/34, 

R02/38, R02/42, R02/44, R02/45, 

R02/56, R02/63, R03/44, R04/136, 

R05/164, R05/176, R06/14, R06/452, 

R07/15, R07/21, R07/54, R07/59, 

R07/102, R07/106, R07/118, 

R07/158, R07/194, R09/9, R09/10, 

R09/17, R09/21, R09/23, R09/28, 

R09/37, R09/38, R10/47, R10/108, 

R11/29, R11/38, R11/41, R12/3, 

R12/24, R12/37, R12/67, R13/56, 

R13/57, R13/187, R13/290, R13/302, 

R13/319, R14/85, R14/87, R14/93, 

R14/112, R15/119, R15/144 

o.- uyō R04/191, R04/192, R04/245, 

R09/38, R09/39, R11/34, R11/36, 

R11/38 

 ameliyaT o.- uyo R05/68 

 ikiramlar o.- uyo R02/30 

 ķonŧırol o.- uyo R05/164 

 maĥana o.- uyo R06/255 

 razı o.- uyo R07/203 

 sebeP o.- uyo R04/144 

 sert o.- uyo R01/365 

 söz o.- uyo R09/14 

 vaftis o.- uyo R01/206 

zor o.- uyo R01/330, R04/101, 

R14/81 

 maĥana o.- uyo R06/242 

o.- uyodu R01/152, R11/125, 

R13/402, R15/62, R16/89 

 o.- uyodum R04/87 

 daĥil o.- uyoġ R06/238 

 o.- uyoķ R05/99 

 o.- uyolar R01/306, R13/25 

 muŧsuz o.- uyolardı R15/172 

 o.- uyomuş R02/56, R07/44, R10/90 

o.- uyor R01/12, R01/106, R02/22, 

R02/33, R04/7, R07/154, R07/189, 

R07/192, R10/130, R11/21, R13/24, 

R15/66, R15/67, R16/111, R17/227 

 o.- uyọr R10/108 

 ĺüzum o.- uyor R04/23 

 o.- uyoz R15/20 

 o.- uyur R02/32 

 
oĺ - : Olmak. 

 o.- du R17/187 

 o.- dú R17/175, R17/176 

 

ōl : O(ğu)l. 

ō.+ u R05/212, R07/114, R11/163, 

R11/174, R12/62, R12/63, R17/17 

ō.+ um R01/116, R01/118, R03/16, 

R05/3, R05/99, R06/426, R06/432, 

R10/138, R11/24, R11/79, R11/185, 

R11/189, R14/22, R16/6 

 ō.+ uma R01/436 

 ō.+ umlan R01/391 

 ō.+ umun R11/176 

 ō.+ umuza R02/46 

 ō.+ uyum R05/10, R05/13 

 

ōl - : Olmak. 

 ō.- ūsan R03/5 

 
ōlá : Öyle. 

 ō.  R17/79 

 

olabil - : Olabilmek. 

o.- ir R04/182, R04/225, R04/240, 

R04/245, R06/182, R06/499, 

R13/208, R13/420, R15/79, R15/169 

 o.- ir R04/245 

 o.- se R04/182 

 
olama - : Olamamak. 

 o.- dım R01/31 

 

olān : Oğlan. 

 o.+ la R02/17 

 
ōlan : Oğlan. 

ō. R01/11, R01/43, R01/150, 

R01/185, R01/193, R01/221, 

R01/308, R01/364, R01/370, 

R01/391, R01/454, R04/20, R06/231, 

R06/437, R06/438, R07/88, R07/97, 

R07/189, R07/190, R10/67, R10/73, 

R11/82, R12/86, R16/63, R16/95, 

R17/24 

 ō.+ ı R11/206, R16/17 

 ō.+ ın R06/235, R07/35, R12/63 

 ō.+ i R17/23 

 ō.+ īn R12/63 

 ō.+ lā R12/66 

ō.+ lar R01/364, R01/365, R01/370, 

R02/46, R02/71, R17/229 

 ō.+ lara R06/293 

 ō.+ ları R06/115, R07/83, R07/84 

 ō.+ larım R11/80 

 ō.+ narı R01/11 

 ō.+ sa R01/8 

 ō.+ sın R01/214 

 

ōlan : Oğlan. 

 ō.- ım R05/23 

 
olay : Olay. 

 o.+ dan R02/81 
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 o.+ ı R03/24 

 o.+ lar R04/218 

 

oldurmį - : Öldürmemek . 

 o.- cěn R17/217, R17/221 

 
olma - : Olmamak. 

o.- dı R02/39, R03/39, R03/40, 

R07/135, R10/144, R11/179, R12/54, 

R13/268 

o.- dī  R05/144, R13/110 

 o.- dıķda R01/289 

 o.- dım R15/20 

 o.- dīn R04/100 

 o.- m R05/68 

 o.- mış R01/56, R01/221 

 o.- sa R14/111 

o.- sın R02/39, R13/125, R13/357, 

R13/361, R14/83 

 o.- sınnar R16/74 

 o.- sin R17/122 

 o.- yan R13/235 

 

olme - : Olmamak. 

 o.- yen R13/109 

 
olmı - : Olmamak. 

 o.- yan R11/124 

 

olmi - : Olmamak. 

 o.- cegmiş R07/226 

 o.- yem R07/238 

 

olmu - : Olmamak. 

o.- yo R01/103, R01/207, R01/412, 

R04/190, R06/2, R06/427, R07/18, 

R07/45, R07/74, R07/203, R09/1, 

R11/133, R11/201, R11/212, 

R13/310, R14/77, R16/116 

 o.- yodu R04/93 

 ķabul o.- yodu R04/152 

 o.- yor R07/195, R15/199 

 o.- yu R01/180 

 
oĺmu - : Olmamak. 

 o.- yoruz R17/60 

 

oluġ : Oluk. 

 o.  R07/36, R07/38 

 
oluķ : Oluk. 

 o.  R14/32 

 

oluşma -  : Oluşmamak. 

 o.- sın R14/84 

 
om : On. 

o. R01/19, R01/84, R01/379, 

R01/380, R03/5, R03/42, R04/31, 

R04/249, R05/61, R05/66, R05/125, 

R05/141, R05/142, R06/23, R10/15, 

R10/16, R10/33, R10/35, R11/208, 

R12/39, R12/51, R13/33, R13/56, 

R13/201, R13/223, R13/418 

 

ombaşı : Onbaşı. 

 o.  R01/133, R01/476 

 o.+ m R01/476 

 

omuz : Omuz. 

 o.+ umuza R10/32 

 o.+ una R15/203 

 

on : On. 

o. R01/19, R01/88, R01/126, 

R01/311, R01/368, R01/372, 

R01/479, R02/14, R02/80, R03/2, 

R04/23, R04/42, R04/53, R04/68, 

R04/73, R04/79, R04/95, R04/124, 

R04/125, R04/141, R04/211, 

R04/250, R05/6, R05/88, R05/89, 

R05/90, R05/93, R05/94, R05/101, 

R05/114, R05/115, R05/144, 

R05/156, R05/159, R05/162, 

R05/165, R06/68, R06/78, R06/388, 

R07/37, R07/128, R07/145, R10/33, 

R10/71, R10/75, R10/76, R10/96, 

R10/97, R10/99, R10/100, R10/104, 

R10/150, R11/66, R11/132, R12/12, 

R12/13, R12/17, R12/38, R12/39, 

R12/51, R12/55, R13/60, R13/75, 

R13/179, R13/289, R13/290, 

R13/322, R13/325, R13/395, 

R13/398, R13/407, R14/74, R14/116, 

R15/11, R15/23, R15/26, R15/34, 

R15/71, R15/73, R15/101, R15/170, 

R15/180, R17/9, R17/27, R17/32, 

R17/40, R17/43, R17/86, R17/91, 

R17/95, R17/115, R17/123, R17/124, 

R17/133, R17/174, R17/175, 

R17/176, R17/178, R17/192, 

R17/195, R17/207 

  

onar - : Onarmak. 

 o.- dılar R16/31 

o.- mĕk R03/23 

 

oŋar - : Onarmak. 

 o.- ıyolā R03/10 

 o.- ıyōsuŋ R01/30 

 

oŋarıl - : Onarılmak. 

 o.- mış R04/15 

 
onarıl - : Onarılmak. 

 o.- dı R15/140 

 

oŋarılama - : Onarılamamak.   

 o.- dı R03/10 
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once : Önce. 

 o.  R17/48 

 

onlar : Onlar. 

o. R02/86, R02/109, R02/85, R04/47, 

R04/237, R04/241 

 o.+ a R17/59 

 o.+ ı R01/161 

 o.+ ın R04/176 

 o.+ ıŋ R04/11 

 

onĺar : Onlar. 

 o.  R17/134 

 
onna : Onlar. 

o. R10/71, R10/84, R13/154, 

R13/188 

 
onnā : Onlar. 

o. R01/297, R03/27, R07/133, 

R07/144 

 o.+ n R07/173 

 

onnar : Onlar. 

o.  R01/52, R01/53, R01/273, R02/6, 

R02/11, R04/28, R04/163, R04/164, 

R04/197, R05/80, R05/128, R05/142, 

R06/106, R06/370, R06/377, 

R07/133, R07/199, R07/215, R09/30, 

R10/59, R10/70, R10/114, R11/186, 

R12/11, R12/59, R13/24, R13/75, 

R13/186, R13/191, R13/204, 

R13/219, R13/308, R13/421, 

R14/124, R14/128, R14/139, R15/10, 

R15/11, R15/128, R15/179, R15/180, 

R16/31, R16/42, R16/44, R16/64, 

R16/90, R16/93, R16/113, R16/116, 

R17/68, R17/76, R17/153 

o.+ a R01/48, R02/8, R04/7, R05/76, 

R06/238, R06/253, R10/97, R11/167, 

R13/126, R13/423, R17/153, 

R17/165 

 o.+ da R06/16, R17/68 

 o.+ dan R01/331, R04/53, R11/165 

o.+ ı R01/332, R01/474, R02/62, 

R04/90, R05/52, R07/168, R09/10, 

R11/29, R12/4, R12/35, R12/69, 

R12/86, R12/91, R13/68, R13/120, 

R13/171, R13/291, R13/422, R14/96, 

R15/47, R16/1, R16/44, R16/90, 

R16/109, R16/122 

o.+ ın R06/371, R07/174, R10/27, 

R13/161, R16/92, R16/100 

o.+ i R05/6, R17/84, R17/165, 

R17/171 

 o.+ į R17/14 

 o.+ lan R02/10 

 o.+ landım R02/7 

 

onnar : Onlar. 

 o.- ı R01/361 

 
ọnnar : Onlar. 

 ọ.  R01/475 

 

onuncu : Onuncu. 

 o.  R01/32 

 
oparlör : Fr. Hoparlör. 

 o.  R16/80 

 o.+ len R16/79, R16/81 

 
or : Ora. 

o.+ da R01/14, R01/72, R01/77, 

R01/141, R01/272, R01/285, 

R01/296, R01/315, R01/317, 

R01/342, R01/351, R01/352, 

R01/354, R01/404, R01/472, 

R01/496, R02/9, R02/31, R02/42, 

R02/44, R02/74, R03/44, R04/2, 

R04/4, R04/6, R04/15, R04/18, 

R04/28, R04/29, R04/30, R04/34, 

R04/35, R04/41, R04/54, R04/57, 

R04/59, R04/79, R04/86, R04/88, 

R04/89, R04/96, R04/104, R04/106, 

R04/118, R04/154, R04/155, 

R04/157, R04/158, R04/171, 

R04/173, R04/174, R04/212, 

R04/218, R04/245, R04/246, 

R05/154, R05/183, R05/207, 

R05/208, R06/60, R06/94, R06/100, 

R06/129, R06/156, R06/293, 

R06/317, R06/436, R06/457, 

R06/458, R06/462, R06/463, 

R06/468, R07/88, R07/89, R07/157, 

R10/4, R10/54, R10/68, R10/81, 

R10/85, R10/86, R10/90, R10/112, 

R10/125, R10/127, R10/163, 

R10/171, R10/173, R10/176, 

R10/178, R10/179, R10/180, 

R10/182, R11/23, R11/65, R11/84, 

R11/86, R11/124, R11/129, R11/156, 

R12/10, R12/11, R13/161, R13/210, 

R13/212, R13/248, R13/273, 

R13/290, R13/335, R13/346, 

R13/351, R13/353, R13/382, 

R13/392, R13/394, R13/424, R14/11, 

R14/72, R14/128, R15/10, R15/26, 

R15/45, R15/107, R15/146, R15/195, 

R15/197, R15/198, R16/10, R16/15, 

R16/37, R16/64, R16/74, R16/89, 

R16/91, R16/95, R16/111, R16/117, 

R16/126, R17/1, R17/3, R17/18, 

R17/30, R17/39, R17/42, R17/70, 

R17/72, R17/86, R17/88, R17/90, 

R17/91, R17/92, R17/121, R17/126, 

R17/129, R17/185, R17/199, 

R17/205 

 o.+ dā R13/391 

 o.+ da R01/50, R13/212 
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 o.+ dadı R04/3, R11/56 

 o.+ dadır R01/137 

 o.+ dalarmış R05/5 

 o.+ damış R13/213 

o.+ dan R01/62, R01/308, R01/496, 

R03/44, R05/64, R06/277, R07/118, 

R08/3, R10/133, R11/124, R11/128, 

R11/145, R11/146, R11/159, 

R11/172, R11/211, R11/218, R12/79, 

R12/92, R13/136, R13/139, R13/140, 

R13/146, R13/148, R13/202, 

R13/276, R13/292, R13/383, 

R13/391, R13/401, R13/413, R16/61, 

R16/84, R17/70, R17/78, R17/89 

 o.+ daydım R04/244 

 o.+ lara R06/126, R14/68 

 o.+ larda R13/393 

 o.+ ları R10/121, R10/124 

 

ọr : Ora. 

 ọ.+ da R02/42, R06/14 

 ọ.+ dan R01/29 

 

or - : Onarmak. 

 o.- meye R03/23 

 
ora : Ora. 

o. R01/88, R01/300, R01/344, 

R01/350, R05/113, R08/1, R08/2, 

R08/4, R10/126 

 o.+ da R04/2, R06/130, R13/321 

o.+ nın R01/137, R05/119, R07/110, 

R10/85 

 o.+ nıŋ R01/136, R04/54, R08/3 

o.+ sı R01/154, R01/344, R04/37, 

R04/168, R04/212, R06/134, 

R10/126, R10/129, R11/111, R12/85, 

R13/140, R16/98 

 o.+ sımış R01/349 

o.+ sını R09/24, R10/134, R13/229, 

R16/93 

 o.+ si R17/90 

o.+ ya R01/348, R02/70, R04/36, 

R04/40, R05/207, R06/129, R06/299, 

R06/304, R06/479, R07/116, 

R10/170, R10/171, R11/91, R12/33, 

R14/41 

 o.+ yı R05/93, R11/129, R16/97 

 

orá : Ora. 

 o.+ ye R16/19, R16/21 

 
orạ : Ora. 

 o.+ ya R10/178, R13/290 

 

ore : Ora. 

 o.+ ye R03/9 

 
orē : Ora(ya). 

o. R04/144, R04/153, R10/122, 

R11/157, R13/22, R16/57, R16/103 

 

orġan : Fr. Organ. 

 o.  R04/138 

 
orġaniz : Fr. Organizasyon. 

 o.  R04/138 

 

orhan : Orhan, kişi adı. 

 o.  R17/155 

 
orĥan : Orhan, kişi adı. 

 o.  R17/155 

 

orħan : Orhan 

 o.  R17/17 

 
orı : Ora. 

o.+ ya R06/476, R10/124, R10/150, 

R11/84, R13/3, R13/137, R13/140, 

R13/142, R13/191, R13/388, 

R13/412 

 o.+ yı R14/130 

 

ori : Ora. 

 o.+ ya R17/71 

 
orman : Orman. 

 o.+ a R13/373 

 o.+ narı R13/373 

 
orŧa : Orta. 

 o.  R06/82, R07/18 

o.+ da R01/264, R02/14, R04/105, 

R04/174 

 o.+ sına R11/164, R13/173 

 o.+ ya R01/399 

 

orŧalıġ : Ortalık. 

 o.  R07/171 

 
orŧalıķ : Ortalık. 

 o.  R01/70 

 

orŧaoķul  : Ortaokul. 

 o.  R02/13, R02/75, R10/6, R10/8 

 o.+ lar R10/7 

 o.+ u R02/13 

 
orŧı : Orta. 

 o.+ ya R01/286 

 

oruÇ : Oruç. 

 o.  R01/22, R13/304 

 o. duTduruyodu R13/310 

 o. duŧuyo R07/205 

 o. ŧuŧuyo R13/308 

 

os - : Olmak. 
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 o.- sa R01/296 

o.- sun R01/262, R01/265, R02/106, 

R07/110 

 o.- sūn R01/159 
osman : Ar. Osman, kişi adı. 

 o.  R03/15, R04/82, R04/166 

 

osmanlı : Ar. + Tür. Osmanlı. 

 o.  R03/33, R05/83, R05/96, R09/29 

 o.+ nın R05/91 

 o.+ ya R05/89, R05/94, R05/96 

 
osmanli : Ar. + Tür. Osmanlı. 

 o.+ den R05/90 

 

osmannı : Ar. + Tür. Osmanlı. 

 o.  R13/147, R14/124 

 
oŧ : Ot. 

 o.  R09/42 

 

ote : Öte. 

 o.+ ki R17/13, R17/14, R17/47 

 o.+ kinner R17/152 

 

otel : Fr. Otel. 

o. R01/33, R01/217, R01/241, 

R01/316, R17/183 

 o.+ de R15/64, R15/102, R16/1 

 o.+ den R10/4deye 

o.+ e R01/241, R10/4deye, R10/15, 

R17/138, R17/139 

o.+ i R01/216, R07/115, R10/141, 

R17/39, R17/42, R17/179, R17/180 

 o.+ ler R15/97 

 o.+ lerde R11/196 

 o.+ leri R01/34 

 
otibis : Fr. Otobüs. 

 o.  R11/84, R11/89 

 

oŧobiz : Fr. Otobüs. 

 o.+ i R13/271 

 
oŧobüs : Fr. Otobüs. 

 o.  R13/278, R13/280 

 o.+ de R13/247 

 o.+ den R05/57 

 o.+ lerde R05/12 

 o.+ ün R06/190 

 

oŧobüz : Fr. Otobüs. 

 o.  R07/106 

 o.+ lerde R05/11 

 o.+ lerinde R13/214 

 
oŧomobil : Fr. Otomobil.  

 o.  R17/104, R17/105, R17/133 

 

oŧŧo : İt. Sekiz. 

 o.  R05/135, R05/137 

 
oŧuddur - : Oturtturmak.  

 o.- muşlar R16/111 

 

oŧur - : Oturmak. 

o.  R01/430, R01/450, R05/179, 

R10/28, R10/29, R11/94, R13/18 

o.- an R07/90, R09/16 

 o.- cěg R17/40 

 o.- cĕk R01/94, R01/95 

o.- du R01/366, R04/121, R07/206, 

R16/110 

 o.- dū R04/40, R04/174 

 o.- duġ R13/290 

 o.- duğum R04/16 

 o.- dular R06/203 

o.- dum R13/298, R14/123, R17/40, 

R17/41, R17/44 

 o.- duķ R01/386 

 o.- duķça R11/18 

 o.- muş R04/173, R08/2 

 o.- muşum R01/371 

 o.- uP R02/79 

 o.- sun R13/269 

 o.- un R05/182 

 o.- urdu R10/127 

 o.- urduġ R04/198 

 o.- urlar R05/183, R05/184 

 o.- ursa R02/70 

o.- uyo R01/181, R06/340, R07/11, 

R07/80, R07/197, R13/273, R13/335 

o.- uyō R01/47, R01/48, R01/142, 

R09/15 

 o.- uyodi R17/106 

o.- uyodu R01/85, R01/224, R02/6, 

R04/247, R05/51, R05/72, R05/75, 

R06/100, R06/105, R16/133 

 o.- uyoġ R16/72, R16/76 

 o.- uyolar R07/197, R13/342 

 o.- uyolardı R05/147 

o.- uyom R01/384, R04/4, R04/246, 

R06/174, R07/127 

 o.- uyon R01/467 

 o.- uyōn R01/384 

 o.- uyor R07/89, R17/205 

 o.- uyoru R06/454 

 o.- uyosun R16/107 

 o.- uyoz R01/294, R13/254 

 
oŧuramı - : Oturamamak.  

 o.- yodu R01/366 

 

oŧurma -  : Oturmamak. 

 o.- dıŋ R01/385 

 
oŧurmi -  : Oturmamak. 

 o.- cěg R17/211 

 

oŧurT - : Oturtmak. 
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 o.- Tum R06/54 

 
oŧuTdur - : Oturturmak.  

 o.- sun R01/445 

 

oŧuTdurmu - : Oturtmamak.  

 o.- yolardı R01/363 

 
oŧuŧdur -  : Oturtmak. 

 o.- ēn R16/48 

 o.- mazdım R01/382 

 
oŧuz : Otuz. 

o. R01/30, R01/164, R01/324, 

R01/333, R04/5, R04/120, R05/52, 

R05/55, R05/190, R05/198, R06/162, 

R07/45, R07/50, R07/90, R07/126, 

R07/223, R12/24, R13/34, R13/404, 

R13/405, R13/407, R14/25, R14/26, 

R14/27, R14/28, R14/74, R15/88, 

R15/111, R15/176, R17/32, R17/41, 

R17/92, R17/101, R17/187 

 o.+ a R13/286 

 
ova : Ova. 

 o.  R10/80, R10/81 

 

oyna - : Oynamak. 

 o.- dılar R16/83 

 o.- ma R10/139, R17/3 

 o.- r R02/71 

 o.- rdıġ R04/6, R10/139 

 o.- rdıķ R04/10 

 o.- rız R04/7, R04/15 

 

oynan - : Oynanmak. 

 o.- ıyō R04/9 

 
oynanabil - : Oynanabilmek.  

 o.- iyō R04/9 

 

oynu - : Oynamak. 

 o.- yō R14/130 

 o.- yolar R16/15 

 o.- yosun R13/378 

 o.- yoz R15/148 

 

oyun : Oyun. 

o. R01/108, R02/33, R02/34, R10/46, 

R12/53, R13/288, R16/83 

 o.+ larımız R04/5 

 o.+ nar R02/61, R04/1, R13/318 

 o.+ narla R02/34 

 o.+ u R02/68, R02/71 

 

oyun : Oyun. 

 o.- du R07/148 

 
oyuncā : Oyuncak(ı). 

 o.+ mızı R10/31 

oyuncaġ  : Oyuncak. 

 o.  R10/31 

 o.+ lar R10/31 

 
ozman : Ar. Osman, kişi adı. 

 o.  R01/53 

 

öbür : Öbür. 

ö. R04/172, R13/51, R13/52, 

R13/173 

 ö.+ lerį R04/115 

 
öbürü : Öbürü. 

 ö.  R12/61 

 ö.+ de R06/375 

 ö.+ nner R05/172 

 

öd : Öd. 

 ö.+ üm R01/157, R01/159 

 
ödē - : Ödemek. 

 ö.- cĕm R01/31 

 

ödemeli  : Ödemeli. 

 ö.  R13/198 

 
öden - : Ödenmek. 

 vergi ö.- iyo R15/106 

 

ödü - : Ödemek. 

 ö.- yo R02/126, R04/112 

 ö.- yōm R01/31 

 

öğle : Öğle. 

 ö.  R13/301, R13/303 

 ö.+ ye R13/300 

 

öğren - : Öğrenmek. 

 ö.- cěk R01/305 

 ö.- di R01/309 

 ö.- diyse R11/219  

 ö.- erek R07/217 

 

öğretmen : Öğretmen.  

 ö.  R02/109 

 
öksüz : Öksüz. 

 ö.  R05/70 

 ö. ġalıyo R05/82 

 
öküz : Öküz. 

ö. R13/81, R13/135, R13/136, 

R13/148, R13/168, R13/169 

 
öl - : Ölmek. 

 ö.- di˚ R01/34, R07/75, R07/114 

 ö.- dǖ R01/354, R13/363 

ö.- dü R01/235, R01/239, R01/253, 

R04/75, R06/78, R06/213, R06/215, 

R06/248, R07/109, R07/113, 
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R07/130, R07/131, R07/146, 

R07/147, R07/219, R07/221, 

R10/138, R11/163 

 ö.- dü R04/250 

 ö.- düg R16/59 

 ö.- düler R07/221, R16/100, R17/15 

 ö.- dün R01/228 

ö.- dǖnde R01/187, R06/205, 

R06/237, R07/77 

 ö.- äli R12/18 

ö.- müş R02/26, R05/70, R06/226, 

R07/107, R07/211, R16/109, 

R16/112 

 ö.- müşler R04/220 

 ö.- ene R17/33 

 ö.- üyō R04/79, R04/80 

 ö.- üyolardi R17/15 

 ö.- üyor R05/82 

 

ộl - : Ölmek. 

 ộ.- dü R06/211 

 
ölç - : Ölçmek. 

 ö.- üyoġ R11/20 

 ö.- üyom R01/263 

 ö.- üyoz R14/51 

 

ölÇü : Ölçü. 

 ö.  R04/49 

 
öldür - : Öldürmek. 

 ö.- cěg R17/149 

 ö.- dü R15/93 

 ö.- meg  R06/251 

 ö.- müş R04/120 

 ö.- müşler R05/84 

 ö.- ǖle R16/17 

 ö.- üyo R04/117 

 ö.- üyolar R04/114, R04/119, R05/84 

 
öle : Öyle. 

ö. R01/268, R01/269, R01/283, 

R01/289, R01/331, R01/369, 

R01/373, R01/415, R01/457, 

R02/136, R04/85, R04/112, R05/107, 

R06/268, R07/49, R07/82, R07/157, 

R07/159, R07/162, R07/197, 

R07/206, R07/210, R10/65, R10/118, 

R11/24, R11/42, R11/45, R11/197, 

R12/53, R12/72, R12/78, R13/64, 

R13/195, R15/41 

 
ölě : Öyle. 

ö. R02/28, R02/34, R07/129, 

R10/120, R10/129, R11/23, R12/84, 

R13/218 

 

ölě : Öğle.  

ö.+ den R10/46 

 

ölě : Öyle. 

 ö.- di R10/48 

 

ölĕ : Öyle. 

 ö.- dį R01/46 

 
ölē : Öyle. 

 ö.  R10/128 

 

ỗle : Öyle. 

ỗ. R01/7, R01/98, R01/104, R01/180, 

R01/142, R01/256, R01/271, 

R01/414, R02/22, R02/54, R02/78, 

R03/1, R03/29, R03/37, R03/38, 

R03/43, R05/35, R06/31, R06/89, 

R06/277, R07/4, R07/109, R07/195, 

R09/2, R10/9, R10/112, R11/53, 

R11/212, R11/215, R13/25, R13/66, 

R13/141, R13/143, R13/148, 

R13/149, R13/169, R13/195, 

R13/204, R13/269, R13/302, 

R13/321, R13/331, R13/342, 

R13/401, R14/15, R14/21, R14/22, 

R14/58, R14/60, R14/62, R14/70, 

R15/98, R15/134, R15/209 

 ỗ.+ sine R13/26 

 ỗ.+ ye R11/113 

 
ỗle : Öyle. 

 ỗ.- ydi R03/24, R04/42 

 

ỗlě : Öyle. 

 ỗ.  R02/53, R13/19 

 
ỗlē : Öyle. 

ỗ. R01/262, R01/406, R10/147, 

R11/27 

 
ỗlē : Öyle. 

 ỗ.- di R10/74 

 

ỗlelik : Öylelikle. 

 ỗ.+ le R11/125 

 
ölme - : Ölmemek. 

 ö.- sinnē R01/411 

 

ölǖ : Ölü. 

 ö.  R01/228 

 
ölü : Ölü. 

 ö.  R07/45 

 ö.+ lerde R07/22 

 ö.+ lere R01/186, R01/187, R07/61 

 ö.+ lerede R07/60 

 ö.+ ye R01/188 

 ö.+ yü R01/229 

ölüm : Ölüm. 

 ö.  R04/251, R14/28 

 ö.+ de R14/27 
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ölüver -  : Ölüvermek. 

 ö.- įse R16/61 

 
ömür : Ömür. 

 ö.  R07/84, R15/172 

 

ön : Ön. 

 ö.  R06/499 

 ö.+ den R16/50, R16/138 

 ö.+ ü R04/18 

ö.+ ünde R02/69, R04/114, R04/118, 

R05/51, R10/40, R13/313, R14/117 

 ö.+ ündeki R11/94 

 ö.+ ünden R13/419 

 ö.+ üne R02/54 

 

önce : Önce. 

ö. R04/162, R06/38, R07/22, R07/23, 

R07/39, R07/147, R09/21, R10/89, 

R10/107, R10/119, R11/34, R11/128, 

R13/51, R15/23, R15/24, R15/185, 

R16/5 

ö.+ den R07/81, R07/226, R10/87, 

R11/11, R11/38, R13/331, R14/42 

 ö.+ sinde R15/3 

 ö.+ sinden R11/204 

 
öncē : Önce. 

 ö.  R11/16 

 

öncü : Önce. 

 ö.+ den R03/14 

 
önemli : Önemli. 

 ö.  R04/232, R13/212 

 

öp - : Öpmek. 

 ö.- er˚sin R01/194 

 ö.- üyoġ R16/35 

 

öPdür - : Öptürmek. 

 ö.- sünner R16/34 

 ö.- üyolar R16/34 

 

ỗred - : Öğretmemek. 

 ỗ.- cěm R15/164 

 
ỗredeme  : Öğretememek. 

 ỗ.- m R15/164 

 

ỗren - : Öğrenmek. 

 ỗ.- ceg R15/196, R16/117 

 ỗ.- cěgmiş R16/19, R16/117 

 ỗ.- cekler R17/197 

 ỗ.- cěksin R04/189, R10/17, R15/165 

 ỗ.- di R11/78, R13/277 

 ỗ.- dim R07/176 

 ỗ.- dįmizi R10/12 

 ỗ.- elerdi R15/155 

 ỗ.- em R01/197 

 ỗ.- ince R02/16 

 ỗ.- ir R15/83 

 ỗ.- iyoduġ R10/12 

 ỗ.- mek R10/26 

 ỗ.- miye R13/383 

 ỗ.- sinner R17/196 

 
ỗrenci : Öğrenci. 

 ỗ.+ ler R10/183 

 

ỗrene - : Öğrenememek. 

 ỗ.- mez R01/305 

 
ỗreneme - : Öğrenememek.  

 ỗ.- dim R07/108 

 

ỗret - : Öğretmek. 

 ỗ.- cek R01/235 

 ỗ.- dile R07/210 

 ỗ.- dim R07/211 

 ỗ.- dimsē R14/22 

 ỗ.- iyolar R16/139 

 ỗ.- sene R15/160 

 ỗ.- senize R15/166 

 
ỗreT -  : Öğretmek. 

 ỗ.- dikleri R07/210 

 

ỗretim : Öğretim. 

 ỗ.  R10/13 

 
ỗretme -  : Öğretmemek. 

 ỗ.- din R14/22 

 ỗ.- mişler R15/162, R15/168 

 ỗ.- sin R03/31 

 

ỗretmen  : Öğretmen. 

ỗ. R03/19, R04/140, R06/112, 

R10/33, R10/44, R10/147, R10/157, 

R16/130, R16/131, R16/132, R17/72 

 ỗ. olmuş R02/110 

 ỗ.+ di R16/132 

 ỗ.+ e R10/9 

 ỗ.+ i R07/110, R15/154, R16/131 

 ỗ.+ imiz R10/43 

 ỗ.+ lere R02/126 

 ỗ.+ leri R03/17 

 ỗ.+ lerimiz R16/130 

 
ỗretmenlig : Öğretmenlik . 

 ỗ.  R04/62, R07/3 

 

ỗretmenlik : Öğretmenlik . 

 ỗ.  R02/111 

 
ỗretmi -  : Öğretmemek. 

 ỗ.- yo R15/162 

 

örtmen : Öğretmen. 



394 

 

 ö.+ ler R01/119 

 
örül - : Örülmek. 

 ö.- müş  R04/12 

 

öte : Öte. 

 ö.+ de R06/462 

 ö.+ ginler R17/18 

 ö.+ ki  R15/159, R17/196, R17/213 

 ö.+ kinner R17/221 

ö.+ si R01/341, R03/1, R11/218, 

R16/81 

 ö.+ sini R13/198, R16/98 

 
ötē : Öte. 

 ö.  R06/176 

  

öti  : Öte.  

 ö.+ kinin R05/78 

 
ötỗn : Öteki gün. 

 ö.  R06/470 

 

ötǖn : Öteki gün. 

 ö.  R06/507 

 
ötü  : Öte. 

 ö.+ ki R11/39 

ö.+ kü R01/202, R01/211, R01/225, 

R01/324, R02/3, R03/36, R04/58, 

R06/252, R06/261, R13/255, 

R13/273, R13/326, R15/168 

 ö.+ künden R01/226 

 ö.+ künler R01/142, R04/55, R10/37 

 ö.+ künleri R13/226 

 ö.+ künlerlen R13/201 

 ö.+ künnēden R01/306 

 ö.+ künneri R13/325 

 

öylä : Öyle. 

 ö.  R15/2 

 
ộyle : Öyle. 

 ộ.  R13/53, R13/111 

 

öyle : Öyle. 

ö. R10/55, R11/185, R11/186, 

R11/187, R13/25, R13/41, R13/80, 

R13/240, R15/75, R15/83, R15/85, 

R15/151, R15/154 

 

öz : Öz. 

 ö.+ ü R10/163 

 
özay : Özay, kişi adı. 

 ö.+ ın R06/112 

 

özden : Özden, kişi adı. 

 ö.  R06/346 

 

özen - : Özenmek.  

 ö.- en R11/43 

 

paça : Düğünden sonraki gün. 

p. R01/106, R01/107, R01/108, 

R01/109, R10/44, R10/45, R10/47 

 

Pādem : Far. Badem. 

 P.  R12/71 

 P.+ i R12/70 

 

padirate  : Yun. Ortopedi ile ilgi bir birim. 

 p.+ de R05/60 

 
padişah : Far. Padişah. 

 p.  R10/178 

 

padişaĥ : Far. Padişah. 

 p.+ ın R01/352 

 
padra : Yun. Yer adı. 

 p.  R11/81 

 

paĥalı : Far. + Tür. Pahalı. 

p. R06/22, R13/199, R13/202, 

R13/203 

 

paĥalılıġ  : Far. + Tür. Pahalılık. 

 p.  R06/22 

 
paĥali : Far. + Tür. Pahalılık. 

 p.  R17/87, R17/88, R17/90 

 

paket : Fr. Paket. 

 p.+ ler R03/42 

 
paķisdan  : Fr. Pakistan. 

 p.  R17/156 

 

paķisŧanlı : Fr. + Tür. Pakistanlı.  

 p.  R13/55 

 p.+ lā R13/308 

 

paķla : Ar. Bakla. 

 p.  R01/407 

 
paķlava : Baklava. 

 p.  R11/221 

 

Paķlạva  : Baklava. 

 p.  R09/4 

 P.  R09/4 

 

paķlavı : Baklava. 

 p.  R01/93, R01/94, R01/230, R07/23 

 
palŧo : Fr. Palto. 

 p.+ lar R04/43 

 

palyapoli : Yun. Rodos’ta bir yer adı.  
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 p.  R02/1, R10/78 

 p.+ de R01/220 

 

pame : Yun. Gidelim. 

 p.  R16/118 

 
pamuġġale : Tür. + Ar. Pamukkale . 

 p.+ ye R06/127 

 

pamuķķale : Tür. + Ar. Pamukkale .  

 p.  R17/74 

 
panoronemi : Yun. Manastır adı.  

 p.  R07/115 

 

pansiy˚on : Fr. Pansiyon.  

 p.  R01/217 

 
pansiyon : Fr. Pansiyon. 

 p.  R01/220 

 

panŧolon  : Fr. Pantolon. 

 p.  R04/42 

 
papaz : Yun. Papaz. 

p. R07/172, R07/173, R16/72, 

R16/77, R16/81, R16/84, R17/106, 

R17/111, R17/115, R17/118, 

R17/120, R17/123, R17/129, 

R17/231 

 p.+ a R16/77, R17/120, R17/210 

 p.+ i R17/126, R17/141 

 p.+ lan R17/129 

p.+ lar R17/107, R17/117, R17/203, 

R17/206, R17/227 

 p.+ lara R17/231 

 

para : Far. Para. 

p. R01/42, R01/67, R01/83, R01/103, 

R06/433, R07/77, R11/125, R13/64, 

R13/92, R13/95, R13/223, R13/225, 

R13/270, R13/272, R15/28, R15/73, 

R16/44, R16/48, R16/50, R17/59, 

R17/61, R17/62, R17/65, R17/72, 

R17/82, R17/92, R17/98, R17/99, 

R17/100, R17/103, R17/183, 

R17/188, R17/203, R17/205, 

R17/206, R17/208, R17/209, 

R17/212 

 p.+ mı R01/32 

 p.+ mi R17/66 

 p.+ nı R13/87, R13/88 

 p.+ nızı R13/91 

p.+ sı R01/20, R01/68, R06/22, 

R06/262, R07/77, R07/209, R13/201, 

R13/224 

 p.+ sın R13/269 

 p.+ sına R05/195 

 p.+ sını R06/263, R06/434, R13/124, 

 R13/273 

 p.+ sıylan R01/68, R05/201 

 p.+ sız R15/74 

 p.+ si R03/38, R17/65 

 p.+ sį R17/65 

 p.+ sini R17/64, R17/204 

p.+ yı R07/74, R16/52, R17/63, 

R17/153 

 p.+ yi R17/62, R17/210 

 p.+ yla R13/408 

para : Far. Para. 

 p.- di R17/186 

 
parā : Far. Para. 

 p.+ la R13/41 

 p.+ lā R01/74 

 p.+ lan R16/47 

 

paradays  : İng. Rodos’ta bir yer adı. 

 p.  R13/176 

 
paradisi  : Yun. Rodos’ta bir yer adı. 

 p.  R10/80, R13/176 

 

paralı : Far. + Tür. Paralı. 

 p.  R11/143 

 
parasis : Far. + Tür. Parasız. 

 p.  R17/98 

 

parça : Far. Parça. 

 p.  R01/323, R04/108, R09/9, R16/99 

 p.+ sı R06/485, R16/67 

 

parçǎcıķ  : Far. + Tür. Parçacık. 

 p.  R09/8 

 
parçala -  : Far. + Tür. Parçalamak. 

 p.- mışlar R16/33 

 

pari : Yun. Kişi adı kısaltması. 

 p.+ nin R17/138 

 
parį : Yun. Kişi adı kısaltması. 

 p.+ len R17/136 

 

paris : Yun. Kişi adı kısaltması. 

p.  R01/217, R10/141, R17/11, 

R17/12, R17/128, R17/129 

 p.+ in R02/74 

 
parlaķ : Parlak. 

 p.  R01/265 

 

par'ra : Far. Para. 

 p.  R01/98 

 
pasaporŧ  : Fr. Pasaport. 

 p.  R11/74 

 

pasda : İt. Pasta. 
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 p.  R07/164 

 
pasdityo  : Yun. Yemek adı 

 p.  R01/271, R01/283 

 

pasķal : Yun. Paskalya. 

 p.+ ın R16/82 

 
pasķalya  : Yun. Paskalya. 

 p.+ da R05/197 

 

pasporŧ : Fr. Pasaport. 

 p.  R17/30 

 
pastityo  : Yun. Yemek adı. 

 p.  R01/273 

 

paşa : Paşa. 

p. R04/42, R10/171, R10/175, 

R10/176, R15/139 

 p.+ nın R15/131, R15/132 

 
Paşķa : Başka. 

 P.  R17/181 

 

paŧa : Yun. Bir yer adı. 

 p.  R16/120 

 
paŧaŧa : Yun. Patates. 

 p.  R01/407 

 

pāŧāte : Yun. Patates. 

 p.  R17/171, R17/172 

 
paŧates : Yun. Patates. 

 p.  R10/58, R10/60, R11/11, R11/51 

 

paŧatezli  : Yun. + Tür. Patatesli. 

 p.  R07/28 

 
paŧatis : Yun. Patates. 

 p.  R11/52 

 

paŧıra : İkileme öğesi çatıra patıra. 

 p.  R14/2 

 
paTlaT -  : Patlatmak. 

 bomba p.- mışlar R06/250 

 

paŧlıcan  : Ar. Patlıcan. 

 p.  R11/51 

 
paŧra : Yun. Bir yer adı. 

 p.  R11/90, R11/91, R16/124 

 p.+ da R11/84 

 
paŧriyorķa : Yun. Patrikhane.  

 p.  R15/100 

 

paŧron : Fr. Patron. 

 p.  R04/213 

pay : Pay. 

 p.  R01/178 

 
pazar : Fr. Pazar. 

p. R05/203, R07/220, R15/10, 

R17/164 

 p.+ da R06/436 

 p.+ dan R14/116 

 P.+ ları R15/78 

 

pazı : Pazı. 

 p.  R01/399 

 
pāzı : Pazı. 

 p.  R09/42 

 

peçēte : İt. Peçete. 

 p.  R17/71 

 
peder : Far. Peder, baba. 

 p.+ i R11/123 

 p.+ im R11/128 

 p.+ in R10/36 

 

peg : Pek. 

p. R04/180, R06/223, R07/32, 

R07/111, R13/198, R13/203, 

R13/326, R15/58 

 
peĥlivan  : Far. Pehlivan. 

 p.  R05/124 

 

pek : Pek. 

 p.  R01/280, R09/1, R09/15, R11/24 

 
peki : Peki. 

 p.  R10/22 

 

pelte : Bir tür yemek. 

p.  R02/55, R02/62, R02/65, R15/66, 

R15/68, R15/76 

 p.+ mizi R15/65 

 
pembe : Far. Pembe. 

 p.  R05/157, R05/161, R15/4, R15/5 

  

pembeleş - : Far. + Tür. Pembeleşmek.  

 p.- di R01/336  

 p.- incesiye R01/335 

 

Pen : Ben. 

 P.  R17/152 

 
pençire : Far. Pencere. 

 p.  R05/76 

 p.+ den R04/115, R04/116 

 
pēnir : Far. Peynir. 

 p.  R01/401, R07/71 



397 

 

perhiz : Far. Perhiz. 

 p. ediyom R01/409 

 p. eTcěk R01/409 

 
perşembe : Far. Perşembe. 

 p.  R02/122 

 

perşembe  : Far.  Perşembe. 

 p.- di R07/221 

 
peş : Peş, Art. 

 p.+ ine R13/333 

 

peyġamber : Far. Peygamber.  

 p.  R07/196 

 p.+ iŋ R09/16 

 

peynir : Far. Peynir. 

 p.  R01/456 

 p.+ i R01/402 

 p.+ leri R01/402 

 
peynirsiz : Far. + Tür. Peynirsiz. 

 p.  R01/456 

 

pezemenk : Er. Pezevenk  

 p.  R01/78 

 
pırıp : CD.  

 p.  R13/317 

 

pıroblem : Fr. Problem.  

 p.  R13/118 

 
piÇ : Far. Piç. 

 p.+ leri R02/79 

 

pifisdiroya : Yun. Tarih. 

 p.  R16/84 

 
piknik : Fr. Piknik. 

 p.  R13/372 

 

pilaF : Far. Pilav. 

 p.  R01/255 

 
piĺaket : Fr. Plaket. 

 p.  R17/4 

 

pilav : Far. Pilav. 

p. R01/255, R01/260, R01/265, 

R07/28, R07/150, R07/153, R09/34, 

R10/59 

p.+ ı R01/256, R01/283, R01/409, 

R07/151, R07/152, R07/153, R09/35, 

R09/38 

 p.+ ıdır R01/255 

 p.+ ın R01/270 

 p.+ la R10/59 

 

pilav : Far. Pilav. 

 p.- dı R09/33 

 

pilāv : Far. Pilav. 

 p.  R11/47 

 
pilotiya  : Yun. Rodos’ta bir yer adı. 

 p.  R04/14 

 

piriÇ : Far. Pirinç. 

 p.  R01/265 

 
pirinc : Far. Pirinç. 

 p.+ i R01/260, R07/154, R09/35 

 

pirinÇ : Far. Pirinç. 

 p.  R09/34, R09/35 

 p.+ len R07/160 

 

pisiķoloji : Fr. Psikoloji.  

 p.  R15/26 

 
pisiķolojik : Fr. Psikoloji k.  

 p.  R01/316 

 

pisiķoterapi : Fr. Psikoterapi.  

 p.  R05/65 

 
pisiķoŧerapi: Fr. Psikoterapi.   

 p.  R05/66 

 

pisķolojik : Fr. Psikolojik .  

 p.  R01/312 

 
pisli - : Pislemek. 

 p.- yolar R13/271 

 

pissa : İt. Pizza. 

 p.  R16/82 

 
Piş - : Pişmek . 

 P.- dikTen R09/35 

 

pişig : Pişik. 

 p.  R13/61 

 
pişir - : Pişirmek. 

p.- iP R14/80  

p.- iyoz R13/61 

 
Pişiril - : Pişirilmek. 

 P.- iyo R09/34 

 

pişman : Far. Pişman. 

 p.  R17/57, R17/58 

 p. oldi R17/137 

 p. oldum R16/12 

 
polenezķoy : Polonezköy.  

 p.  R17/42 
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polibistimiyo : Yun. Okul etkinliği. 

 p.  R02/116 

 
poliġomia : Yun. Yer adı. 

 p.  R16/98 

 

polis : Fr. Polis. 

p. R05/107, R05/108, R05/109, 

R05/188, R05/189, R10/168, 

R17/217 

 p.+ i R06/486, R06/504 

 p.+ le R05/164 

 p.+ ler R05/163, R15/186, R15/187 

 p.+ lerin R05/189 

 
polisiye  : Fr. Polisiye. 

 p.  R06/457 

 

politig : Fr. Politik. 

 p.  R17/20, R17/214 

 
politik : Fr. Politik. 

p. R07/195, R15/81, R17/24, R17/25, 

R17/53, R17/59, R17/68 

 p.+ len R17/20 

 

politiķa  : İt. Politika. 

 p. olcěksin R10/163 

 
poloġomiya : Yun. Yer adı. 

 p.  R04/37 

 

polonya  : Lat. Polonya. 

 p.  R13/272 

 
polonyola : Lat. Polonya . 

 p.  R13/272 

 

pomaġ : Bulg. Pomak. 

 p.+ lar R13/24 

 p.+ ları R13/23 

 

post : Lat. Posta. 

 p.  R17/87 

 
posŧane : Lat. + Far. Postahane. 

 p.  R15/130, R15/131 

 

puf : Yansıma sözcük. 

 p.  R07/19 

 
pul : Far. Emeklilik için yatırılan para. 

 p.  R07/159 

 p.+ lar R13/220 

 p.+ larımı R01/32, R01/33 
purman : Yun. Bir tür vasıta. 

 p.+ narda R05/7, R05/8 

 

puroblem : Fr. Problem.  

p. R02/102, R02/108, R03/30, 

R04/186, R17/43 

 p.+ imiz R02/104 

 p.+ in R02/106 

 p.- ler  R04/86 

 
purogram : Fr. Program.  

 p.+ ını R13/146 

 

purovodos : Yun. Gazete adı.  

 p.  R05/185 

 
puşt : Far. Puşt. 

 p.  R17/94 

 

rabb : Ar. Allah. 

 r.+ i R01/160, R01/496 

 
radyo : Fr. Radyo. 

 r.  R04/200 

 r.+ yu R16/38 

 
radyo : Fr. Radyo. 

 r.- muş R13/200 

 

raf : Ar. Raf. 

 r.+ dā R13/316 

 
rah˚aŧ : Ar. Rahat. 

 r.  R04/186 

 r.+ ları R04/165 

 
raĥaŧ : Ar. Rahat. 

 r.  R15/85, R15/144, R15/208 

 

raĥaŧ : Ar. Rahat. 

 r.- ıġ R15/143 

 
rāh◦aŧsız  : Ar. Rahatsız. 

 r.+ lar R01/413 

 

raĥmeT : Ar. Rahmet. 

 r. eylesin R16/61 

 
raĥmetli  : Ar. + Tür. Rahmetli. 

r.  R02/26, R05/81, R05/97, R05/214, 

R06/136, R06/244, R06/294, 

R06/305, R07/66 

r. oldu R06/209, R07/53, R10/43, 

R13/208, R13/218, R13/320 

 r. olmuş R13/215, R13/348 

 
raĥmetlik : Ar. + Tür. Rahmetlik. 

 r.  R05/26 

 

ram : Ar. Ramazan. 

 r.  R13/307 

 
ramazan  : Ar. Ramazan. 
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r.  R02/18, R02/24, R04/39, R10/115, 

R11/138, R13/304 

 r.+ da R13/38, R13/303 

 r.+ ın R02/139 

 r.+ larda R07/34 

 
rāmetli : Ar. + Tür. Rahmetli. 

 r. oldu R13/320 

 

rāmi : Ar. Rami. 

 r.  R15/210 

 
ramon : Ar. Ramazan. 

r.  R01/174, R01/177, R01/291, 

R01/459, R02/72 

 r.+ a R01/172, R01/175, R01/179 

 r.+ u R01/291, R11/77 

 
ramōn : Ar. Ramazan. 

 r.  R11/79 

 

randevu  : Fr. Randevu. 

 r.+ sunda R11/183 

 
rauf : Ar. Rauf, kişi adı. 

 r.  R16/132 

 

razı : Ar. Razı. 

 r. oluyo R07/203 

 
receb : Ar. Recep, kişi adı. 

 r.  R06/305, R10/171 

 

receP : Ar. Recep, kişi adı. 

 r.  R06/293, R10/175 

 
reçel : Far. Reçel. 

 r.  R11/68 

 r.+ i R11/68 

 
red : İng. Kırmızı. 

 r.  R13/162, R13/164 

 

reh˚ber : Far. Rehber. 

 r.  R13/263 

 
rehber : Far. Rehber. 

 r.  R13/249 

 r.+ lē R13/259 

 
rähber : Far. Rehber. 

 r.  R13/249 

 

reĥber : Far. Rehber. 

 r. R13/267, R13/268, R13/270, 

R13/271 

 

rehbercilig : Far. + Tür. Rehberlik.  

 r.  R13/245 

 

rehberlig : Far. + Tür. Rehberlik.  

 r.  R13/266 

 

reis : Ar. Reis. 

 r.  R10/126, R16/94, R17/7 

 r.+ den R16/97 

r.+ i R05/118, R05/120, R05/121, 

R05/173 

 

reklam : Fr. Reklam. 

 r.  R06/397 

 r. yapıyor R06/351 

 

reng : Far. Renk. 

 r.  R15/66 

 r.+ inden R15/67 

 r.+ ini R09/37 

 
rengli : Far. + Tür. Renkli. 

 r.  R15/71 

 

renkli : Far. + Tür. Renkli. 

 r.  R11/97 

 
renkli : Far. + Tür. Renkli. 

 r.- di R11/99 

 

resim : Ar. Resim. 

 r.+ läri R06/323 

 r.+ leri R06/323 

 

räsim : Ar. Resim. 

 r.+ leri R06/326, R15/78 

 
resm : Ar. Res(i)m. 

 r.+ i R01/249 

 

resmi : Ar. Resmî. 

 r.  R04/141, R07/196 

 
resmį : Ar. Resmî. 

 r.  R13/294, R13/356, R13/358 

 

resŧoran  : Fr. Restoran. 

 r.+ a R10/128 

 
rezil : Ar. Rezil. 

 r. ettim R17/118 

 

rivelsuķūl : Yun. Ortaokul.  

 r.  R17/43 

 
rodiyedi  : Yun. Gazete adı. 

 r.  R05/185 

 

rodon : Yun. Rodos. 

 r.  R17/141 

 
rodoprom : Yun. Yer adı . 

 r.+ un R12/10 
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rodos : Yun. Rodos. 

r. R01/146, R04/77, R10/81, 

R10/103, R11/124, R11/132, R13/14, 

R13/120, R13/310, R13/311, R14/6, 

R15/2, R15/98, R17/8, R17/141 

r.+ a R01/154, R01/293, R04/79, 

R13/180, R13/410, R13/411 

r.+ da R04/179, R06/198, R06/334, 

R13/401, R15/64, R15/113, R16/102, 

R17/140 

 r.+ dan R11/124, R13/30, R13/412 

 r.+ Ta R15/119 

 r.+ Tan R04/76 

r.+ ŧa R11/125, R11/216, R13/219, 

R15/13, R17/7, R17/26, R17/190, 

R17/201 

 r.+ ŧan R13/381 

 r.+ u R02/86, R10/100, R15/208 

r.+ un R05/19, R05/117, R13/29, 

R13/121, R13/424, R13/425, 

R17/120 

 
rodos : Yun. Rodos. 

 r.- dan R02/83 

 

rodoslu : Yun. + Tür. Rodoslu. 

r. R01/313, R06/100, R06/136, 

R15/187 

 r.+ lar R15/4 

 r.+ ya R01/47 

 

rodoslu : Yun. + Tür. Rodoslu. 

 r.- du R01/212, R05/5 

 r.- sunuz R15/177 

 r.- yum R15/187 

 r.- yuz R06/163 

 

rodoz : Yun. Rodos. 

 r.  R13/86, R13/87 

 r.+ a R13/87 

 r.+ dan R13/87 

 
rodus : Yun. Rodos. 

 r.+ u R02/85 

 

rondo : İt. Rondo. 

 r.+ da R14/43 

 
roŧari : Lat. Rotary, mason örgütü. 

 r.  R17/162, R17/163, R17/164 

 

roŧsa : İt. Razza, ırk. 

 r.  R05/134 

 
ruĸsar : Far. Ruhsar, kişi adı. 

 r.  R17/155 

 

ruķsar : Far. Ruhsar, kişi adı. 

 r.  R17/16 

 

rum : Yun. Rum. 

 r.  R16/87 

 r.+ ların R16/32 

 
rusça : Lat. + Tür. Rusça. 

 r.  R13/267 

 

rusya : Lat. Rusya. 

r. R05/101, R05/102, R05/103, 

R05/151, R05/153 

 r.+ da R05/153 

 r.+ dan R05/154 

 r.+ ya R05/104, R05/152 

 
rüksel : Rüksel, kişi adı. 

 r.  R02/1 

 

rükü  : Ar. Rükû.  

 r.+ ye gidiyo R04/229 

 
rütüpet : Ar. Rutubet. 

 r.  R15/146, R15/149, R15/151 

 

rütüpetli  : Ar. + Tür.  Rutubetli.  

 r.  R15/150 

 
sā : Sağ. 

 s.- dı R13/217 

 

sa’lan - : Saklanmak. 

 s.- ırdıķ R04/11 

 
saāp : Ar. Şahap, kişi adı. 

 s.  R17/149 

 

saaT : Ar. Saat. 

 s.  R06/47 

 
saaŧ : Ar. Saat. 

s. R01/307, R02/120, R02/122, 

R03/27, R04/199, R06/47, R06/93, 

R06/94, R06/353, R07/154, R10/7, 

R10/8, R11/208, R13/112, R13/116, 

R15/11, R15/83, R15/102, R15/151, 

R15/152, R15/153, R15/155, 

R17/114 

 s.+ ında R13/301 

 s.+ la R15/164 

 s.+ lan R13/195 

 s.+ lı R13/197 

 s.+ te R13/33 

 
saaŧlıġ : Ar. + Tür. Saatlik. 

 s.  R13/368 

 

sāb  : Ar. Sahip.  

 s.+ i R01/33 

 
sabā : Ar. Saba(h). 

 s.+ lan R06/47, R06/85, R06/93 
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sabaĥ : Ar. Sabah. 

 s. R06/202, R14/34, R17/96, R17/185 

 s.+ a R06/244, R17/184 

 s.+ dan R11/201 

 

sabāh˚ : Ar. Sabah. 

 s.  R13/369 

 
sabaĥleyin : Ar. + Tür. Sabahleyin.  

 s.  R02/53, R05/177, R13/243, 

R15/101 

 
sābālan : Ar. + Tür. Sabahleyin.  

 s.  R01/406 

 

sabāleyin : Ar. + Tür. Sabahleyin.   

 s.  R02/7, R10/15 

 
sabaŧTin  : Ar. Sabahattin, kişi adı.  

 s.  R04/53, R04/57 

 

saÇ : Saç. 

 s.+ ınla R13/16 

 s.+ lardan R06/192 

 s.+ larım R07/4 

 
saçsız : Saçsız. 

 s.  R13/16 

 

sade : Far. Sade. 

 s.  R01/285, R01/450, R04/49 

 
sāde : Far. Sade. 

 s.  R01/275, R13/47 

 

sadece : Sadece. 

 s.  R04/186, R13/110 

 
sadi : Ar. Sadi, kişi adı. 

 s.  R04/175, R13/154, R16/3 

 

sādi : Ar. Sadi, kişi adı. 

 s.  R13/154 

 
saf : Ar. Saf. 

 s.+ larda R13/8 

 

saġlambaÇ : Saklambaç.  

 s.  R04/10 

 
saġlan -  : Saklanmak. 

 s.- ıyomuş R16/26 

 

sağ - : Sağmak. 

 s.- ar R02/8 

 
sağ : Sağ, yaşayan. 

 s.- dı R02/25, R13/319, R13/320 

 s.- di R17/84 

 

sağ : Sağ, yaşayan. 

 s.  R05/67, R13/319 

 s. ol R07/124 

 s. olsunnar R04/190 

 s.+ a R10/120, R10/121, R10/125 

 
sağıl - : Sağılmak. 

 s.- an R05/126 

 

sağib : Ar. Sahip. 

 s.+ i R03/28 

 
sağlıķ : Sağlık. 

 s.+ lan R14/113 

 

sağlıķlı : Sağlıklı. 

 s.  R14/99 

 
sahi : Ar. Sahi, gerçekten. 

 s.  R01/293 

 

sah˚ib : Ar. Sahip. 

 s.+ i R15/88 

 s.+ ine R15/103 

 s.+ ini R15/105 

 
sah˚ib : Ar. Sahip. 

 s.- sin R16/107 

 

saĥib : Ar. Sahip. 

 s.  R16/8 

 
saĥil : Ar. Sahil. 

 s.+ i R13/174 

 

sahiP : Ar. Sahip. 

 s. çıķıcěk R10/113 

 
saĥte : Far. Sahte. 

 s.  R04/108 

 

saime : Ar. Saime, kişi adı. 

 s.+ ye R06/252 

 
saķal : Sakal. 

 s.+ ı R16/33 

 

saķaT : Sakat. 

 s. olursun R05/63 

 
saķaŧ : Sakat. 

 s.  R01/68, R06/141 

 

saķaŧlan - : Sakatlanmak.  

 s.- mış R16/102 

 
saķın : Sakın, asla. 

 s.  R13/2 

 

sakinle -  : Ar. + Tür. Sakinlemek. 
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 s.- di R13/180 

 
saķla - : Saklamak. 

 s.- dı R11/22 

 

saķlı : Saklı. 

 s.  R14/96 

 
sal - : Salmak. 

 s.- mazmış R04/196 

 

salaġos : Yun. Rodos’ta bir yer adı. 

 s.  R13/175, R13/178 

 s.+ a R05/168 

 

salaġoz : Yun. Rodos’ta bir yer adı. 

 s.  R11/110 

 s.+ da R04/41 

 

sālam : Sağlam. 

 s.+ sın R01/29 

 
sālam : Sağlam. 

 s.- di R17/176 

 

salaŧa : İt. Salata. 

 s.+ sınnan R09/39 

 
salaŧalıġ  : İt. + Tür. Salatalık. 

 s.  R05/117, R14/122 

 

salaŧalığ  : İt. + Tür. Salatalık. 

 s.+ ā R14/120 

 
salça : İt. Salça. 

 s.  R01/280 

 

saleP : Ar. Sahlep. 

 s.  R07/122 

 
salePci : Ar. + Tür. Sahlepçi. 

 s.  R07/121 

 

salepçi : Ar. + Tür. Sahlepçi. 

 s.  R07/121 

 
salın - : Salınmak. 

 s.- cěgdįm R13/406 

 s.- cem R13/399 

 s.- dım R13/406 

 

salıver -  : Salıvermek. 

 s.- elim R13/44 

 
salįĥā : Ar. Saliha, kişi adı. 

 s.+ nın R06/443 

 

saliħli : Ar. + Tür. Salihli. 

 s.+ ye R17/73 

 

sallı - : Sallamak. 

 s.- yōlar R11/186 

 

salon : Fr. Salon. 

 s. ŧuŧuluyo R07/149 

 s.+ a R02/43 

 s.+ u R01/97, R11/36 

 
saman : Ar. Zaman. 

 s.  R13/146 

 S.  R10/106 

 
sāmi - : Ar. Sami, kişi adı. 

 s.- di R12/87 

 

san : Lat. Aziz. 

s. R11/108, R13/145, R13/146, 

R13/147, R13/159, R13/165 

 

san : Sen. 

s.+ a R01/253, R01/258, R01/291, 

R01/393, R01/399, R04/67, R04/147, 

R04/213, R06/404, R13/55, R13/87, 

R13/89, R13/266, R13/338, R14/126, 

R15/161, R16/36, R16/44, R17/14, 

R17/80, R17/123, R17/130, R17/150, 

R17/162 

 
san - : Sanmak. 

 s.- ıyodūġ R15/132 

 

sán : Sen. 

 s.+ á R17/102, R17/104 

 s.+ inlen R17/147 

 

sanaT : Ar. Sanat. 

 s.  R04/21 

 
sanāŧ : Ar. Sanat. 

 s.  R11/78 

 

sanaŧķar  : Ar. + Far. Sanatkar.  

 s.- dı R04/50 

 
sanayi : Ar. Sanayi. 

 s.  R13/158 

 

sandalya  : Ar. Sandalye. 

 s.  R10/61 

 s.+ da R13/273 

 s.+ lar R07/148 

 
sandalye  : Ar. Sandalye. 

 s.  R01/452 

 

saniye : Ar. Saniye. 

 s.  R13/388 

 
sanki : Tür. + Far. Sanki. 

 s.  R10/21, R15/176 
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sanma - : Sanmamak.  

 s.  R17/146 

 

sanmı - : Sanmamak.  

 s.- yom R17/112 

 
sar - : Sarmak. 

 s.- ardıġ R07/49 

 s.- arlar R01/228, R01/229 

 s.- ıyoz R15/69 

 

saralı - : Sarmak. 

 s.- yoġ R14/61, R14/62 

 
sarġız : Sargız, soyad. 

 s.  R06/302 

 

sarı : Sarı.  

 s.+ sını R14/76 

 
sarımsā : Sarımsak(ı). 

 s.  R14/106 

 

sarımsağ  : Sarımsak. 

 s.+ ı R14/107 

 s.+ ın R14/98 

 

sarımsaķ  : Sarımsak. 

 s.  R14/89, R14/93, R14/94, R14/98 

 
sarışın : Sarışın. 

 s.  R06/335, R06/336 

 

sarışın  : Sarışın. 

 s.- dı R06/336 

 
sarma : Sarma. 

 s.  R15/69, R15/70 

 

sası : Sası, kötü koku. 

 s.  R14/16 

 
saT - : Satmak. 

 s.- dım R01/242, R01/246 

 

sāT : Ar. Saat. 

 s.+ da R07/9 

 
saŧ - : Satmak. 

 s.  R04/99, R04/103 

 s.- ardıķ R01/243 

 s.- ardım R07/71 

 s.- arsın R04/103 

 s.- dı R10/138 

 s.- dılar R01/389 

 s.- di R05/130 

 s.- ın R12/1 

 s.- ıP  R01/78 

s.- ıyo R04/103, R04/109, R04/112, 

R04/113 

 s.- ıyodu R16/3 

 s.- ıyoduġ R12/4 

 s.- ıyoġ R12/7 

 s.- ıyolar R06/134, R13/204 

 s.- ıyom R04/102 

 s.- ıyomuş R04/102, R12/87 

 s.- ıyor R04/110 

 s.- iyordu R17/177 

 

saŧabil -  : Satabilmek. 

 s.- iyor R05/110, R05/112 

 
saŧama : Satamamak. 

 s.- m R04/103 

 

saŧamı -  : Satamamak. 

 s.- yom R07/74 

 
sate : Ar. Zaten. 

 s.  R01/143 

 

sātē : Ar. Zaten. 

 s.  R01/374 

 
saten : Ar. Zaten. 

s. R10/134, R10/171, R13/46, 

R13/81, R13/107, R13/126, R13/419, 

R14/2, R15/81 

 

sāten : Ar. Zaten. 

 s.  R06/60, R15/125 

 
saŧıcı : Satıcı. 

 s.  R13/219 

 

saŧıl - : Satılmak. 

 s.- dı R05/130 

 s.- mış R16/115 

 

sātį : Ar. Zaten. 

 s.  R01/378 

 
savaş : Savaş. 

s. R04/196, R05/131, R05/148, 

R05/155, R05/156, R15/94 

 s. aÇdı R05/152 

 s. aÇdılar R05/151 

 s.+ dan R11/150 

 s.+ ı R05/37, R10/100 

 s.+ ında R11/127 

 s.+ i R05/153 

 s.+ ları R05/91, R05/149 

 s.+ ların R05/154 

 
savaş -  : Savaşmak. 

 s.- ŧıġ R05/101 

 

savaşcı : Savaşçı. 

 s.  R05/139 
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savaşsız  : Savaşsız. 

 s.  R05/94 

 

savsıyabil - : Savsayabilmek, aksamak.  

 s.- ir R04/181 

 
say - : Saymak. 

 s.- dım R05/116 

 s.- ıyoġ R16/34 

 s.- ıyom R01/333 

 s.- ıyor R07/47 

 s.- ıyosun R12/28 

 s.- maġ R16/48 

 
sayamı -  : Sayamamak. 

 s.- yo R05/111 

 

sayıl - : Sayılmak. 

 s.- ır R07/113, R07/119 

 s.- ır R03/25 

 s.- ıyo R07/33 

 s.- ıyo R07/33 

 s.- ıyodu R05/124 

 
sayır : Ar. Sair. 

 s.  R01/187 

 

sayib : Ar. Sahip. 

 s.  R16/35 

 
sayir : Ar. Sair. 

 s.  R10/115, R10/117 

 

saymı - : Saymamak. 

 s.- yo R07/47 

 s.- yōlar R11/24 

 

sayn : Lat. Aziz. 

 s.  R11/108 

 
sē : Sen. 

 s.  R01/384 

 

sebāddin  : Ar. Sabahattin, kişi adı. 

 s.  R13/277 

 
säbeb : Ar. Sebep. 

 s.+ i R13/360 

 

sebeb : Ar. Sebep. 

 s.+ i R10/102, R14/98 

 
sebeP : Ar. Sebep. 

 s.  R04/188 

 s. oluyo R04/144 

 
seccade : Ar. Seccade.  

 s. yazılıyo R09/14 

 

seç - : Seçmek. 

 s.- ēse R03/31 

 s.- iyo R13/346 

 

seçim : Seçim. 

 s.  R01/172, R05/203, R17/32 

 s.+ ler R16/88 

 s.+ lerde R06/203, R16/91 

 s.+ lerden R04/162 

 s.+ lere R06/202 

 s.+ lerine R04/184 

 

seda : Ar. Seda. 

 s.  R06/487, R16/14 

 
sedā : Ar. Seda. 

 s.  R06/489 

 

sefer : Ar. Sefer. 

s. R01/313, R03/45, R06/153, 

R06/504, R07/152, R07/180, R12/33, 

R13/100, R13/105, R13/237, 

R13/393, R14/81 

 

segsen : Seksen. 

 s.  R13/217, R13/224 

 
sejde  : Ar. Secde.  

 s.+ ye çıķıyo R04/229 

 s.+ ye gitmeg R04/232 

 
sek : Sek sek. 

 s.  R10/139 

 

sẹkis : Sekiz. 

 s.  R04/97 

 
sekiz : Sekiz. 

s.  R01/30, R01/81, R01/88, R01/368, 

R01/498, R03/37, R04/31, R04/251, 

R05/6, R05/59, R05/63, R05/114, 

R05/135, R05/136, R05/137, 

R05/155, R05/156, R05/159, 

R05/162, R05/165, R05/170, 

R05/181, R06/94, R07/90, R07/145, 

R11/60, R12/13, R13/365, R13/402, 

R13/403, R14/116, R15/26, R15/106, 

R15/111, R15/170, R15/175, R17/27, 

R17/133, R17/194 

s.+ de R04/199, R06/48, R10/103, 

R14/123 

 s.+ den R14/121 

 s.+ e R05/156 

 s.+ inde R13/406, R13/407 

 s.+ leri R13/405 

 s.+ lerine R13/405 

 
säkiz : Sekiz. 

 s.  R15/111 

 

sẹkiz : Sekiz. 
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 s.  R04/121, R04/250, R04/251 

 s.+ de R04/251 

 s.+ ini R04/108 

 
sekreter  : Fr. Sekreter. 

 s.  R04/53, R04/56 

 

sekretēr  : Fr. Sekreter. 

 s.  R04/55 

 
sekreterlig : Fr. + Tür. Sekreterlik . 

 s.  R04/54 

 

sekreterlik : Fr. + Tür. Sekreterlik.  

 s.  R04/60 

 
seksen : Seksen. 

s. R01/491, R01/498, R01/502, 

R02/36, R02/37, R03/2, R04/135, 

R05/2, R06/45, R06/53, R07/81, 

R07/131, R13/56, R13/76, R13/286, 

R13/287, R13/319, R13/320, 

R13/321, R15/130, R16/5, R17/101, 

R17/102 

 s.+ de R05/198 

 s.+ i R05/200 

 

selam : Ar. Selam. 

 s. sỗle R16/77 

 s. söyle R16/77 

 s. vermeden R13/299, R13/404 

 
selanig : Yun. Selanik. 

 s.  R05/141, R15/110 

 s.+ de R06/338 

 
selanig : Yun. Selanik. 

 s.- den R13/61 

 

selbes : Far. Serbest. 

 s.- sin R16/125 

 
selbeslįk  : Far. + Tür. Serbestlik. 

 s.  R11/190 

 

selbestlik : Far. + Tür. Serbestlik.  

 s.  R01/362, R01/380 

 
selçuġ : Selçuk, kişi adı. 

 s.  R04/56 

 

selenig : Yun. Selanik. 

 s.+ de R07/182 

 
selma : Ar. Selma, kişi adı. 

 s.  R12/39 

 

semer : Yun. Semer. 

 s. yapıyo R05/71 

 

sen : Sen. 

s. R01/13, R01/58, R01/101, 

R01/102, R01/103, R01/121, 

R01/153, R01/161, R01/180, 

R01/189, R01/203, R01/214, 

R01/217, R01/290, R01/291, 

R01/292, R01/355, R01/377, 

R01/381, R01/385, R01/420, 

R01/425, R01/428, R01/432, 

R01/436, R01/442, R01/448, 

R01/450, R01/456, R01/459, 

R01/461, R01/467, R01/485, 

R01/491, R01/496, R01/497, R02/72, 

R02/74, R02/99, R04/102, R04/119, 

R04/182, R05/10, R05/12, R05/13, 

R05/40, R05/48, R05/55, R05/63, 

R05/77, R05/162, R05/166, R05/167, 

R05/173, R05/176, R05/179, 

R05/187, R05/212, R06/27, R06/72, 

R06/78, R06/110, R06/172, R06/290, 

R06/414, R06/432, R07/1, R07/3, 

R07/4, R07/5, R07/6, R07/8, R07/12, 

R07/13, R07/19, R07/90, R07/91, 

R07/97, R07/99, R07/100, R07/101, 

R07/124, R07/151, R07/181, 

R07/212, R10/18, R10/111, R10/141, 

R11/113, R11/204, R11/206, R12/12, 

R12/56, R12/60, R12/92, R13/16, 

R13/18, R13/26, R13/27, R13/33, 

R13/40, R13/57, R13/58, R13/78, 

R13/86, R13/97, R13/104, R13/107, 

R13/127, R13/133, R13/146, 

R13/151, R13/182, R13/239, 

R13/245, R13/249, R13/250, 

R13/284, R13/295, R13/341, 

R13/345, R13/362, R13/397, R14/2, 

R14/19, R14/21, R15/163, R15/185, 

R15/186, R15/187, R15/188, R16/7, 

R16/13, R16/21, R16/56, R16/107, 

R16/109, R16/110, R16/125, R17/65, 

R17/72, R17/75, R17/116, R17/117, 

R17/125, R17/136, R17/145, 

R17/147, R17/149, R17/153, 

R17/194 

 s.+ de R05/175, R12/60 

 s.+ den R07/14, R07/90, R13/81 

s.+ e R01/13, R01/19, R01/75, 

R01/102, R01/103, R01/421, R02/74, 

R03/20, R04/136, R05/165, R06/409, 

R07/13, R07/151, R07/181, R07/214, 

R11/68, R16/137, R17/217 

 s.+ ē R17/151 

s.+ i R01/183, R01/291, R01/292, 

R01/355, R01/377, R01/434, R05/98, 

R05/120, R06/8, R06/176, R06/182, 

R06/281, R13/19, R13/58, R13/139, 

R13/257, R14/16, R17/147 

 s.+ į R01/445 

s.+ in R01/56, R01/197, R01/392, 

R01/438, R01/446, R03/5, R05/165, 
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R06/31, R06/82, R06/437, R06/449, 

R07/9, R07/100, R10/10, R10/104, 

R10/105, R10/158, R12/60, R13/58, 

R13/61, R13/135, R16/99, R16/135, 

R17/96, R17/117, R17/149, R17/151, 

R17/190, R17/209, R17/211, 

R17/214 

 s.+ iŋ R03/3 
sen : Sen. 

 s.- din R05/40 

 s.- in R10/105 

 
sän : Sen. 

 s.+ e R02/9 

 s.+ i R07/6, R13/121 

 s.+ į R04/228 

 

sēn : Sen. 

 s.  R01/116, R07/3 

 
sená : Ar. Sene, yıl. 

 s.  R17/175 

 

sene : Ar. Sene, yıl. 

s.  R01/31, R01/47, R01/75, R01/94, 

R01/95, R01/113, R01/115, R01/116, 

R01/118, R01/169, R01/188, 

R01/354, R01/378, R01/386, 

R01/388, R01/389, R01/395, 

R01/480, R01/484, R02/9, R02/20, 

R02/36, R02/47, R02/48, R03/16, 

R03/18, R04/21, R04/22, R04/23, 

R04/78, R04/81, R04/82, R04/128, 

R04/141, R04/142, R04/153, 

R04/168, R04/197, R04/248, 

R04/249, R04/250, R05/2, R05/8, 

R05/15, R05/34, R05/38, R05/99, 

R05/113, R05/200, R06/108, 

R06/163, R06/180, R06/194, 

R06/198, R06/207, R06/390, 

R06/493, R06/495, R06/497, R07/37, 

R07/54, R07/61, R07/62, R07/69, 

R07/103, R07/109, R07/117, 

R07/147, R07/190, R07/234, R10/71, 

R10/72, R10/73, R10/74, R10/89, 

R10/150, R10/166, R10/181, R11/93, 

R11/128, R11/132, R11/199, R12/17, 

R13/83, R13/306, R13/322, R13/323, 

R13/351, R13/407, R14/127, R15/24, 

R15/130, R16/83, R16/107, R16/138, 

R17/8, R17/9, R17/23, R17/44, 

R17/54, R17/56, R17/80, R17/103, 

R17/106, R17/109, R17/123, 

R17/124, R17/147, R17/154, 

R17/175, R17/176, R17/182, 

R17/183, R17/187, R17/195, 

R17/197 

 s.+ de R04/120, R15/96 

s.+ den R03/6, R04/5, R04/23, 

R13/34, R13/36, R13/37 

 s.+ dir R04/21 

 s.+ lerce R01/224, R04/220 

 s.+ si R07/62, R11/2 

 
sene : Ar. Sene, yıl. 

 s.- di R10/72 

 s.- dir R03/43 

 
senē : Ar. Sene, yıl. 

 s.  R13/405 

 

senelig : Ar. + Tür. Senelik. 

 s.  R10/180, R13/362 

 
sänelig : Ar. + Tür. Senelik. 

 s.  R07/145 

 

senelik : Ar. + Tür. Senelik. 

 s.  R04/53, R08/4 

 
ser - : Sermek. 

 s.- iyoġ R12/5 

 s.- iyoz R12/77 

 
serbes : Far. Serbest. 

 s.  R15/116, R17/107 

 

sērē : Ar. Zahire. 

 s.  R12/79 

 
serin : Serin. 

 s.  R10/129, R10/130, R10/132 

 

serinlig : Serinlik. 

 s.  R10/134 

 
serp - : Serpmek. 

 s.- iyosun R02/54 

 

sert : Far. Sert. 

 s.  R04/24 

 s. olur R01/364 

 s. oluyo R01/365 

 
serT : Far. Sert. 

 s.- di R01/372 

 s.- Ti R04/69 

 
servis : Fr. Servis. 

 s.+ e R06/497 

 

ses : Ses. 

 s.  R06/500, R16/14 

 
sev - : Sevmek. 

 s.- erdi R05/213 

 s.- iyo R01/377, R07/20, R07/21 

 s.- iyodu R05/174 

 s.- iyom R01/428, R17/45 

 s.- iyordu R17/227 
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 s.- iyosan R01/430 

 s.- iyōsun R17/166 

 

säv - : Sevmek. 

 s.- iyo R06/79 

 s.- iyom R17/45 

 

sevab : Ar. Sevap. 

 s.+ ı R16/57 

 
sevme - : Sevmemek. 

 s.- dim R06/164 

 s.- m R15/9, R15/58 

 
sevmi - : Sevmemek.  

 s.- yom R15/59 

 

seyran : Ar. Seyran. 

 s.+ larda R10/90 

 
seytin : Ar. Zeytin. 

 s.  R11/19 

 

sezaryan  : Fr. Sezaryen. 

 s.+ na R13/114 

 
sıcaġ : Sıcak. 

 s.  R10/131, R15/150 

 

sıcaķ : Sıcak. 

 s.  R01/278, R06/135 

 
sıçır - : Sıçramak. 

 s.- ıyo R16/123 

 

sıçra - : Sıçramak. 

 s.- ya R02/70 

 
sıdıķa : Ar. Sıdıka, kişi adı. 

 s.  R01/123, R15/104 

 s.+ nın R15/167 

 
sıġ - : Sıkmak. 

 s.- dı R04/65 

 

sığır : Sığır. 

 s.  R05/123, R05/126 

 s.+ ın R07/72 

 

sıĸ : Sık. 

 s.  R04/64 

 
sıķ : Sık. 

 s.  R04/67 

 

sıķı : Sıkı. 

 s.- dı R10/9 

 
sıķıl - : Sıkılmak.  

 s.- ma R11/207 

sıķınŧı : Sıkıntı. 

s. R04/93, R04/136, R14/107, 

R15/34, R15/114 

 s.+ lar R04/144 

 s.+ ları R04/239 

 s.+ sından R16/111 

 

sınıf : Ar. Sınıf. 

 s.+ a R04/195 

 
sınır : Yun. Sınır. 

 s.+ dan R13/414 

 

sıponsor  : İng. Sponsor. 

 s.+ un R13/58 

 
sıra : Sıra. 

s. R01/285, R01/286, R04/168, 

R04/169, R10/129, R11/133, 

R11/134, R13/332, R13/386 

 s.+ da R01/219, R13/6 

 s.+ ĺa R17/56 

 s.+ n R04/71 

 s.+ sına girdig R04/206 

 

sırbisdan : Sırb. + Far. Sırbistan.  

 s.  R13/414 

 
sırf : Ar. Sırf. 

s.  R01/408, R04/12, R04/75, R04/87, 

R13/29 

 
sıŧaş : Fr. Staj. 

 s.  R10/143, R11/58 

 

sįdį : Sidik(i). 

 s.  R13/317 

 
sidig : Sidik. 

 s.  R06/67, R06/96 

 s.+ lē R06/96 

 
sidik : Sidik. 

 s.  R06/68, R06/95 

 

siġorŧa : İt. Sigorta. 

 s.  R13/220 

 s. ġōyōm R17/191 

 s.+ sı R01/308 

 s.+ ya R13/222, R13/225 

 

silin - : Silinmek. 

 s.- miştir R04/64 

 
simā : Far. Sima, yüz. 

 s.+ sını R11/199 

 

simsar  : Ar. Simsar, emlakçı. 

 s.- dı R01/78 
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simsar : Ar. Simsar, emlakçı. 

 s.  R01/296 

 

simsarlıķ : Ar. + Tür. Simsarlık.  

 s.  R01/244 

 
simya : Yun. Yer adı.  

 s.+ ya R10/24 

 

sindi : Şimdi. 

 s.  R17/11 

 
sinema : Fr. Sinema. 

 s.+ dan R04/66 

 

sini : Far. Sini. 

 s.  R09/4, R09/8 

 s.+ de R09/9 

 

sinir : Sinir. 

 s. oldum R14/10 

 
sinirlį : Sinirli. 

 s.- di R05/56 

 

sipiti : Yun. Çocuklar. 

 s.  R16/20 

 
sisidyoid : Yun. Manastır adı.  

 s.  R16/92 

 

sistem : Fr. Sistem. 

 s.  R04/42 

 s.+ ine R11/27 

 

sistemlį  : Fr. + Tür. Sistemli. 

 s.  R04/137 

 
sitrįt : Lat. Cadde. 

 s.  R17/89 

 

siŧasyon  : Lat. İstasyon. 

 s.  R17/177 

 
sivāri : Far. Süvari. 

 s.  R04/119 

 s.+ si R04/116 

 
siyaĥ : Far. Siyah. 

 s.+ larlan R15/175 

 

siyahº : Far. Siyah. 

 s.  R01/391 

 
siyeglē : Siyegler, sülale adı. 

 s.+ den R06/437 

 

siyeh : Lakap, sülale adı. 

 s.+ in R07/119 

 s.+ ler R07/119 

siyehler  : Lakap, sülale adı. 

 s.+ i R16/44 

 s.+ in R16/42 

 
siz : Siz. 

s. R01/14, R01/80, R01/164, 

R01/258, R01/266, R01/271, 

R01/285, R01/467, R01/485, 

R04/106, R05/42, R05/101, R07/175, 

R07/187, R13/51, R13/294, R15/177, 

R15/184, R16/55, R17/2, R17/162, 

R17/170, R17/224 

s.+ de R05/207, R17/52, R17/108, 

R17/198, R17/232 

 s.+ e R06/425 

s.+ i R02/78, R06/2, R13/26, 

R13/332 

s.+ in R01/99, R01/198, R05/192, 

R06/188, R11/22, R11/138, R15/83, 

R15/146, R17/29, R17/170 

 s.+ inki R01/191 

 s.+ lere R07/84 

 

sįz : Siz. 

 s.  R01/430 

 
sizmig : Fr. Sismik. 

 s.  R04/134 

 

sizuŧu : Yun. Rodos’ta bir yer adı. 

 s.  R16/88 

 
sō - : Sormak. 

 s.- cĕglerini R13/311 

 

soba : Mac. Soba. 

 s.  R10/131 

 
sofiya : Yun. Manastır adı. 

 s.  R16/65, R16/66 

 

soġ - : Sokmak. 

 s.- du R05/109 

 s.- ma R13/352 

 s.- muş R05/144 

 s.- Tulā R01/134 

 

soġrados  : Yun. sokak adı 

 s.  R10/177 

 
soğ - : Soğumak.  

 s.- maya R14/42 

 

soğan : Soğan. 

s. R01/276, R01/279, R01/400, 

R01/401, R10/67, R11/16, R14/89, 

R14/93, R14/98, R17/165 

s.+ ı R01/276, R01/280, R14/106, 

R14/107 

s.- ın R14/98  
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s.+ la R14/94 

 
sọğan : Soğan. 

 s.  R11/14 

 

soğu - : Soğumak. 

 s.- du R12/59 

 
soğud - : Soğutmak. 

 s.- uyoġ R02/64 

 

soğuġ : Soğuk. 

s. R06/38, R06/404, R06/406, 

R07/162, R10/131, R12/60, R15/144, 

R15/146 

 s.+ da R05/152 

 

soğuŧ - : Soğutmak. 

 s.- dulā R03/17 

 
soĥbed : Ar. Sohbet. 

 s.  R15/58 

 s. etmeġ R15/58 

 
soķā : Sokak(a). 

 s.  R12/93 

 

soķaķ : Sokak. 

 s.  R10/177 

 s.+ lardan R16/33 

 

soķamı -  : Sokamamak. 

 s.- yosun R06/135 

 
soķrādos  : Yun. Sokak adı. 

 s.  R17/88, R17/89 

 

soķrodos : Yun. Sokak adı.  

 s.+ u R05/71 

 
soķul - : Sokulmak. 

 s.- duķ R14/118 

 

sol : Sol, yön. 

 s.  R05/66, R10/121, R13/334 

 s.+ a R10/125 

 

sōle - : Söylemek. 

 s.  R17/139 

 
son : Son. 

s. R05/75, R05/130, R07/36, 

R07/223, R10/21, R10/59, R10/83, 

R10/126, R13/353, R13/424, 

R13/425, R14/50 

 s.+ da R16/76 

 s.+ ları R02/37 

 s.+ u R13/422 

 s.+ una R03/42, R13/369, R15/99 

 s.+ unda R05/145, R13/389, R13/403 

soŋ : Son. 

s. R01/180, R05/200, R09/40, 

R13/399 

 
sona : Sonra. 

s. R01/62, R01/141, R01/315, 

R01/351, R01/352, R01/484, R02/63, 

R04/39, R04/56, R04/81, R04/86, 

R04/177, R04/230, R04/248, R05/34, 

R06/399, R06/475, R07/140, 

R07/154, R07/206, R07/219, R10/3, 

R10/35, R10/47, R10/96, R10/100, 

R10/102, R10/176, R11/45, R12/5, 

R12/6, R12/7, R12/21, R12/22, 

R12/23, R12/26, R12/36, R12/37, 

R12/41, R12/45, R12/71, R12/78, 

R12/79, R13/54, R13/160, R13/161, 

R13/163, R13/172, R14/74, R15/73, 

R15/74, R16/18, R16/80, R16/82, 

R16/104, R16/118, R17/5, R17/10, 

R17/119 

 
sonā : Sonra. 

 s.  R01/156 

 

sōna : Sonra. 

s.  R01/8, R01/17, R01/31, R01/36, 

R01/55, R01/72, R01/88, R01/90, 

R01/94, R01/95, R01/106, R01/112, 

R01/188, R01/189, R01/205, 

R01/207, R01/213, R01/224, 

R01/229, R01/230, R01/231, 

R01/241, R01/243, R01/246, 

R01/260, R01/262, R01/263, 

R01/279, R01/330, R01/331, 

R01/343, R01/366, R01/375, 

R01/383, R01/386, R01/389, 

R01/401, R01/408, R01/481, 

R01/487, R02/3, R02/12, R02/13, 

R02/16, R02/19, R02/20, R02/27, 

R02/28, R02/29, R02/38, R02/43, 

R02/45, R02/46, R02/47, R02/54, 

R02/69, R02/71, R02/75, R02/99, 

R02/106, R02/111, R03/10, R03/13, 

R03/15, R03/24, R03/36, R03/42, 

R04/16, R04/18, R04/68, R04/69, 

R04/92, R04/104, R04/117, R04/128, 

R04/151, R04/161, R04/177, 

R04/208, R04/216, R04/217, R05/28, 

R05/33, R05/34, R05/112, R05/114, 

R05/156, R05/179, R06/53, R06/86, 

R06/97, R06/127, R06/129, R06/164, 

R06/255, R06/272, R06/299, 

R06/399, R06/436, R06/438, 

R06/454, R07/80, R07/155, R08/3, 

R09/2, R09/3, R09/6, R09/11, 

R09/25, R09/27, R09/35, R09/40, 

R10/4deye, R10/34, R10/79, R10/81, 

R10/181, R11/18, R11/21, R11/36, 

R11/38, R11/40, R11/44, R11/58, 
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R11/99, R11/133, R11/142, R11/154, 

R11/186, R11/208, R12/69, R13/37, 

R13/40, R13/53, R13/159, R13/165, 

R13/172, R13/288, R13/297, 

R13/311, R13/316, R13/322, 

R13/323, R13/330, R13/334, 

R13/358, R13/359, R13/383, 

R13/388, R13/390, R13/391, 

R13/393, R13/394, R13/405, 

R13/409, R14/44, R14/54, R14/56, 

R14/63, R14/70, R14/81, R14/86, 

R14/89, R14/90, R14/108, R14/112, 

R15/25, R15/71, R15/127, R15/139, 

R15/156, R16/19, R16/36, R16/63, 

R16/88, R16/106, R16/120, R16/121, 

R16/125, R16/127, R16/133, 

R16/138, R17/10, R17/20, R17/23, 

R17/26, R17/39, R17/43, R17/83, 

R17/84, R17/85, R17/109, R17/110, 

R17/111, R17/114, R17/124, 

R17/125, R17/145, R17/151, 

R17/152, R17/153, R17/168, 

R17/169, R17/174, R17/175, 

R17/179, R17/180, R17/186, 

R17/189, R17/192, R17/209, 

R17/228 

s.+ dan R04/17, R13/213, R13/299, 

R13/401, R13/409 

 

sōnā : Sonra. 

 s.  R17/177 

 
sộndür -  : Söndürmek. 

 s.- cěksin R01/336 

 

sonra : Sonra. 

 s.- yım R01/185 

 
sonra : Sonra. 

s. R01/232, R01/324, R02/11, 

R02/52, R02/81, R03/9, R05/29, 

R05/110, R05/201, R06/388, R07/42, 

R09/25, R10/46, R10/94, R11/17, 

R13/361, R15/24, R15/153, R15/169, 

R16/14, R17/1, R17/63 

 s.+ dan R05/152, R10/121 

 

sōnra : Sonra. 

 s.  R17/150 

 
sonū : Sonra. 

 s.  R13/224 

 

sonura : Sonra. 

 s.  R02/45 

 
sor - : Sormak.  

s.  R01/13, R04/14, R06/359, R12/60, 

R13/182, R13/311, R14/2 

s.- āsan R04/134 

 s.- cān R08/5 

 s.- cěg R13/263 

 s.- cěgsin R13/22 

 s.- cěkler R02/27 

 s.- cěm R13/279 

s.- du R13/250, R13/252, R13/255, 

R13/262, R13/265 

 s.- dular R13/383, R14/113 

 s.- dum R07/109, R07/187 

 s.- dun R01/425, R17/5 

 s.- ěm R13/424 

 s.- maġ R15/59 

 s.- sa R10/168 

 hesap s.- uyodu R11/193 

 s.- uyom R06/389 

 
sōra : Sonra. 

s. R04/135, R05/88, R05/157, 

R05/185, R05/197, R07/10, R07/23, 

R07/41, R07/64, R12/40, R13/55, 

R13/56 

 
sorma - : Sormamak.  

s.- ma R01/317, R13/70, R13/76, 

R13/291 

 
soronyadiz : Yun. Kişi adı . 

 s.  R05/173 

 

soru : Soru. 

 s.  R15/59 

 s.+ ları R15/9, R15/57 

 

sorun : Sorun. 

 s.  R02/100, R02/102, R10/14 

 s.+ lar R04/88 

 s.+ umuz R02/100 

 
sosyete : Fr. Sosyete. 

 s. oldu R10/63 

 

soy : Soy. 

 s.  R07/120 

 s.+ ū R01/52, R11/141 

 s.+ un R04/88 

 
soy - : Soymak. 

 s.- duġ R07/231 

 s.- uyolar R05/83 

 
soyad : Soyad. 

 s.  R06/74, R11/138, R15/4 

s.+ ı R01/35, R01/51, R01/214, 

R01/476 

 s.+ ım R01/35, R12/11 

 s.+ ımız R11/153 

 s.+ ın R13/386 

 s.+ ları R13/423, R16/10 

 

soyisim  : Tür. + Ar. Soyisim. 
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 s.+ leri R10/38 

 
sögme - : Sökmemek.  

 s.- yince R04/161 

 

sökül - : Sökülmek. 

 s.- müş R06/143 

 
söle - : Söylemek. 

 s.  R05/77 

s.- di R12/90 

 s.- dim R17/14 

 s.- mezdi R01/384 

 s.- miş R07/176 

 

sỗle - : Söylemek. 

s.  R05/10, R05/75, R05/177, R11/99, 

R11/115, R13/217, R13/341, 

R13/362, R16/12 

 selam s.  R16/77 

s.- di R03/13, R06/382, R06/486, 

R06/488, R13/149, R13/293, 

R13/295, R17/138 

 s.- dį R13/168 

 yalan s.- di R13/296 

 s.- dig R12/55 

 s.- diglerini R16/26 

 s.- diklerinde R15/184 

s.- dim R03/11, R06/60, R06/489, 

R13/242, R13/281, R17/3, R17/123 

s.+ mēlen R06/259 

 laf s.- miş R06/281 

 s.- mişim R01/110 

 s.- r R06/359 

 yalan s.- r R13/295 

 s.- rin R14/13 

 s.- rken R07/129 

 s.- sen R14/111 

 

sỗlē - : Söylemek. 

 s.- dįm R11/196 

 
sộle - : Söylemek. 

 s.  R01/440, R16/21 

 

sộlē - : Söylemek. 

 s.- dim R01/28 

 
sỗleme -  : Söylememek. 

 s.- di R03/22, R06/488 

 s.- dim R13/242 

 s.- dįm R17/124 

 s.- din R07/5 

 
sộleme - : Söylememek. 

 s.  R01/179 

 

söleme -  : Söylememek. 

 s.- miş R12/92 

 

sỗlemi -  : Söylememek. 

 s.- yem R10/156 

 

sộlen - : Söylenmek. 

 s.- miş R01/394 

 
sỗlenti : Söylenti. 

 s.+ ler R13/141 

 

sỗli - : Söylemek. 

 s.- cěgdin R13/329, R13/331 

 s.- cen R17/148 

 s.- yom R13/390 

 
sỗlį - : Söylemek. 

 s.- cĕglerini R16/11 

 s.- cem R17/130 

 s.- cēmi R14/13 

 s.- ceŋ R07/3 

 s.- yem R16/116 

 

söli - : Söylemek. 

 s.- cěgsin R13/262 

 
sỗlü - : Söylemek. 

 s.- yomdur R13/305 

 s.- yọr R15/169 

 s.- yorum R17/231 

 

sölü - : Söylemek. 

 s.- yom R04/236 

 
sön - : Sönmek. 

 s.- sün R15/137 

 

söyle - : Söylemek. 

 selam s. R16/77 

 s.- di R01/320, R12/91 

 s.- dim R17/182 

 s.- dįm R17/181 

 s.- diniz R15/44 

 s.- meg R04/223 

 s.- mene R04/226 

 s.- rdi R07/122 

 s.- rmiş R07/129 

 s.- sin R12/91 

 s.- yem R11/68 

 
söylẹ - : Söylemek. 

 s.- yįm R01/13 

 

söylemi - : Söylememek . 

 s.- yōm R01/43 

 
söyleyebil - : Söyleyebilmek.  

 s.- iyo R10/11 

 

söyli - : Söylemek. 

 s.- cěk R05/164 

 s.- yim R01/258, R16/44 
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 s.- yįm R04/77 

 
söyliyeme - : Söyleyememek.  

 s.- dim R02/40 

 

söylü - : Söylemek. 

 s.- yo R01/414, R07/177, R07/180 

 s.- yolar R04/139, R13/169, R15/63 

s.- yom R02/62, R02/100, R04/30, 

R04/165, R06/280, R07/175, 

R11/185, R13/183 

 s.- yon R07/4, R07/125, R11/114 

 s.- yorum R13/306 

 s.- yoruz R04/182 

 s.- yosam R01/456 

 s.- yosunuz R13/151 

 

söz : Söz. 

s.  R01/92, R02/29, R02/31, R02/37, 

R02/41, R09/17, R10/11, R17/50, 

R17/51 

 s. oluyo R09/14 

 s.+ de R13/93 

 s.+ ü geçiyor R15/198 

 s.+ ünü R14/9 

 
su : Su. 

s. R01/230, R01/278, R01/334, 

R02/51, R02/62, R04/16, R04/17, 

R04/18, R06/38, R06/129, R06/135, 

R06/286, R06/404, R07/23, R07/25, 

R08/2, R08/3, R12/23, R12/46, 

R12/47, R12/48, R12/60, R13/181, 

R13/193, R14/51, R14/86, R15/72 

 s.+ da R01/323, R07/154, R12/68 

 s.+ la R09/35, R14/51 

 s.+ lan R11/20 

 s.+ ları R08/3, R13/197 

 s.+ ya R07/162, R12/50 

s.+ yu R01/82, R01/264, R01/401, 

R02/64, R06/406, R07/167, R11/20, 

R12/49, R12/67, R12/80, R13/192, 

R14/71, R14/72 

 s.+ yun R01/280, R12/29 

 s.+ yuna R06/491 

s.+ yunu R01/38, R01/263, R12/68, 

R14/89 

 s.+ yuyla R07/153 

 

subay : Subay. 

 s.  R05/99 

 
sucāz : Sucağız. 

 s.  R06/38 
suç : Suç. 

 s.  R04/187, R06/15 

 s.+ u R03/20, R04/220, R04/221 

 s.+ umuz R04/204 

 

suÇlamı - : Suçlamamak. 

 s.- yom R04/214 

 
suçlu : Suçlu. 

 s.  R03/13 

 

sula - : Sulamak. 

 s.- mış R12/46 

sulan - : Sulanmak. 

 s.- ır R06/284 

 
sulŧan : Ar. Sultan. 

 s.  R01/125, R10/175, R10/176 

 

supermar : Fr. + İng. Süpermarket . 

 s.  R17/190 

 
supermarket : Fr. + İng. Süpermarket.  

 s.  R17/190 

 

sur : Ar. Sur. 

 s.  R10/77 

 
sūre : Ar. Sure. 

 s.  R11/20 

 

suri : Yun. Lakap. 

 s.  R05/41 

 
suris : Yun. Lakap. 

 s.- di R05/41 

 

suriyeli : Lat. + Tür. Suriyeli. 

 s.  R13/95, R13/309 

 
suriyeliler : Lat. + Tür. Suriyeliler. 

 s.  R13/93 

 

susamlı : Ar. + Tür. Susamlı. 

 s.  R07/165 

 
süd : Süt. 

 s.+ ü R05/168 

 s.+ ümüzü R07/71 

 s.+ ünü R07/72 

 

süĥeyla : Ar. Süheyla, kişi adı. 

 s.  R16/100 

 s.+ ya R16/107 

 s.+ yı R16/110, R16/111 

 
süle - : Söylemek. 

 s.  R15/190 

 

sǖle - : Söylemek. 

 s.- mezler R15/36 

 
süleyman : İbr. Süleyman, kişi adı.  

s. R02/2, R10/127, R10/175, 

R10/176, R15/139 
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sümbeki  : Sömbeki, Ada adı. 

 s.  R13/289, R13/334 

 

sünet : Ar. Sünnet. 

 s.+ len R15/82 

 s.+ ler R06/355 

 

sǖnet : Ar. Sünnet. 

 s.+ lerde R07/151 

 
süngü : Süngü. 

 s.+ yü R05/136 

 

sünnäT : Ar. Sünnet. 

 s.+ įdi R11/29 

 
sünned : Ar. Sünnet. 

 s.+ lerde R07/158 

 

sünnet : Ar. Sünnet. 

 s.  R06/112, R09/38 

 s. eTdirįler˚ R01/11 

 s. yapıyōsun R01/8 

 s.+ ler R07/55 

 s.+ lerde R07/158, R09/33 

 
süprüntü  : Süprüntü. 

 s.+ ler R01/315 

 

süpüntü  : Süprüntü. 

 s.+ lerde R01/314 

 
süpüTdür - : Süpürttürmek . 

 s.- üyolar R10/99 

 

sür - : Sürmek. 

 s.- cen R12/20 

 s.- dügden R12/21 

 s.- dükden R12/22 

 s.- erdi R01/107 

 s.- erim R01/285, R12/72 

 s.- erlerdi R12/30 

 s.- sün R02/58 

 s.- üyo R12/31 

 s.- üyodu R10/48 

s.- üyoġ R07/38, R07/39, R07/41, 

R12/70, R14/61 

 s.- üyolar R07/41 

 s.- üyon R12/21, R12/22 

 s.- üyosun R12/21 

 

sürǖ -  : Sürümek.  

 s.- p  R16/108 

 
sürü : Sürü. 

 s.  R13/80, R13/222 

 

sürüġle - : Sürüklemek.  

 s.-  yēkdenR06/54 

 

sürül - : Sürülmek. 

 s.- üyo R14/69, R14/81, R14/82 

 

sürüver -  : Sürüvermek. 

 s.- iyoġ R07/40 

 
süs : Süs. 

 s.  R15/204 

 

süslǖ - : Süsle(yi).  

 s.- P R09/5 

 
süslü - : Süslemek. 

 s.- yo R09/11 

 s.- yolar˚ R09/4 

 
süt : Süt. 

s.  R02/8, R02/9, R07/24, R07/71 

 s.+ nen R01/287 

 
süT : Süt. 

s.  R5/123, R5/125, R5/158, R5/161, 

R5/167 

 
süTcü : Sütçü. 

 s.  R05/123, R12/9 

 

süTcülüg : Sütçülük.  

 s.  R07/69 

 
sütlaç : Sütlaç. 

 s.  R07/160, R15/68 

 

süTlü : Sütlü. 

 s.  R07/21 

 
süz - : Süzmek. 

 s.- en R06/245, R16/61 

s.- įm R01/38 

 
şadırvan  : Far. Şadırvan. 

 ş.+ da R04/172 

 

şaĥane : Far. Şahane. 

 ş.  R04/156 

 
şah˚ap : Ar. Şahap, kişi adı. 

 ş.  R13/154, R13/156 

 

şam : Şam. 

 ş.  R11/222 

 
şansızlıġ  : Fr. + Tür. Şanssızlık. 

 ş.  R04/99 

 

şanslı : Fr. + Tür. Şanslı. 

 ş.  R04/100 

 
şanslı : Fr. + Tür. Şanslı. 

 ş.- sam R13/227 
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şanssız : Fr. + Tür. Şanssız. 

 ş.  R04/100 

 

şarab : Ar. Şarap. 

 ş.+ a R01/207, R01/208 

 ş.+ ın R05/11, R05/15 
şarabcı : Ar. + Tür. Şarapçı. 

 ş.+ nın R06/299 

 

şāraP : Ar. Şarap. 

 ş.  R17/113 

 
şarķı : Ar. Şarkı. 

 ş.+ lar R13/318 

 ş.+ ları R16/38 

 ş.+ larlan R09/22, R11/41 

 ş.+ narnan R15/77 

 
şarpa : Fr. Eşarp. 

 ş.+ yı R07/177 

 

şarŧ : Ar. şart 

 ş.+ ları R04/69 

 
şaşġın : Şaşkın. 

 ş.  R06/311 

 

şavķı : Ar. Şevki, kişi adı. 

 ş.+ ya R06/437 

 
şawķı : Ar. Şevki, kişi adı. 

 ş.- yım R06/439 

 

şawķı : Ar. Şevki, kişi adı. 

 ş.  R16/44 

 
şawķılar  : Ar. + Tür. Şevkiler. 

 ş.  R16/41 

 ş.+ ın R16/41 

 
şe : Ar. Şey. 

ş. R01/256, R01/257, R01/286, 

R05/110, R06/67, R06/485, R07/16, 

R07/163, R13/187, R13/262, 

R13/337, R16/37, R16/112, R17/226 

 
şe : Ar. Şey. 

 ş.- di R05/57 

 

şě : Ar. Şey. 

 ş.- di R02/17 

 ş.- dį R04/27 

 

şě : Ar. Şey. 

 ş.  R13/50 

 ş.+ den R05/141 

 

şē : Ar. Şey. 

ş.  R01/9, R01/11, R01/12, R01/25, 

R01/31, R01/32, R01/44, R01/51, 

R01/58, R01/70, R01/71, R01/95, 

R01/97, R01/101, R01/135, R01/143, 

R01/151, R01/169, R01/170, 

R01/178, R01/180, R01/217, 

R01/220, R01/228, R01/272, 

R01/282, R01/292, R01/304, 

R01/305, R01/308, R01/312, 

R01/314, R01/319, R01/320, 

R01/325, R01/336, R01/361, 

R01/373, R01/383, R01/384, 

R01/398, R01/401, R01/402, 

R01/403, R01/411, R01/415, 

R01/417, R01/456, R01/500, 

R02/136, R02/138, R03/2, R03/11, 

R03/21, R03/29, R03/30, R03/37, 

R04/24, R04/33, R04/97, R04/105, 

R04/106, R04/107, R04/127, 

R04/138, R04/184, R04/202, R05/22, 

R05/33, R05/51, R05/63, R05/78, 

R05/82, R05/87, R05/89, R05/112, 

R05/114, R05/141, R05/161, 

R05/164, R05/168, R05/182, 

R05/184, R06/22, R06/48, R06/61, 

R06/80, R06/93, R06/100, R06/141, 

R06/231, R06/235, R06/240, 

R06/244, R06/260, R06/296, 

R06/304, R06/311, R06/331, 

R06/350, R06/358, R06/468, 

R06/483, R06/499, R07/3, R07/4, 

R07/15, R07/18, R07/30, R07/46, 

R07/70, R07/71, R07/74, R07/135, 

R07/136, R07/137, R07/160, 

R07/165, R07/166, R07/183, 

R07/189, R07/196, R07/214, 

R07/238, R09/42, R10/44, R10/46, 

R10/63, R10/64, R10/65, R10/112, 

R10/113, R10/146, R10/176, 

R10/177, R11/17, R11/22, R11/23, 

R11/52, R11/181, R11/189, R12/6, 

R12/29, R12/63, R12/72, R12/78, 

R13/18, R13/46, R13/62, R13/137, 

R13/142, R13/159, R13/193, 

R13/196, R13/197, R13/204, 

R13/207, R13/208, R13/218, 

R13/250, R13/252, R13/259, 

R13/262, R13/265, R13/268, 

R13/269, R13/271, R13/274, 

R13/286, R13/302, R13/310, 

R13/314, R13/321, R13/339, 

R13/340, R13/348, R13/358, 

R13/373, R13/379, R13/408, 

R13/412, R13/416, R14/20, R14/21, 

R14/117, R14/138, R14/139, R15/83, 

R15/113, R15/114, R15/122, 

R15/125, R15/133, R15/134, 

R15/165, R15/169, R15/170, 

R15/178, R15/195, R15/207, R16/9, 

R16/22, R16/31, R16/50, R16/69, 

R16/86, R16/94, R16/96, R16/101, 

R16/103, R16/131, R17/28, R17/52, 
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R17/62, R17/69, R17/148, R17/188, 

R17/193, R17/205, R17/216, 

R17/226, R17/229, R17/230 

 ş. ediyorum R04/231 

ş.+ de R04/27, R04/247, R05/163, 

R06/235, R06/346, R10/176, 

R13/187, R13/287, R13/341, 

R13/404 

 ş.+ dedim R13/248 

ş.+ den R01/24, R01/153, R06/278, 

R06/326, R10/13, R13/147, R13/415 

 ş.+ le R06/499, R13/228, R13/355 

 ş.+ lē R02/79 

 ş.+ len R13/259, R13/365, R13/370 

 ş.+ lēni R06/502 

ş.+ ler R01/357, R02/33, R04/26, 

R04/66, R04/159, R06/60, R06/134, 

R06/215, R06/378, R07/28, R07/148, 

R07/185, R11/12, R11/124, R13/267, 

R13/318, R13/323,  

 R14/19, R14/38, R15/98 

 ş.+ ler R07/164, R07/214, , R11/125 

 ş.+ lerde R04/218, R04/238 

 ş.+ lere R02/59 

ş.+ leri R04/26, R05/62, R05/153, 

R06/390, R06/414, R06/415, 

R06/417, R06/430, R07/14, R14/10 

 ş.+ lerinde R13/195 

 ş.+ lerini R06/427 

 ş.+ miz R07/26 

 ş.+ nde R01/69 

ş.+ si R05/19, R05/188, R05/189, 

R14/124, R17/105 

 ş.+ sidi R05/19, R05/188 

 

şē : Ar. Şey. 

ş.- di R01/61, R01/81, R02/17, 

R03/28, R05/35, R05/118, R06/112, 

R10/9 

 ş.- leri R06/415, R06/430 

 ş.- siniz R02/76, R15/177 

 
şẹ : Ar. Şey. 

 ş.  R10/163 

 

şebboy : Far. Şebboy. 

 ş.  R01/352, R01/354 

 ş.+ lar R01/353 

 

şēcē : Ar. Şeyce. 

 ş.- di R01/372 

 
şeer : Far. Şehir. 

 ş.+ de R01/227 

 

şeēr : Far. Şehir. 

 ş.+ de R01/480, R01/481 

 
şēer : Far. Şehir. 

 ş.+ de R04/39 

 ş.+ den R01/77 

 
şef : Fr. Şef. 

 ş.  R01/410 

 

şeĥ : Ar. Şeyh. 

 ş.  R10/127 

 
şeh˚er : Far. Şehir. 

 ş.+ e R16/138 

 

şeh˚ir : Far. şehir 

 ş.  R10/145 

 ş.+ lere R01/315 

 

şehir : Far. Şehir. 

 ş.+ de R13/191 

 ş.+ den R02/74 

 ş.+ e R13/393 

 
şeĥir : Far. Şehir. 

 ş.  R10/2, R10/3 

 

şeĥriye : Ar. Şehriye. 

 ş.  R01/256, R01/258 

 
şekär : Far. Şeker. 

 ş.+ i R12/22 

 ş.+ ini R09/35 

 
şeker : Far. Şeker. 

ş. R01/261, R01/274, R01/324, 

R01/334, R02/62, R07/41, R12/71, 

R12/72 

 ş.+ i R01/275, R12/21, R12/73 

 
şekerle -  : Far. +Tür. Şekerlemek. 

 ş.- dig R12/69 

 

şekerli : Far. +Tür. Şekerlemek. 

 ş.  R07/38 

 
şekil : Ar. Şekil. 

 ş.+ de R14/74, R14/81 

 

şelbet : Ar. Şerbet. 

 ş.  R01/16, R01/18 

 ş.+ e R01/16 

 

şelį : Ar. Şeyli. 

 ş.- di R01/221 

 
şemsiye  : Ar. Şemsiye. 

 ş.  R16/3 

 

şengen : Alm. Bir bölge adı. 

 ş.  R13/82, R13/85, R13/86, R13/90 

 
şenlig : Şenlik. 

 ş.  R14/28 
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şēr : Far. Şehir. 

 ş.+ de R01/140 

 ş.- e R01/76, R01/244 

 ş.+ in R14/8 

 
şerbed : Ar. Şerbet. 

 ş.  R07/224 

 

şerbet : Ar. Şerbet. 

 ş.  R07/38, R07/161 

 ş.+ e R07/161 

 ş.+ i R01/336, R07/41, R15/67 

 
şerfe : Ar. Şerife, kişi adı. 

 ş.  R06/319 

 

şerif : Ar. Şerif, kişi adı. 

 ş.+ in R16/33 

 
şerife : Ar. Şerife, kişi adı. 

 ş.  R12/43 

 

şēriye : Ar. Şehriye. 

 ş.+ sinnen R01/264 

 ş.+ yi R01/260, R01/261 

 

şēsiz : Ar. Şeysiz. 

 ş.  R06/169 

 
şewwaĺ : Ar. Şevval. 

 ş.  R07/63 

 

şäy : Ar. Şey. 

 ş.+ imizi R02/19 

 
şey : Ar. Şey. 

ş. R01/280, R01/299, R01/339, 

R01/345, R01/410, R01/418, R04/58, 

R04/101, R04/109, R04/178, 

R06/350, R07/57, R09/41, R10/51, 

R10/117, R11/65, R11/219, R12/20, 

R13/57, R13/72, R13/102, R13/135, 

R13/176, R13/186, R13/190, 

R13/192, R13/213, R13/307, 

R13/344, R13/362, R14/2, R15/62, 

R15/116, R15/185, R15/204, R16/36, 

R17/51 

 ş.+ ce R16/119 

 ş.+ de R04/8, R16/120 

ş.+ den R13/292, R16/30, R16/82, 

R16/95, R16/105, R16/112 

ş.+ e R01/3, R01/10, R01/228, 

R01/251, R01/355, R04/88, R04/177, 

R05/4, R06/240, R06/252, R06/475, 

R07/164, R11/207, R11/215, R12/27, 

R13/23, R13/169, R13/178, R13/179, 

R13/199, R13/338, R15/24, R16/76, 

R16/80, R16/84, R16/117, R16/123 

 ş.+ ēdi R11/16 

ş.+ i R01/42, R01/379, R01/400, 

R02/75, R03/36, R04/129, R04/131, 

R04/201, R05/128, R06/68, R06/138, 

R06/226, R06/251, R06/452, 

R06/499, R07/66, R07/110, R07/134, 

R07/138, R07/182, R07/187, 

R07/193, R09/41, R12/36, R13/166, 

R13/330, R13/415, R15/25, R15/139, 

R15/203, R16/3, R16/32, R16/52, 

R16/84, R16/89, R16/97, R16/98, 

R16/122 

 ş.+ į R01/87, R01/215 

 ş.+ ide R07/45 

 ş.+ im R02/11, R02/95 

 ş.+ imi R01/24, R13/394, R16/56 

 ş.+ imin R12/34 

 ş.+ imiz R01/8 

 ş.+ imizi R16/13 

ş.+ in R01/288, R06/226, R06/333, 

R06/342, R11/121, R15/130 

 ş.+ inde R13/286 

 ş.+ ini R07/27 

 ş.+ innen R14/19 

 ş.+ len R01/267 

 ş.+ ler R04/151, R04/155, R13/213 

 ş.+ lerde R04/224 

ş.+ leri R04/129, R16/99, R16/113, 

R16/122 

 ş.+ lerini R16/1 

 ş.+ nen R09/39 

 ş.+ si R02/49 

 
şey : Ar. Şey. 

 ş.- di R05/210, R16/132 

 ş.- dir R15/115 

 ş.- ik R02/136 

 

şēy : Ar. Şey. 

 ş.+ e R06/304 

 ş.+ i R13/327 

 ş.+ in R07/100 

 
şẹy : Ar. Şey. 

 ş.  R01/173, R15/82, R15/174 

 

şey˚ : Ar. Şey. 

 ş.  R01/13 

 
şeyĥ : Ar. Şeyh. 

 ş.+ ler R16/104 

 

şeyid : Ar. Şehit. 

 ş. düşmüşler R10/127 

 
şeyiT : Ar. Şeyhit. 

 ş. ediyolar R04/118 

 

şeyiT : Ar. Şey. 

 ş.- miş R07/215 
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şeytān : Ar. Şeytan. 

 ş.+ ı R13/120 

 

şımarıġ : Şımarık. 

 ş.  R15/193 

 
şį : Ar. Şey. 

ş.  R01/20, R01/26, R01/69, R02/132, 

R03/38, R05/108, R13/359, R17/80 

 ş.+ ler R13/199 

 

şiir : Ar. Şiir. 

 ş.  R01/499, R01/500 

 ş.+ i R01/499 

 

şiirci : Ar. + Tür. Şiirci. 

 ş.  R07/86 

 
şiķayed : Ar. Şikayet. 

 ş. eTmesinne R13/350 

 

şikayeT  : Ar. Şikayet. 

 ş.+ lerimiz R16/35 

 
şim' : Şimdi. 

 ş.  R01/41, R01/127 

 

şim : Şimdi. 

 ş.  R01/147, R01/294, R13/385 

 
şimdi : Şimdi. 

ş. R01/49, R01/79, R01/140, 

R04/239, R05/95, R06/388, R07/9, 

R07/48, R07/55, R07/69, R07/70, 

R07/86, R09/22, R09/39, R11/113, 

R13/192, R13/208, R14/22, R14/41, 

R15/24, R15/31, R15/61, R15/90, 

R15/140, R15/163, R15/205, R17/24, 

R17/31, R17/45, R17/81, R17/145, 

R17/148 

 ş.+ ki R04/79, R13/408 

 
şimdį : Şimdi. 

 ş.  R13/399 

 

şimdig : Şimdi. 

ş.  R12/84, R16/4, R16/12, R16/36, 

R16/131, R16/134 

 

şimdik : Şimdi. 

 ş.  R11/56, R11/57, R11/218 

 
şin : Şimdi. 

ş. R01/4, R01/174, R01/175, 

R01/177, R01/178, R01/180, 

R01/322, R01/403, R01/448, R04/22, 

R04/29, R04/182, R06/163, R06/299, 

R06/408, R07/62, R07/103, R07/105, 

R07/175, R07/182, R07/233, R10/15, 

R11/66, R12/30, R12/60, R13/203, 

R13/326, R13/360, R17/38, R17/61, 

R17/103 

ş.+ ki  R01/303 

 
şin' : Şimdi. 

ş.  R01/172, R01/178, R01/194, 

R01/196, R01/214, R01/330, 

R01/382, R04/54, R04/103, R07/62 

 

şinasi : Far. Şinasi, kişi adı. 

ş. R06/104, R06/112, R06/136, 

R16/130 

 ş.+ ye R06/304, R06/315 

 ş.+ ylen R06/307 

 

şindi : Şimdi. 

ş.  R01/14, R01/31, R01/81, R01/98, 

R01/101, R01/102, R01/105, 

R01/110, R01/113, R01/114, 

R01/120, R01/127, R01/128, 

R01/137, R01/156, R01/162, 

R01/163, R01/167, R01/168, 

R01/169, R01/170, R01/173, 

R01/178, R01/197, R01/220, 

R01/224, R01/228, R01/232, 

R01/235, R01/239, R01/258, 

R01/261, R01/272, R01/294, 

R01/298, R01/310, R01/315, 

R01/330, R01/374, R01/383, 

R01/390, R01/436, R02/56, R02/114, 

R03/1, R03/10, R03/14, R03/24, 

R03/29, R03/38, R03/44, R04/3, 

R04/15, R04/32, R04/35, R04/36, 

R04/57, R04/58, R04/62, R04/64, 

R04/65, R04/67, R04/95, R04/107, 

R04/148, R04/167, R04/174, 

R04/175, R04/183, R04/186, 

R04/190, R04/200, R04/201, 

R04/202, R04/203, R04/205, 

R04/206, R04/207, R04/218, 

R04/223, R04/225, R04/229, 

R04/230, R04/233, R04/236, 

R04/240, R05/40, R05/68, R05/169, 

R06/67, R06/169, R06/265, R06/323, 

R06/333, R06/355, R06/380, 

R06/408, R06/465, R07/12, R07/14, 

R07/36, R07/37, R07/49, R07/63, 

R07/64, R07/67, R07/72, R07/73, 

R07/74, R07/111, R07/123, R07/124, 

R07/149, R07/171, R07/191, 

R07/196, R07/200, R07/201, 

R07/216, R07/218, R07/220, 

R07/227, R09/1, R09/15, R09/41, 

R10/1, R10/8, R10/10, R10/11, 

R10/12, R10/13, R10/17, R10/25, 

R10/30, R10/37, R10/44, R10/48, 

R10/50, R10/62, R10/74, R10/75, 

R10/77, R10/78, R10/82, R10/93, 

R10/107, R10/108, R10/110, 

R10/119, R10/120, R10/125, 
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R10/130, R10/141, R10/157, 

R10/159, R10/160, R10/174, 

R10/177, R11/24, R11/70, R11/97, 

R11/114, R11/136, R11/183, R12/1, 

R12/59, R12/80, R12/84, R13/138, 

R13/140, R13/169, R13/183, 

R13/325, R13/338, R13/347, 

R13/367, R13/372, R13/378, 

R13/412, R14/50, R14/76, R14/77, 

R14/80, R14/93, R14/96, R14/101, 

R14/104, R15/20, R15/24, R15/62, 

R15/81, R15/84, R15/87, R15/88, 

R15/98, R15/113, R15/183, R15/195, 

R15/196, R16/6, R16/12, R16/33, 

R16/49, R16/84, R16/96, R16/110, 

R17/4, R17/19, R17/22, R17/28, 

R17/29, R17/32, R17/36, R17/37, 

R17/39, R17/46, R17/56, R17/60, 

R17/65, R17/67, R17/68, R17/72, 

R17/75, R17/82, R17/99, R17/100, 

R17/101, R17/107, R17/108, 

R17/137, R17/154, R17/162, 

R17/167, R17/168, R17/172, 

R17/173, R17/191, R17/195, 

R17/196, R17/199, R17/203, 

R17/204, R17/205, R17/217, 

R17/232, R17/79 

ş.+ ki  R04/42, R06/288, R10/6, 

R10/9, R10/31 

 ş.+ kinne R10/32 

 

şindį : Şimdi. 

 ş.  R01/97, R04/64, R13/400 

 
şindig : Şimdi. 

ş.  R11/62, R13/293, R16/21, R16/22, 

R16/52, R16/61, R16/83, R16/101, 

R16/117 

 

şindik : Şimdi. 

ş.  R02/17, R05/200, R11/11, R11/23, 

R11/25, R11/42, R11/86, R11/111 

 

şindilig : Şimdilik. 

 ş.  R07/210 

 
şindilik  : Şimdi. 

 ş.  R08/5 

 

şirkeT : Ar. Şirket. 

 ş.+ den R13/239 

 
şiş - : Şişmek. 

 ş.- dį R06/53 

 

şiş : Şiş. 

 ş.  R07/236, R07/238 

 
şişe : Far. Şişe. 

 ş.  R17/113 

 ş.+ sini R16/33 

 
şişman : Şişman. 

 ş.  R06/51, R06/53, R06/397 

 

şive : Far. Şive. 

 ş.  R13/275 

 ş.+ si R10/27 

 

şiy : Ar. Şey. 

 ş.  R01/79 

 ş.+ i R05/111 

 ş.+ in R01/216 

 ş.+ ine R15/103 

 

şįy : Ar. Şey. 

 ş.  R01/204 

 
şovalye  : Fr. Şövalye. 

 ş.+ ler R15/127 

 

şovaĺye  : Fr. Şövalye. 

 ş.+ ler R04/35 

 
şộfer : Fr. Şoför. 

 ş.  R13/388 

 

şöför : Fr. Şoför. 

 ş.- dü R05/28 

 
şöför : Fr. Şoför. 

 ş.  R05/176 

 ş.+ üyüm R13/252 

 
şöförlig  : Fr. + Tür. Şoförlük. 

 ş.  R05/157, R13/383 

 

şöförliğ  : Fr. + Tür. Şoförlük. 

 ş.+ e R05/180 

 
şöförlüg  : Fr. + Tür. Şoförlük. 

 ş.  R05/28, R13/385 

 

şöle : Şöyle. 

 ş. R07/17, R07/175, R10/165, R12/20 

 
şölě - : Şöyle. 

 ş.- di R06/390 

 

şỗle : Şöyle. 

ş. R04/191, R06/300, R06/461, 

R12/73, R13/44, R14/29, R14/83 

 

şỗlē : Şöyle. 

 ş.  R13/319 

 
şövaĺye : Fr. şövalye 

 ş.  R04/158 

 

şu : Şu. 
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ş. R01/249, R01/307, R01/326, 

R01/347, R03/21, R04/3, R04/37, 

R04/38, R04/57, R04/59, R04/62, 

R04/182, R04/183, R04/186, 

R04/201, R04/222, R04/223, R06/78, 

R06/390, R07/175, R10/120, 

R10/168, R13/200, R13/202, 

R13/271, R13/309, R13/329, R14/6, 

R16/72 

ş.+ nu R07/224, R11/206, R14/49, 

R16/74 

 
şū : Şu. 

 ş.  R01/76 

 

şubaŧ : Ar. Şubat. 

 ş.  R11/90 

 
şur : Şur(a). 

ş.+ da R01/249, R04/157, R07/7, 

R11/66, R13/352, R15/94 

ş.+ daki R07/29 

 ş.+ dan R06/23 

 
şura : Şura. 

 ş.+ sı R07/236 

 

şuracıġ : Şuracık. 

 ş.+ larına R14/65 

 
şuvalye : Fr. Şövalye. 

 ş.  R10/132, R10/133 

 

şüfer : Fr. Şoför. 

 ş.  R05/6, R11/79 

 
şüferlį : Fr. + Tür. Şoförlük(ü). 

 ş.+ ni R05/26 

 

şüför : Fr. Şoför. 

 ş.  R05/7, R05/40, R05/170, R05/211 

 
şüför - : Fr. Şoför. 

 ş.- di R05/11, R05/12 

 ş.- dü R13/214 

 ş.- düm R05/169 

 

şüförli˚g  : Fr. + Tür. Şoförlük. 

 ş.  R05/8 

 
şüförlig  : Fr. + Tür. Şoförlük. 

ş. R05/163, R05/172, R13/389, 

R13/392 

 
şüförlüg  : Fr. + Tür. Şoförlük. 

 ş.  R05/48 

 

şügriye  : Ar. Şükriye, kişi adı. 

ş.  R06/247  

ş.+ yi R06/247 

 

şügrü : Ar. Şükrü, kişi adı. 

 ş.  R13/214, R13/219 

 
şükred -  : Ar. +  Tür. Şükretmek. 

 ş.- icěn R03/1 

 

şükriye : Ar. Şükriye, kişi adı. 

 ş.  R13/322 

 ş.+ yi R05/12 

 

şükriyē : Ar. Şükriye, kişi adı. 

 ş.  R13/321, R13/322 

 
şükrü : Ar. Şükrü, kişi adı. 

 ş.  R11/153 

 

şükür : Ar. Şükür. 

 ş.  R06/20 

 
ŧa : Gösterme edatı. 

 ŧ.  R04/171 

 

ŧā : Gösterme edatı. 

 ŧ. R01/74, R06/359, R07/53, R16/101 

 
ŧa’ŧa : Far. Tahta. 

 ŧ.+ dan R05/129, R10/30 

 

tába : Ar. Tebaa. 

 t.+ sını R10/107 

 
ŧaba : Ar. Tebaa. 

 ŧ.+ sını R04/149 

 

ŧabaġ : Ar. Tabak. 

 ŧ.+ lara R07/155 

 
ŧabaķ : Ar. Tabak. 

 ŧ.  R15/86, R15/87 

 ŧ.+ lar R15/97 

 
ŧabālı - : Ar. + Tür. Tebaalı. 

 ŧ.- yız R15/35, R15/40 

 

ŧabālı : Ar. + Tür. Tebaalı. 

 ŧ.  R15/40 

 
tábalı : Ar. + Tür. Tebaalı. 

 t.  R10/106 

 

tábālı : Ar. + Tür. Tebaalı. 

 t.+ lar R10/106 

 
ŧabi : Ar. Tabii. 

ŧ. R01/191, R01/209, R01/234, 

R01/235, R01/485, R04/24, R04/208, 

R04/223, R04/239, R04/240, R06/97, 

R06/244, R09/18, R09/32, R11/42, 

R11/43, R11/71, R11/222, R13/179, 
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R13/217, R13/274, R13/291, 

R13/319, R13/426, R14/75, R14/99, 

R15/29, R15/65, R15/73, R15/178, 

R16/113, R17/17, R17/18, R17/31, 

R17/33, R17/82, R17/147, R17/148, 

R17/200, R17/211, R17/230 

 

ŧabį : Ar. Tabii. 

 ŧ.  R01/13, R04/33, R04/64 

 
ŧábi : Ar. Tabii. 

 ŧ.  R17/206 

 

ŧābi : Ar. Tabii. 

 ŧ.  R17/193 

 
ŧaġvim : Ar. Takvim. 

 ŧ.+ e R07/64 

 

ŧaķ - : Takmak. 

 ŧ.- ıyo R09/19, R09/20 

 ŧ.- ıyolar R09/18 

 

ŧaķavid : Ar. Tekaüd. 

 ŧ.  R05/189 

 
ŧaķavüd  : Ar. Tekaüd. 

 ŧ.+ ün R05/201 

 

ŧaķāvüd  : Ar. Tekaüd. 

 ŧ.  R01/79 

 
ŧaķı : Takı. 

 ŧ.  R09/19, R11/43 

 ŧ.+ larıŋ R09/25 

 
Taķı : Takı. 

 T.+ ları R09/26 

 

ŧaķıl - : Takılmak. 

 teravi ŧ.- ıyoġ R13/304 

 
ŧaki - : Yun. Kişi adlarına gelen ek. 

 ŧ.- miş R07/192 

 

ŧakib : Ar. Takip. 

 ŧ. edenler R10/111 

 ŧ. ediyolar R10/109 

 ŧ. ediyomuş R13/255 

 
ŧakip : Ar. Takip. 

 ŧ. eTdi R06/463 

 

ŧaķma : Takma ad, lakap. 

 ŧ.  R11/139 

 
ŧaķsi : Fr. Taksi. 

 ŧ.  R11/79 

 ŧ.+ ler R11/97 

 

ŧaķsim : Ar. Taksim. 

 ŧ.  R17/199 

 

ŧaleb : Ar. Talep. 

 ŧ.  R04/98 

 
ŧalim : Ar. Talim. 

 ŧ. gördüg R13/383 

 

ŧam : Ar. Tam. 

ŧ.  R01/36, R03/31, R06/59, R06/67, 

R06/398, R06/457, R06/500, R07/70, 

R11/117, R13/138, R13/189, 

R13/208, R13/399, R13/404, 

R13/407, R16/132 

 
ŧamam : Ar. Tamam. 

ŧ. R01/105, R01/222, R01/238, 

R01/299, R02/4, R02/14, R02/29, 

R02/31, R02/93, R04/169, R04/194, 

R04/207, R04/208, R04/230, 

R04/232, R04/235, R04/245, R05/77, 

R06/31, R06/40, R06/98, R06/231, 

R07/172, R07/174, R10/18, R11/115, 

R11/183, R12/35, R13/50, R13/72, 

R13/107, R13/303, R13/328, 

R13/350, R13/352, R13/357, 

R13/409, R13/418, R14/87, R15/23, 

R15/95, R15/112, R15/196, R15/210, 

R16/19, R16/121, R17/171 

 

ŧamām : Ar. Tamam. 

 ŧ.  R15/190 

 
ŧamer : Ar. + Tür. Tamer, kişi adı. 

 ŧ.  R07/151 

 

ŧamir : Ar. Tamir. 

 ŧ. ediyo R06/309 

 ŧ. oldu R15/140 

 

ŧane : Far. Tane. 

ŧ. R01/327, R01/331, R04/17, 

R06/404, R07/61, R07/114, R10/19, 

R10/22, R10/76, R10/79, R10/135, 

R13/289, R14/32, R15/31, R15/104, 

R15/147, R16/84, R17/85, R17/86 

 ŧ.+ den R10/76 

 ŧ.+ sini R01/115 

 ŧ.+ ye R01/324 

 

ŧanı - : Tanımak. 

 ŧ.- dı R06/461 

 ŧ.- dī R06/360 

ŧ.- dıġ  R06/74, R06/117, R15/22, 

R15/45 

 ŧ.- dıġdı R05/161, R10/51 

 ŧ.- dıġlarım R15/21 

 ŧ.- dıġlarıma R15/200 

 ŧ.- dıġlarımıza R15/200 
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 ŧ.- dıġmış R06/438 

 ŧ.- dıķ R06/424 

 ŧ.- dıķlarını R09/6 

 ŧ.- dım R01/292, R13/345 

 ŧ.- dın R01/290, R05/10, R10/141 

 ŧ.- massın R05/213 

 ŧ.- yolar R02/28 

 ŧ.- yomuş R06/458 

 ŧ.- ıyoz R13/48, R15/13 

 
ŧaní - : Tanımak.  

 ŧ.- yan R13/22 

 

ŧanıma -  : Tanımamak. 

ŧ.- dī R05/19  

ŧ.- dım R06/8, R06/458 

 

ŧanımı - : Tanımamak. 

 ŧ.- yo R07/191 

 ŧ.- yoz R13/48 

 

ŧanın - : Tanınmak. 

ŧ.- ceg R07/216  

ŧ.- cěgmiş R07/217 

 

ŧanış - : Tanışmak. 

 ŧ.- dı R13/326 

 ŧ.- dıġ R13/330 

ŧ.- dım R07/126, R07/138, R13/328, 

R13/329 

ŧ.- dīmızda R02/14 

 ŧ.- mış R13/346 

 

ŧanışdır - : Tanıştırmak.  

 ŧ.  R06/27 

 
ŧanışın -  : Tanışılmak. 

 ŧ.- sın R07/215 

 

ŧanıyamı - : Tanıyamamak . 

 ŧ.- yom R05/17 

 
ŧani - : Tanımak. 

 ŧ.- din R17/149 

 

ŧansiyon  : Fr. Tansiyon. 

 ŧ.  R01/23 

 
ŧanson : Fr. Tansiyon. 

 ŧ.  R01/26, R01/27, R01/29 

 ŧ.+ dan R01/25 

 
ŧap -  : Tapmak. 

 ŧ.- ıyolādı R05/46 

 

ŧaPıd : Ar. Tabut. 

 ŧ.  R07/227 

 ŧ.+ ı R07/230 

 

ŧapıŧ : Ar. Tabut. 

 ŧ.+ lan R07/228 

 
ŧaPmı - : Tapmamak. 

 ŧ.- yosunuz R07/188 

 

ŧapu : Tapu. 

 ŧ.+ larda R04/86 

 ŧ.+ ları R04/106, R04/107 

 ŧ.+ larını R04/107 

 
ŧaraf : Ar. Taraf. 

ŧ. R04/172, R12/12, R13/173, 

R13/425 

ŧ.+ a R01/136, R05/3, R13/335, 

R15/52 

ŧ.+ da R01/347, R04/247, R05/84, 

R11/39, R13/170, R13/379 

 ŧ.+ dakinler R03/26 

 ŧ.+ dan R06/18, R07/107, R15/59 

 ŧ.+ dansın R07/99 

ŧ.+ ı R02/29, R04/89, R06/22, 

R07/108, R07/121, R07/122, R09/12, 

R09/16, R10/34, R10/58 

 ŧ.+ ımda R04/210 

ŧ.+ ına R06/507, R07/40, R09/5, 

R09/12, R14/61 

 ŧ.+ ında R01/155, R04/108, R07/106 

 ŧ.+ ından R05/142, R09/10, R09/16 

 ŧ.+ ını R04/49, R07/96, R07/103 

 ŧ.+ i R05/127 

 ŧ.+ ŧa R12/81, R14/36 

 ŧ.+ ŧadı R15/33 

 

ŧaranalıġ  : Far. + Tür. Tarhanalık. 

 ŧ.  R12/4 

 
ŧarbuķa  : Ar. Darbuka.  

 ŧ.+ narnan  R15/76 

 

ŧarĥana : Far. Tarhana. 

 ŧ.  R12/1 

 ŧ.+ yí R12/74 

 

ŧarĥanalī  : Far. + Tür. Tarhanalık(ı). 

 ŧ.  R12/81 

 
ŧarif : Ar. Tarif. 

 ŧ. edem R10/176 

 

ŧārif : Ar. Tarif. 

 ŧ.  R13/266 

 
ŧarih : Ar. Tarih. 

 ŧ.+ ini R13/152 

 ŧ.+ leri R13/180 

 
ŧariĥ : Ar. Tarih. 

 ŧ.  R16/140 

 ŧ.+ i R10/82, R16/140 

 ŧ.+ ini R16/140 
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ŧarihi : Ar. Tarihî. 

 ŧ.  R10/114 

 
ŧarihį : Ar. tarihî 

 ŧ.  R10/177 

 

ŧarla : Tarla. 

 ŧ.+ da R01/96 

 ŧ.+ lara R07/76 

 ŧ.+ larda R12/46 

 ŧ.+ ları R01/42, R10/54 

 ŧ.+ sı R10/61 

 ŧ.+ sında R10/61, R11/70 

 

ŧas : Ar. Tas. 

 ŧ.  R14/74 

 ŧ.+ a  R12/23 

ŧ.+ ı R14/71 

 
ŧaş : Taş. 

 ŧ.  R02/71 

 ŧ.+ dan R04/12 

 ŧ.- ı R14/32 

 ŧ.+ lar R04/13 

 ŧ.+ larını R16/113 

 

ŧaş - : Taşmak. 

 ŧ.- sın R13/54 

 
ŧaşı - : Taşımak. 

 ŧ.- dılar R16/114 

 ŧ.- dīmı R04/17 

 
ŧatil : Ar. Tatil. 

 ŧ.  R15/56, R17/2 

 ŧ.+ e R13/92 

 ŧ.+ ini R13/88 

 ŧ.+ inizi R13/91 

 
ŧaŧanyan  : Yun. Rodos’ta bir yer adı. 

 ŧ.  R05/119 

 

ŧaŧlı : Tatlı. 

ŧ.  R09/3, R09/7, R09/11, R09/34, 

R09/38, R11/221, R15/68 

 ŧ.+ ları R11/222 

 ŧ.+ sı R09/3 

 

ŧava : Far. Tava. 

ŧ.+ da R01/268, R07/21, R07/25, 

R07/39, R12/19, R14/42 

 

ŧaverna : İt. Taverna. 

 ŧ.  R01/97 

 
ŧavı˚ğ : Tavuk. 

 ŧ.+ ım R07/70 

 

ŧavı˚ķ : Tavuk. 

 ŧ.  R09/34 

 
ŧavī˚ : Tavuk(ı). 

 ŧ.+ mı R07/70 

 

ŧavla : Ar. Tavla. 

 ŧ.  R13/302 

 
ŧawı˚ġ : Tavuk. 

 ŧ.  R01/401, R07/153 

 ŧ.+ lar R10/68 

 ŧ.+ ları R07/156, R07/157 

 

ŧawı˚ġlı : Tavuklu 

 ŧ.  R07/150 

 
ŧawı˚ : Tavuk(u). 

 ŧ.+ nna R01/260 

 

ŧawı˚ķ : Tavuk. 

 ŧ.+ la R01/259 

 ŧ.+ ları R02/8 

 

ŧawu : Tavuk. 

 ŧ.  R09/39 

 
ŧawū : Tavuk(u). 

 ŧ.  R01/259, R01/266 

 

ŧawuġ : Tavuk. 

 ŧ.  R13/130 

 ŧ.+ lan R06/433 

 

ŧayfa : Ar. Tayfa. 

 ŧ.  R10/24 

 
ŧaziyē : Ar. Taziye. 

 ŧ.  R07/22 

 

te : Gösterme edatı. 

 t.  R15/202 

 
tebā : Ar. Tebaa. 

 t.  R04/122 

 

tebalı : Ar. + Tür. Tebaalı. 

 t.  R10/107 

 
tedbir : Ar. Tedbir. 

 t.+ ini R10/112 

 

tefeg : İkileme öğesi ufak tefek. 

 t.  R07/166 

 
teg : Tek. 

t. R05/23, R06/93, R07/225, 

R13/204, R14/27 

 
teĥlike : Ar. Tehlike. 

 t.  R06/362 
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tählikeli  : Ar. + Tür. Tehlikeli. 

 t.  R05/199 

 
tek : Tek. 

t.  R01/410, R02/69, R02/70, R02/71, 

R02/109, R04/38, R14/26, R14/58 

 
teķavid : Ar. Tekaüd. 

 t.  R05/189 

 

teker : Teker. 

 t.+ den R06/462 

 t.+ lēn R06/499 

 

tekke : Ar. Takke. 

 t.  R01/391 

 
tekme : Tekme. 

 t.+ len R17/139 

 

tekne : Tekne. 

 t.  R06/283 

 t.+ ler R06/284 

 t.+ si R03/45 

 t.+ ylen R03/7 

 

teknek : Tekne. 

 t.  R06/282 

 
tekrar : Ar. Tekrar. 

 t.  R02/30, R02/48, R13/393, R14/63 

 

tel : Tel. 

 t.+ den R10/30 

 
telefon : Fr. Telefon. 

t. R06/93, R06/393, R06/399, 

R06/400, R06/438, R11/170, 

R13/117, R17/37 

 t. aldı R06/59, R11/66 

 t. alın R11/211 

 t. alırın R06/313 

 t. alıyo R13/240, R13/242 

 t. alsan R13/151 

 t. alsın R10/150 

 t. ediyom R16/56 

 t. geldi R06/425 

 t.+ da R07/181 

 t.+ dan R06/61 

 t.+ ların R04/201 

 t.+ nar R11/206 

 t.+ u R06/394, R06/399, R07/180 

 
telẹfon : Fr. Telefon. 

 t. açıyom R15/167 

 

televisyon : Fr. Televizyon.  

 t.  R17/4 

 

televizyon : Fr. Televizyon. 

 t.  R04/200 

 t.+ a R03/21, R07/12 

t.+ da R06/351, R07/176, R07/182, 

R11/42, R14/3 

 t.+ u R06/430, R11/94 

 

televizyon : Fr. Televizyon. 

 t.- muş R13/200 

 
telēzōn : Fr. Televizyon. 

 t.+ da R01/100 

 

tēlike : Ar. Tehlike. 

 t.  R07/136 

 
tälikeli : Ar. + Tür. Tehlikeli. 

 t.  R07/46 

 

tembellig : Far. + Tür. Tembellik . 

 t.+ den R06/92 

 
tembiĥ : Ar. Tembih. 

 t. ediyom R11/210 

 

temin : Demin. 

 t.  R13/182 

 
temiS : Ar. Temiz. 

 t.  R15/182 

 

temiz : Ar. Temiz. 

 t. R01/24, R06/223, R10/114, R14/85 

 
tēmiz : Ar. Temiz. 

 t.  R13/206 

 

tämizle -  : Ar. + Tür. Temizlemek. 

 t.- dig R16/105 

 t.- dim R16/106 

 

temizle -  : Ar. + Tür. Temizlemek. 

 t.- di R11/219 

 t.- rler R10/118 

 

temizleyici : Ar. + Tür. Temizleyici.  

 t.  R06/97 

 
temizli -  : Ar. + Tür. Temizlemek. 

 t.- yo R06/80 

 t.- yōsuŋ R01/30 

 
tencere : Ar. Tencere. 

 t.+ ye R01/333 

 

tencerē : Ar. Tencere(ye). 

 t.  R01/162 

 
tẹncire : Ar. Tencere. 

 t.+ de R12/74 
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tene : Far. Tane. 

t.  R05/6, R05/115, R07/42, R07/114, 

R12/55, R15/9, R15/127, R17/15, 

R17/77 

 t.+ si R12/58 

 
tepe : Tepe. 

 t.+ de R01/351, R10/64 

 t.+ ye R01/158 

 
tepirem : Deprem. 

 t.  R15/119 

 

tePo : Fr. Depo. 

 t.+ larımız R15/28 

 
teprem : Deprem. 

 t.  R15/119 

 

täpsi : Tepsi. 

 t.+ ye R07/56 

 
tepsi : Tepsi. 

 t.  R11/63 

 

ter : Ter. 

 t.  R14/68 

 t.+ innen R06/263 

 

teravi : Ar. Teravih. 

 t. ŧaķılıyoġ R13/304 

 
tereyağ : Tereyağı. 

 t.  R01/285 

  

terlig : Terlik. 

 t.  R13/416, R13/417 

 
ters : Ters.  

 t.- i R13/208 

 

terzi : Far. Terzi. 

 t.- di R10/4deye 

 t.- yim R04/21, R04/22 

 

terzi : Far. Terzi. 

 t.+ ye R16/37 

 
terzilig : Far. + Tür. Terzilik. 

 t.  R04/22 

 

tesdi : Far. Testi. 

 t.+ ynen R04/17 

 
teskere : Ar. Tezkere. 

 t.  R13/399, R13/400 

 

tespiĥ : Ar. Tespih. 

 t.+ i R13/299 

 

teş - : Deşmek. 

 t.- miş R08/2 

 t.- sen R16/127 

 
teşeggür  : Ar. Teşekkür. 

 t.  R16/82 

 

teşekkür  : Ar. Teşekkür. 

 t. ederim R13/352 

 
teyare : Ar. Teyyare. 

 t.  R01/343, R01/345 

 

teyze : Teyze. 

 t.  R14/56 

 t.+ leri R04/88, R04/89 

 t.+ lerimin R04/97 

 t.+ min R04/97, R06/247, R15/79 

 t.+ miz R12/37 

 t.+ ni R10/51 

 t.+ si R12/37 

 t.+ sine R13/316 

 t.+ sini R12/37 

 
ŧıķ : Tık, yansıma sözcük. 

 ŧ.  R06/499 

 

ŧıķa - : Tıkamak. 

 ŧ.- sınnar R14/13 

 
ŧınġır : Tıngır, yansıma sözcük. 

 ŧ.  R13/187 

 

ŧır : Tır. 

 ŧ.+ ları R13/313 

 
ŧıraf į : Fr. + Tür. Trafik(i). 

 ŧ.+ R06/475 

 

ŧırafig : Fr. Trafik. 

ŧ. R06/464, R06/475, R06/486, 

R06/504 

 

ŧıraġtör : Fr. Traktör. 

 ŧ.  R07/77 

 
ŧıraġya : Yun. Trakya. 

 ŧ.+ dan R13/277 

 ŧ.+ nın R13/23 

 ŧ.+ ya R15/198 

 

ŧıraķ : Yun.  Soyad. 

 ŧ.  R05/2, R05/20, R05/214 

 
ŧıraķtör : Fr. Traktör. 

 ŧ.+ len R12/57 

 ŧ.+ ler R12/56 

 
ŧıraķya : Yun. Trakya. 

 ŧ.  R13/291 
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 ŧ.+ da R13/348 

 
ŧıraķyalı  : Yun. + Tür. Trakyalı. 

 ŧ.  R13/30 

 

ŧıransfer  : Fr. Transfer. 

 ŧ.+ ler R13/69 

 
ŧırnağ : Tırnak. 

 ŧ.+ ı R04/25 

 

ŧırŧıl : Tırtıl, meşe, misket. 

 ŧ.  R04/6, R04/8 

 
ŧīr : Tır, yansıma sözcük. 

 ŧ.  R06/400 

 

ticareT : Ar. Ticaret. 

 t.  R05/112, R05/113 

 t.+ len R15/10 

 

tiksin - : Tiksinmek. 

 t.- dim R02/77 

 
ti˚mur : Timur, kişi adı. 

 t.+ u R07/200 

 

tiridan : İng. Tur şirketi adı. 

 t.  R17/78 

 
tiripoli : Yun. yer adı. 

 t.  R13/382 

 

tiris : Yun. Rodos’ta bir yer adı. 

t. R01/139, R01/338, R11/100, 

R11/102, R11/103, R11/106 

 

tiriyanda  : Yun. Rodos’ta bir yer adı. 

 t.  R01/338, R01/341, R15/15 

t.+ da R01/219, R01/252, R05/163, 

R17/86, R17/92 

 t.+ nın R15/15 

 

tiriyeste  : Yun. Rodos’ta bir yer adı. 

 t.  R05/93 

 t.+ de R05/93 

 

tiriyonda : Yun. Rodos’ta bir yer adı.  

 t.+ da R17/181 

 
tisiyo : Yun. Yer adı. 

 t.+ da R17/123 

 

titire - : Titremek. 

 t.- yo R06/169 

 
tiyāreci : Ar. + Tür. Teyyareci, pilot. 

 t.+ ler R01/392 

 

Toķdor : Fr. Doktor. 

 T.+ a R01/27, R01/28 

 
ŧomad : Yun. Domates. 

 ŧ.+ ı R12/74, R12/75 

 

ŧomates : Yun. Domates. 

 ŧ.  R11/11 

 
ŧomatez  : Yun. Domates. 

 ŧ.  R12/80 

 

ŧomaŧ : Yun. Domates. 

 ŧ. R01/280, R05/117, R10/67, R12/80 

 
ŧon : Fr. Ton. 

 ŧ.+ narlan R12/16 

 

ŧop : Top. 

 ŧ.  R04/15 

 ŧ.+ u R13/107, R13/108 

 

ŧoparlayama - :  Toparlayamamak. 

 ŧ.- dıġ R04/191 

 
ŧopcu : Topçu. 

 ŧ.+ ları R05/62 

 

ŧopla - : Toplamak. 

 ŧ.- dılar R10/122 

 ŧ.- dılar R10/124 

 ŧ.- dın R01/420 

 ŧ.- mışlar R11/158, R13/185 

 ŧ.- mıya R05/182 

 ŧ.- rız R15/72 

 

ŧoplam : Toplam. 

 ŧ.  R13/202 

 
ŧoplan - : Toplanmak. 

 ŧ.- alım R15/63 

 ŧ.- dı R07/146 

 ŧ.- dılar R13/49 

 ŧ.- ırdı R10/62 

ŧ.- ırdıġ R04/2, R04/27, R04/30, 

R04/34R04/150 

 ŧ.- ırız R14/41 

ŧ.- ıyo R01/107, R01/112, R02/29, 

R02/32, R04/138, R15/10 

 ŧ.- ıyoķ R02/55 

 ŧ.- mış R14/32 

 ŧ.- mışlar R05/61 

 
ŧoplanıl - : Toplanılmak.  

 ŧ.- ır R10/46 

 ŧ.- ıyo R02/34 

 
ŧoplanŧı : Toplantı. 

 ŧ.  R17/3 

 

ŧoplem : Toplam. 
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 ŧ.  R13/270 

 
ŧoplı - : Toplamak. 

 ŧ.- yoġ R07/36 

 

ŧoplį - : Toplamak. 

 ŧ.- cĕg R14/68 

 
ŧoplu - : Toplamak. 

 ŧ.- yodum R05/169 

 ŧ.- yoġ R07/38 

 ŧ.- yomuş R06/323 

 ŧ.- yon R02/51, R14/71 

 ŧ.- yosun R12/83, R14/75 

 

ŧoplu : Toplu. 

 ŧ.  R11/69 

 
ŧoplum : Toplum. 

 ŧ.  R04/33, R04/38 

 ŧ.+ dā R04/1 

 
ŧọpraĸ : Toprak. 

 ŧ.+ Ta R04/7 

 

ŧorba : Torba. 

 ŧ.+ lara R01/15 

 ŧ.+ sı R06/95 

 ŧ.+ sını R06/67, R06/68 

 ŧ.+ ya R04/233 

 

ŧorun : Torun. 

ŧ.  R01/123, R02/5, R07/191, R12/55, 

R15/31, R15/104 

 ŧ.+ lar R01/120, R10/21 

 ŧ.+ lardan R10/159 

 ŧ.+ ları R01/127 

 ŧ.+ larım R04/200 

 ŧ.+ larıma R01/200 

 ŧ.+ ların R11/174, R11/199, R12/64 

 ŧ.+ nān R14/23 

ŧ.+ u R01/121, R01/127, R11/174, 

R12/62 

ŧ.+ um R04/52, R10/21, R11/55, 

R11/82, R11/176, R12/12, R12/13 

 ŧ.+ umuŋ R01/121 

 ŧ.+ un R12/55, R14/17 

 ŧ.+ uŋ R01/127 

 

ŧosT : İng. Tost. 

 ŧ.  R06/86 

 
ŧosun : Tosun. 

 ŧ.+ ların R06/472 

 

töbe : Ar. Tövbe. 

 t.  R01/496, R01/497, R04/249 

 
tövbe : Ar. Tövbe. 

 t.+ ler R01/159 

 

ŧur : Fr. Tur. 

 ŧ.  R03/45, R13/237 

 ŧ.+ lan R11/3, R11/4, R11/127 

 

ŧuris : Fr. Turist. 

ŧ.  R01/45, R06/12, R13/80, R15/44, 

R15/97, R15/99, R17/51, R17/79 

ŧ.+ ler R17/89, R17/93, R17/168, 

R17/184 

 ŧ.+ lere R17/93 

 
ŧurist : Fr. Turist. 

 ŧ.  R17/51 

 

ŧurizimci : Fr. + Tür. Turizmci.  

 ŧ.  R14/14 

 
ŧurķ : Türk. 

 ŧ.  R17/85, R17/132, R17/148 

 

ŧurķa : Yun. Türk. 

 ŧ.  R17/122 

 
ŧurketsuni : Yun. Türk olmasınlar . 

 ŧ.  R16/73 

 

ŧurkiġa : Yun. Türk. 

 ŧ.  R04/171 

 
ŧurkiya : Türkiye. 

 ŧ.+ da R17/13, R17/122 

 

ŧurkiye : Türkiye. 

 ŧ.  R17/79 

 
ŧurunc : Far. Turunç. 

 ŧ.+ a R01/334 

 ŧ.+ ū R01/323 

 ŧ.+ un R01/333 

 

ŧurunç : Far. Turunç. 

ŧ. R01/323, R01/328, R01/329, 

R11/68 

 

ŧuS : Tuz. 

 ŧ.  R01/73 

 
ŧuŧ - : Tutmak. 

 ŧ.  R01/74 

 ŧ.- an  R01/23 

 ŧ.- cěk R04/134, R06/143 

 ŧ.- du R17/128, R17/136 

 ŧ.- dū  R13/228 

 ŧ.- duġ R05/174 

 awı˚ķaŧ ŧ.- duķ R04/161 

 ŧ.- dular R10/55, R17/127 

 ŧ.- dum R13/306, R17/130 

 salon ŧ.- uluyo R07/149 

 ŧ.- uP R04/118 
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 ŧ.- uyo R06/141, R10/158, R15/119 

 ŧ.- uyō R01/23 

 oruç ŧ.- uyo R13/308 

 ŧ.- uyodu R01/194 

 ŧ.- uyōġ R14/62 

 ŧ.- uyolar R01/97 

 ŧ.- uyolardı R10/73 

 ŧ.- uyom R07/27 

 ŧ.- uyoz R15/75 

 
ŧuŧamı -  : Tutamamak. 

 ŧ.- yorum R13/305 

 

ŧuŧma - : Tutmamak. 

 ŧ.- sın R01/285 

 ŧ.- yan R01/23 

 

ŧuŧmį - : Tutmamak. 

 ŧ.- cěm R17/214 

 
ŧuŧmu - : Tutmamak. 

 ŧ.- yo R11/170 

 ŧ.- yō R01/23 

 ŧ.- yōm R01/23 

 

ŧuvalet : Fr. Tuvalet. 

 ŧ.+ e R06/92 

 
ŧuvāleT : Fr. Tuvalet. 

 ŧ.+ len R06/46 

 

ŧuz : Tuz. 

 ŧ.  R14/69 

 ŧ.+ un R14/49 

 

tüccarlıġ  : Ar. + Tür. Tüccarlık. 

 t.  R05/100 

 
tüccarlıķ  : Ar. + Tür. Tüccarlık. 

 t.  R11/123 

 

tüçcar : Ar. Tüccar. 

 t.  R05/99 

 
tüçcarlī : Ar. + Tür. Tüccarlık(ı). 

 t.  R05/83 

 

tüççarlıġ  : Ar. + Tür. Tüccarlık. 

 t.  R05/82 

 
tüççarlī : Ar. + Tür. Tüccarlık(ı). 

 t.  R05/85 

 

tüg : İkileme öğesi tek tük. 

 t.  R13/204 

 
tügġan : Ar. Dükkan. 

 t.  R17/93 

 t.+ lar R17/88 

 

tüķancı : Ar. + Tür. Dükkancı. 

 t.+ lar R15/210 

 

tül : Fr. Tül. 

 t.+ le R01/17 

 
tünay : Tünay, kişi adı. 

 t.  R06/331 

 t.+ ı R06/333 

 t.+ ın R06/333, R06/334 

 

tür : Tür. 

 t.  R13/255 

 t.+ lerden R09/42 

 t.+ leri R09/42 

 t.+ ün R11/25 

 

tür’ler : Türkler. 

 t.  R01/342, R01/349 

t.+ lerin R01/255 

 

türbe : Ar. Türbe. 

 t.+ ler R07/215 

 t.+ leri R16/96 

 

türg : Türk. 

t. R04/2, R04/154, R04/156, 

R04/171, R04/233, R05/209, R06/22, 

R06/27, R06/104, R06/348, R07/26, 

R07/195, R07/205, R10/33, R10/35, 

R10/41, R10/85, R10/105, R10/106, 

R10/107, R10/122, R10/160, 

R10/172, R11/77, R13/11, R13/24, 

R13/27, R13/29, R13/36, R13/58, 

R13/75, R13/84, R13/118, R13/203, 

R13/212, R13/257, R13/262, 

R13/390, R13/401, R15/41, R15/82, 

R15/114, R15/159, R15/160, 

R15/168, R15/198, R16/59 

 t.+ dü R11/70 

 t.+ ler R04/215, R13/188, R15/94 

 t.+ lerde R12/82 

 t.+ lere R13/89, R16/78 

 t.+ lerin R13/127 

 

türg : Türk. 

 t.- dük R11/68 

 t.- dünüz R05/41 

 t.- dür R13/23 

 t.- se R13/23 

 t.- tü R10/141 

 
türgce : Türkçe 

t. R06/31, R06/223, R07/111, 

R07/112, R07/184, R10/7, R10/25, 

R10/83, R10/146, R10/149, R10/150, 

R10/160, R11/52, R11/61, R11/62, 

R11/65, R11/111, R11/164, R11/217, 

R13/144, R13/145, R13/175, 

R13/176, R13/177, R13/205, 
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R13/263, R13/274, R15/155, 

R15/156, R15/160, R15/161, 

R15/165, R15/167, R15/181, R16/18, 

R16/117, R16/139, R17/2, R17/161, 

R17/197 

 t.+ leri R13/161 

 t.+ m R13/266 

 t.+ mizi R14/6 

 t.+ ni R10/27 

 t.+ si R06/90, R17/29, R17/172 

 t.+ sini R11/219 

 t.+ yi R15/159 

 

türgcẹ : Türkçe. 

 t.+ yi R10/153 

 
türgçe : Türkçe. 

 t.  R07/110 

 

türglär : Türkler. 

 t.+ i R16/75 

 
türgle : Türkler. 

 t.  R10/172 

 

türglē : Türkler. 

 t.  R13/411, R13/412 

 
türgler : Türkler. 

t. R06/276, R10/128, R11/70, 

R11/110, R13/92, R13/185, R13/209, 

R13/210, R13/411, R15/112, 

R15/115, R15/122, R15/125, 

R15/136, R15/209, R15/211, R16/74, 

R17/82 

 t.+ den R05/49, R05/176, R13/254 

t.+ e R10/100, R13/72, R13/136, 

R16/81 

 t.+ i R06/10, R13/44 

 t.+ in R13/79 

 t.+ le R13/36, R13/206 

 t.+ len R13/205 

 

türgler : Türkler. 

 t.- di R11/69 

 
türk : Türk. 

t. R01/33, R01/147, R01/148, 

R01/201, R01/202, R01/204, 

R01/214, R01/215, R01/216, 

R01/221, R01/247, R01/255, R02/78, 

R03/15, R03/17, R03/28, R04/46, 

R04/47, R04/70, R04/74, R04/75, 

R04/178, R04/205, R05/40, R05/187, 

R06/421, R07/15, R09/33, R10/64, 

R11/122, R11/156, R13/42, R13/133, 

R15/119, R15/180, R15/209, R16/74, 

R17/46, R17/221 

 t.+ den R01/196 

 t.+ le R11/194 

 t.+ len R13/326 

 t.+ ler R01/137, R01/138 

 t.+ lere R01/144, R03/12 

 t.+ lerin R01/143, R01/147, R01/255 

 t.+ lerindi R01/143 

 t.+ lerle R01/204 

 t.+ ten R17/132 

 t.+ ü R13/292 

 t.+ ün R01/37, R01/39, R13/313, 

 R15/198 

 

türk : Türk. 

 t.- sünüz R02/76 

 t.- üz R13/57, R15/41 

 

türka : Yun. Türk. 

 t.  R17/122 

 
türkce : Türkçe. 

t. R01/442, R01/487, R02/109, 

R02/138, R03/16, R03/20, R04/20, 

R04/193, R04/194, R07/201, R11/49, 

R14/8, R16/119 

 t.+ de R01/341 

 t.+ leri R10/20 

t.+ si R01/4, R01/348, R01/490, 

R17/162 

 t.+ sini R01/348, R01/490 

 

türkçe : Türkçe. 

 t.- di R01/119 

 
türkçe : Türkçe. 

t. R01/119, R01/120, R01/194, 

R01/195, R01/198, R01/199, 

R01/200, R01/247, R01/299, 

R01/302, R01/309, R01/310, 

R04/144, R11/117, R13/318 

 t.+ mde R01/252 

 t.+ mizi R01/301 

 t.+ si R01/252, R01/306 

 t.+ sini R01/138, R14/6 

 t.+ yi R04/189, R04/204, R13/277 

 t.+ yle R01/299 

 

türkiya : Türkiye. 

 t.+ da R17/190 

 
türkiyá : Türkiye. 

 t.+ da R17/158 

 

türkiye : Türkiye. 

t. R01/275, R01/294, R03/30, 

R03/38, R04/73, R07/106, R10/132, 

R11/3, R11/42, R12/58, R13/414, 

R14/10, R15/20, R15/31, R15/89, 

R15/102, R15/105, R15/197 

t.+ de R01/42, R01/65, R01/99, 

R01/150, R01/184, R01/185, 

R01/257, R01/269, R01/272, 
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R01/319, R01/434, R02/63, R02/110, 

R04/60, R04/61, R04/98, R04/179, 

R05/209, R06/257, R06/408, 

R06/428, R07/12, R07/57, R07/58, 

R12/9, R12/71, R12/77, R13/357, 

R14/123, R14/129, R15/40, R15/41, 

R15/44, R15/67, R15/84, R15/106, 

R15/147, R15/154, R16/64, R17/16, 

R17/152, R17/155 

 t.+ deki R15/90 

 t.+ dekini R12/65 

t.+ den R01/9, R01/17, R01/39, 

R01/51, R01/212, R01/303, R01/470, 

R05/124, R06/335, R06/351, 

R07/127, R07/159, R09/36, R09/37, 

R12/84, R13/42, R13/64, R13/68, 

R13/78, R13/80, R13/126, R14/131, 

R15/27, R15/28, R15/190, R16/9, 

R17/161 

 t.+ mize R01/71 

 t.+ nden R15/23 

t.+ nin R03/20, R06/22, R06/419, 

R13/82, R13/126, R15/88 

t.+ ye R01/76, R01/294, R01/502, 

R02/90, R03/13, R03/44, R04/91, 

R04/102, R04/103, R04/125, 

R04/128, R04/131, R04/132, R05/3, 

R05/96, R05/146, R07/85, R07/103, 

R10/70, R10/114, R11/150, R13/81, 

R14/115, R15/184, R15/186, R16/2, 

R17/44 

t.+ yi R05/133, R05/140, R15/30, 

R17/45 

 t.+ ylen R03/32 

 

türkiye  : Türkiye. 

 t.- di R05/140 

 t.- miş R11/130 

 

türkiyē : Türkiye(ye). 

t. R01/100, R01/370, R01/432, 

R05/103 

 

türkiyeli  : Türkiyeli 

 t.  R06/370 

 
türkiyeliler : Türkiyeliler . 

 t.+ i R07/101 

 

türkler : Türkler. 

t. R01/353, R01/354, R01/488, 

R02/78, R04/38, R04/41, R15/95, 

R15/127 

 t.+ ē R17/5 

 t.+ i R04/138 

 t.+ len R17/145 

 

türklük : Türklük.  

 t.  R07/33 

 

türkü : Türkü. 

t. R01/112, R01/113, R01/114, 

R01/115 

 t.+ lerlen R09/22 

 t.+ sü R05/137 

 
türlü : Türlü. 

t. R07/141, R07/142, R07/225, 

R11/46, R11/74, R13/18, R13/374, 

R13/410, R17/10 

 

türt - : Dürtmek. 

 t.- üyomuş R06/244 

 
tüşme - : Düşmemek. 

 t.- sinner R15/119 

 

tüy : Tüy. 

 t.+ lerim R16/106 

 
u - : Umak. 

 u.- du R01/15 

 

ū : Ünlem. 

 ū.  R17/131 

 
uc : Uç. 

 u.+ unda R14/100 

 

ucuz : Ucuz. 

 u.  R01/445, R11/87 

 
ucuzluġ  : Ucuzluk. 

 u.  R06/22 

 

uç : Uç. 

u.  R13/135, R17/1, R17/34, R17/75, 

R17/77, R17/91, R17/95, R17/99, 

R17/103, R17/183, R17/187, 

R17/207 

 

uç - : Uçmak. 

 u.- uyo R13/156 

 
uçaġ : Uçak. 

 u.+ lar R15/99 

 

uçaķ : Uçak. 

 u.  R03/36 

 u.+ la R01/307 

 

ufacıġ : Ufacık. 

u. R01/250, R05/97, R05/172, 

R17/26 

 u.+ dan R12/45 

 
ufacıķ : Ufacık. 

 u.  R01/59 

 u.+ da R01/368 
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ufacig : Ufacık. 

 u.- dim R17/178 

 

ufacuġ  : Ufacık. 

 u.- dum R12/51 

 
ufaġ : Ufak. 

u. R01/312, R02/18, R02/80, 

R02/124, R05/44, R07/91, R07/166, 

R12/28, R16/119 

 

ufaġ : Ufak. 

 u.- dı R07/132 

 u.- sın R07/92 

 

ufaķ : Ufak. 

 u.  R01/89, R01/233, R01/249, R09/9 

 
ufaķ : Ufak. 

 u.- dı R02/46 

 

uğr : Uğ(u)r. 

 u.+ unu R14/30 

 
uğra - : Uğramak. 

 u.- dı R07/116 

 

uğraş - : Uğraşmak. 

 u.- ıyom R07/69 

 
uğur : Uğur. 

 u.+ u R14/60 

 

ula : Ünlem edatı. 

 u.  R07/99 

 
ulan : Ünlem edatı. 

 u.  R13/86, R14/13 

 

ulaşdır -  : Ulaştırmak. 

 u.- ıyoġ R07/210 

 
ulen : Ünlem edatı. 

 u.  R13/86 

 

ummansuyu : Ummansuyu, Rodos’ta bir yer 

adı. 

 u.  R08/1, R10/87 

 

ummu -  : Ummamak. 

 u.- yom R13/342 

 
ummuĥan : Ar. + Tür. Ümmühan, kişi adı.  

 u.  R08/1 

 

umr  : Ar. Um(u)r. 

 u.- um  R13/227 

 
umurlu : Ar. + Tür. Umurlu. 

 u.  R13/75 

 

umursama - : Ar. + Tür. Umursamak.  

 u.- dıġ R06/489 

 
un : Un. 

 u.  R04/130 

 u.+ da R01/272 

 u.+ nan R01/287 

 u.+ u R02/53, R12/74, R12/75 

 
una : İt. Tek. 

 u.  R05/134 

 

unud - : Unutmak. 

 u.- uyo R06/124 

 u.- uyoġ R14/20 

 u.- uyoķ R01/301 

 u.- uyom R06/389, R06/393, R11/200 

 

unuT - : Unutmak. 

 u.- duġ R01/168 

 u.- duķ R01/169 

 u.- dum R01/114, R01/266, R01/362 

 u.- Tum R12/64 

 

unuŧ - : Unutmak. 

 u.- dum R05/2, R07/29, R07/36, 

R07/117 

 u.- dum R03/28 

 u.- Tum R06/124, R12/33 

 u.- ŧum R01/113, R17/71 

 
unuŧġanlıġ : Unutkanlık . 

 u.  R06/389 

 

unuŧma -  : Unutmamak. 

u.  R16/11  

u.- yın R13/45 

 

unuŧmi -  : Unutmamak. 

 u.- cěgsin R10/153 

 
unuŧmu - : Unutmamak  

 u.- yoduġ R10/12 

 

ūraş - : Uğraşmak. 

 ū.- ıyo R01/198, R03/45 

 ū.- ıyoġ R15/209 

 

ūreş - : Uğraşmak. 

 ū.- cěm R07/180 

 
urla : Yun. Kişi adı. 

 u.  R07/99 

 

urum : Yun. Rum. 

u. R01/147, R01/168, R01/197, 

R01/209, R07/213, R16/76 

 u.+ la R07/213 
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urumca : Yun. + Tür. Rumca. 

 u.  R01/301 

 

usda : Far. Usta. 

 u.  R06/141 

 u.+ ya R06/488 

 

uslu : Uslu. 

 u.  R01/371, R01/373 

 
uslu : Uslu. 

 u.- du R01/372 

 

usTa : Far. Usta. 

 u.- dı R04/46 

 
usTa : Far. Usta. 

 u.  R04/46 

 

usuĺ : Ar. Usul. 

 u.  R14/38 

 
usūĺ : Ar. Usul. 

 u.+ ü R01/84 

 u.+ üne R04/9 

 
usüĺ : Ar. Usul. 

 u.+ läri R14/10 

 

uş : Uç. 

 u.  R13/135 

 
uŧan - : Utanmak 

 u.- ıyo R01/382, R01/383 

 u.- ıyōm R01/297 

 u.- ıyomuş R16/26 

 

uŧanma - : Utanmamak  

 u.  R15/191 

 
uy - : Uymak. 

 u.- cěgmiş R07/201 

 u.- dum R04/227 

 
uyan - : Uyanmak. 

 u.- ıyo R15/102 

 

uyandırabil - : Uyandırabilmek. 

 u.- ir R04/181 

 
uydur - : Uydurmak. 

 u.- du R07/84 

 u.- uyolardı R16/83 

 
uyduruver - : Uyduruvermek.  

 u.- įsen R01/282 

 

uyh : Ünlem edatı. 

 u.  R06/45, R06/46 

 

uyķu : Uyku. 

 u.+ ya R04/199, R11/208 

 

uyu - : Uyumak. 

 u.- muş R06/244 

 u.- yo R03/22 

 u.- yolar R15/136 

 u.- yordum R17/186 

 

uzā : Uzak(ı). 

 u.  R13/141 

 
uzaġ : Uzak. 

 u.  R07/10, R15/46, R15/52, R15/56 

 u.+ da R04/246, R04/248 

 u.+ dan R04/162, R04/164 

 u.+ larda R07/58 

 
uzaġlaş -  : Uzaklaşmak. 

 u.- dı R07/72 

 

uzaġleş -  : Uzaklaşmak. 

 u.- di R07/73 

 
uzaķ : Uzak. 

 u.  R17/74 

 u.+ ŧaydım R04/148 

 
uzġur : Uzgur, Rodos’ta bir yer adı. 

u. R01/346, R01/487, R01/489, 

R04/40, R04/108, R10/83, R11/99, 

R13/172 

 u.+ a R13/104 

u.+ da R04/108, R04/118, R05/183, 

R07/89, R12/10, R16/122 

 
uzġur : Uzgur, Rodos’ta bir yer adı. 

 u.- du R11/99 

 

uzun : Uzun. 

u. R02/55, R02/66, R04/42, R06/443, 

R07/56, R15/69 

 

uzūn : Uzun. 

 u.  R02/69 

 
ūzūn : Uzun. 

 ū.  R02/69 

 

üÇ : Üç. 

ü. R01/26, R01/66, R01/91, R01/126, 

R01/184, R01/187, R01/188, 

R01/210, R01/211, R01/311, 

R01/312, R01/331, R01/378, 

R01/413, R01/414, R01/463, 

R01/498, R02/4, R02/9, R02/14, 

R02/46, R02/74, R02/80, R03/18, 

R04/8, R04/20, R04/32, R04/40, 

R04/52, R04/68, R04/116, R04/119, 

R04/120, R04/137, R04/141, 
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R04/143, R04/160, R04/211, 

R04/219, R06/79, R06/112, R06/126, 

R06/127, R06/162, R06/296, 

R06/433, R06/465, R07/37, R07/54, 

R07/60, R07/61, R07/62, R07/81, 

R07/88, R07/91, R07/170, R07/225, 

R07/226, R07/229, R08/4, R10/7, 

R10/47, R10/48, R10/62, R10/150, 

R10/181, R11/79, R11/103, R11/105, 

R11/143, R11/144, R11/176, R12/17, 

R12/23, R12/32, R12/38, R12/62, 

R12/64, R12/90, R13/43, R13/218, 

R13/290, R13/336, R13/388, 

R13/392, R14/26, R14/54, R14/86, 

R15/9, R15/11, R15/23, R15/25, 

R15/96, R15/108, R15/140, R15/152, 

R15/164, R15/202, R17/40, R17/134, 

R17/192 

ü.+ de R04/120, R04/126, R13/366 

ü.+ ü R01/91, R01/210, R01/413, 

R01/414, R01/481, R11/105 

 ü.+ üne R01/49 

 ü.+ ünü R11/193 

 
üç  : Üç. 

ü.  R5/2, R5/8, R5/24, R5/41, R5/80, 

R5/105, R5/122, R5/196 

ü.+ de R5/152, R5/197 

 ü.+ e  R15/156 

 
üçüncü : Üçüncü. 

 ü.  R02/47, R04/195, R14/27 

 ü.+ sü R07/89 

 ü.+ ye R01/480, R04/63 

 

üğüd - : Öğütmek. 

 ü.- üyoz R12/81 

 
üj : Üç. 

 ü.  R13/107 

 

ül - : Ölmek. 

 ü.- dü R01/395 

 
üle : Öyle. 

 ü.  R13/88 

 

ülke : Ülke. 

 ü.+ de R03/22 

 
ünite : Fr. Ünite. 

 ü.+ sinnen R05/109 

 

üniversde : Fr. Üniversite . 

 ü.  R16/94 

 ü.+ sini R10/143 

 

üniverside : Fr. Üniversite . 

 ü.+ yi R10/142 

 

üniversitá : Fr. Üniversite . 

 ü.  R17/208 

 

üniversite : Fr. Üniversite .  

ü. R05/113, R17/180, R17/208, 

R17/209 

 

üniversTe : Fr. Üniversite .  

 ü.  R04/59, R04/60, R17/72 

 
üs : Üst. 

 ü.  R01/155, R04/210 

 ü.+ lerine R16/90 

 
üsd : Üst. 

 ü.+ ü R04/12, R06/90 

 ü.+ üm R06/96 

 ü.+ üme R07/141, R07/144 

 ü.+ ümü R02/92 

 ü.+ ümüzde R05/95, R05/96 

 ü.+ ünde R06/304 

ü.+ üne R05/95, R06/414, R07/140, 

R15/134 

 ü.+ ünü R07/231 

 

üsen : Ar. Hüseyin, kişi adı. 

 ü.  R06/454 

 
üst : Üst. 

 ü.+ ü R13/159 

 ü.+ ünde R01/140, R14/36 

ü.+ üne R01/77, R01/78, R01/267, 

R01/270, R01/272, R01/286, 

R01/287, R01/399, R04/99, R04/235, 

R09/4, R11/51, R12/30, R12/31, 

R13/339 

 ü.+ ünē R06/410 

 ü.+ ünü R04/49 

 

üşüTmü - : Üşütmemek.  

 ü.- yo R07/237 

 
ütü  : Öteki.  

 ü.+ kü R01/126 

 

üvele - : Ovalamak. 

 ü.- rim R01/400 

 
üveli - : Ovalamak. 

 ü.- yosun R12/78 

 

üzeri : Üzeri. 

 ü.+ nde R04/158 

 ü.+ nden R04/196 

ü.+ ne R02/28, R04/97, R04/110, 

R13/110 

 

üzgün : Üzgün. 

 ü.- üm R16/40 
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üzül - : Üzülmek. 

 ü.- düm R16/6 

 

üzülme - : Üzülmemek.  

 ü.  R16/128 

 
üzümcü  : Üzümcü, soyad. 

 ü.  R06/104 

 

üzümcüler : Üzümcüler, sülale adı.  

 ü.  R05/3, R05/4 

 ü.+ den R05/5 

 ü.+ den R05/5 

 
üzümlü : Üzümlü, yer adı. 

 ü.+ den R16/9 

 

va : Var. 

v.  R01/17, R06/48, R10/68, R16/9  

v.- dı R02/14, R02/22 

  

vā : Var. 

v. R01/307, R03/16, R03/20, 

R06/300, R07/84, R13/175, R13/211, 

R13/275, R13/368  

v.- dı R01/34, R01/392, R03/17 

v.- ken  R09/31 

 v.- mış R01/344, R06/281, R06/433 

 

vadi : Ar. Vadi. 

 v.  R13/168, R13/169, R13/170 

 
vaftis : Yun. Vaftiz. 

 v.  R01/221 

 v. oluyo R01/206 

 v. yaPdi R17/22 

 

vaftiz : Yun. Vaftiz. 

 v. olan R13/8, R13/11 

 v. olanlar R13/5 

 v. yapdırıyo R07/198, R07/199 

 v. yapŧırmeyi R07/202 

 

vaftizli : Yun. + Tür. Vaftizli. 

 v.  R13/46 

 
vaķıf : Ar. Vakıf. 

v.  R13/26, R16/61, R16/69, R16/78, 

R16/86, R16/87, R16/90 

v.+ a R16/60 

 v.+ dan R16/63, R16/86 

v.+ ın R16/60, R16/67, R16/78, 

R16/89 

 
vaķıŧ : Ar. Vakit. 

 v.+ ımızı R10/68 

 

vaķit : Ar. Vakit. 

 v.  R01/235, R02/15, R16/75, R17/95 

 

vaķt : Ar. Vakit. 

 v.+ i R01/39 

 v.+ im R13/396 

 
valaddalin : Ar. Ve leddalin.  

 v.  R16/62 

 

vali : Ar. Vali. 

v.  R04/184, R16/112, R17/30, 

R17/36 

 v.+ len R17/35 

 v.+ nin R16/25 

 v.+ ylen R17/37 

 
valide : Ar. Valide. 

 v.+ si R14/101 

 

valilig : Ar. + Tür. Valilik. 

 v.+ den R16/113 

 
valiliğ : Ar. + Tür. Valilik 

 v.+ e R04/177 

 

valiz : Fr. Valiz. 

 v.+ ine R16/124 

 
valla : Ar. Vallahi, ünlem. 

v.  R01/114, R01/136, R01/263, 

R01/308, R01/468, R04/120, 

R05/123 

 

vallaĥā : Ar. Vallahi, ünlem. 

 v.  R11/105 

 
vapur : Fr. Vapur. 

 v. R06/250 

 v.+ lar R01/349 

 v.+ unnan R06/348 

 

var : Var. 

v.  R01/18, R01/20, R01/23, R01/40, 

R01/41, R01/42, R01/47, R01/50, 

R01/57, R01/64, R01/65, R01/66, 

R01/69, R01/72, R01/77, R01/78, 

R01/107, R01/114, R01/116, 

R01/121, R01/122, R01/123, 

R01/125, R01/135, R01/142, 

R01/146, R01/147, R01/148, 

R01/150, R01/153, R01/169, 

R01/172, R01/173, R01/191, 

R01/199, R01/219, R01/233, 

R01/238, R01/239, R01/249, 

R01/262, R01/263, R01/290, 

R01/296, R01/308, R01/326, 

R01/331, R01/338, R01/346, 

R01/347, R01/355, R01/357, 

R01/362, R01/364, R01/370, 

R01/380, R01/387, R01/392, 

R01/404, R01/408, R01/442, 

R01/496, R02/12, R02/13, R02/21, 
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R02/49, R02/63, R02/86, R02/87, 

R02/89, R02/104, R02/108, R02/109, 

R02/124, R03/9, R03/42, R03/43, 

R03/45, R04/35, R04/52, R04/57, 

R04/58, R04/59, R04/62, R04/93, 

R04/97, R04/106, R04/137, R04/138, 

R04/147, R04/149, R04/157, 

R04/166, R04/178, R04/187, 

R04/188, R04/196, R04/200, 

R04/220, R04/249, R04/250, R05/4, 

R05/7, R05/19, R05/24, R05/91, 

R05/135, R06/4, R06/15, R06/53, 

R06/60, R06/78, R06/84, R06/108, 

R06/112, R06/129, R06/134, 

R06/156, R06/163, R06/170, 

R06/180, R06/194, R06/199, 

R06/226, R06/237, R06/284, 

R06/293, R06/296, R06/300, 

R06/302, R06/309, R06/317, 

R06/319, R06/334, R06/338, 

R06/340, R06/344, R06/370, 

R06/386, R06/389, R06/397, 

R06/436, R06/440, R06/441, 

R06/445, R06/454, R06/463, 

R06/468, R06/486, R06/504, R07/26, 

R07/28, R07/34, R07/54, R07/64, 

R07/70, R07/71, R07/76, R07/83, 

R07/88, R07/90, R07/91, R07/100, 

R07/103, R07/112, R07/114, 

R07/115, R07/117, R07/119, 

R07/175, R07/190, R07/191, 

R07/194, R07/195, R07/200, 

R07/207, R07/209, R07/216, 

R07/229, R08/5, R09/8, R09/38, 

R10/4, R10/14, R10/19, R10/21, 

R10/40, R10/78, R10/79, R10/81, 

R10/82, R10/83, R10/84, R10/85, 

R10/87, R10/105, R10/106, R10/107, 

R10/126, R10/130, R10/145, 

R10/167, R10/168, R10/169, 

R10/173, R10/177, R10/178, 

R10/179, R10/180, R11/23, R11/45, 

R11/63, R11/68, R11/70, R11/80, 

R11/91, R11/93, R11/105, R11/163, 

R11/167, R11/176, R11/177, R12/10, 

R12/12, R12/48, R12/51, R12/55, 

R12/59, R12/62, R12/63, R12/64, 

R12/80, R12/81, R13/8, R13/16, 

R13/22, R13/23, R13/48, R13/60, 

R13/90, R13/109, R13/114, R13/116, 

R13/120, R13/129, R13/141, 

R13/148, R13/166, R13/173, 

R13/175, R13/189, R13/191, 

R13/195, R13/196, R13/213, 

R13/218, R13/221, R13/222, 

R13/240, R13/270, R13/274, 

R13/277, R13/289, R13/301, 

R13/308, R13/313, R13/334, 

R13/378, R13/379, R13/382, 

R13/390, R13/415, R13/424, 

R13/425, R14/17, R14/134, R15/4, 

R15/15, R15/28, R15/31, R15/34, 

R15/45, R15/47, R15/52, R15/56, 

R15/66, R15/80, R15/89, R15/92, 

R15/94, R15/95, R15/97, R15/98, 

R15/103, R15/104, R15/105, 

R15/106, R15/146, R15/149, 

R15/151, R15/191, R15/194, 

R15/195, R15/203, R15/205, 

R15/209, R15/210, R15/211, R16/5, 

R16/8, R16/22, R16/35, R16/45, 

R16/63, R16/64, R16/75, R16/81, 

R16/113, R17/3, R17/8, R17/9, 

R17/16, R17/17, R17/18, R17/23, 

R17/29, R17/30, R17/35, R17/38, 

R17/39, R17/42, R17/70, R17/71, 

R17/74, R17/77, R17/78, R17/85, 

R17/86, R17/89, R17/90, R17/92, 

R17/94, R17/95, R17/98, R17/99, 

R17/100, R17/104, R17/115, 

R17/120, R17/126, R17/132, 

R17/135, R17/148, R17/155, 

R17/157, R17/158, R17/170, 

R17/176, R17/190, R17/192, 

R17/206, R17/207, R17/208, 

R17/212, R17/218, R17/222, 

R17/226, R17/232, R17/79 

v.- dı R01/36, R01/43, R01/119, 

R01/137, R01/141, R01/149, 

R01/160, R01/172, R01/213, 

R01/216, R01/218, R01/235, 

R01/238, R01/240, R01/242, 

R01/302, R01/313, R01/374, R02/8, 

R02/26, R02/97, R03/8, R04/3, 

R04/17, R04/28, R04/33, R04/34, 

R04/57, R04/88, R04/90, R04/93, 

R04/108, R04/141, R04/142, 

R04/149, R04/152, R04/153, 

R04/155, R04/156, R04/157, 

R04/160, R04/175, R05/3, R05/51, 

R05/52, R05/65, R05/98, R05/116, 

R05/126, R05/127, R06/100, 

R06/104, R06/106, R06/215, 

R06/294, R06/296, R06/331, 

R06/350, R06/424, R07/6, R07/66, 

R07/69, R07/75, R07/93, R07/109, 

R07/113, R07/134, R07/183, 

R07/206, R07/219, R07/230, R10/13, 

R10/33, R10/35, R10/41, R10/43, 

R10/44, R10/54, R10/72, R10/75, 

R10/123, R10/138, R10/170, 

R10/183, R11/61, R11/79, R11/90, 

R11/97, R11/110, R11/156, R11/216, 

R11/217, R12/17, R12/56, R12/82, 

R12/85, R13/55, R13/70, R13/82, 

R13/149, R13/154, R13/207, 

R13/211, R13/237, R13/309, 

R13/315, R13/347, R13/355, 

R13/360, R15/39, R15/97, R15/98, 

R15/114, R15/149, R15/171, 
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R15/205, R16/4, R16/10, R16/28, 

R16/29, R16/62, R16/93, R16/100, 

R16/101, R17/113, R17/181, 

R17/182 

 v.- dı R01/364, R10/127 

 v.- dıķ R02/78 

v.- dır R01/490, R04/181, R08/4, 

R10/102, R10/135, R10/136, 

R11/172, R15/153 

v.- di R04/96, R05/6, R05/115, 

R05/122, R05/125, R05/127, 

R05/129, R05/157, R13/347, R17/13, 

R17/52, R17/127, R17/130, R17/177, 

R17/182, R17/183 

 v.- dī R04/2, R04/56, R04/155 

 v.- dī R07/17 

 v.- dīsa R13/203 

 v.- ıķ R13/292 

 v.- ıP  R01/157 

 v.- ķa R04/213 

 v.- ķa R04/214 

 v.- mam R01/89 

 v.- mazdın R01/61 

v.- mış R01/55, R01/173, R01/350, 

R01/352, R01/383, R02/59, R02/60, 

R04/46, R05/90, R05/143, R06/282, 

R06/360, R07/108, R07/131, 

R07/136, R08/1, R08/2, R10/89, 

R11/144, R13/136, R13/212, 

R13/226, R13/278, R13/399, R16/10 

 v.- mīş R13/335 

v.- sa R02/57, R05/48, R06/38, 

R10/125, R13/118, R13/161, 

R13/272, R13/274, R14/52, R14/70, 

R15/34, R16/57 

 
vār : Var. 

 v.  R04/57, R13/174 

 

varaġlı : Ar. + Tür. Varaklı. 

 v.  R10/180 

 
varma - : Varmamak. 

 v.- m R01/313 

 

vaSgeç : Ar. + Tür. Vazgeçmek. 

 v.  R05/64 

 
vaŧandaş  : Ar. Tür. Vatandaş. 

 v.  R17/122, R17/123 

 v.+ ı R04/75 

 v.+ ıyım R04/70, R04/74, R04/75 

 v.+ ī R04/75 

 
vazgeç -  : Ar. + Tür. Vazgeçmek. 

v.  R13/27  

v.- di R07/206 

 v.- erim R07/143 

 

ve : Bağlaç. 

v.  R01/119, R04/2, R04/11, R04/50, 

R04/61, R04/112, R10/13, R10/14, 

R10/21, R14/51, R14/87, R14/98 

 
ve - : Vermek. 

 v.- cěk R06/262 

 

vē - : Vermek. 

 v.- dim R01/397 

 
vefaT : Ar. Vefat. 

 v. eTdi R07/62, R11/156 

 v. eTTi R04/104 

 
vefāT : Ar. vefat 

 v.  R04/248 

 

veķalet : Ar. Vekalet. 

 v.  R04/106 

 
vendiġar  : Far. Hüdavendigar, kişi adı. 

 v.  R06/305 

 v.+ ın R06/307, R06/450 

 
vendiķar  : Far. Hüdavendigar, kişi adı. 

 v.  R06/299 

 

ver - : Vermek. 

v. R01/500, R05/102, R05/105, 

R13/64, R13/88, R13/95, R13/379, 

R16/57 

boş v.  R07/180 

 cevap v.  R16/13 

 v.- cē R09/25 

 v.- ceg R17/99 

 v.- cěg R17/100, R17/103 

 v.- cegdi R17/209 

 v.- cegler R17/3, R17/4 

 v.- cĕk R01/50, R01/51, R01/78 

 v.- cěksin R03/2 

 v.- cem R17/110 

 v.- cěm R16/53, R17/151 

 v.- cĕm R09/3 

 v.- cen R17/98, R17/153 

 v.- cěn R17/151 

 v.- ceyįk R05/93 

v.- di R01/25, R01/48, R01/133, 

R05/162, R05/178, R16/28, R16/62, 

R16/78, R17/50, R17/51, R17/179 

 izin v.- di R17/107 

 v.- dik R01/122 

 v.- dikleri R05/100 

 v.- dilē R03/18 

v.- diler R04/177, R07/163, R12/45, 

R12/46 

v.- dim R01/327, R01/328, R01/405, 

R13/225, R13/250, R17/85, R17/130, 

R17/152, R17/189 

 v.- dįm R17/85 

 imtān v.- dim R11/84 
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 v.- din R17/210 

 v.- elim R02/27, R05/107 

 v.- em R17/142, R17/151 

 v.- em R13/182 

 v.- en R16/62 

 v.- eyim R04/147, R13/314 

 v.- į R06/18 

 v.- ilē R01/230 

 v.- įm R13/280, R13/314 

 v.- įn R01/396 

 v.- ir R01/83 

 v.- irim R01/144, R01/145 

 v.- irler R07/184, R12/45, R13/89 

 hediye v.- irler R14/91 

 v.- irler˚ R01/230 

 v.- irlerken R10/104 

 v.- irsin R07/168 

 v.- įsen R01/92 

 v.- iyi R01/68 

 v.- iyį R01/67 

 v.- iyim R01/492 

v.- iyo R01/67, R02/30, R02/31, 

R02/109, R05/161, R07/222, 

R07/224, R09/17, R09/26, R12/49, 

R13/338, R17/61, R17/100 

 v.- iyō R01/49, R17/202, R17/207 

 cevaP v.- iyo R15/167 

 ders v.- iyo R11/164 

ĥaber v.- iyo R06/237, R06/245, 

R13/136 

 v.- iyodu R05/199, R17/62 

 v.- iyoduġ R05/125 

 v.- iyoġ R07/166, R07/169 

 v.- iyolā R03/37 

v.- iyolar R01/73, R07/23, R07/157, 

R07/163, R07/165, R07/185, 

R07/225, R10/102, R10/103 

 v.- iyōlar R01/18 

 v.- iyolardı R13/408 

 v.- iyolarmış R01/144, R13/226 

v.- iyom R07/77, R15/108, R16/52, 

R17/101, R17/102, R17/104, 

R17/205 

 v.- iyōm R17/203 

 cevaP v.- iyom R15/184 

 v.- iyomuş R08/4 

 v.- iyor R15/204 

 v.- iyordu R17/178 

 ķafalti v.- iyorduķ R17/186 

 v.- iyorum R17/101, R17/102 

 v.- iyoruz R15/28 

 v.- iyoS R01/82, R01/83 

 v.- iyosan R13/201 

 v.- iyosun R07/22 

 v.- iyōsuŋ R09/40 

 v.- iyoz R15/183, R17/202 

 v.- mē R05/107 

 selam v.- meden R13/299, R13/404 

 v.- meg  R10/101 

 v.- mįse R01/78 

 v.- miş R04/220, R12/50, R13/87, 

 R13/317 

 v.- mişig R16/89 

 v.- mişler R05/159, R16/91 

v.- sin R01/421, R05/92, R13/89, 

R17/150 

 v.- sinler R05/93 

 
věr - : Vermek. 

v.  R16/123, R16/125 

 v.- cěklerdi R04/198 

 v.- cěn R07/12 

 v.- diler R16/63 

 
vẹr - : Vermek. 

 v.- di R01/225 

 

veremi -  : Verememek. 

 v.- yor R05/104 

 
vergi : Vergi. 

v.  R03/3, R03/5, R13/202, R15/105, 

R17/100, R17/101, R17/102, 

R17/103, R17/105, R17/188 

 v. ödeniyo R15/106 

 v. vermemek R13/340 

 v.+ ler R13/199, R15/105 

 v.+ si R13/202 

 

veril - : Verilmek. 

 v.- iyo R02/33, R04/190 

 v.- mesi R04/202 

 v.- miyo R02/27 

 
verme - : Vermemek. 

 v.  R04/140 

 v.- di R01/48, R01/50 

 v.- dilē R11/74 

 v.- dim R01/379, R05/203 

 vergi v.- mek R13/340 

 v.- yin R04/139 

 loġma v.- yin R04/139 

 

vermē - : Vermemek. 

 v.- cĕm R09/3 

 
vermi - : Vermemek. 

 v.- cěglē R13/227 

 v.- cēn R17/65 

 v.- ye R13/409 

 v.- yi R01/83 

 v.- yo R01/88, R02/27, R05/105 

 v.- yō R01/49, R01/50 

 v.- yodu R13/288 

v.- yolar R05/110, R07/74, R12/41, 

R12/44 

 desdeg v.- yolar R13/36 

 v.- yorsunuz R17/200 

 

veya : Ar. + Far. Bağlaç. 
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 v.  R14/26, R14/27, R14/28 

 
veyah˚uŧ  : Ar. + Far. Bağlaç. 

 v.  R09/3, R09/14 

 

vidiyo : İng. Video. 

 v.  R13/316 

 
villa : İt. Villa. 

 v.  R17/64 

 v.+ ları R16/45 

 
viraj : Fr. Viraj. 

 v. aldım R13/395 

 v.+ ı R13/398 

 
viski : İng. Viski. 

 v.  R17/113 

 

viskį : İng. Viski. 

 v.  R17/114 

 
vitrin : Fr. Vitrin. 

 v.+ de R14/12 

 v.+ ē R14/15 

 
vize : Fr. Vize. 

 v.  R13/89 

 v. etcěgler R13/82 

 v.+ miz R13/90 

 v.+ nizi R13/90 

v.+ si R13/82, R13/85, R13/86, 

R13/89 

 
vizesiz : Fr. + Tür. Vizesiz. 

 v.  R13/82 

 

vondofla  : Yun. Terlik. 

 v.  R13/417 

 
vur - : Vurmak. 

 v.- du R06/366 

 yumruġ v.- du R13/296, R13/297 

 v.- uyosun R15/85 

 

vücud : Ar. Vücut. 

 v.+ una R14/61 

 
vücuŧ : Ar. Vücut. 

 v.+ una R14/61, R14/82 

 

walla  : Ar. Vallahi. 

w. R05/186, R05/206, R06/389, 

R10/1, R13/151, R13/227, R16/106 

 

ya : Far. Bağlaç. 

y. R01/30, R01/66, R01/128, 

R01/160, R01/163, R01/169, 

R01/233, R01/287, R01/320, 

R01/324, R01/369, R01/496, R02/32, 

R02/72, R02/74, R03/20, R04/12, 

R04/235, R05/31, R05/37, R05/80, 

R05/131, R05/132, R05/158, 

R05/214, R06/45, R06/46, R06/105, 

R06/215, R06/270, R06/307, 

R06/483, R06/485, R07/31, R07/34, 

R07/35, R07/53, R07/87, R07/126, 

R07/134, R07/200, R07/204, 

R07/225, R07/237, R11/11, R11/59, 

R11/78, R11/91, R11/126, R11/201, 

R12/24, R12/65, R13/138, R13/227, 

R13/289, R13/301, R13/317, 

R13/407, R13/413, R13/415, R14/3, 

R14/14, R14/45, R14/74, R14/118, 

R14/121, R14/125, R14/127, R15/35, 

R15/177, R15/207, R16/1, R16/53, 

R16/83, R16/124, R17/95, R17/215 

 
yā : Far. Bağlaç. 

y. R01/143, R01/245, R01/366, 

R04/247, R05/192, R05/210, 

R07/126, R07/182, R11/165, 

R13/129, R13/216, R13/279, 

R13/406, R14/82, R14/90, R14/125, 

R17/72, R17/100 

  
yā : Yağ. 

y. R01/285, R01/409, R06/192, 

R12/82 

y.+ da R01/267 

 

yabancı : Yabancı. 

 y.  R01/128, R01/150, R01/204 

 y.+ lara R13/267 

 

yabancí : Yabancı. 

 y.+ yi R13/78 

 
yaġ - : Yakmak. 

 y.- mış R01/138 

 y.- mışlar R01/139 

 
yağ : Yağ. 

 y.+ ı R14/45, R14/49 

 y.+ ına R06/491 

 
yaĥova : İbr. Yehova, (Y, H, V, H). 

 y.  R07/184 

 y.+ nın R07/185 

 
yaĥudi : Ar. Yahudi. 

 y.  R04/172, R04/173 

 y.+ ler R04/173 

 
yah˚uŧ : Far. Bağlaç. 

y. R04/7, R05/193, R06/394, R10/11, 

R13/163, R13/228, R13/419, 

R13/424 

 

yahyana  : Yağ çıkarılmak için kullanılan araç. 
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 y.  R12/82 

 y.+ lara R12/87 

 

yaķ - : Yakmak. 

 y.- arsın R17/107 

 y.- ceyik R02/79 

 y.- dılar R02/78 

 y.- ıyo R01/111 

 y.- ıyō R14/45 

 y.- ıyolar R10/95 

 y.- ıyom R13/271 

 y.- mak R17/106, R17/110 

 y.- sınlar R17/108 

 
yaķıb : Ar. Yakup, kişi adı. 

 y.+ ın R06/258 

 

yaķıl - : Yakılmak. 

 y.- ıyo R11/34 

 
yaķın : Yakın. 

y. R01/167, R05/121, R06/466, 

R06/475, R07/7, R07/8, R13/286, 

R15/46, R15/152, R15/153 

 y.+ da R04/212, R07/182 

 
yaķın : Yakın. 

 y.- dı R01/467, R07/73 

 

yaķın - : Yakınmak. 

 y.- ırķan R11/43 

 
yaķınlaş - : Yakınlaşmak . 

 y.- ıyoġ R11/133 

 

yakįn : Yakın. 

 y.  R17/70 

 
yaķma -  : Yakmamak. 

 y.- dıġ R10/131 

 y.- sın R07/39 

 
yaķmı -  : Yakmamak. 

 y.- yom R17/168 

 

yaķmi -  : Yakmamak. 

 y.- yom R17/168 

 
yalan : Yalan. 

y. R02/37, R10/156, R13/151, 

R13/297, R16/62, R17/228 

 y. sỗledi R13/296 

 y. sỗler R13/295 

 
yalan : Yalan. 

 y.- dı R16/62 

 

yaĺan : Yalan. 

 y.  R17/59 

 

yālan : Yalan. 

 y.  R07/25 

 

yalancı : Yalancı. 

 y.  R02/55, R15/65, R15/68, R15/69 

 
yālı : Yağlı. 

 y.  R07/17, R07/55 

 

yalıŋız : Yalnız. 

 y.  R01/370 

 
yallā : Ar. Yallah. 

 y.  R13/117 

 

yalnız : Yalnız. 

 y.  R01/18 

 
yalvar -  : Yalvarmak. 

 y.- dılar R05/179 

 y.- dım R05/44 

 y.- ıyōdum R11/211 

 

yama : Yama. 

 y.  R10/98 

 
yamalaķ  : İkileme öğesi, yarım yamalak. 

 y.  R14/2 

 

yamalı : Yamalı. 

 y.  R10/99 

 
yan : Yan. 

 y.+ ayın R01/196 

y.+ dan R13/78 

 y.+ ı R03/9, R04/158, R10/40 

y.+ ıma R01/363, R01/366, R13/37, 

R16/47 

 y.+ ımda R04/140, R13/355, R17/112 

y.+ ına R01/367, R01/371, R01/374, 

R01/382, R02/5, R06/283, R06/433, 

R09/34 

 y.+ ınā R01/384 

y.+ ında R01/43, R03/8, R04/13, 

R04/36, R04/56, R05/86, R06/256, 

R16/25 

 y.+ ından R13/210 

 y.+ nā R13/135 

 

yan - : Yanmak. 

 y.- dı R06/461 

 y.- dılar R02/133 

 y.- ıyo R07/39, R16/114 

 y.- maya R11/6 

 

yanā : Yanak(ı). 

 y.  R06/360 

 
yanaşdır - : Yanaştırmak . 

 y.- ması R06/260 
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yanġın : Yangın. 

 y.  R13/379 

 

yanī : Yanık(ı). 

 y.  R11/9 

 
yanıķ : Yanık. 

 y.  R11/6 

 

yani : Ar. Yani. 

y.  R01/7, R01/8, R01/9, R01/10, 

R01/29, R01/33, R01/70, R01/71, 

R01/102, R01/185, R01/188, 

R01/227, R01/292, R01/296, 

R01/301, R01/304, R01/340, 

R01/350, R01/351, R01/383, 

R01/391, R01/393, R01/487, 

R01/490, R02/16, R02/41, R02/95, 

R03/29, R04/2, R04/10, R04/22, 

R04/30, R04/40, R04/54, R04/55, 

R04/64, R04/65, R04/72, R04/92, 

R04/111, R04/143, R04/148, 

R04/155, R04/159, R04/168, 

R04/175, R04/182, R04/187, 

R04/191, R04/198, R04/209, 

R04/240, R04/245, R06/184, 

R06/362, R07/192, R09/13, R09/18, 

R09/31, R09/33, R09/40, R09/41, 

R09/42, R10/7, R10/8, R10/23, 

R10/110, R10/112, R10/135, 

R10/149, R10/173, R11/43, R11/57, 

R11/128, R11/136, R11/157, 

R11/159, R11/210, R11/212, R12/13, 

R12/27, R12/37, R12/47, R13/145, 

R13/211, R13/284, R13/356, R14/47, 

R14/60, R14/104, R15/4, R15/12, 

R15/23, R15/28, R15/33, R15/34, 

R15/35, R15/37, R15/58, R15/59, 

R15/60, R15/64, R15/68, R15/73, 

R15/74, R15/75, R15/84, R15/90, 

R15/97, R15/112, R15/146, R15/157, 

R15/164, R15/169, R15/175, 

R15/180, R16/23, R16/31, R16/111, 

R16/132 

 

yanį : Ar. Yani. 

y.  R04/1, R04/6, R04/10, R04/38, 

R04/67, R04/111, R04/149, R04/150, 

R04/152, R04/169, R04/181, 

R04/189, R04/193, R04/197, 

R04/214, R04/223, R04/224, 

R04/228, R04/232, R04/238, R11/6 

 

yanisos : Yun. Rodos’ ta bir yer adı. 

 y.  R17/87, R17/93 

 
yanįsos : Yun. Rodos’ ta bir yer adı. 

 y.  R17/181 

 

yanma -  : Yanmamak. 

 y.- sın R07/41, R14/42, R14/62 

 
yannış : Yanlış. 

y. R06/186, R10/108, R14/112, 

R15/46, R16/95 

 y.+ ım R14/52 

 

yannız : Yalnız. 

y. R01/108, R01/187, R01/339, 

R01/500, R05/67, R05/108, R06/47, 

R06/87, R06/256, R07/75, R10/2, 

R10/34, R10/110, R10/115, R11/70, 

R11/176, R11/217, R13/215, 

R13/306, R13/320, R15/208, R16/41 

 y.+ ım R11/94 

 
yanniz : Yalnız. 

 y.  R17/27, R17/106, R17/120 

 

yansı - : Yansımak. 

 y.- yo R04/144 

 
yap - : Yapmak. 

 y.- ādı R06/258 

y.- an R04/60, R04/220, R14/76, 

R14/80 

 y.- anlar R05/70, R09/39, R12/80 

y.- alım R05/105, R05/106, R05/120, 

R11/187, R13/19, R16/91 

 y.- alim R17/61, R17/62 

y.- ar R01/255, R07/71, R10/58, 

R13/340, R17/48, R17/49 

 adaġ y.- ar R07/158 

y.- ardı R01/244, R01/384, R04/51, 

R05/28, R10/61 

y.- ardıġ R01/152, R01/169, R04/28, 

R04/154, R04/194, R10/30, R10/31, 

R15/76 

y.- ardıķ R01/96, R01/170, R01/240, 

R02/68 

y.- ardım R05/184, R07/30, R07/70, 

R13/69 

y.- arıķ R01/163, R01/165, R01/271, 

R02/54, R02/55, R11/5 

y.- arım R01/274, R07/70, R09/41, 

R09/42, R11/221, R11/222 

 y.- arın R01/275, R11/222 

y.- arız R01/256, R11/46, R14/26, 

R14/27, R14/29, R15/71 

y.- arkan R05/83 

y.- arlar R01/2, R01/16, R01/160, 

R01/161, R05/184, R07/18, R07/150, 

R10/118 

 y.- arlardı R01/141, R10/58, R10/60 

 y.- arlardī R01/160 

y.- arsa R01/171, R02/57, R04/228, 

R13/364 

 y.- arsaġ R07/157 

 y.- ar'sam R01/277 

 y.- arsan R07/60 
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 y.- arsın R01/273 

 y.- arsin R17/194 

 y.- āsam R01/275 

 y.- āsan R01/147, R01/282 

 y.- āsın R01/167 

 y.- ceg R13/196 

y.- cěg R05/201, R13/343, R17/205, 

R17/217, R17/225 

 y.- cěgdi R17/204 

 y.- cegsin R12/25 

 y.- cěgsin R04/228, R11/6 

 y.- cěk R02/138 

 y.- cĕk R01/95 

 y.- cěkleri R01/70 

 y.- ceksgsin R12/24 

 y.- cěksin R04/229, R06/170 

 y.- cěm R05/99, R06/394, R16/53, 

 R17/144, R17/145 

 y.- cěn R17/226 

 y.- cēsin R01/432 

y.- dı R01/77, R01/327, R01/381, 

R01/386, R01/388, R01/393, R04/82, 

R06/154, R07/85, R07/162, R12/93, 

R13/196, R13/288, R13/341, R15/93, 

R15/131, R15/132, R16/37, R16/74 

y.- dıġ R05/187, R07/37, R12/53, 

R13/38, R13/39, R16/50, R16/73 

 y.- dıķ R01/76, R01/91, R13/315 

 y.- dıķdı R07/37 

 y.- dılādı R13/389 

y.- dılar R05/65, R05/118, R10/122, 

R11/99, R15/115, R15/128, R15/133, 

R15/134, R16/60, R16/80, R16/83, 

R16/97, R16/98, R16/99, R17/164 

y.- dım R01/246, R01/327, R01/328, 

R01/335, R01/381, R01/415, 

R01/479, R03/35, R04/22, R06/296, 

R07/52, R07/78, R10/71, R12/7, 

R12/15, R13/343, R13/362, R13/381, 

R13/391, R13/392, R13/394, 

R13/399, R13/410, R15/40, R15/202, 

R16/65, R16/66, R16/87 

 niķaĥ y.- dım R13/357 

 y.- dım R01/480 

 y.- dımdı R05/76 

 y.- dın R07/19, R07/214 

 y.- dınız R01/430 

y.- di R17/10, R17/169, R17/170, 

R17/179, R17/220, R17/224 

 vaftis y.- di R17/22 

 y.- dīġ R13/389 

 y.- dilar R17/43 

 y.- diĺar R17/107 

 y.- diler R17/64 

 y.- dim R17/181, R17/189 

 y.- dīm R13/394 

 y.- em R11/186, R11/187, R17/111 

 y.- ěm R01/395, R15/60 

y.- ēm R10/161, R11/185, R11/221, 

R17/165 

 niķaĥ y.- ěm R13/349 

 y.- ıcem R05/85 

 y.- ıcěn R10/112 

y.- ın R01/412, R01/430, R05/207, 

R13/91, R14/22 

y.- ıP  R01/278, R01/287, R09/8 

 y.- ıyi R10/98 

 y.- ıyį R01/63 

y.- ıyo R01/111, R01/207, R01/388, 

R02/67, R02/111, R03/45, R04/163, 

R04/223, R05/65, R06/80, R06/160, 

R06/251, R06/377, R06/487, 

R06/489, R07/20, R07/31, R07/223, 

R09/19, R09/23, R09/24, R11/43, 

R13/302, R13/337, R13/362, 

R13/363, R14/21, R14/111, R16/2, 

R16/3, R16/22, R16/96, R17/133 

y.- ıyō R01/14, R04/80, R11/42, 

R17/156, R17/167, R17/193 

 nişan y.- ıyo R09/17 

 semer y.- ıyo R05/71 

y.- ıyodu R11/93, R12/17, R12/53, 

R12/56, R15/125, R16/79 

 y.- ıyọdu R04/50 

 y.- ıyoduġ R10/8, R12/4, R16/139 

 y.- ıyoduķ R05/157 

 y.- ıyodum R07/67 

y.- ıyoġ R01/274, R07/28, R07/56, 

R07/57, R07/151, R07/156, R07/160, 

R12/74, R12/80 

y.- ıyoķ R01/168, R01/266, R01/299, 

R02/66, R03/42, R05/62, R05/114, 

R07/55, R11/39 

 y.- ıyoķ R05/115 

 y.- ıyola R01/269, R01/383 

 y.- ıyolā R09/9 

 y.- ıyolar R01/257 

 y.- ıyolāmış R10/90 

y.- ıyolar R01/94, R01/231, R01/232, 

R01/386, R01/463, R04/44, R05/87, 

R06/158, R06/378, R06/380, R07/21, 

R07/24, R07/43, R07/44, R07/48, 

R07/58, R07/161, R07/164, R07/196, 

R07/224, R09/4, R09/18, R10/46, 

R13/271, R15/63, R15/199, R16/18 

 y.- ıyōlar R01/14, R14/138 

 ameliyet y.- ıyolar R05/62 

 y.- ıyolardı R01/162, R06/380 

 y.- ıyolarsa R07/17 

y.- ıyom R01/162, R01/283, R01/285, 

R01/287, R01/325, R01/330, 

R01/332, R01/398, R03/43, R05/168, 

R06/86, R07/29, R07/210, R11/221, 

R13/142, R13/392, R14/126, R15/27, 

R17/193 

y.- ıyomuş R04/163, R05/82, 

R06/324, R11/123 

 y.- ıyon R01/396, R07/4, R07/156 

y.- ıyor R07/29, R10/133, R10/134, 

R15/169, R16/21, R17/196 
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 reklam y.- ıyor R06/351 

 y.- ıyor◦ R01/389 

 y.- ıyordu R17/173, R17/174 

 y.- ıyoS R16/21 

 y.- ıyōsa R09/10 

 y.- ıyosaġ R05/207 

 y.- ıyosun R11/53, R12/6, R17/109 

 sünnet y.- ıyōsun R01/8 

 y.- ıyosunuz R01/266 

 y.- ıyoz R07/27, R07/150, R13/42, 

 R15/65, R15/66, R15/68 

 y.- ıyōz R14/96 

 y.- iyo R17/199 

 y.- iyor R17/72 

 y.- iyordu R17/172, R17/173 

 y.- iyorsunuz R17/171, R17/233 

 y.- iyosunuz R17/171 

 y.- maġ R05/19 

 y.- malısın R01/456 

 y.- ması R04/209, R16/86 

 y.- maSsan R01/282 

 y.- maz R01/164, R04/182, R15/40 

 y.- mazlar R11/202 

 ķavġa y.- mazlar R17/137 

y.- mış R03/34, R04/78, R04/111, 

R07/19, R10/116, R11/154, R13/327, 

R16/66, R16/87 

 müjdana y.- mış R04/111 

 y.- mışın R07/92, R07/93, R07/95 

 y.- mışlā R07/17 

y.- mışlar R05/128, R07/122, R10/89, 

R10/133, R10/172 

 y.- mışTı R02/45 

 y.- mıyor◦ R01/390 

 y.- sa R12/14 

y.- sın R01/66, R01/397, R01/420, 

R13/18, R13/327, R13/364, R15/171 

 y.- Tı R01/226 

 y.- tiler R17/64 

 y.- tim R17/84 

 y.- ŧı R13/340, R17/225 

 y.- ŧıdı R06/67 

 y.- ŧımdı R06/79 

 

yaP - : Yapmak.  

y. R01/167, R01/260, R01/319, 

R01/420, R01/428, R01/450, 

R01/457, R01/463, R02/93, R05/162, 

R11/204, R13/88 

 niķah y.  R13/348 

 y.- cěg R17/204 

 y.- cĕmizi R15/65 

 y.- dı R01/213 

 y.- dıġlarını R15/60 

 y.- dīm R07/32 

 y.- mıya R05/109, R05/182, R16/92 

 

yapa - : Yapamamak. 

 y.- dı R5/141 

 y.- maz R13/262, R13/265 

 y.- mazlar R02/132 

 
yapabil -  : Yapabilmek. 

 y.- ir R09/28 

 y.- iriz R13/18 

 y.- irsin R02/55, R15/70 

 y.- įsem R13/228 

 y.- iyomuş R04/47 

 y.- iyor R05/112 

 
yapama - : Yapamamak.  

 y.- dı R05/141, R16/112 

 y.- di R17/9, R17/204 

 y.- m R05/63, R13/396, R17/194 

 y.- yız R01/72 

 
yapamı -  : Yapamamak. 

 y.- yo R13/359 

 y.- yom R06/98, R07/75 

 y.- yon R07/75 

 

yapami -  : Yapamamak. 

 y.- cěm R16/132 

 y.- yig R05/7 

 y.- yolardi R17/63 

 
yaPdır -  : Yaptırmak. 

 y.- cěn R07/86 

 y.- dı R15/112 

 y.- dī R16/122 

 y.- dım R13/2 

 y.- dīm R12/14 

 y.- dīmızı R07/5 

 y.- dīnda R06/504 

 vaftiz y.- ıyo R07/198, R07/199 

 y.- ma R10/175 

 y.- masın R06/89 

 y.- masını R01/501 

 

yaPdırmı - : Yaptırmamak . 

 y.- yo R07/203 

 y.- yōlā R13/72 

 

yaPdırŧ -  : Yaptırtmak. 

 y.- ırız R14/30 

 
yapıl - : Yapılmak. 

 y.- dı R14/106 

 y.- ırdı R10/45, R10/47, R10/87 

y.- ıyo R02/44, R07/19, R07/45, 

R11/29, R12/84, R14/101 

 y.- ıyomuş R07/51 

 y.- ī R01/164 

 y.- ma R10/132 

 

yapılmı - : Yapılmamak.  

 y.- yo R07/50 

 
yapış - : Yapışmak. 

 y.- dı R07/80 
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 y.- ıyosun R15/150 

 
yapışdır - : Yapıştırmak. 

 y.-  dī R13/221  

 y.- ıyolar R07/216 

 y.- ıyoz R14/83 

 y.- mış R13/3 

 
yapışıġ : Yapışık. 

 y.  R06/317 

 

yapıve -  : Yapıvermek. 

 y.- siŋ R01/403 

 
yapıver -  : Yapıvermek. 

 y.  R01/409 

 y.- en R01/411 

 y.- iyom R06/86 

 

yapma -  : Yapmamak. 

y.- dı R01/212, R07/137, R14/76, 

R15/122, R15/125 

 y.- dıġ R07/13 

 y.- dılā R03/40 

 y.- dılar R16/83 

y.- dım R04/70, R07/36, R14/80, 

R17/83 

 y.- di R17/51 

 y.- din R17/136 

 y.- m R17/193 

 y.- sana R01/382 

 y.- sın R13/269 

 y.- yın R16/17 

 y.- yız R01/256, R11/17 

 

yapmı - : Yapmamak. 

 y.- ya R05/8 

y.- yo R01/112, R01/306, R02/137, 

R04/97, R06/500, R09/18, R13/245, 

R17/205 

 y.- yōdu R01/44 

y.- yoķ R01/12, R01/168, R01/169, 

R01/170, R11/22 

 y.- yola R07/58 

y.- yolar R01/69, R01/110, R01/162, 

R01/207, R01/269, R01/486, 

R02/136, R10/76, R11/21, R11/25 

 y.- yōlar R01/163 

 y.- yolar R01/156 

y.- yom R07/30, R07/32, R07/73, 

R12/80 

 y.- yordu R17/10 

 y.- yoz R15/77 

 
yaPmi - : Yapmamak. 

 y.- ceg R17/224 

 y.- cěglē R13/389 

 y.- cen R17/217 

 y.- yoĺar R17/59 

 y.- yom R17/168 

yapmį - : Yapmamak. 

 y.- cen R17/227 

 

yaprā : Yaprak(ı). 

y. R01/284, R11/19, R14/31, R14/34, 

R14/36 

 y.+ ndan R02/66 

 y.+ nı R01/6, R01/10, R12/27 

 y.+ nna R07/42 

 
yapraġ : Yaprak. 

 y.  R14/36, R15/68 

 y.+ lan R15/70 

 
yapraķ : Yaprak. 

 y.  R02/65 

 

yapTır -  : Yaptırmak. 

 müjdānā y.- ıyolar R04/99 

 y.- ıyolarmış R10/98 

 

yapŧır - : Yaptırmak. 

 y.- ıyōlar R04/110 

 vaftiz y.- meyi R07/202 

 

yaPver -  : Yapıvermek. 

 y.- iyo R06/84 

 
yar - : Yarmak. 

 y.- dım R01/472 

 y.- ıyoduġ R12/4 

 
yaramı -  : Yaramamak. 

 y.- yo R01/178 

 

yaraŧ - : Yaratmak. 

 y.- Tı R04/88 

 
yardım : Yardım. 

 y.  R05/199, R06/95, R16/49, R16/86 

 y. edebiliriz R15/201 

 y. edem R05/11 

 y. ediveriyo R07/233 

 y. ediyo R07/235 

 y. etdi R07/233 

 y. eTdi R07/133 

 y. etmedi R17/210 

 y. etmeg R15/200 

 

yardımcı  : Yardımcı. 

 y. olcēne R04/180 

 
yardimci  : yardımcı 

 y.  R17/135 

 

yarı : Yarı. 

 y.  R05/197, R15/4 

 y.+ sı R13/46, R13/55, R13/126 

 y.+ sını R11/143, R13/367 
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yarım : Yarım. 

y. R02/122, R07/154, R13/112, 

R13/205, R13/275, R13/368, R14/2 

 
yarın : Yarın. 

 y.  R06/23, R06/44, R13/240 

 

yarin : Yarın. 

 y.  R17/76 

 
yasaġ : Yasak. 

y. R04/245, R10/164, R13/247, 

R15/116, R16/39 

 y. eTdile R13/68 

 y. eTdim R16/39 

 
yasaġ : Yasak. 

 y.- dı R15/110 

 

yasaķ : Yasak. 

y. R07/219, R10/117, R13/372, 

R13/373 

 

yasemin  : Far. Yasemin, kişi adı. 

 y.  R07/201 

 
yasin : Ar. Yasin. 

 y.  R07/222 

 

yasinya : Yun.  

 y.  R17/143 

 
yassı : Yassı. 

 y.  R02/70 

 

yaş : Yaş. 

y. R01/233, R01/498, R02/49, R04/5, 

R04/196, R04/252, R05/2, R05/55, 

R05/80, R06/170, R07/35, R07/126, 

R10/5, R12/51, R13/112, R14/19, 

R17/175 

 y.+ a R04/208 

y.+ da R01/233, R05/98, R06/170, 

R07/54, R10/39 

 y.+ dan R01/72 

 y.+ ı R01/501, R12/51, R16/5 

 y.+ ım R01/89 

 y.+ ıma R01/372, R02/2, R02/3 

 y.+ ımda R04/211 

 y.+ ımdadım R05/165 

 y.+ ımdamışım R15/176 

 y.+ ımdan R04/68, R12/35 

y.+ ına R04/74, R05/62, R05/68, 

R05/160, R05/169, R15/170 

y.+ ında R01/37, R01/41, R01/88, 

R01/116, R01/118, R01/124, 

R01/126, R01/311, R01/368, 

R01/380, R01/498, R02/75, R04/42, 

R04/50, R04/80, R04/81, R04/124, 

R04/125, R04/200, R04/250, R05/70, 

R05/87, R05/155, R05/159, R05/162, 

R06/45, R07/37, R07/81, R07/84, 

R07/90, R07/128, R07/191, R10/21, 

R11/59, R12/12, R12/13, R12/36, 

R12/38, R12/39, R13/216, R13/287, 

R14/116, R15/20, R15/21, R15/22, 

R15/25, R15/26, R16/5, R16/138, 

R17/15, R17/178, R17/179, R17/192, 

R17/194, R17/228 

 y.+ ındā R13/286 

 y.+ ındadı R02/46 

y.+ ındadım R01/84, R01/368, 

R01/380, R02/14, R02/15, R04/96, 

R05/59, R05/63, R05/114, R05/130, 

R05/156, R15/175 

 y.+ ındāken R05/82 

 y.+ ındaki R01/491 

 y.+ ındamış R13/354 

 y.+ ındamışım R06/245, R10/156 

 y.+ ındasın R01/497 

y.+ ındayım R01/468, R10/45, 

R11/59, R11/60, R12/13, R15/39 

 y.+ lāda R07/8 

 y.+ ları R02/46 

 y.+ larında R05/155, R14/116 

 
yaş : Yaş. 

 y.- di R17/176 

  

yaşa - : yaşamamak 

 y.  R04/216 

 y.- dıġ R05/210 

 y.- dım R04/86, R13/216 

 y.- dīn R10/16, R10/18 

 y.- mış R14/129 

 y.- yor R15/22 

 

yaşamı -  : Yaşamamak. 

 y.- yolar R07/199 

 
yāşān - : Israr etmek. 

 y.- ıyom R07/203, R07/204 

 

yaşar : Yaşar, kişi adı. 

 y.  R05/76 

 
yaşaŧılma - : Yaşatılmamak.  

 y.- yan R04/64 

 

yaşer : Yaşar, kişi adı. 

 y.+ i R05/71 

 
yaşı - : Yaşamak. 

 y.- cěg R16/58 

 y.- yoġ R16/96 

 y.- yomuş R07/213 

 y.- yor R15/22 

 y.- yosun R10/153 

 y.- yōy R17/157 

 



444 

 

yaşıŧ : Yaşıt. 

y. R01/236, R01/391, R05/211, 

R06/386 

 
yaşį - : Yaşamak. 

 y.- cěk R17/214 

 y.- cěm R17/214 

 
yaşįmi -  : Yaşamamak. 

 y.- cěg R17/213 

 

yaşlan -  : Yaşlanmak. 

 y.- dım R07/67 

 y.- ınca R07/78 

 y.- sın R14/30, R14/58, R14/60 

 
yaşlı : Yaşlı. 

y. R01/236, R07/11, R07/54, R07/81, 

R07/113, R07/130, R14/29, R14/31, 

R14/56, R14/58, R14/60 

 y.+ lar R11/167 

 y.+ lardan R11/163 

 y.+ larımız R04/169 

 
yaşlı : Yaşlı. 

 y.- dı R07/126 

 

yaŧ - : Yatmak. 

 y.- an R16/100 

 y.- ırdı R01/372 

 y.- ıyo R06/46, R06/164, R11/208 

 y.- ıyomuş R06/94 

 

yaŧ : İng. Yat. 

 y.  R13/66, R13/68, R13/79 

 y.+ lānda R13/76 

 y.+ ları R13/79 

 y.+ larımız R13/72 

 y.+ larına R13/75 

 y.+ larını R13/80 

 

yaŧā : Yatak(ı). 

 y.  R09/22 

 
yaŧaġ : Yatak. 

 y.  R06/165 

 

yaŧaķ : Yatak. 

 y.  R01/30, R09/24, R11/41 

 y.+ dan R06/85 

 y.+ lar R11/41 

 
yaŧırıl - : Yatırılmak. 

 y.- cěg R13/223 

 

yav : Ünlem. 

 y.  R10/167, R10/168 

 
yavaş : Yavaş. 

y. R05/23, R15/136, R15/137, 

R17/26, R17/94, R17/145, R17/203, 

R17/204, R17/233 

 
yaz - : Yazmak. 

 y.- arlarmış R09/22 

 y.- cěgdi R06/461 

 y.- cěm R05/65, R17/108 

y.- dı R06/457, R06/497, R13/388, 

R16/95 

y.- dılar R05/185, R05/186, R05/188, 

R13/398 

 y.- dım R14/21, R16/106 

 y.- di R05/172 

 y.- dī R06/475 

 y.- ıcěm R13/400 

y.- ıyo R01/53, R06/464, R07/185, 

R13/313, R13/385 

 y.- ıyodu R13/387 

 y.- ıyolar R11/41 

 y.- ıyon R12/18 

 y.- ıyor R13/386 

 y.-  ma R05/121, R10/180 

 y.- maġ R13/107 

 y.- maları R10/20 

 y.- masını R13/181 

 y.- mış R01/78, R01/376 

 y.- mışlā R13/75 

 y.- mışlar R07/109 

 y.- sınnar R13/75 

 

yaz : Yaz. 

 y.  R03/43, R12/80 

 
yazamı -  : Yazamamak. 

 y.- yor R05/95 

 

yazdır - : Yazdırmak. 

 y.- ıyoruz R04/87 

 
yazı : Yazı. 

 y.+ da R04/32 

 

yazí : Yazı. 

 y.  R13/2 

 
yazıl - : Yazılmak. 

 y.- an R14/38 

 y.- ır R09/21 

 y.- ıyo R04/72, R09/23 

 y.- ıyō R09/22 

 seccade y.- ıyo R09/14 

 y.- mış R04/252 

 
yazılı : Yazılı. 

 y.  R13/293, R16/29 

 

yazılma - : Yazılmamak.  

 y.- dıġ R04/205 
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yazın : Yazın. 

y. R04/245, R10/130, R13/82, 

R13/89, R15/143, R15/162, R15/208 

 
yazıver -  : Yazıvermek. 

 y.- įm R05/177 

 

yazlıġ : Yazlık. 

 y.  R15/47 

 y.+ ları R12/59 

 

yazlığ : Yazlık. 

 y.+ ı R15/45 

 
yazma -  : Yazmamak. 

 y.- dı R06/462 

 mekŧuP y.- dım R01/376 

 
yazmı - : Yazmamak. 

 y.- yo R01/53 

 y.- yō R13/339 

 mekŧuP y.- yodum R01/376 

 mekŧuP y.- yosun R01/377 

 
ye - : Yemek. 

 y.  R01/38, R01/496, R06/57, R11/68 

 y.- dig R17/169 

 y.- diler R17/64 

 y.- dim R13/395 

 y.- dim R01/371 

 y.- dįn R01/322 

 y.- mez R11/68 

 y.- rdim R01/367 

 y.- rin R01/363 

 y.- riz R07/71, R09/41 

 y.- rler R13/38 

 

yē - : Yemek . 

 y.- kēnē R13/21 

 
yẹ - : Yemek. 

 y.- miş R06/502 

 

ye’miş : Yetmiş. 

 y.  R04/135 

 
yedeg : Yedek. 

 y.- dim R04/183, R04/184 

 

yädi : Yedi. 

 y.  R07/225, R12/35, R12/36 

 
yedi : Yedi. 

y. R01/81, R01/82, R01/88, R01/368, 

R01/468, R02/81, R03/6, R03/35, 

R04/21, R04/95, R04/121, R04/124, 

R04/136, R05/65, R05/156, R06/14, 

R07/50, R07/145, R07/191, R07/223, 

R10/5, R12/12, R12/13, R13/279, 

R15/20, R15/147, R15/210, R15/211, 

R16/138, R17/76, R17/82, R17/95, 

R17/104, R17/157, R17/184, 

R17/185, R17/194 

y.+ de R02/38, R04/94, R04/122, 

R04/123, R04/127, R07/45, R07/50, 

R10/103, R12/24, R13/319, R15/32 

 y.+ si R06/388 

 y.+ yä R07/67 

 y.+ ye R07/123 

 
yedi : Yedi. 

 y.- di R03/36 

 

yẹdi : Yedi. 

 y.  R04/134 

 
yedili : Yedili. 

 y.- yim R06/384 

 

yedinci : Yedinci. 

 y.  R14/28 

 
yedir - : yedirmek 

 y.- iyosun R12/32 

 

yẹdir - : Yedirmek. 

 y.- cěn R07/76 

 y.- iyoduġ R07/76 

 

yellen - : Yellenmek. 

 y.- iyo R07/237 

 
yem : Yem. 

 y.  R07/76 

 

yemē : Yemek(i). 

y.  R07/26, R09/33, R09/40, R10/60, 

R13/38 

 y.+ m R01/273 

 y.+ miz R11/46, R11/47 

 y.+ ne R14/18 

 y.+ ni R06/84 

 

yemeg : Yemek. 

y. R06/485, R07/22, R07/27, R07/31, 

R07/32, R10/58, R10/128, R13/21 

y.+ dēn  R13/18 

 y.+ ler R17/172, R17/193 

 y.+ lerin R07/28 

 y.+ lerini R10/57 

 

yẹmeg : Yemek. 

 y.+ ler R07/148 

 
yẹmẹg : Yemek. 

 y.+ le R07/149 

 

yemeğ : Yemek. 

 y.+ i R17/167 
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yemek : Yemek. 

y. R01/289, R01/410, R09/33, 

R15/86, R17/119 

 y.+ ler R07/15 

 y.+ leri R07/15 

 
yemeĸ : Yemek. 

 y.  R17/1, R17/3 

 

yemēĸ : Yemek. 

 y.  R17/194 

 
yẹmek : Yemek. 

 y.  R15/87 

 

yemi - : Yememek. 

 y.- yenner R07/22 

 y.- yo R07/59 

 

yemin : Ar. Yemin. 

 y. etdi R01/313 

 y. eTmiş R05/85 

 

yenge : Yenge. 

 y.+ sini R06/313 

 
yäni : Yeni. 

 y.  R17/76 

 

yeni : Yeni. 

y. R01/122, R01/304, R01/346, 

R04/54, R04/142, R04/149, R04/161, 

R05/38, R07/33, R07/163, R07/215, 

R10/120, R11/156, R11/179, 

R13/159, R13/166, R13/402, 

R13/419, R14/38, R15/130, R16/80 

 y.+ ler R01/194, R09/39 

 
yẹni : Yeni. 

 y.  R04/121 

 

yer : Yer. 

y. R01/349, R03/28, R04/27, R04/34, 

R04/40, R05/90, R05/117, R06/134, 

R10/123, R13/109, R13/110, 

R13/127, R13/174, R13/176, 

R13/382, R13/390, R13/394, R17/70, 

R17/87 

 y.+ á R09/15 

 y.+ dá R17/36 

y.+ de R01/134, R01/146, R01/148, 

R01/353, R01/354, R04/40, R04/55, 

R04/210, R04/239, R05/44, R05/183, 

R06/15, R06/377, R06/382, R06/466, 

R10/109, R10/110, R10/111, 

R10/164, R11/69, R13/212, R13/276, 

R13/337, R13/379, R13/381, R14/91, 

R15/46, R16/110 

y.+ den R01/155, R06/283, R13/144, 

R13/224, R14/34, R15/27, R15/194, 

R17/97 

y.+ e R01/268, R02/70, R02/118, 

R05/181, R06/425, R06/475, 

R07/101, R13/376, R14/8, R15/187, 

R16/17, R16/85, R16/111 

y.+ i R05/126, R05/179, R06/156, 

R06/158, R10/80, R15/44 

 y.+ į R17/71 

 y.+ in R06/135 

 y.+ inde R07/18, R07/199 

 y.+ inden R12/14, R13/277 

 y.+ indeydi R03/11 

 y.+ ine R09/26, R09/27, R11/52, 

R11/53,  R13/182, R13/368, R14/69, 

R16/80 

y.+ ler R04/155, R10/67, R13/109, 

R14/68 

 y.+ lerº R01/346 

y.+ lerde R05/84, R07/16, R10/63, 

R14/84, R16/10 

 y.+ lere R01/150 

 y.+ leri R04/128, R04/156 

 y.+ lerine R11/32, R14/65 

 
yẹr : Yer. 

 y.+ de R04/153 

 y.+ i R04/119 

 
yerleşim  : Yerleşim. 

 y.  R10/80 

 

yerli : Yerli. 

 y.  R01/259, R13/56 

 y.+ si R10/1, R13/102 

 y.+ siyik R01/39 

 
yeşil : Yeşil. 

 y.  R01/318, R06/350 

 

yeT - : Yetmek. 

 y.- mezsa R05/140 

 y.- miyo R13/50 

 

yeter : Yeter. 

 y.  R11/213 

 
yeterli : Yeterli. 

 y.  R04/190 

 

yetir - : Yetirmek. 

 y.- iyoS R01/82 

 
yetiş - : Yetişmek. 

 y.- irse R11/181 

 

yetişdir -  : Yetiştirmek. 

 y.- iyomuş R16/9, R16/24 
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yetişeme - : Yetişememek . 

 y.- dim R17/128 

 

yetişgin : Yetişkin.  

 y.- dik R06/247 

 
yetmiş : Yetmiş. 

y. R01/118, R01/468, R04/5, R05/28, 

R05/31, R05/33, R05/37, R05/38, 

R11/60, R13/76, R13/381 

 

yığıl - : Yığılmak. 

 y.- ıyodu R12/16 

 
yıķa - : Yıkamak. 

 y.- dı R07/212 

 y.- dıġ R07/230 

 y.- maz R01/237 

 y.- mıyo R01/238 

 y.- rım R01/400 

 y.- arķana R12/72 

 y.- rlar R01/228 

 

yıķamı -  : Yıkamamak. 

 y.- yo R01/239 

 
yıķan - : Yıkanmak. 

 y.- an R01/4 

 y.- ıP R16/136 

 
yıķaŧ - : Yıkatmak.  

 y.- maya R06/184 

 y.- mıya R06/190 

 
yıķaŧdır - : Yıkattırmak.  

 y.- dı R07/229 

 y.- dılar R07/232 

 
yıķı - : Yıkamak. 

y.- yo R01/234, R01/236, R01/237, 

R01/239 

 y.- yo R01/238 

 y.- yodu R01/235, R01/239 

 y.- yolar R01/233, R01/237 

 y.- yōlar R01/6 

 y.- yom R07/208, R07/209 

 y.- yon R12/20 

 y.- yōsun R01/5 

 y.- yōsuŋuz R01/4 

y.- yoz R14/50, R14/51, R14/52, 

R14/56 

 
yıķī : Yıkık. 

 y.- dı R03/23 

 

yıķīĸ : Yıkık. 

 y.  R04/11 

 
yıķıl - : Yıkılmak. 

 y.- ıyı R01/143 

yıl : Yıl. 

y.  R01/30, R02/12, R02/49, R15/23, 

R15/24, R15/25, R15/89, R15/94, 

R15/184, R16/61 

 y.+ ında R04/147, R11/90, R13/381 

 y.+ ının R04/147 

 y.+ lā R03/24 

 y.+ lar R15/52 

 y.+ lardan R03/10, R03/22, R15/89 

 
yıl : Yıl. 

 y.- dır R15/3, R15/140 

  

yılan : Yılan. 

 y.  R01/344, R10/80, R10/81 

 
yılanlı : Yılanlı. 

 y.  R10/80 

 

yılanlıova : Yılanlıova, Rodos’ta bir yer adı. 

 y.- mış R01/344 

 
yılanlıova : Yılanlıova, Rodos’ta bir yer adı. 

 y.  R01/344 

 

yılannı : Yılanlı. 

 y.  R10/80, R10/81 

 
yılannova : Yılanlıova, Rodos’ta bir yer adı . 

 y.  R01/344, R13/177 

 

yılbaşı : Yılbaşı. 

 y.+ nda R05/197 

 
yıldıray  : Yıldıray, kişi adı. 

 y.  R13/129 

 

yıldız : Yıldız, kişi adı. 

 y.  R14/15 

 
yımırŧa : Yumurta. 

y.  R01/161, R01/162, R01/163, 

R01/164 

 
yi - : Yemek. 

 y.  R01/491, R01/496 

 y.- cěglē R16/53 

 y.- cěk R06/263 

 y.- cěksiŋ R01/165 

 y.- cěm R07/60 

 y.- cěn R02/80 

 y.- dig R17/169 

 y.- dilē R01/134 

 y.- diler R01/389, R05/153 

 y.- me R01/170, R02/56 

 y.- mē R04/130 

 y.- mek R01/268 

 y.- mesi R02/64 

 y.- mesini R16/55 

 y.- meye R07/157, R13/84 
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 y.- rdig R15/76 

 y.- rsin R01/267 

 y.- yälim R15/50 

 y.- yelim R10/128 

 y.- yen R16/22 

 y.- yo R13/124, R13/126, R13/127 

 y.- yodum R01/366 

 y.- yoķ R14/80 

 y.- yolar R01/271, R16/15, R17/62 

 y.- yōlar R17/59, R17/215 

 y.- yorduġ R17/188, R17/189 

 
yįceg : Yiyecek. 

 y.  R10/95 

 

yicek : Yiyecek. 

 y.  R06/255 

 
yįcek : Yiyecek. 

 y.+ lere R02/58 

 

yidiriver - : Yedirivermek . 

 y.- irlerdi R12/30 

 
yiğän : Yeğen. 

 y.+ in R12/88 

 

yiğen : Yeğen. 

 y.+ i R07/189 

 y.+ im R15/24 

 y.+ lerim R01/210 

 
yime - : Yememek. 

 y.- m R16/23 

 y.- yen R16/22 

 y.- yiz R16/23 

 

yimi - : Yememek. 

 y.- cěg R16/54 

 y.- cēm R07/59 

 

yin - : Yenmek. 

 y.- cek R15/87 

 
yine : Yine. 

y. R04/139, R06/278, R12/22, 

R14/84, R14/85 

 
yirmi : Yirmi. 

y. R01/19, R01/30, R01/124, 

R01/240, R01/241, R01/244, R02/15, 

R02/49, R03/3, R03/4, R03/35, 

R03/36, R03/37, R04/124, R04/141, 

R04/142, R04/167, R05/125, R5/159, 

R05/160, R06/108, R07/43, R07/44, 

R07/45, R07/48, R07/84, R07/191, 

R10/180, R11/127, R12/24, R12/25, 

R13/34, R13/36, R13/37, R13/76, 

R13/216, R13/281, R13/286, 

R13/287, R13/353, R13/394, 

R13/405, R13/408, R13/418, R14/74, 

R15/2, R15/106, R15/107, R15/111, 

R15/189, R17/8, R17/15, R17/92, 

R17/175, R17/182, R17/183 

 y.+ nin R01/32 

 
yiyen : Yeğen. 

 y.+ im R15/57 

 

yo : Ünlem. 

 y.  R01/249 

 
yoġ : Yok. 

y. R01/34, R01/194, R01/232, 

R01/380, R01/396, R01/404, 

R01/494, R01/501, R02/34, R02/37, 

R02/86, R02/95, R02/137, R02/138, 

R03/1, R03/5, R03/12, R03/19, 

R03/20, R03/26, R03/32, R03/41, 

R04/12, R04/59, R04/92, R04/95, 

R04/96, R04/126, R04/127, R04/130, 

R04/136, R04/144, R04/145, 

R04/178, R04/179, R04/186, 

R04/189, R04/200, R04/221, 

R04/248, R05/33, R05/44, R05/108, 

R05/111, R05/193, R06/6, R06/87, 

R06/158, R06/169, R06/199, 

R06/245, R06/380, R06/399, 

R06/428, R07/16, R07/27, R07/32, 

R07/49, R07/73, R07/81, R07/82, 

R07/91, R07/209, R07/210, R07/224, 

R09/15, R10/13, R10/44, R10/48, 

R10/64, R10/66, R10/83, R10/107, 

R10/111, R10/117, R10/119, 

R10/120, R11/139, R11/197, 

R11/199, R12/44, R12/53, R12/60, 

R12/82, R13/12, R13/29, R13/58, 

R13/60, R13/61, R13/64, R13/66, 

R13/72, R13/79, R13/81, R13/92, 

R13/109, R13/110, R13/161, 

R13/175, R13/191, R13/192, 

R13/239, R13/247, R13/262, 

R13/267, R13/274, R13/275, 

R13/276, R13/277, R13/300, 

R13/301, R13/303, R13/350, 

R13/390, R13/396, R14/39, R14/76, 

R15/7, R15/9, R15/11, R15/21, 

R15/29, R15/34, R15/35, R15/40, 

R15/45, R15/69, R15/78, R15/80, 

R15/82, R15/83, R15/92, R15/99, 

R15/107, R15/115, R15/154, 

R15/156, R15/158, R15/162, 

R15/169, R15/174, R15/179, 

R15/186, R15/200, R15/209, R16/15, 

R16/22, R16/34, R16/58, R16/61, 

R16/86, R16/109, R17/18, R17/32, 

R17/52, R17/73, R17/92, R17/93, 

R17/98, R17/135, R17/201, R17/226, 

R17/230, R17/233 
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yoġ : Yok. 

 y.- dı R05/117 

y.- du R04/16, R04/27, R04/66, 

R04/121, R04/134, R05/135, 

R05/151, R07/52, R10/9, R10/31, 

R13/317, R13/320, R15/114, 

R16/140, R17/114, R17/65, R17/84, 

R17/188 

 y.- duġ R10/89 

 y.- dum R10/91 

 y.- dur R04/226, R10/135, R13/203 

 y.- ķan R05/175 

 y.- mudu R05/173 

 y.- muş R05/91, R05/163 

 y.- sa R15/151, R13/267, R13/272 

 
yōġ : Yok. 

 y.  R09/20, R16/119, R17/51, R17/52 

 

yoġluġ : Yokluk. 

 y.  R04/43 

 
yoğun : Yoğun. 

 y.  R04/191 

 

yoğur - : Yoğurmak. 

 y.- uyosun R12/76 

 
yoğurd : Yoğurt. 

 y.+ u R12/74 

 y.+ umuzu R07/71 

 y.+ unu R12/75 

 

yoğurŧ : Yoğurt. 

 y.  R13/284 

 
yoğurTlu : Yoğurtlu. 

 y.  R07/21 

 

yoķ : Yok. 

y.  R01/9, R01/18, R01/20, R01/46, 

R01/100, R01/120, R01/140, 

R01/170, R01/226, R01/302, 

R01/303, R01/337, R01/339, 

R01/374, R01/461, R02/25, R02/27, 

R02/35, R02/100, R02/104, R02/106, 

R02/108, R02/109, R03/27, R04/189, 

R07/49, R09/30, R09/38, R10/8, 

R11/44, R11/62, R11/216, R12/21, 

R12/24, R14/80, R14/113, R17/108, 

R17/213, R17/216 

 y.- du R01/115 

 y.- ķan R05/88 

 y.- sa R15/84 

 y.- Tu R03/24 

 y.- ŧu R17/48 

 

yoķar : Yukar(ı). 

 y.+ da R01/69, R17/126 

 

yọķar : Yukar(ı). 

 y.+ dan R13/413 

 

yoķarı : Yukarı. 

 y.  R03/9, R10/35 

 y.+ ya R06/105 

 

yol : Yol. 

 y.  R10/177, R17/89, R17/90 

y.+ da R02/106, R06/465, R11/192, 

R11/201, R13/247, R17/112 

 y.+ dan R01/290 

 y.+ lar R10/96 

 y.+ ları R10/99 

 y.+ un R06/434 

 y.+ unda R05/72 

 y.+ undadı R13/147 

 y.+ undan R15/15 

 

yoĺ : Yol. 

 y.  R17/90 

 y.+ ĺarda R17/215 

 

yolla - : Yollamak. 

 y.  R05/206, R05/208 

 y.- an R06/12 

 y.- dı R16/82 

 y.- dıdı R01/192 

 y.- dın R15/188 

 y.- di R05/60, R05/98 

 y.- massan R01/485 

 y.- mış R12/37, R12/45 

 mekŧuP y.- mış R01/377 

 y.- rdı R05/98 

 

yollama - : Yollamamak . 

 y.- dın R15/188 

 
yollamı - : Yollamamak. 

 y.- yo R06/10 

 

yollaŧ - : Yollatmak. 

 y.- dılar R05/207 

 
yollayabil - : Yollayabilmek.  

 y.- ir R06/12 

 

yollu - : Yollamak. 

 y.- yo R01/93, R09/3, R09/7 

 y.- yolar R09/5 

 y.- yom R16/57 

 
yonan : Ar. Yunan. 

 y.  R10/33 

 

yonan : Ar. Yunan. 

 y.- ız R15/41 

 
yọnan : Ar. Yunan. 

 y.  R07/113 
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yonanca  : Ar. + Tür. Yunanca. 

 y.  R10/8, R10/18 

 y.+ ları R10/20 

 
yọnanca  : Ar. + Tür. Yunanca. 

 y.  R10/79, R10/83 

 

yonannī : Ar. + Tür. Yunanlı.  

 y.+ lan  R10/141 

 
yonannılar : Ar. + Tür. Yunanlılar.  

 y.+ la R10/128 

 

yoned - : Yönetmek. 

 y.- eyōm R17/213 

 
yonniya  : Yun. Kişi adı. 

 y.  R07/99 

 

yorgisa : Yun. Kişi adı. 

 y.  R07/98 

 
yorgiyo  : Yun. Kişi adı. 

 y.  R07/99 

 

yorġo : Yun. Kişi adı. 

 y.  R06/485, R13/276 

 
yorġula : Yun. Kişi adı. 

 y.  R07/98 

 

yorġunluġ : Yorgunluk.  

 y.  R15/207 

 
yorma -  : Yormamak.  

 y.  R10/29 

 

yorucu : Yorucu. 

 y.  R13/369 

 
yorul - : Yorulmak. 

 y.- dum R01/245 

 

yorulma  - : Yorulmamak. 

 y.  R10/28 

 
yöneT -  : Yönetmek. 

 y.- cěg R04/228 

 

yönetim  : Yönetim. 

 y.  R04/183 

 
yörü - : Yürümek. 

 y.- meye R05/139 

 

yuddur -  : Yutturmak. 

 y.- uyosun R14/76 

 
yuġō : Lat. Yugoslavya. 

 y.  R13/414 

yuķar : Yukarı. 

 y.+ da R11/80 

 y.+ dalar R11/200 

 
yuķarı : Yukarı. 

 y.  R13/39, R13/43 

 y.+ sı R01/136 

 
yumı˚rŧa  : Yumurta. 

 y.+ larımız R07/70 

 

yumruġ : Yumuruk. 

 y. vurdu R13/296, R13/297 

 
yumur -  : Yoğurmak. 

 y.- uyola R12/77 

 y.- uyosun R07/25, R12/76 

 
yumurŧa  : Yumurta. 

y.  R11/20, R12/29, R12/31, R14/32, 

R14/91, R17/193 

 y.+ mızı R15/71 

 y.+ yı R14/51, R14/80 

 y.+ yí R12/30, R12/31 

 y.+ yī R14/75 

 
yumurŧā  : Yumurta. 

 y.+ lan R11/20 

 

yunan : Ar. Yunan. 

y. R01/33, R01/66, R01/67, R01/119, 

R01/196, R01/201, R01/205, 

R01/206, R01/213, R01/215, 

R01/222, R01/223, R01/489, 

R01/490, R02/6, R02/126, R03/18, 

R03/25, R04/36, R04/86, R04/122, 

R04/149, R04/191, R04/222, 

R05/113, R05/138, R05/188, 

R05/195, R06/102, R07/190, 

R07/198, R07/199, R10/106, 

R10/110, R11/27, R11/192, R13/117, 

R13/390, R15/35, R15/40, R15/159, 

R15/167, R15/190, R15/196, 

R16/126, R17/132, R17/221 

 y.+ a R01/377, R07/201 

 y.+ dan R01/196 

 y.+ ın R01/38 

 y.+ na R15/81 

 y.+ nılar R01/44 

 y.+ nınardan R01/43 

 

yunan : Ar. Yunan. 

 y.- ız R15/40, R15/42 

 
yunanca  : Ar. + Tür. Yunanca. 

y.  R01/120, R01/137, R01/195, 

R01/198, R01/300, R01/302, 

R01/304, R01/309, R01/348, 

R01/378, R01/442, R01/487, 

R01/489, R04/20, R04/194, R05/106, 
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R07/176, R07/179, R07/186, 

R07/187, R10/25, R10/149, R10/150, 

R10/159, R10/160, R11/50, R11/65, 

R11/110, R11/160, R11/214, 

R13/142, R13/158, R13/167, 

R13/176, R13/386, R13/416, R14/8, 

R15/195, R16/36, R16/37, R16/39, 

R16/40, R16/118, R16/139 

 y.+ m R01/378 

 y.+ sı R14/118 

 y.+ si R13/164 

 y.+ ya R01/298, R05/69 

 y.+ yı R10/153 

 
yunance  : Ar. + Tür. Yunanca. 

 y.+ yi R15/182 

 

yunancē  : Ar. + Tür. Yunanca(yı). 

 y.  R15/182 

 
yunanisdan : Yun. + Far. Yunanistan.  

y. R05/95, R05/100, R05/111, 

R05/117, R05/119, R05/135, 

R13/414 

y.+ a R05/34, R05/100, R05/106, 

R05/107, R05/142, R13/83, R13/94, 

R15/197 

y.+ da R04/179, R10/153, R13/356, 

R15/116, R16/120 

y.+ dan R05/132, R05/133, R05/139, 

R13/83 

y.+ ı R05/104, R05/142, R13/93, 

R13/95, R13/96 

 y.+ ın R05/111 

 

yunanisŧan : Yun. + Far. Yunanistan.  

 y.  R04/122 

y.+ da R01/479, R11/57, R13/92, 

R13/382, R17/25 

 y.+ ı R13/96 

 y.+ ın R17/50 

 y.+ la R04/123 

 

yunanlı : Ar. + Tür. Yunanlı. 

 y.  R02/108, R05/56, R05/98 

 y.+ lar R01/68, R01/341 

 

yunanlılā : Ar. + Tür. Yunanlılar . 

 y.  R03/31 

 
yunanlılar : Ar. + Tür. Yunanlılar . 

 y.  R04/131 

 y.+ da R01/484 

 y.+ lan R02/108 

 

yunanli : Ar. + Tür. Yunanlı. 

 y.  R17/12 

 
yunannar : Ar. + Tür. Yunanlar.  

 y.  R11/129 

 y.+ lan R11/24 

 
yunannı  : Ar. + Tür. Yunanlı. 

y. R01/210, R01/211, R07/177, 

R07/205, R10/51, R10/65, R13/8, 

R13/24, R13/46, R13/249, R13/275, 

R13/336 

 y.+ dan R07/115, R11/150 

 y.+ dı R02/77 

 y.+ la R04/171, R07/180, R13/196 

 y.+ lan R01/244, R10/174, R13/335 

y.+ lar R01/139, R01/145, R01/339, 

R01/340 

 y.+ larla R01/173, R01/200, R01/204 

 y.+ narın R01/273 

 y.+ narla R01/300 

 y.+ nın R01/77 

 y.+ ya R01/213, R01/218 

 

yunannıla : Ar. + Tür. Yunanlılar . 

 y.  R13/46, R13/78, R13/81 

 
yunannılā : Ar. + Tür. Yunanlılar . 

 y.  R03/17, R03/29, R13/175 

 

yunannılar : Ar. + Tür. Yunanlılar.  

y. R01/343, R01/345, R01/353, 

R01/488, R04/74, R04/95, R04/98, 

R04/132, R04/133, R05/134, 

R05/138, R10/63, R10/74, R10/78, 

R11/70, R11/106, R13/5, R13/162, 

R13/163, R13/165, R13/207, R15/14, 

R15/136, R15/181, R16/139 

 y.+ a R05/207, R10/102, R11/164 

 y.+ da R10/71 

 y.+ dan R07/217 

 y.+ ı R07/96 

 y.+ ın R07/98, R13/277 

 y.+ i R05/208 

 y.+ lan R11/32 

 

yunannınar : Ar. + Tür. Yunanlılar . 

 y.+ la R07/171 

 y.+ lan R01/298 

 

yunanní  : Ar. + Tür. Yunanlı. 

 y.  R13/344 

 
yunnanılar : Ar. + Tür. Yunanlılar . 

 y.  R13/167 

 

yuro : İng. Avro. 

y. R01/68, R01/82, R05/193, 

R13/201, R13/223, R13/225, 

R13/226, R13/408, R15/30, R17/73, 

R17/81, R17/82, R17/91, R17/92, 

R17/102, R17/103, R17/104, 

R17/187, R17/206, R17/207 

 y.+ da R03/4 

 y.+ dan R03/5 
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 y.+ muz R06/14 

 y.+ su R03/5 

 

yurop : Lat. Avrupa. 

y.  R17/58, R17/59, R17/61, R17/63, 

R17/65, R17/67 

 

yurŧ : Yurt. 

 y.+ ŧa R10/183 

 
yusuf : İbr. Yusuf, kişi adı. 

 y.  R03/26, R04/164, R17/41 

 y.+ lan R17/70 

 y.+ uŋ R03/28 

 

yuŧ - : Yutmak. 

 y.- maķ R14/80 

 
yuz : Yüz. 

y.  R17/1, R17/34, R17/56, R17/91, 

R17/102, R17/103, R17/120, 

R17/147, R17/184 

 

yügled -  : Yükletmek. 

 y.- iyōladı R05/116 

 
yüklänebil - : Yüklenebilmek.  

 y.- ir R06/288 

 

yükseg : Yüksek. 

 y.  R10/130 

 
yümsek : Yüksek. 

 y.  R01/349, R01/350 

 

yümselT - : Yüksekseltmek.  

 y.- di R03/39 

 
yüs : Yüz. 

 y.  R05/198, R05/199, R15/30 

 

yüssük : Yüzük. 

 y.  R09/4 

 
yüSük : Yüzük. 

 y.  R02/33 

 

yüz : Yüz. 

y.  R01/67, R01/68, R01/81, R01/82, 

R01/167, R01/327, R01/475, R02/36, 

R03/4, R03/37, R03/39, R04/32, 

R04/84, R04/92, R04/94, R04/122, 

R04/125, R04/135, R04/246, 

R04/250, R04/251, R05/68, R05/89, 

R05/135, R05/138, R05/143, 

R05/146, R05/190, R05/196, 

R05/197, R05/198, R06/14, R06/433, 

R09/25, R10/62, R10/102, R10/180, 

R11/132, R13/5, R13/39, R13/40, 

R13/56, R13/201, R13/226, R13/294, 

R13/364, R13/365, R13/402, 

R13/403, R15/30, R15/103, R15/108, 

R15/149, R17/80, R17/81, R17/82, 

R17/102, R17/109, R17/206, 

R17/228 

y.+ de R03/2, R03/3, R03/4, 

R13/127, R15/105, R15/106, 

R17/101 

y.+ den  R11/74 

 y.+ e R05/189 

 y.+ lerce R05/118, R05/123, R05/126 

 y.+ ü R06/311 

 y.+ ünä R06/362 

 y.+ ünden R13/297 

 y.+ üne R07/8 

 
yüzlülüġ  : Yüzlülük. 

 y.  R16/3 

 

yüzük : Yüzük. 

 y.  R09/18 

 
zā : Ünlem. 

 z.  R06/366 

 

zabid : Ar. Zabit. 

 z.+ i R01/376 

 
zābid : Ar. Zabit. 

 z.+ e R13/398 

 

zabit : Ar. Zabit. 

 z.  R13/385 

 z.+ le R04/117 

 z.+ lerine R04/46 

 
zabiT : Ar. Zabit. 

 z.+ leri R05/153 

 

zabįt : Ar. Zabit. 

 z.  R05/98 

 
zābit : Ar. Zabit. 

 z.  R13/397, R13/400 

 

zaĥmeT  : Ar. Zahmet. 

 z. olmaSza R06/38 

 
zaman : Ar. Zaman. 

z. R01/45, R01/152, R01/167, 

R01/342, R01/360, R01/361, 

R01/362, R01/367, R01/381, 

R01/474, R01/475, R01/477, 

R01/479, R02/16, R02/30, R02/39, 

R02/60, R02/80, R02/83, R02/85, 

R03/24, R03/39, R04/23, R04/24, 

R04/33, R04/43, R04/50, R04/58, 

R04/67, R04/73, R04/91, R04/93, 

R04/100, R04/101, R04/105, 

R04/112, R04/129, R04/138, 
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R04/147, R04/148, R04/151, 

R04/166, R04/176, R04/182, 

R04/192, R04/203, R04/209, 

R04/215, R04/216, R04/227, 

R04/231, R04/241, R04/247, R05/20, 

R05/31, R05/37, R05/38, R05/45, 

R05/62, R05/75, R05/82, R05/87, 

R05/91, R05/94, R05/100, R05/104, 

R05/116, R05/129, R05/144, 

R05/148, R05/156, R05/159, 

R05/174, R05/182, R05/196, R06/46, 

R06/85, R06/106, R06/203, R06/280, 

R06/393, R06/436, R06/465, R07/92, 

R07/103, R07/132, R07/195, 

R07/208, R09/17, R10/11, R10/13, 

R10/30, R10/71, R10/103, R10/106, 

R10/108, R10/117, R10/138, 

R10/164, R11/61, R11/78, R11/123, 

R11/128, R11/130, R11/150, 

R11/217, R12/48, R12/54, R12/84, 

R13/24, R13/25, R13/88, R13/110, 

R13/117, R13/118, R13/147, 

R13/180, R13/221, R13/239, 

R13/318, R13/319, R13/363, R14/2, 

R14/124, R15/11, R15/110, R15/114, 

R16/26, R16/79, R16/91, R16/103, 

R16/104, R16/109, R17/27, R17/178, 

R17/183, R17/186, R17/188, 

R17/216, R17/226 

 z. ayrılmıyō R04/193 

z.+ da R01/490, R04/15, R07/145, 

R08/1, R10/7, R11/11, R13/235 

 z.+ dan R06/192, R07/234 

 z.+ ı R03/40, R10/175 

 z.+ ıdı R06/112 

 z.+ ım R04/71 

 z.+ ımda R01/152, R04/16 

z.+ ımızda R03/15, R04/193, 

R04/199, R10/6 

z.+ ında R01/40, R03/38, R04/46, 

R04/84, R04/122, R04/152, R04/195, 

R05/83, R05/97, R05/129, R05/186, 

R06/196, R10/69, R10/132, R10/133, 

R10/171, R16/137 

 z.+ ından R03/33, R05/48, R09/30 

 z.+ ını R05/51, R05/52 

 z.+ ıŋ R03/38 

 z.+ ki R10/8, R10/124, R10/178 

 z.+ larda R12/83 

 z.+ ları R04/91, R06/435 

 z.+ nar R01/374 

 z.+ narı R04/150, R07/190, R15/50 

 

zaman : Ar. Zaman. 

 z.- sa R03/7 

 
zàman : Ar. Zaman. 

 z.  R01/380, R04/72 

 z.+ ları R04/3 

 

zạman : Ar. Zaman. 

z.  R07/54, R09/1, R10/101, R10/173, 

R11/68, R11/71, R11/143, R13/337, 

R13/402 

z.- da R11/157 

 z.+ ın R16/137 

 

zamandagį : Rodos’ta soy isim.  

 z.  R11/138 

 
zamandagisler :  Rodos’ta soy isim. 

 z.+ in R13/423 

 

zanāŧ : Ar. Zanaat. 

 z.  R13/384 

 
zanaŧ : Ar. Zanaat. 

 z.+ a R02/76 

 

zanāŧ : Ar. Zanaat. 

 z.+ ını R12/57 

 
zanġır : Yansıma sözcük. 

 z.  R06/169 

 

zannetme - : Ar. + Tür. Zannetmek . 

 z.- m R04/180 

 
zarar : Ar. Zarar. 

 z.  R06/435 

 z.+ ı R13/350, R16/34 

 z.+ ın R16/135 

 

zaten : Ar. Zaten. 

z.  R03/25, R04/74, R04/124, R05/34, 

R13/242, R13/265, R13/298, 

R13/303, R13/343, R13/345, 

R13/390, R13/423, R14/6, R14/18, 

R14/21, R14/100, R14/128, R16/109 

 
zāten : Ar. Zaten. 

 z.  R04/43 

 

zavallı : Ar. + Tür. Zavallı. 

 z.  R01/316 

 
zayfa : Ar. Sayfa. 

 z.+ nın R07/186 

 

zayıf : Ar. Zayıf. 

 z.- dım R01/37, R04/44 

 
zayıflē -  : Ar. + Tür. Zayıflamak. 

 z.- cěk R01/410 

 z.- cěm R01/409 

 
zayif : Ar. Zayıf. 

 z.  R13/266 

 

zerdeçal : Far. Zerdeçal. 
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 z.  R07/160 

 

zengin : Far. Zengin. 

z. R01/56, R01/133, R01/219, 

R04/165, R17/134, R17/137 

 z.+ ler R04/138 

 z.+ lerdi R01/389 

 

zengin : Far. Zengin. 

 z.- di R10/146 

 z.- ler R01/133 

 

zenginliğ : Far. + Tür. Zenginlik. 

 z.+ i R01/134 

 

zēr : Ar. Zahir. 

 z.  R06/265 

 
zerde : Far. Zerde. 

z. R07/150, R07/156, R07/159, 

R09/34, R09/35 

 z.+ yi R07/151 

 

zerdē : Far. Zerde. 

 z.  R07/151 

 

zerdeli : Far. Zerdali.  

 z.  R07/150 

 

zerzevaŧ  : Far. + Ar. Zerzevat. 

 z.  R09/41 

 

zētin : Ar. Zeytin. 

z. R01/2, R01/6, R01/9, R01/10, 

R07/36, R07/42, R12/23, R12/26, 

R12/27, R12/67, R14/31, R14/34 

 z.+ leri R12/83 

 

zeyneP : Ar. Zeynep, kişi adı. 

 z.  R07/92 

 

zeytin : Ar. Zeytin. 

 z.  R14/36 

 

zıdd : Ar. Zıt. 

 z.+ ına R10/163 

 

zıfır : Ar. Sıfır. 

 z.  R15/147 

 

zıŧ : Ar. Zıt. 

 z.  R13/396, R13/397 

 

zilli : Far. + Tür. Zilli, asabi. 

 z.- di R01/373 

 

zina : Ar. Zina. 

 z.  R13/356, R13/361 

 

ziyan : Far. Ziyan. 

 z. oldu R06/435 

 

ziyaret : Ar. Ziyaret. 

 z.+ ine R10/118 

 

zor : Far. Zor. 

z.  R01/371, R03/14, R06/70, R13/14, 

R13/29, R13/206, R13/311, R15/82, 

R15/207, R15/208, R17/109 

 z. oluyo R01/330, R04/101, R14/81 

 z.+ la R13/237 

 z.+ lan R13/309 

 z.+ unda R04/188, R10/112 

 z.+ undasın R10/19, R10/27 

 

zorlu : Far. + Tür. Zorlu. 

 z.  R11/59 

 
zümbüllü : Far. + Tür. Sümbüllü. 

 z.  R05/72, R05/75, R13/192 

 z.+ de R06/461, R06/486 
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SONUÇ 

 Rodos Türk ağızlarının ağız bölgelerinin sınırı, net bir şekilde 

çizilememektedir. Bu durumun sebepleri şunlardır: 

a) Rodos’un dar bir bölge olması,  

b) Türklerin dağınık olarak yaşamaları ve nüfus hareketliliğin fazla olması, 

c) Türkçenin adada yaşayan Türklerde ikinci dil konumuna düşmesi.  

Ana hatlarıyla değerlendirildiğinde Rodos Türk ağızları, kalıplaşmış bir ağız 

durumundadır. İki ağız adacığından söz edebiliriz. Bu adacıklar Eski Çarşı (Kaleiçi) 

ve diğer mahallelerdir. 

 Rodos Türk ağızları özellikle Batı Anadolu ağızlarından ve Batı Trakya 

ağızlarından farklılık göstermemekle birlikte Türk şivelerinden Türkmence 

özellikleri barındırmaktadır.  

 Derleme bölgesinde karşılaşılan belli başlı ses bilgisi ve şekil bilgisi 

özellikleri özetle şu şekildedir. 

 Ses Bilgisi: 

1. Rodos Türk ağızlarında yazı dilimizdeki sekiz ünlünün yanında á, ạ, à, ẹ, ä, í, 

ı˚, i˚, ó, ọ, ộ, ú ünlüleri de kullanılmaktadır. Bu ünlülerle beraber bazı ses 

olayları neticesinde sekiz temel ünlünün uzun şekilleri (ā, ē, ī, į, ū, ǖ, ō, ỗ) ve 

a, e ünlüsünün kısa şekilleri (ǎ, ě) de kullanılmaktadır. 

2. Bölge ağızlarında Eski ve Orta Türkçedeki kök hecede bulunan ẹ, i ünlüleri 

korunmaktadır. (dẹ-, di-…) 

3. Uzun ünlüler; hece kaynaşması, ünsüz düşmesi, çift ünlülerin kaynaşması, 

tonlama ve vurgu gibi nedenlerden oluşmaktadır. 

4. Özellikle İç Anadolu Bölgesi ağızlarında görülen “ó” ünlüsünün, nadir de 

olsa kullanımı dikkat çekicidir. 

5. Rodos Türk ağızlarında dil benzeşmesi önemli bir yer tutar. Özellikler ek fiil, 

-ken zarf fiil eki, ile edatı, -leyin ekinde hani ve hangi kelimelerinde dil 

benzeşmeleri yoğundur. 

6. Gelecek zaman, şimdiki zaman ve görülen geçmiş zaman eklerinde; isim fiil 

ekleri olan -mak ve -me eklerinde; yapım eki olan -gil eklerinde dil 

benzeşmesinin bozulması söz konusudur. 

7. Ünlü değişmeleri açısından zengindir. 

8. Vurgusuz orta hecedeki dar ünlülerin düşmesinin yanında tonlamaya ve hızlı 

konuşmaya bağlı olarak son seste ünlü düşmeleri de görülmektedir. 

9. Rodos Türk ağızlarında ses bilgisi açısından dikkat çekici hususlardan biri 

şimdiki zaman ekinin şimdiki zaman ekinin Eski Anadolu Türkçesinde 

kullanılan -yorı şeklinin kullanılmasıdır. 

10. Rodos Türk ağızlarında yazı dilimizdeki yirmi bir ünsüzle birlikte Ç, F, ġ, ĥ, 

J, ķ, ĸ, ĺ, ī, P, S, T, w ünsüzleri de bulunmaktadır. 
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11. Ünsüzlerin özellikleriyle ilişkili olarak ünlü-ünsüz uyumunun bozulduğu 

örnekler bulunmaktadır.  

12. Ünsüz değişimleri yoğun olarak görülmektedir.  

13. Ek fiil kullanımlarında yardımcı ses (değişTirdidi) kullanılmamaktadır. 

14. Oğuz Türkçesine dayalı Anadolu ağızlarının ortak özelliği olan ön seste p>b 

değişimi Rodos Türk ağızlarında da görülmektedir.  

15. Ön seste b>m değişiklikleri görülmektedir. 

16. Eski Türkçe özelliği olan sözcük başında “k” sesinin korunması derleme 

bölgesinde de görülmektedir. 

17. Anadolu ve Rumeli ağızlarında görülen sözcük başındaki “t-” sesinin 

korunması bölge ağızlarında da görülmektedir. 

18. Ön seste sadece “h-” sesi düşmektedir. 

19. Yabancı kökenli kelimelerde ünlü ve ünsüz tekleşmeleri görülmektedir. 

20. Hece kaynaşması, bölge ağızlarında sık karşılaşılan bir ses olayıdır. 

Şekil Bilgisi: 

1. Bölge ağızlarında çokluk eki olarak /+lAr/, /+lĀr/, /+lĀ/, /+nAr/, /+nA/ ekleri 

kullanılmaktadır. 

2. İlgi hâli eki olarak /+ŋ/, /+In/, /+Iŋ/, /+nIŋ/, /+nIn/ ekleri kullanılmaktadır. 

3. Yükleme hâli eki olarak /+I, +yI, +nI/, /+ī, +į /, /+í/ ekleri kullanılmaktadır. ğ 

ve y ünsüzlerinin eriyip kaybolması sonucu oluşan uzun ünlüler yükleme hâli 

eki yerine kullanılmaktadır. Dikkat çekici bir diğer husus yönelme hâli ekinin 

yükleme hâli eki yerine kullanılmasıdır. 

4. Yönelme hâli eki olarak /+A, +yA/, /+Ā /, /+á, +yá/, /+ä/ ekleri 

kullanılmaktadır. ğ ve y ünsüzlerinin eriyip kaybolması sonucu oluşan uzun 

ünlüler yönelme hâli eki yerine kullanılmaktadır. Yükleme hâli eki yönelme 

hal eki yerine de kullanılmaktadır. 

5. Bulunma hâli eki olarak /+TA/, /+dā/, /+dá/, /+dä/ ekleri kullanılmaktadır. 

6. Vasıta hâli eki olarak /+lA/, /+lā/, /+lAn/, /+nA/, /+nan/ ekleri 

kullanılmaktadır. 

7. Derleme bölgesinde aitlik eki -ki,-ķı, ķu şekilleriyle kullanılmaktadır. 

8. Yön hâl eki olarak /+r/, /+ar/, /+rı/, /+rA/, /+ArI/ ekleri kullanılmaktadır. 

9. -ğ- ünsüzünün eriyip kaybolması ve her birinin kendi hecesinde bulunan 

iyelik eklerinin kendisinden önceki hecenin ünlüsü ile kaynaşarak oluşan 

uzun ünlüler III. tekil kişi iyelik eki olarak kullanılmaktadır. 

10. İşaret zamirlerinde şu zamirinin “hu” şekli de kullanılmaktadır. 

11. Derleme bölgesinde III. Tekil kişi eklerinde genellikle iyelik kökenli kişi 

ekleri kullanılmaktadır. 

12. Rodos Türk ağızlarında şimdiki zaman eki /-yoru/, /-yor/, /-yōr/, /-yo/, /-yō/,  

/-yu/, /-yọr/, /-yọ/, /-yi/, /-yį/, /-yir/, /-į/ şekilleri ile kullanılmaktadır. 

13. “gerek” sözcüğü gereklilik kipi yerine kullanılmaktadır. 

 



457 

 

Derleme bölgesi olan Rodos adası, Osmanlı Devleti iskân politikası gereğince 

Anadolu’dan yerleştirilen Oğuz Türkleri ile Türkleştirilmeye çalışılmıştır. Bugün 

nüfusu 3000-3500 civarında olan Rodos Türkleri gün geçtikçe nüfus ve nüfuz 

bakımından zayıflamaktadır. Adada yaşayan Türklerde özellikle on beş yaş altında 

Türkçe konuşan çocuk yok denecek kadar azdır. Dil ve din eğitimlerini kendi 

imkânlarıyla sürdürmeye çalışan ada Türkleri, bu bağlamda Türkiye’den büyük bir 

destek beklemektedir.  
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